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GEWONE VERGADERING 
Der 


AFDEELING 
TAAL, LETTER, GESCHIEDKUNDIGE EN WIJSGEERIGE 
WETENSCHAPPEN, 


GEHOUDEN DEN 13° MEI 1918, 


Tegenwoordig de Heeren: svouck ниховохав, Voorzitter, 
VERDAM, DX LOUTER, TR WINKEL, BLOK, OALAND, BOISSEVAIN, 
MESSELINO, D'AULNIS DR BOUROMII, NARIMAN, OPPRNIROL, 
DE GROOT, HREDIUS, SIX, NABER, BAVINOK, JONKER, KRISTENSEN, 
VAN VOLLENHOVEN, KALE, VAN GELDER, KERN, UYNWOLL, 
VAN GINNEKEN, HUIZINGA, VAN WAGENINGEN, VISSERING, WEN- 
SINCK, ADRIANI, DY vissER en Kurer, Secretari 


Bij de opening dor vergadering spreekt de nieuw bemoeide: 
Voorsitter, do: Heer Snonck Hurgtonje, onder waardeoring van 
hat vele dat door den afgetreden Voorzitter, ñen Heer Chantepie 
de In Saussaye, voor de Afdedling is gedaan, de hoop nit dat 
de Heer Chantepie de la Saussaye, thans door zijn gezondheids- 
toestand genoopt om den voorzittershamer neder te leggen, 
weldra weer in staat zal zijn als rustend lid doel te nemen 
aan de werkzaamheden der Afdeeling cn roept ten slotte, 
dankend voor het vertrouwen door de Afdeeling in hem gesteld, 
den steun der vergadering in bij het vervallen van zijne 
pracsidialo werkzaamheid. 





Hij geeft vervolgens in overweging in het тео ЫЕ 7 


‘VERS, EN MED, APD, LEVTERK, GM REBES. DERE 1V, 
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voorlezing der notulen te doen plaats hebben tenzij daartoe 
door ven der leden de wensch wordt te kennen gegeven. 
Ingevolge dit voorstel, dat bij acclamatie wordt aangenomen, 
worden de notulen der vorige vergadering gearresteerd en ter 
inzage gelegd voor de leden. 





Tugekomen ziju 
1°. Van het Ministerie van Binnenl. Zaken bericht dat door 
H. M. de Koningin zijn bekrachtigd de benoemingen van de 
Heeren Snouck Hurgronje en Boissevain tot Voorzitter en 
Onder-Voorzitter, vin de Heeren Advimi en de Visser tot 
gewone leden, en van de Heeren Caetani te Rome, Evans 
te Oxford en Meillet te Parijs tot buitenlandsche leden der 
Afdeeling. 
9°, Schrijven van dankzegging vanwege de familie de Beaufort 
voor de belangstelling door de Afdeeling betoond bij het over- 
lijden van den Heer Mr. W. H. àe Beaufort. 
3°. Bericht van de Hecren Dr. N. Adriani en Prof. dr. 
` M. W. de Viser dat zij, dankzeggend voor de op hen 
uitgebrachte keuze, gaarne het lidmaatschap der Akademie 
aannemen. 
4°, Ben Latijusch gedicht voor den HooufTt-vedstrijd getiteld 
Rath, onder het motto Lux. 











Hierop worden de nieuwbenoemde leden der Afdeeling, 

de Heeren Adriani en de Visser door den Secretaris binnen- 
+ geleid en door den. Voorzitter verwelkomd. Hierbij spreekt 
deze zijne ingenomenheid wit met het feit dat de keuze der 
Afdeeling, die dit jaar slechts twee vacatures vervulde, juist 
twee mannen aanwees die op zoo yoortrellijke wijze twee gebieden 
van Oostersche beschaving en wetenschap vertegenwoordigen 
welke op dit oogenblik in onze Akademie in hooge mate de 
belangstelling vragen en gedeeltelijk schaars vertegenwoordigd 
zijn. Hij wijst tevens op de werkzame deelneming in den arbeid 
der Akademie door Dr. Adriani reeds geruimen tijd als corres- 
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pondent betoond en geeft uiting am het vertrouwen dat de 
beide nieuwe leden hun wetenschapelijke kracht rijkelijk in 
dienst der Kon. Akademie zullen stellen, 


Thans verkrijgt de Нет Juynboll ‘het woord tot het 
voordragen zijner bijdrage over de regeling der Priesterraads- 
veeltspraak in Ned.-Indië. 

Naar aanleiding der bedenkingen van vele zijden tegen de 
rechtspraak der priesters in Ned.-Indië ingebracht wijst spreker 
ор het tweeslachtig karakter dezer rechtspraak. De zgn. 
priesters” beslissen de aan hun oordeel onderworpen geschillen 
wel gedeeltelijk als deskundige Mohammedaansche wetgelcerden, 
maar toch voor een helangrijk deel slechts als leekex. Met is 
een fout der bestaande regeling, dat zij de geschillen betreffende 
familie- en erfrechtszaken, op welke de Mohammedsansche 
beginselen moeten worden toegepast, in Zun vollen omvang te 
en met uitsluiting van elk hooger beroep, aan de rechts- 
macht der priesters heeft onderworpen. Daardoor wordt, in 
strijd met hot belang der Tnlandsehe bevolking, meer dan 
epassing van het Mohammedaansche recht strikt 
noodzakelijk is, ann de kemismeming der gewone rechterlijke 
macht onttrokken. Op grond daarvan zal, mar sprekers opvat- 
ting, bij eene nieuwe vaststelling der competentie van de 
priesters boter onderscheid behooren gemaakt te worden tusschen 
de holerogeno bestanddeelen der priesterrechtspraak en acht 
van gewijsde. nitslnitend adn dat deel. van het vonnis. 
priesters moeten toogekend worden, dat onmiddellijk op voor- 
schriften der Mohammedaansche wet gebaseerd is, hetgeen door 
den spreker nader wordt toegelicht. 

De spreker, wien de Voorzitter dank zegt voor de gehouden 
voordracht, verklaart zich op verzoek van deren bereid om 
zijne bijdrage af te staan voor de Verslagen en Mededeelingen. 
‘Naar aanleiding van het gesprokene heeft hierop eene gedachten- … 
wisseling plaats tusschen den Voorzitter en den Spreker in 
welke op enkele punten het eigenaardig welig RE 
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Bij de rondvraag biedt de Heer Caland ter opneming in 
de Verhandelingen der Akademie nan eene studie van Prof. 
I. H. F. Kohlbrugge te Utrecht getiteld: Tier- und Mensehen- 
gesicht ale Abwekrsauber. De Voorzitter noodigt de een 
Six en Adriani uit zich te belasten met de beoordeeling 
dezer verhandeling. Genoemde Heeren verklaren zich hiertoe 











berei 
Vervolgens wordt de vergadering gesloten. 
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DE REGELING DER PRIESTERRAADS-RROITSPRAAK 
IN NED-INDIË. 


BIJDRAGE VAN DEN HEER 


Th, W. JUYNBOLL, 


De regeling van de zgn. ,priesterrands”-rechtspraak in 
Ned.-Indië, welke in haren tegenwoordigen vorm juist 70 
jaren oud is, heeft bijna onafgebroken aanleiding gegeven tot 
Klachten en bedenkingen. Sedert tientallen van jaren is men 
het er dan ook over eens, dat de bestaande regeling door 
ecne nieuwe, betere moct worden vervangen, Maar het vraag- 
stuk wacht nog steeds op eene bevredigende oplossing. Ook 
indien men ertoe wilde besluiten, om de priesterraden, zooals 
wel voorgesteld is, geheel op te helfen, zou toch de Moham- 
medaansche rechtspraak zelve, zij het dan ook in anderen 
vorm, moeten blijven voortbestaan. De toepassing der Molam- 
medaansche voorschriften zou dan aan de gewone rechtbanken 
voor Inlanders onder voorlichting van den panghoeloe moeten 
worden opgedragen '). 

Het vraagstuk is min of meer ingewikkeld. Niet alleen de 
juridische zijde ervan trekt de aandacht, ook de religieus- 
politieke. Het is eene aangelegenheid, welke zoowel het recht 
en de rechterlijke organisatie als het Islam-beleid der Indische 
Regeering betreft. 

De rechtspraak der priesters”, zooals men deze Inlandsche 
ambtenaren in het Europeesche spraakgebruik in Ned.-Indië 
ten onrechte noemt, is een verschijnsel, dat zich in alle Mos- 
limsche landen, in den een of anderen vorm voordoet. Overal 





3) Vel 0. Snouck Hurgronje, Nederland en de Islam, 1915, 
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plegen de Moslims het als icts vanzelf sprekends te beschouwen, 
dat sommige geschillen, welke het meer intieme loven der 
geloovigen betreffen en welke dus op deze, of op andere wijze, 
met den godsdienst in nauw verband staan — vooral dus 
zaken van familierecht, huwelijk, erfrecht, vragen betreffende 
godsdienstige stichtingen en dgl. — zooveel mogelijk met 
~ inachtneming der godsdienstige wet wofden beslist. 

Mon moct dit ongetwijfeld betreuren. Want de desbetreffende 
Mohammedaansche voorschriften vijn ten cenenmale verouderd. 
Zij hebben eeuwen geleden voor nlle Moslims in alle tijden 
goddelijke sanctie verleend aan zeer primitieve toestanden op 
het gebied van familie- en erfrecht, am welke оок de Mow 
limsehe samenleving op den duur moet ontgroeien, Men moet 
althans hopen, dat de polygamie en andere door den Islam 
niet alleen gedulde, maar selfs gehitigde misstanden onder 
geleidelijke inwerking der nieuwere begrippen hunne waarde 
їп het oog dor Inlandsche bevolking zullen verliezen, Elk 
streven naar ontwikkeling in die richting vordient krachtigen 
steun en aanmoediging, ook van de zijde der Indische Rgvering, 
Maar mon mag toch niet uit het oog verliezen, dat de oude 
voorschriften” voorloopig nog in Nederl.-Iudië, ovenals in alle 
andere Moslimsohe landon nls goddelijke geboden in hooge eere 
worden gehouden. Aan afschaffing daarvan valt vooreerst nog 
niot te denken. Ingrijpen van de zijde der Regeering op dit 
gebied zou niet alleen onvruchtbaar maar zelfs niet te recht- 
vaardigen zijn. Want aan al Hare onderdanen heeft de Indische 
Regering vrijheid van belijdenis en eerbiediging van god 
dienstige begrippen gewaarborgd. Ook de Mohammedaaselie 
Teohtabedeeling op het gebied van familie- en orfrooht zal das 
in verband daarmede eerlijk en ten vollo geduld moeten worden, 
zoolang en voor zoover als de godsdienstige overtuiging der 
Inlandsche bevolking dit nog noodzakelijk maakt, Aan den 
anderen kant moeten toch, in het belang van den Inlander 
zelf, de noodige waarborgen worden gevonden, dat niet meer 
dan noodzakelijk is aan de gewone rechtspraak wordt onttrokken, 

Aanvankelijk behoorde de priesterrechtspraak tot lo Tulandsche 
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aangelegenheden, waarin de Regering zieh opzettelijk van alle 
inmenging meende te moeten onthouden. Men beschouwde die 
rechtspraak met zekeren schroom als cen der godsdienstige 
stellingen der Inlanders en liet huar, als een onaantastbaar 
privilegie, liefst geheel ann de priesters over, vreezende anders 
wellicht de godsdienstige gevoelens in de Inlandsche maatschappij 
te zullen kwetsen. Zoo sprak reeds Daendele in art, 78 zijuer 
Organisatie voor het bestuur van Java s Noord-Oost-kust van : 
seen zegt der opperpriesters van de Juvanen tot het decideeren 














van zekere geschillen”, welk regt „in zijn geheel gelaten” 
behoorde te worden „om geenerhande inbreuken op de gods- 
dienstige begrippen der Javanen” te maken. In 1820 werd 
aan de Regenten op Java in hunne instructie (Ind, Stbl. 1820 
n°, 22) uitdrukkelijk gelast om er voor te zorgen, dat aan de 
priesters zou worden „vrijgelaten” het „oefenen van hun beroep 
overeenkomstig do zeden en gewoonten der Javanen zooals in 
huwelijkszaken, a aus en dal” Nog tegen het 
ontwerp van art. 3 der Recht. Organ. van 1848, dat een appel 
van de vonnissen der priesteraden op de Tandraden had voor- 
ngevoord, dat ulk ven hooger 











gesteld, werd als bezwaar a 
beroep immers inbreuk zou maken op de rechten der priester- 
kasse, Zelfs art. 78 van het Reg. Reg 
tijd ontstran, spreekt nog ten onrechte van geschillen, welke 
„volgens de godsdienstige welten dor Inlanders ter beslissing 
staan van hunne priesters” en „daaraan onderworpen blijven”; 
Het bosef, datde, Islam zelfs geen priesters kent еп дї ар 
dus. geen ‘sprake kan zijn van een zecht van zulk eene priester- 
Klasse om zekere soort van geschillen te beslissen, drong eerst 
veel later door. Het valt, dunkt mij, moeilijk te ontkennen, 
dat de uit die dagen daterende, mog altijd bestaande regeling 
der priesterrechtspraak grootendeels op misverstand berast. 
Men liet de panghoeloe’s eenvoudig begaan, omdat men niet 
over voldoende vakkennis beschikte om behoorlijk rekening 
te kunnen houden met de belangen der Tnlaudsche bevolking, 
die men aan die rechtspraak onderwierp, zonder dat de compen 
tentie der panghoeloe’s nauwkeurig omschreven werd, 





|, omstreeks dienzelfien 
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Toch heeft reeds de op aandrijven van het Hooggerechtshof 
van Ned.-Indië ontworpen Resolutie van 1835 (Ind. Stbl. nê, 58) 
zonder eenigen twijfel beoogd, de rechtsmacht der priesters in 
weer aanzienlijke mate te beperken. Dit vogmerk blijkt nict 
alleen uit het bedoelde besluit van 1835 zelve, maar ook uit 
de daarover gewisselde stukken!) En toch is die bedoeling 
destijds geheel misverstaan, zelfs in die mate, dnt de Resolutie 
van 1835 Juar oogmerk in de praktijk volkomen gemist heeft. 

Om duidelijk in te zien, in welk opzicht de ontwerpers der 
bedoelde resolutie de rechtsmacht der priesters wilden bej 
lette men vooral op het tweeslachtig karakter der priester- 
rechtspraak, De taak der priestermden bestaat namelijk voor 
een deel daarin, dat zij de aan hun oordeel onderworpen 
geschillen toetsen aan de Mohammedaansche voorschriften. 
Vordert, bijv., eene gescheiden vrouw nafugah (dwa. levens- 
onderhoud) van haren vroegeren echtgenoot, dan heeft de 
priesterrand te onderzoeken, of hare aanspraken volgens den 
maatstaf der Moslimsche wet inderdaad gegrond zijn, dus 2/ 
eu in Accverre zij al dm niet recht op wafaguk heeft, Geldt 
het in een ander geval, bijv, de verdeling eener nalatenschap 
dan zal de priesterraad vóór alles hebben te onderzoeken, wie 
volgens de Mohammedaansche wet de wettige. erfgenamen zijn 

“en in welke onderlinge verhouding zij ieder voor hun aandeel 
in de nalstenschap kunnen opkomen. Wordt tevens het erfrecht 
van een der partijen betwist, bijv. op grond der bewering, dat 
hij, die zich als zoon van den erflater opwerpt, volgens de 
Molammedaansche wet niet als diens wettige afstammeling 
kan beschouwd worden, dan heeft de priesterraad ook dat punt 

“vooraf tot. klaarheid te brengen. 

Niet alleen de beslissing van die vragen geschiedt volgens ` 
de Moslimsche wet, maar ook het onderzoek der zaak. De 
geheele procedure en de bewijsleer worden door de Moslimsolie 
voorschriften beheerscht. Vooral dit laatste mag niet uit het 
oog worden verloren. De toepassing van het Mohammedaansche 

















+) Wet en Adat”, Ba. IT; ©. B. Nederburgh. Acad, Prosfechr., Leiden 
1880, p. 18 vv. 
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recht bij de rechtspraak is niet mogelijk zonder daarmede 
gepaard gaande toepassing der Mohanmedaansche procedure 
en bewijsleer bij het onderzoek der feiten). Geheel ten onrechte 
wordt wel beweerd, dat de priesters geen betwiste feiten mogen 
vaststellen, daar dit toch volgens de bewijsleer van het Inlandsch 
Reglement zou moeten geschieden. Integendeel! Nauwkeurig 
wordt in de Moslimsche wetboeken vermeld, hoe elke soort 
van feiten op wettige wijze geconstateerd moet worden, bijv. 
hoe groot het aantal getuigen daarvoor moet zijn, òf en hoe- 
veel gewicht daarbij aan het getuigenis van één of meer 

© vrouwen kan worden gehecht, enz. De uiteenzetting der rechten 
en plichten valt in de Arabische kitth’s veelal samen met de 
omschrijving der bijzondere methode, waarop ieder van die 
rechten en plichten naar AllAh’s wil moet bewezen worden. 
Scheiding tusschen cen on ander is niet mogelijk. De procedure 
en howijsleer vormen een noodzakelijk bestanddeel van elke 
toepasing der Molammedannsche wet op geschillen. 

Maar heeft na de priestermad, na onderzoek, beslist hoe de 
voorschriften ‘der Moslimsche wet op het geschil moeten toe- 
gepast worden, dan is zijn taak dañrmede meestal niet afge: 
loopen. De toepassing der Molammedaansche voorschriften vormt 
gewoonlijk zelfs maar cen bescheiden onderdeel van de recht- 
spraak der priesters. Daarmede wordt nog slechts in theorie 
beslist over den grondslag der rechten en plichten der partijen. 
Wat Inatstgenoemden behoeven is nog wat meer, Zij verlangen. 
eon, ook. voor werkelijke ten. uitvoerlegging vatbare beslissing, © 
een” rechterlijke toewijzing van bepaalde goederen of sommen 
gelds. Deze laatste beslissingen nu vormen een tweede element 
der priesterrechtspraak. De bedoeling der vrouw, die eene 
vordering tot na/agak instelde, was niet alleen om theoretisch 
haar recht op levensonderhoud volgens de Molammedaansche 
wet erkend te zien, maar bovendien praktisch, om een bepaald 
bedrag in geld toegewezen te krijgen. Evenzoo bij het geschil 
over de nalatenschap. De erfgenamen zijn niet voldaan, wanneer 
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slechts theoretisch iedets erfrecht en de onderlinge verhouding 
van ieders erfdecl wordt vastgesteld, maar zij willen bovendien, 
dat ieders erfdeel op cen bepaald bedrag worde begroot en 
dat aan ieder bepaalde goederen of bedragen aan geld ter 
verkrijging van zijn erfdeel worden toegewezen. De panghoeloe, 
die dus als deskundige zijne beslising volgens het Mohamme- 
daansche recht Jet gegeven, krijgt daarna nog in de tweede 
plaats vragen van geheel anderen aard te beantwoorden. ij 
m, of het bedrag, dat als levensonderhoud is 
omstandigheden 
moet, in het 














moet beoordeel 
gevorderd, inderdaad, met het oog op de k 
der partijen, als billijk is te beschouwen; 
andere geval, de verschillende bestanddeelen der nalatenschap 
maar hunne geldswaarde taxeeren, om ze mt 
kunnen verdeelen, enz. Voor de vervulling van dit laatste deel 
zijner taak heeft de panghoeloe geen speciale kennis der 
Mohammedaansehe wet voodig. Hij treedt daarbij niet op als 
deskunnige, integendeel, verleer als leek en vergist zich daarbij 
dan ook wel eens, naar beweerd wordt, bijv. bij de taxaties. 
Bovendien kunnen zich bij de vervulling van dit lantst- 
bedoelde deel zijner taak nog allerlei bijkomende zwarigheden 
voordoen. Het kan bijv. voorkomen, dat cen der erfgenamen 
tijdelijk het beheer over den te verdeelen boedel gevoerd heeft; 
dan heeft de panghveloc tevens dat beheer te beoordeelen; 
of wel, één der doelgerechtigden, of von derde, beweert eigenaar 
te zijn van de goederen, die volgens het beweren der andere 
Partijen juist tot den onverdeelden boedel behooren; dan brengt 
de praktijk der priesters van oudsher mede, dat zij ook deze 
е stios beslissen, ook al geldt het daarbij feitelijk 
geschillen geer eigendom of schuldvordering, welke met familie- 
en erfrecht in geen onmiddellijk verband staan. In elk normaal 
geval zou dan. ook ongetwijfeld de reohterlijke macht bij uit- 
‘sluiting bevoegd zijn, over zulke geschillen betreffende eigendom 
of schuldvordering te beslissen. Slechts de toevallige samenhang 
van het geschil, bijv. met eene boedelverdeling, is oorzaak; 
dat de zaak nu door den priestorraad beslist wordt en dat nog 
wel in hoogste instantie! Ts het wonder, wanneer daartegen 
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meermalen ernstige bedenkingen werden geopperd? Geen rechter 
zou toch eraan denken, voor de beslissing van dergelijke vragen 
het advies van von Mohammedamsch wetgeleerde te moeten 
inwinnen. Speciale Aiddb-wijsheid is voor dohier bedoelde wit- 
spraken van den priesterraad in geen enkel opzicht vereischt. 
Welke waarborgen bestaan er, dat de hierbij eenvoudig als 
Teeken optredende priesters, inderdaad juiste beslissingen 
mallon geven 

Resumeerende zien wij dus, dat de rechtspraak der priesters 
tweeledig is. Vaor een deel fangeeren zij inderdaad 
e wetgeleerden; dan is ook do Mohammedsansche 
hun onderzoek gerechtvaardigd. Maar voor een 
veer belangrijk geleelte oordeelen zij eenvoudig als lecke 
niet op grond hummer kit's, maar volgens hinme persoonlijke 
opvatting der billijkheid. Juist tegen dit laatste bestanddeel 
der priesterrechtspraak heeft steeds het grootste bezwaar bestaan. 

Welnu, de zoeven bedoelde Resolutie van 1886 heeft 
tusschen deze leide elementen van de rechtspraak der priesters 
willen onderscheiden en wel in dieu zin, dat hun rechtsmacht 
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voortaan uitsluitend zou beperkt zijn tot de toepassing der 
Mohammedaansche voorschriften op geschillen van familie- en 
erfrecht. Alleen als deskundige wetgeleerden mochten zij blijven 
oordeelen, on hanne beslissing in’ dat opzicht zou, in den vorm 
van een vonnis gegeven, kracht van gewijsde bezitten. Maar 
verder zou hunne rechtsmacht niet meer gean. Zij hadden dus. 
niet „meer, te’ beslissen ovar het geheele: geschil van fi 4 
of erftecht, maar sleohts over dat gedeelte ervan, dat zij als 
deskundigen konden beoordeelen, terwijl al het overige ter 
beslissing vau de gewone rechterlijke macht moest blijven. 
Deve laatste zou dus hebben te oordeelen over het bedrag der 
ingestelde vordering of de billijkheid der verlangde toewijzing“ 
van goederen. Op die wijze derhalve moesten de landraden 
de feitelijke tennitvoerlegging der priesterraadsvonnissen moge- 
lijk maken. 

Aldus was blijkbaar de bedoeling der Resolutie van 18: 
Maar die, bedoeling is. destijds slecht begrepen, De 
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hoofdzakelijk in de minder gelukkig gekozen bewoordingen 
van het besluit. Uit den aanhef, bepalende dat de priesters 
zouden uitspraak doen over ,,de” geschillen tusschen Javanen 
omtrent huwelijkszaken, boedelscheidingen en dgl., welke vol- 
gens de Molammedamsche wetten moesten beslist worden, 
leidde men ten onrechte af, dat deze geschillen dus niet ge- 
deeltelijk maar in hun vollen omvang, evenals van ouds, aan 
de rechtsmacht der priesters onderworpen bleven. Maar dan 
bleef als tuk voor de landraden ten aanzien dezer geschillen 
wiets anders over dan om, x00 noodig, nog aax de lenuiteoer- 
Legging der priesterraadsvonnissen mede te werken, nl. door 
middel van exeeutoirverklaring. In dien zin verstond men dan 
ook, hoewel ten onrechte, den slotzin der Resolutie, bepalende 
„dat echter alle civiele actiën tot uitkeering of betaling voort- 
spruitende uit de uitspraken der priesters voor de gewone 
rechtbanken moesten worden gebracht, opdat deze daarop recht 
zouden doen mot inachtneming van de uitspraken der priesters 





en om derzelver uitvoering te verzekeren”. 
Voor hen, die de Resolutie ten onrechte in dezen zin ver- 
stonden, werden de priesterraden in 1835 dus in humne van 
ouds erkende rechtsmacht gehandhaafd. Zoo werd bijv. reeds 
kort daama, in 1836, door den landraad te Pekalongan een 
vonnis van den priesterraad aldaar executoir verklaard, waarbij 
een Arabier, zekere Bin Salih bin Ishak, in een erfrechts- 
geschil door dien priesterraad was veroordeeld om ter zake 
van het door hem gevoerde beheer over de nalatenschap van 
zijnen broeder de som van f 2792 uit te betalen aan diens 
‘erfgenamen. De priesterrand had dus, zooals gewoonlijk, uit- 
spraak ‘godaan over het bedrag cener vordering en de laudraad 
had dat vonnis executoir verklaard. Natuurlijk werd deze be- 
slissing toen door het Hooggerechtshof afgekeurd. Dit college 
verklaarde, dat de priesterraad onbevoegd was geweest om den 
Arabier tot betaling van f 2798 to veroordeelen, dat de 
bemoeienissen van den priesterraad zich volgens Stil. 1885 
n°. 58 niet mochten uitstrekken tot zulke zaken welke veeleer 
het onderwerp konden uitmaken eener civiele actie, die door 
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de gewone rechterlijke macht moest behandeld worden, en dat 
een priesterraad zioh bij erfrechtegeschillen uitsluitend had te 
beperken tot aanwijzing van de verhouding, waarin de nalaten- 
schap behoorde gesplitst te worden: 

De Resolutie van 1835 is later vervangen door art. 8 der 
Recht. Organ. van 1848. Hoewel men toen feitelijk. geen 
wijziging in den bestaanden toestand heeft willen maken, 
werden desniettemin de beperkingen in de competentie der 
priesters, welke de Resolutie van 1895 althans getracht had 
in te voeren, weder opgeheven. „De” tusschen Tulanders 
gerezen burgerlijke geschillen, welke volgens hunne godsdienstige 
wetten.... ter beslissing stam van hume priesters, blijven 
daaraan onderworpen; zoo luidde artikel 3 der R. Org. Niet 
alleen dus dat gedeelte der bedoelde geschillen, waarover de 
priesters als deskundigen konden oordeelen, bleef nan hun 
rechtspraak onderworpen, maar die geschillen in hun vollen 
omvang. Ook aan dat gedeelte der vonnissen van de priesters; 
waarin vij slechts als lecken uitsprank deden, werd nu weder 
rechtskracht verleend. Benige jaren daarna werd deze regel, 
zonder noemenswaardige wijziging in art. 78 van het Reg. Regl. 
overgenomen. Op het hoofdhoginsel, zooals dit ook in onze 
grondwet geformuleerd is, — dat alle twistgedingen over 
cigendom of daaruit voortspruitonde regten, over schuldvorde- 
ringen of andere burgerlijke regten bij uitsluiting behooren 
tot de kennis der regterlijke magt, — volgt in alin, van 
dat artikel als- uitzondering: Evenwel blijven de tüssohen_ 
Inlanders.... gerèzen burgerlijke geschillen, welke ‘volgens 
hunne godsdienstige wetten of oude herkomsten ter beslissing 
staan van hunne priesters. draraan onderworpen. 

Over de vraag, hoover de competentie der priesterraden 
volgens деге 9° alin. van art. 78 Reg. Reglem. reikt, is men 
het nief volkomen eens. Volgens sommigen) geeft art. 78 
Reg. Reglem. aan de priesterraden slechts bevoegdheid om te 
vonnissen over die burgerlijke geschillen, welke ook reeds in 























1) Zie: Ph. Kleintjes, Het Staatsrecht van Ned.-Indië, 
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de Resolutie van 1835 met name waren aangeduid, zooals 
huwelijkszaken en boedelscheidingen, omdat alleen van deze 
geschillen kan worden gezegd, dat zij onderworpen zullen 
blijven aan de rechtsmacht der priesters. Volgens deze op- 
vatting vallen bijv. vragen over den eigendom van bestand- 
deelen des boedels buiten de competentie der priesters, omdat 
het. geen erfreclitsyeschillen zijn, Volgens anderen !) daarentegen 
mag art, 78 uiet in dien min of meer heperkten zin worden 
opgevat en strekt de competentie der priesterraden zich veeleer 
vit tot do beslissing van alle geschillen, waarin zij van oudsher 
reeds uitspraak plachten te doen, daaronder begrepen dus оок 
de met familie- on orfrechtszaken slechts zijdelings verknoclite 
quaesties omtrent eigendom en schuldvordering. Maar volgens 
beide opvattingen zijn de priesters in allen gevalle bevoegd 
de rechtstreeks uit familie- en erfrecht voortvloeiende vorderingen 
te beslissen, welke de Resolutie van 1835 toch zonder eenigen 
twijfel bedoelde buiten te sluiten. 
Daarbij komt dan nog, dat ten gevolge der slecht gekozen 
bewoordingen van de 2° alin, van art. 78 Rog. Reglem, 
priesterraden niet bevoegd zijn om kennis te nemen van ge- 
schillen over familie- en erfrecht indien de partijen niet van 
; denzelfden laudanrd zijn. Tn dit geval blijft alleen de landraad 
"de de bevoegde rechter over. Ben gegronde reden voor die 
bepaling bestaat niet, Reeds daarom op zich zelf zou art. 78 
R. R. wijziging verdienen. 
Waarin bestaat overigens sedert 1848 do taak der landraden 
ten opzichte der geschillen over Mohammedaanseh familie- en 
< erfrecht? Die taak is omschreven in de 2° alin. van art. 3 der 
Recht: Organ. Wordt aar hot priesterrandsvonnis niet vrijwillig 
voldaan, dan kan de gerechtelijke tenuitvoerlegging daarvan 
langs den gewonen weg van rechten geschieden, maar verst 
nadat de landraad het vonnis exceutoir heeft verklaard. À 
de beslissing zelve van het geschil kan de landraad dus niet 


+) Vgl. Kleintjes, t a. pu, blz, 140; M. C, Piepers in Ind. Week, 
va h. R. Nos, 1265 en 1266; W. Winckel, De beslissing van burgerlijke 
geschillen donr priesters in het R. i. Ned, Indi Dl 90. 
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medewerken, uitsluitend aan de ten uitvoerlegging van het 
uitgesproken vonnis. Nadat sedert 1877 de opvatting burger- 
recht had verkregen, dat de executoirverklaring moest geweigerd 
worden, indien de priesterraad, die het vonnis had-uitgesproken, 
jne bevoegdheid had overschreden of niet wettig tot het 
nemen van beslisingen was samengesteld geweest, ontstond 
tengevolge d: in 1882 de nadere regeling der priester- 
raden. De gevolgen dier regeling zijn bekend '). De panghoeloe, 
die tot dusver steeds als alleensprekend rechter had uitspraak 
gedaan, zij het dan ook in bijzijn en zoonoodig onder voor- 
lichting van conige hem ondergeschikte, wetgeleerde bijzitters, 
werd nu voorzitter van cen zgn. priesterraad, welke tot op 
dien tjd slechts in liet Raropeesche spraakgebruik in Ned,- 
Indië had bestaan. Was deze priesterraad bij let nemen zijner 
beslising niet overeenkomstig de bepalingen van het Ind. 
Stbl, 1882 n°, 152 samengesteld of waren bij let vonnis de 
desbetreffende voorschriften van heloeld Staatsblad niet me 1% 
geleefd, dan moest iu het vervolg de exeoutoirverklaring van 
het vonnis worden geweigerd. Daar overigens de bevoegdheid 
der priesters met betrekking tot de door hen te beslissen ge- 
schillen reeds in art. 78 Reg. Reglem. was omschreven, kon 
daaromtrent in 1882 nots naders worden voorgeschreven. 
Sedert kwam het hoe langer hoe meer voor, dit Landraden 
cus zelven het geschil 





i 

















bij weigering der executoirverklaring 
beoordeelden en hunne eigene opvatting voor die der priesters 
in de plaats stelden. Zij deden dit some zelfs mat terzijde 
stelling tan de uitspraak der priesters over de toepassing der 
Moslinsche wet). Toen bijv., in 1897, cen priesterrand bi 
de vordeeling eener nalatenschap heslist hdd, dal tot die erfenis 












gerechtigd waren: zoowel de weduwe en de drie kinderen van 
den overledene (eenen Javaan) alsook diens onders, weigerde 
de Tandraad te Ngawi aan de tenuitvoerlegging van dit vonnis 





mie. Tete over priesterraden. (Het recht in 
); Nederland en de Islâm, 1915, blz. 62 v. 


°) Fie: K. eds Bnthovn, Hot adatecht der Inlanders in de jar) 
prudentie. Acad. proefschr. Leiden 1912, ble. 10—90, SE 
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mede te werken, verklarende, dat de priesterraad de Moham- 
medaansche wet niet goed had toegepast, want dat de ouders 
van eenen overledene volgens den Tslam niet tegelijk met diens 
kinderen kannen erven! Zulke kettersche uitspraken kunnen 
slechts heillooze verwarring tengevolge hebben. 


eschouwingen over de 





Resumeert men nu de voorafgaande 
totstandkoming der bestaande regeling van de priesterrechtspraak, 
dan blijkt, dat de hoofdgrief tegen dio regeling vooral daarin 
bestaat, dat — oorspronkelijk tengevolge van misverstand — 
een to uitgebreide rechtsmacht aan de priesters is gelaten. 
Het is niet zoozeer de wijze, waarop dezen ale deskundigen 
het Mohammedaansche recht toepassen, welke in let bijzonder 
aanstoot. geeft, maar veeleer de wijze, waarop zij bovendien 
nog als leeken, on toch in hoogste instantie, allerlei rechterlijke 
beslissingen plegen te nemen al naarmate de beëindiging van 
de aan hun oordeel onderworpen. geschillen met al wat daaraan 
toevallig nog verbonden macht worden, dit noodig maakt. 

Welnu, daaruit volgt, dat — ook met behoud der bestande 
priesterraden — reeds een zeer belangrijke verbetering mogol 
zou. zijn, waneer bij cone nieuwe regeling beter rekening 
werd gehouden met dit tweeslachtig karakter der priester- 
rechtspraak. Die verbetering vou daarin kunnen bestaau, dat, 
met wijziging van aré. 78 van het Reg. Reglem. en art. 8 
der Recht. Organ., in het vervolg slechts aan dat gedeelte 
der priesterraadsvonnissen rechtskracht werd toegekend, dat 
inderdaad beslissingen inhoudt, gegrond op Mohammedaansche 
voorschriften, aan dat gedeelte der vonnissen dus, waarin de 
priesters zich als deskundige wetgeleerden doen hooren. Aan 
alle overige gedeelten hunner vonnissen, hunne tasaties van 
goederen, beslissingen over vragen van cigendom en schuld- 
vordering, welke uitspraken niet op de kittb's maar op het 
Teckenoordeel der priesters gegrond ziju, zou dan alle rechts- 
kracht moeten ontzegd. worden. 

Wel vijn die bijkomende uitspraken veelal noodig om eene 
feitelijke tenuitvocrleggiug van het vonnis mogelijk te maken. 
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Zij zijn daarom op zich zelven wel begrijpelijk en behoeven 
dan ook niet verboden te worden. Want onderwerpen de partijen 
zich vrijwillig daaraan, dan kan niemand eenig bezwaar daar- 
tegen hebben. Willen echter beide partijen of een van beide 
niet berusten in het priesterrandavonnis, dan moet het mogelijk 
zijn om de geheele rechtszaak — voor zoover zij nog niet 
op deskundige wijze beslist is — nogmaals te onderwerpen 
ann het oordeel der gewone rechtbanken. voor Inlanders, dwz. 
aan de landraden. Deze lantsten zouden dan, evenals gewoonlijk, 
tor terechtzitting cerst moeten trachten om de partijen tot 
е minlijke schikking te brengon, maar indien dat niet 
mogelijk bleek, het geschil op de normale wijze hebben te 
‘onderzoeken en te beoordeelen. 

Daarbij zou dan het priestorraadsvonnis in de plaats treden 
van het advies over de toepassing van het Mohammedaansche 
recht, dat de panghoeloe in andere gevallen aan den landraad 
pleegt uit te brengen. Aan dat priesterraadsvonnis zou de 
landraad echter bij zijne beslissing gebonden behooren te zijn, 
in dien zin, dat hij do Mohammedaanscho voorschriften welke 
in het priesterrandsvounis op het geschil toepasselijk zijn 
verklaard, im acht moest nemen. Want uitspraken zoonls de 
zooeven bedoelde van den landraad te Ngawi „ter verbetering” 
van eene beslissing van den priesterraad over Mohammedaansch, 
zecht moeten niet mogelijk zijn. 

Ook met behoud der priesterraden zouden dus op deze wijze, 
op het voetspoor der Resolutie van 1886,-reads ‘belangrijke 
verbeteringen “mogelijk zijn. Aan de beslissingen, der priesters 
die den meesten aanstoot gaven, zou dan in het vervolg geen 
bindende kracht meer worden toegekend; nan hunne uitspraken 
over de toepassing van het Mohammodaansche recht daartegen 
wel en deze uitspraken zouden door de priesters kunnen gedaan 
worden met kennis van de ware toedracht der zaak, immers 
та onderzoek der feiten op de wijze, zooals door het Moham- 
medaansche procesrecht is voorgeschreven. In de gevallen, 
waarin de panghoeloe reeds thans ter terechtzitting van den 
landraad adviezen uitbrengt, betreffen deze bijna. altijd: 
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toepassing van Mohammedaansch recht op feiten, waarover 
tusschen partijen geen verschil van meening bestaat, Maar in 
de geschillen in zake familio- en erfrecht zou de panghoeloe 
in verreweg de meeste gevallen goen advies kunnen uitbrengen, 
indien hij niet vooraf in staat was gesteld om zich, volgens 
de methode van het Moslimsche procesrecht, zekerheid omtrent 
de toedracht der feiten te verschaffen. Juist-omdat de erkenning 
van rechten volgens het Moslimsche recht zoo nauw met de 
procesregelen en de eigenaardige bewijsleer samenhangt, kan 
cen advies over Mohammedaansch familie- of erfrecht slechts 
waarde hebben, indien het wordt uitgebracht op grond van 
een voorafgaand rechterlijk onderzoek, zoonls dat van de 
priesterraden, hetwelk gehouden wordt met inachtneming der 
Mohammedaansche prooesregelen. 

De taak der landraden zou bovendien niet belangrijk uit 
gebreid en verzwaard behoeven te worden, indien de recht- 
spraak der priesterraden gedeeltelijk gehandhaafd kon blijven. 
De aard der geschillen, welke door de priesterraden plegen 
beslist to worden, maakt spoedige afdooning Anarvan meestal 
zeer wenschelik. De priesterraden zijn daartoe veelal beter in 
staat dan de toch reeds met strafzaken overstelpte landraden. 
| Ook dat de toepassing van het Mohammedaansche recht aan 
de zgn. priesters kon worden overgelaten, zonder dat de land- 
raden de vervulling dier taak behoefden overtenomen, zou een 
voordeel zijn te achten. Het eenvoudig dulden van Moham- 
medaansche beginselen en het erkennen van de geldigheid 
van priesterraadsvonnissen in dat opzicht is toch iets anders 
dan zelf tot toepassing van Mohammedransch recht te moeten 


“overgaan. Het groote. bezwaar tegen codificatie van Mohamme- 


daamsch recht — nl, de vrees, dat, zulk cene codificatie tevens 
voor langen tijd- ongowensohten “steun, aan dat in beginsel toch 
veroordeelde recht zou geven — geldt min of meer ook tegen 
het opdragen van rechtspraak volgens Mohammedaansche be- 
ginselen aan de landraden, 

Maar, daargelaten df en in welke mate men waarde moge 
toekennen aan de genoemde voordeelen van het behoud der 
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priesterraden, in allen gevalle zou door de aangegeven wijziging 
in de rechtsmacht der priesterraden, in juridischen zin, een 
betere grensliju dan thans zijn getrokken tusschen de compe- 
tentie der priesters en die der gewone rechterlijke macht. 
Steeds blijft, wel is waar, elke aan de priesters toegekende 
bevoegdheid tot beslissing van geschillen, inbreuk maken op 
de competentie der landraden, maar de rechtsmacht der priester 
den zou dan toch in het vervolg binnen de strikt noodzake- 
grenzen teruggebracht vijn en uitsluitend de toepassing 
van het Mohammedasnsche recht betreffen. 
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De Amerikaan gebruikt den nam van zijn land in het enkel- 
voud: „The United States is fubulonsly rich”. Gaat men een 
zestig jaren terug, dan zal men het werkwoord nog in het 
meervoud vinden, tenzij misschien in de taal der buitenland- 
sche staatkunde. Та die verschuiving van het taalgevoel ligt 
cen van de belangrijkste ontwikkelingen der Amerikaansche 
geschiedenis opgesloten. De stant is voor den Amerikaan een 
eenheid geworden; hij voelt in United States niet in de eerste 
plaats een veelheid meer, de Unie heeft in zijn gedachte de 

“Staten overvleugeld. 

De gedachte volgt daarin slechts de werkelijkheid. Inderdaad 
heeft sedert het midden dor negentiende eeuw de Unie de 
Staten volkomen op den achtergrond gebracht. 

Het was door de beste kenners van Amerika heel anders 
voorspeld. Tocqueville schreef, op grond van hetgeen hij in 
de jaren 1831 tot 1833 had waargenomen: „Ou je me trompe 
Gtrangement, on le gouvernement fédéral des Etats Unis tond 

chaque jour à s'affaiblir. T1 se retire successivement des affaires; 
Tessorre de plus en plus lo cerole de son action... S'il 
ne survient pas quelguë circonstance extraordinaire, le gonver- 


`) Та deze studio wordt een voortzetting gegeven van de beschou- 
wingen, voorgedragen in de vergadering der Akademie op 10 Juni 1918 
onder den titel „Individualisme en Associatie in do Amerikaansche go- 
schiedenis”, en vervolgens verschenen in de Gids van Juli en Augustus 
1918, onder den titel „Een historischo tegenstelling getoetst aan de 
Amerikaansché geschiedenis.” 
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nement de PUnion ira chaque jour s'affaiblissant.” „l'Union 
est un accident qui ne durera qu'autant que les circonstances 
Je favoriseront,” 1) — Eon kwart ceuw later scheen Tocqueville's 
voorspelling in vervulling te gaan; de Unie scheurde, en Glad- 
stone heeft gemoond, dat het met haar gedaan was. Doch de 
buitengewone omstandigheden, die Toögeville voor haar behoud 
noodig achtte, mar nauwelijks verwachtte en miet kon voor- 
zien, hebben zich inderdaad voorguiaan, 

Met zijn de geweldige veranderingen in de economische ver- 
houdingen geweest, welke reeds tijdens den burgeroorlog hon 
invloed ten gunste van het behoud der Unie deden gelden, en 
sedert dien їп steeds stijgende mate gewerkt hebben ini de 
richting van een versterking van hot federaal gezag tegenover 
dat der Staten,,en con dastaan geévenredigden groci van het 
nationaal bewustzijn en den eerbied voor den staat als zoodanig. 
« Van den beginne af heeft in Amerika het bedrijfsleven den 
staat gedrukt, Do staat is in de Amerikaansche samenleving 
langen tijt een secundaire factor gebleven. Niet alleen de Unie, 
maar het staatsgezag als oodanig genoot gering ontzag. Van 
vereering van den staat als het alzijdig zorgende, kinderlijk 
beminde en gehoorzaamde orgaan was geen spoor. Men vreesde 
het staatsgezag als con lastig toezicht op de partienliero wel- 
vaartabelangen, of gebruikte het, om die te dienen en to be- 
vorderen. De leidende gedachte in de opvatting van de staats- 


























macht bleef Jefferson’s meening, dat de rechten van het geheel \ 


niet meer kunnen zija dan de ‚som van de-rechien der indi 
vidoen, 

Het geringe staatsbesef val uit de geheele wordingsgeschie- 
denis der Vereenigde Staten te verklaren. Als koloniën van 
Engeland zaten zij ver van het hart van den Staat af; zij 
ondergingen niet de suggestie van zijn glans en heerlijkheid 
ondervonden niet zijn dagelijksche bescherming. De staat liet 
hen in hoofdzaak aan henzelven over. Wanneer de gouverneurs 
optraden voor den koning, was het doorgaans met verbod en 
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dwang: tegenwerkend en storend ten opzichte van de vrije 
ontwikkeling der welvaartsbelangen. De kolonisten, toch veelal 
reeds in onvrede gescheiden van den moederlandschen staat, dio 
hun godsdienstige vrijheid belaagde, leerden den staat veel 
meer kennen als een ongewenschte lastige, dan als een noodige 
beschermende macht. 

De opstand tegen Engeland beoogde dan ook veel meor af- 
schulden van staatsgezag dan stichting van een eigen stant- 
Het Inatste geschiedde, omdat de oorlog samenvoeging van 
alle krachten en cenhoid van” beleid cischte. Doch men koos 
den minst bindenden vorm, die denkbaar w een lossen bond 
van dertien zelfstandige Staten. De termen van het verbond 
herinneren san die der Unie van Utrecht: de Confederatie bo- 
oogde te zijn „a firm league of friendship for their common 
defence, the security of their liberties, and their mutual and 
general welfare”. Elke Staat zou souverein zijn, elk had één 
stem in het Congres, dat wel belangrijke bevoegdheden kreeg, 
als beslissing over oorlog en vrede, munt, post, algemeene 
financiën, doch geen macht, om de leden van het verbond te 
dwingen, geen recht tot hefingen, enkel verzoek om bijdragen. 
Voor belangrijke besluiten was een meerderheid van negen 
Staten voorgeschreven. 

Men gunde dus aan de Unie, bevreesd als men was voor 
cen sterk centraal gezag, ten naastenbij die vechten, waartoe 
men te voren de macht van de Engelsche kroon beperkt had 
willen zien. Het schrale gerag, dat zoodoende aan het Congres 


was toegekend, verliep nu bovendien nog geheel; geen der 
wist van onderwerping, elk zorgde voor zich en was 
‘op den ander. De oorlogstoestand over cen zoo wijd. 


niteengelegen gebied dwong de Staten ook wel tot indivi- 
dueele verdediging, Toen do-onafhankelijkheid in 1783. be- 
vochten was, scheen het jonge: Verbond zijn taak te hebben 
volbracht. 

Juist de vrijheid evenwel had de economische belangen buiten 
de beperkte grenzen van de afzonderlijke Staten doen uitgroeien. 
Het kapitaal van de kuststeden, nu bevrijd van de beperkin- 
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gen, die eertijds Engeland oplegde, moest, om zijn macht 
ongehinderd to kunnen ontplooien, beschikken over een krach- 
tiger samentrekking van het staatsgezag. De aanneming der Con- 
stitutie in 1789 was de overwinning van die belangen '). De 
staat was nu een bruikbaar instrument geworden. 

Ten bruikbaar instrament, maar ook meer niet. In de Con- 
stitutio was gestreefd naar cen zuivere toepassing van de staat- 
kundige bespiegeling der achttiende ecuw. Do scheiding der 
drie machten gold voor het beginsel van alle politieke wijsheid. 
Uitvoerende, wetgevende en rechterlijke macht zonden zelf- 
standig naast elkander werken, en wanneer één con overwicht 
dreigde te krijgen, elkander woderkeerig in toom houden door 
een kunstig systeem van „checks and balances”. Geen van 
drieën was gedacht als drijvende kracht. Allerminst was het 
uitvoerend gezag als een leidende macht bedoeld, veeleer als 
de dieunar van het wetgevend gezag. Er was aan het geheele 
staatsbestel veel meor cen negatieve functie toegedacht dan een 
positiove. Waartoo zou men ook ech krachtig, actief staats- 
gezag noodig hebben, tenzij in tijden van buitenlandsch gevaar? 
Den grondslag, waarop het welzijn der gemeenschap vei 
berustte, meende men voor goed! verworven te hebben. Zoolang 
volksregeering en rechtsgelijkheid verzekerd waren , zou er niets 
aan de gezondheid der staatkundige en maatschappelijke ver- 
houdingen ontbreken. Ben sterk staatsgezag, dat men niet anders 
dan als aristocratie kon zien, zou de vrijheid en gelijkheid eer 
bedreigen - dan beveiligen. “Hier scheen dat anders woord van 7 
Jefferson te gelden: „Itis error alone which needs the sup- 
port of government, Truth can stand by itself”. 

De geringe waardeering van het staatsgezag, die den Ame- 
rikaan in het bloed zat, had in de praktijk vooral betrekking 
op zijn afzonderlijken Staat. tij voelde zich in de eerste plaats, 
Virginiër of burger van Massachusetts, Het waren immers de 
Staten, die elk voor zich bijna alle publieke belangen behar- 
tigden: rechtspraak en wetgeving, onderwijs, belasting waren! 






















°) Zio Hon historische tegenstelling enz., De Gids 1918 
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bijna geheel zaak. van de Statenregeeringen. Met de Unio kwam 
men in liet gewone leven nauwelijks in aanraking. Wel was 
er sedert den vrijheidsoorlog een sterke nationale trots, op 
Amerika's vrijheid, welvaart, rijke belofte on energie, maar 
dit was cen sentiment voor feestgebruik, voor een houding 
naar buiten, dat weinig effekt had op de houding jegens het 
dagelijksche staatsgezag. En het was trots, geen liefdo. Do 
Tiefde gold Virginia „the Old Dominion”, of den bodem, die 
geheiligd was door de Pilgrim Fathers on hun beproevingen. 

Het was mot dat al ccn liefde van een zeer gemeenzaam 
soort. Men beriep zich op den staat, als men hem noodig had, 








en zette hem naar zijn hand, als men kon. Voor en na bleef 
het bedrijfsleven de werking van het staatsgezag beheerschen. 
De economische belangen, de groote en de kleine, de wereld- 
omspannende en die der plaatselijke nering, hebben van den 
beginne af het Amerikaansche staatsorganisme in al zijn vezels 
en weefsels doortrokken. De werking van dat proces op het 
staatsgezag schijnt in de negentiende eeuw langen tijd louter 
destructief. Het bedrijfsleven vreet den staat letterlijk op. Hij 
leidt cen zwak en ziekelijk en veelal onwaardig bestaan. Op 
tal van puriten kan men in het Amerikaansche staatslichaam 
de ontaarding aanwijzen „ door het indringen der economische 
belangen teweeggebracht. Zij hebben de negatieve strekking, 
die reeds volgens de bedoeling der Constitutio den staat eigen 
was, in vele opzichten versterkt. 

Hen van de fundamenteele gebreken van het Amerikaansche 
staatsbestuur is altijd geweest het gemis aan samenhang en 
Í samenwerking der verschillende organen. Door de „rotation in 
de-vervanging der ambtenaren na korten termijn, wat 
als ‘een “der heiliniddelen der democratie gold, ontbreekt het 
аап cen bureaucratic, aan: veel kwaads derhalve, maar tegelijk 
aan een blijvend en’bindend element in het staatsbestuur. Er 
is evenmin een ambtelijke hierarchie; er is coördinatie maar 
geen subordinatie van gezagsorganen. Dit geldt vooral van het 
bestuur der Staten. „Le gouvernement des Etats, — zegt Bout- 
my —, sans bareancratie et sans hiérarchie administrative est 
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comme un máftre muet et manchot qui no peut pas se servir lui- 
même et qu’ assisteraient à leur loisir deux intendants très gau- 
ches ot très empruntés: l'un, la législature qui ordonne tout en 
gros ot ne surveille pas Pexéoution, Pautre, le judiciaire qui 
épuise chaque fois son énergie sur un cas particulier” !) — De 
gouverneur van den Stant is in het plaatselijk bestuur door 
geen enkel van hem afhankelijk ambtenaar vertegenwoordigd. 
Niet het bestuur houdt de ambtenaren aan hun plicht, de ver 
ongelijkte moet hen aanklagen. Tedere dienst vormt een kleine 
afzonderlijke autonome organisatie. Het geheele bestuurseysteem 
is een uitbreiding van het beginsel van local self-government. 
Ook in het stadsbestuur heerscht het. verderfelijke systeem van 
uitvoerende „boards” zonder onderling verband. 

Door dit alles hebben de particuliero zakenbelangen zich 
ongehinderd in de regeering van stad en staten kunnen drin- 
gen. Het geheele stelsel van onderonzen, wederkeerige bevoor- 
deeling, concessiebejag, gekonkel, baantjesjagerij, kon ontstaan, 
doordat de staatkundige vormen, opzettelijk zwak opgetrokken, 
geen weerstand hadden te bieden nan den nandeang van het 
particulier Belang. Тое men cenmaal gewend was, het openbaar 
gemg dikwijls to zien werken in het bijzonder belang, moct 
de togonzin tegen actieve staatswerkzaamheid nog toenemen. 
Uit vrees voor machtsmisbruik ging men de staatsnacht, waar 
men kon, aan kluisters leggen. In de Statenconstitnties, die 
dikwijls veranderd worden en zeer uitvoerig zijn, nam men de 
meest speciale zakon op, om‘ ge asn den: invloed ván de wets ` 
gevende lichamen te onttrekken. Want daar bovenal, in de 
volksvertegenwoordiging der afzonderlijke Staten, waren de 
beroepspolitiekers meester geworden; reeds lang zijn deze 
lichamen door het volk gedisqualificeerd. 

In verband met de geringe actie van het staatsgezag onte 
wikkelen zich particuliere organisaties met publieke functies. 
De staat oefende weinig politie uit, bij gevolg namen de 
burgers de gewoonte aan, zich zelf te beschermen. De private 

















*) Boutmy, Eléments eto. p. 216. 
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gewapende lijfwachten, gewoonlijk Pinkerton's men genoemd, 
zijn cen zoo zuiver middeleonwsche ontwikkeling, als mogelijk 
is, De Schot Allan Pinkerton richtte in 1652 te Chicago zijn 
National Detective Agency op. Hij deed groot werk, ver- 
ijdelde cen aanslag op Lincoln, ving groote spoorwegdieven, 
organiseerde cen spionnagedienst in het Zniden, en had tenslotte 
het succes, de Molly Maguires ten val te brengen. In later 
jaren zijn de detective agencies ontaard tot strikebreakers, 
„labor adjusters” noemen zij zich. Hun manschappen krijgen 
door de bekleeding met politiegezag als deputy-sheriff ccn ge- 
vaarlijke onverantwoordelijkheid. Ben firma van dien aard ver- 
klaarde, in drie dagen 10.000 gewapende mannen te kunnen 
leveren. Hier schuift het zakenbelang dus den staat geheel 
op zijde. 
Toch is de invloed van het directe economische belang op 
het Amerikaansche staatswezen niet enkel destructief geweest. 
Terzelfder tijd dat het den staat ontzenuwt, bereidt het zijn : 
latere versterking voor, door hot ontwikkelen van organen, die 
thans meer dan ooit geroepen schijnen, om de leidende rol te 
spelen in het staatsbestuur. 
| De overvleugeling van de Staten door de Unie is het direct 
gevolg geweest van de goweldige economische ontwikkeling 
sedert den burgeroorlog. Het federatieve systeem was berekend 
op verhoudingen, waarin de zakenbelangen elk voor zich in 
den regel hun sfeor niot verder uitstrekten dan de grenzen van 
den Staat, waar de onderneming gevestigd was. Maar op modeme 
toestanden van productie en ruilverkeer past het federatieve 
Е miet meer. De Vereenigdo Staten vormen in industrieel 
, economisch: opzicht één land. Geen der Staten vormt in dat 
opzicht meer een natuurlijke zelfstandigheid. In hun plaats 
zijn de vier of vijf groote geografische afdeelingen (secties zegt 
de Amerikaan) getreden: het oude Oosten met zijn industrie 
en bankwezen, het Zuiden, nu niet meer uitsluitend katoen- 
bouwend zooals voorheen, maar met een veelbelovende exploi- 
tatie van agrarische en minerale rijkdommen, het graanbonwende 
gebied van het Noordelijke Midden, en tenslotte het Westen, 
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al maar zijn veeteelt, houtkap, mijnbouw, ooftbouw of andere 
productie weer in onderafdelingen te scheiden. Al deze groote 
gebieden zijn onderling van elkaar afhankelijk. Massachusetts 
maakt bijna de helft van de schoenen, Pennsylvania meer dan 
de helft der ijverfabricaten. Het kapitaal van de Oostelijko 
steden is belegd in de mijnen van het Westen, de jonge indus- 
tricën van het Zuiden, in spoorwegen en hypotheken overal !). 
De spoorwegstelsels loopen. dwars over alle Statengrenzen heen. 
Bij zulke verhoudingen is concurrentie der Staten onderling 
cen verouderd onding geworden. Zij werkt enkel belemmerend. 
engevelge van de onde Statenzelfstandigheid in de wotgo- 
ving is bijvoorbeeld het verzckeringswezen een chaos. Staten 
adverteeron han billijke voorwaarden voor het oprichten van 
vennootschappen. Komt er in één Staat een dengdelijke wet 
op de vennootschappen, dan verhuizen de onsoliede naar een 
anderen Staat. Do algemeone, gezonde economische belangen 
dwingen tot Uniegeag over al deze aangelegenheden. 
Feind, zm den anderen kant is de Amerikaan zoo go- 
woon, in zijn zakenbelangen „to he left alone”, hoogstens onder 
toezicht van het Statonbestuur, dat hij naar zijn hand zet, 
dat hij inmenging van 
poode verdraagt. Voet voor voet heeft de centrale regeering 
haar gezag in dezen moeten veroveren. Het uitgangspunt van 
de federale macht over de spoorwegen werd de Interstate Commerce 
Act van 1897, die kwesties van vervoer tussschen. de Staten. 
onder eontrole yan ee foderale commissie plaatste: Tin de laatste 
jaten voor den wereldoorlog won het Uniegezag in econo- 
mische zaken hand over hand. In 1913 werd de Federal Reserve 
Board ingesteld, ter voorkoming van geldorisissen , in 1914 de 
Federal ‘Trade Commission. In 1916 volgden do Farm Loan 
Board, de Employees Compensation Commission, en kwam de, 
federale Child Labor Act tot stand, wat tien jaren eerder nog 
algemeen als iets onzinnigs werd beschouwd. Welke ongehoorde 
uitbreiding van het Uniegezag over het productieleven de intrede 
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*) Bryce IL p. 903. 
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van Amerika zelf in den Buropecschen oorlog hooft toweeg- 
gebracht, daarvan brengt bijna lk dagbladnummer ons de ver- 
Dazingwekkendste bewijen. 

De uitwisseling of lie verflauwing der Statengrenzen werd 
nog door andere omstandigheden bevorderd. Hoe meer de groote 
partijorganisaties zich volmaakten, hoe beter door het vergo- 
mnkkelijkte verkeer de partijsamenhangen als iets algemeen 
mntionaals worden govoeld, des te meor kwam do oenheid van 
den staat vooraan te staan in den geest boven de veelheid der 
Staten. En het was vooral het steals weer nieuwe Westen, 
at een sterken nationaliseerenden invlool deed gelden, De be- 
woners der Atlantische staten, geboren on getogen in hun Staat, 
bleven zich indien zij er gevestigd bleven, aan hun ouden 
Staat gehecht voelen. Maar die naar het Westen woken, en 
daar zich vermengden mot de inkomelingen uit andere streken, 
verloren dion engeren vaderlandszin. Zoolang han gebied slechts 
territoriën vormde, hadden zij direct te doen met het federale 
bestuur. En als Staten erkend, kregen de nieuwe conheden, 
alleen reeds door de snelheid en talrijkheid, waarmee zij op- 
kwamen, nimmer dat eigen, bijzondere typo, op ouds traditie 
gegrondvest, dat in hot Oosten Georgië van do Carolina's on 
Rhode Island van Connecticut onderscheidde. 

De Unie had van aanvang af één zeer gewichtig ascendent 
bezeten: zij was geroepen, de betrekkingen met het buitenland 
te regelen. Toen de Constitatio gemakt werd, had men zich 
voorgesteld, dut deze hoofdzakelijk van negatieven aand zoudon 
zijn, en dat Amerika zich ongestoord aan zijn eigen ontwik- 
лор kannen wijden. Doch het liep anders. De periode 
Bevolötio en Napoleon noodzaakte de Republiek, om 
voortdurend positie te kiezen in zeor netelige buitenlandsche 
kwesties. Daardoor werd van stonde af aan het Uitvoerend gezag 
veel belangrijker Zen men zich had voorgesteld. Na 1815 
“scheen inderdaad een lange periode aangebroken, waarin do 
Vereenigde Staten met de oude wereld weinig te maken hadden, 
te meor daar zij hun beteekenis als zeevarende mogendheid in 
den Napoleontischen tijd hadden ingeboet. De Monroe-ler was 
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de bezegeling van die negatieve, afwerende houding: Amerika 
wenschte met rust gelaten te worden. 

Langen tijd bleef de belangstelling voor kwesties van machts- 
witbreiding gering. Er waren wel oude begeerten maar Canada 
en West Indië, maar zij bleven utopisch. De oorlog met Mexico 
in 1846 on 1847, die de Unie Nieuw-Mexico en Californië 
schonk en de aansluiting van Texas bovestigde, ontleende de 
nationale belangstelling aan zijn samenhang met de slaven- 
kwestie. Nog in 1867 moesten Sumner en Seward den onschat- 
baren koop van Alaska, door Rusland aangeboden, haastig 
en tegon don zin van het Huis van Afgevaardigden erdoor 
jagen. 

Inmiddels was de ontzaglijke ceonomische expansie reeds 
gaande, die weldra de Vereenigde Staten tot uitvoerend land 
verhief, Zijn productie werd wereldproductie. Voortaan hadden de 
groote cconomische belangen een stier wereldpolitiek noodig; 
het Amerikaansche imperialisme was voorgeschreven en daarmee 
de gewichtigheid van het centraal gezag, dat doze politiek te 
voeren had, uitermate versterkt. 

In 1878 wordt een kolenstation op de Samon-vilanden ge- 
vestigd, in 1884 op Hawaii, De cerste worden in 1890 tus- 
schen Duitschland en Amerika verdeeld, de laatste geannexeerd 
in 1898, hetzelfde jaar, dat den Vereenigden Staten de Ph 
lippiinen, Porto Rico en Guam in den schoot werpt als buit 
van den oorlog met Spanje. In 1900 doet Amerika mee aan 
de expeditie in China, in 1905 bemiddelt het den vrede tusschen” 
Japan en Buslind. De wereldpolitiek der Unie bekondt zeker 
ideaal aspect, doordat zij de roeping van het groote gemeene- 
best ter bevordering van vrede, recht en welvaart ijverig blijft 
accentueeren. Cuba wordt staatkundig onafhankelijk gelaten, 
wat deze onafhankelijkheid dan ook moge beteckenen. De 
Democraten dringen steeds aan op het weder prijsgeven van 
de Philippijnen, al zien zij zich, aan het bewind gekomen, 
buiten staat, dezen eisch te volvoeren. Onverbrekelijk verbon- 
den met het Amerikaansche imperialisme is de bevordering der 
arbitrage. Het Panamericanisme met zijn groote tockomsthelotte 
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is evenzeer een onderdeel van dat imperialisme, als de kanaal- 
aanleg door de landengte, con der oude idealen van de Unie, 
nu verwezenlijkt. Dat alles heeft de eenheid van den staat en 
de kracht en het prestige van het staatsgezag voortdurend doen 
rijzen, alles onder den onmiddellijken invloed der economische 
belangen. 

Daarmede is echter die invloed nog alleen in het groot 
aangewezen. Bven belangrijk is hij in de wijze, waarop de 
„business”-geest van den Amerikaan voortdurend en in het 
klein de politieke functies vervormt. 

In den tijd, toen de constituties van de Staten en van do 
Unie gemaakt werden, den tijd van het nog ongeschokte ratio- 
malisme, stelde men zich de werking van staatsmachten en 
staatsinstellingen voor als een eenvoudig, zuiver te berekenen 
spel van krachten volgens de wetten der natuur en der men- 
schelijke rede. Doch van die wetten der natuur kende men 
nog alleen die, welke de uiterlijke verhouding der lichamen 
| onderling beheerschen en van de psychologie der samenleving 
kende men in het geheel niets. De staatkundige voorstellingen 
der achttiende eeaw stonden , gelijk president Wilson het geestig 
heeft. uitgedrukt, ') onder den invloed van Newton's theorie. 
De zwaartekracht was het beeld, waaronder men zich politische 
> fancties enkel denken kon. Had men een zuiver geconstrueerde 

staatsmachine ontworpen, dan volgde alle heil vanzelf. 

Doch John Adams en Samuel Chase wisten het beter: „We 
shall be governed by our interests, and onght to be.”*) Kn 
het interest kende geen theorie van Newton, en bracht in de 

tijk van de stansmachine de krachten der menschelijke 
wing, ‚de sociologische krachten. De praktijk van het 
was van den beginne af gegrondvest op de vraag: 
wie kan het doen? hoe kan men het klaarspelen? — Het was 
de man, die het wisten het kon, waar het op aan kwam, 
Doordat achter alle politieke vragen onmiddellijk de economi- 



















*) The New Freedom p. 41. 
*) ie Een historische tegenstelling onz, 1 p. 71. 
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sche belangen stonden, kwamen, geheel tegen de bedoeling van 
de ontwerpers der Constitutie, in alle werkzaamheden de per- 
sonen op den voorgrond, die die belangen dienden. De Ameri- 
anew voelden bij instinct, dat men het wetten ontwerpen niet 
moest opdragen san enkele departementen met veel te wijd 
omschreven veld, maar aan gesloten commissies van zaakkun- 
digen, de Committees van het Congres. Dit beginsel is een 
uitdrukking van het practische mercanticle besef. In 1918 had 
de Senaat er 74, on het Huis van Afgevaardigden 57. De 
a de opruiming van nutte- 
tot do irrigatie en ont- 


tank van die comitês varieert 
loos papier in de regeeringsburem 
giming van de dorre stroken. 
Krachtens diezelfde neiging om alles te concentreeren op 
een man, die het doen kan, ontwikkelde zich de groote macht 
van den Speaker in het Huis van Afgevaardigden. Als voor- 
zitter van het door hem zelf in meerderheid gekozen Com- 
mittee of rules kon hij de andere comités en hun voorzitters 
aanwijzen, en xoodoende allen wetgevenden arbeid concentreeren 
in de handen van enkelen. Hij kon het debat beperken, het 
woord onthouden, de volgorde van behandeling bepalen. Geen 
Hd kon aandacht voor een voorstel verwerven, zonder verst 
den Speaker te „zien”. De oudere leden monopoliseerden de 
belangrijke comitê's, Dit stelsel had groote voordeelen; er werd 
praktisch en met zaakkennis gewerkt, maar de democratie kwam. 
in de koel, In 1910 is er aan de bedenkelijke macht rap, 
ees een einde gemaakt, 
3 jn’ zoo in de Sa EE 
а voorgrond, in de partijorganisatie was dat nog veel meer 
het geval. Schijnbaar gebouwd op de meest zuiver democra- 
tische grondslagen, was het geheelo partijleven, ook waar 
„bossdom” niet in zijn allerbrutaalste vormen zegevierde, onder- 
worpen aan den invloed van personen: Door persoonlijk werk 
wordt van onderen op de partijactie in gang gebracht; de 
kroegbaas is de onderste op den partijladder, en hij kan het 
ver brengen. Het nationale partij-comité, dat gedurende. vier 

















jaar de opperste leiding heeft, wordt in naam gekozen door | 
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de nationale partij-conventie, maar inderdaad aangewezen door 
het opperhoofd. Dikwijls wijst hij zich zelf in de eerste plaats 
san. Evenzoo is in het Staten-partijeomité do voorzitter de 
man, die het doet, terwijl het comité zelden vergadert. 

Het Amerikaansche politicke leven is zoodoende steeds 
bijzonder geschikt geweest, om den man van durf, inzicht, 
sterke zenuwen en een rum geweten op den voorgrond te 
engon, evenwel uiet in de eersto plaats als dienaar van het 
publiek belang, maar in dienst van partijbelangen en daar- 
achter van zakenbelangen. Figuren zijn hot zooals bijvoorbeeld 
‘Thaddeus Stevens, de leider der Republikeinen in het Huis 
van Afgevaardigden in de jaren van en na den burgeroorlog. 
Zij zijn persoonlijk dikwijls respectabel: Stevens, de harde 
pertijman, die het Zuiden als overwonnen gebied wou blijven 
beheerschen, was een man van diepe menschelijke sympa- 
rieën’) Maar het stelsel werkte eenmaal zoo, dat do moed. 
en strijdlust, de sterke wil en de handigheid niet regelrecht 
de publieke zaak ten goede kwamen. 

Het is een dor belangrijkste wendingen in de jongste Am 
kaansche geschiedenis, dat dit stelsel van onderonzen en per- 
soonlijk overwicht, dat zoo lang ten kwade heeft gewerkt, nu 
ten goede schijnt te gaan werken. De Amerikanen zijn nooit 
blind geweest voor de groote gebreken van hun eigen stants- 
bestuur; de publieke opinie heeft ze altijd luide aangeklaagd, 
zelfs overdrovon bij wijlen. „We have come — zegt Wilson 
in 1912, — to be one of the worst ruled, one of the most 
completely controlled and dominated governments in the civi- 
{мей world — no longer a government of free opinion, no longer 
ment by conviction and the vote of the majority, 
but A government by tho opinion and the duress of small 
groups of dominant men”) Heel het volk is sedert twintig, 
dertig jaar doordrongen van het besef, dat het staat voor een 
ontzaglijke taak van zuivering en verbetering. 















4) American historical review vol. XII p. 567. 
*) The New Freedom p. 195. 
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Nu zou шеп verwachten, dat het streven uitging op het 
ontwortelen van het ingeroeste stelsel van persoonlijk overwicht 
en machinatie. Doch het ‘tegendeel is het geval. De Ameri 
kaansche staat moet door de ziekte heengroeien. De publieke 

+ opinie roopt zelf in alles om den man, die het kan, het durft 
en het doet, en dien zij haar vertrouwen wil schenken, om 
nu niet meer partij- of zakenbelang te dienen maar het heil - 
der gemeenschap. Zakenman als hij is, ziet de Amerikaan, dát’ 
„de staatsmachine veel te ingewikkeld is, om, ook als men haar 

zuiver kon laten werken, aan zich zelf te worden overgelaten. 
wil mercantiel beleid, meroantiele directheid van methode. 

„Our national government — zegt Janes T. Young — is š 

passing trough an era of sweeping and important changes. ‘The 
onè central fact that stands out clearly in all these changes 
is the concentration of power.” „The keynote of this newer 

American government is Efficiency.” „Executive А 

to-day is the outstanding feature of our institutions.” *) " 
Naarmate de Statenregeeringen hun gezag in de oogen van 

het volk meer en meer verloren, kwam de behoefte op, om in 
de leiding van cen Staat op cen sterke persoonlijkheid te kun- 
nen vertrouwen. De groote zakenbelangen hadden gaarne cen 
sterken man tegen stakingen, het volk had hem gaarne tegen 
de groote zakenbelangen. Zoo is de positie van den gouverneur 
van eon Staat van allo zijden met moor macht bekleed: Wils 
























Я одах SE bi Retr Hos Corporation. 
In het stadsbestuur was reeds een neiging gande, om de 
macht- van: den mayor te vergrooten ten koste van den: 
таай, die bet vertrouwen verloren had, toen deze ontwik= 
keling is achterhaald door bestanrsvormen van veel xadicaler 
nieuwheid. š Е 
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De onmiddellijke aanleiding tot het opkomen van deze merk- 
waardige ontwikkeling is een natuur-katastrofe geweest. In het 
jaar 1900 werd de stad Galveston in Texas door een vloedgolf 
‘verwoest, en daarmee ook al de ongerechtigheden van het slechte 
en corrupte stadsbestuur verdelgd en weggespoeld. Men stond 
voor het probleem, om de stad terstond weer op to bouwen, In 
dien nood begreep men, dat het met een herstel van het onde 
bestuursorganisme met al aijn gebreken eenvoudig niet gaan zou. 
Het veld zou al te open staan voor bevoordecling, bedrog en 
plundering. Op aanstichten van eenige zakenmannen koos men 
een comtigsie yan vijf vertrouwde mannen, aan wie het ge- 
£ reconstructie werd opgedragen. Zij vervulden 
sk 700 goed, daf mên hen herkoos, om de vernieuwde 
Si mm ook maar -te bestaren.: Zoo- ontstond het Commission 
‘Government. Weldra volgden andere steden na, wat Galveston 
begonnen was, en in korten tijd is het Commission Govern- 
ment cen beproefd heilmiddel voor het uitroeien van oud zeer 
in het stadsbestuur gebleken.) De Commissio vereonigt in zich 
6 fancties van mayor, cabinet, aldermen, council en treasurers. 
Daf zoodoende bercikt wordt, wat de Amerikaan vóór alles 
wensoht: efieienoy, behoeft geen betoog. 

Bij enkel Commission Government bleef het niet, Een vol- 
gende stap was het, wanneer de Commissie een City manager 
koos, aan wien het geheele directe stadsbestuur werd in handen’ 
gegeven, terwijl de Commissie hem dirigeert en verordeningen 
maakt. Men zou hem kunnen vergelijken met den Podestà in 

amidäeleeuwsche Ttalinansche steden, den tijdelijken macht- 





















vinder somantische termen van. 


zijn ; immers hot is duide- 


7 ны а behandeld in de disertatie ia 1919 t Тейиш. viet 
door Mr. A. Barks, ооа балеі, 7. 
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haar Manager per advertentie, en als hij niet voldoet, zet zij 
hem san den dijk. Het economische principe heeft hier den 
staat geheel doordrongen, de staat is doorgeziekt. 

De praktijk van het stelsél vermeldde tot 1917 slechts één 
geval van mislukking door ffaude- Wel ontbreekt het niet aan 
aanvallen erop, en hebben een paar ‘steden: de prod? ermee 
weer opgegeven, maar in het algemeen ‘is het con groeiend 
element in den Amerikaanschen stant. De City managers hebben 
lun vereeniging, waar zij hun ervaringen uitwisselen, en waar 
„the limp aimlessness of discussion in a typical mayors’ con- 
ference is replaced by an earnest spirit of “tell me just how 
you did it, so 1 can do it too") — In de jaren 1913 tot 
1916 rezen de getallen van stoden met Commission Government 
van 65 der steden boven 30.000 inwoners tot 170, en van 
die met een City-manager van 12 tot 101. 

Wat is nu de Oity-manager eigenlijk anders dan een теге. 
edelde Boss? De boss gezuiverd van partij- en eorruptiesmetten, » 
gere-publiciseerd om eens een heel mooi woord te vormen, en 
nu. krachtens den volkswil over de publieke zaak gesteld als 
de man, die het kan en het doet. De werkelijke overgangen 
tusschen het boss-type en den city-manager zijn er. „Of late 
years — werd reeds twaalf jaren geleden, eer het manager-plan 
opkwam, getuigd — the boss has sometimes been a courageous 
man who by the force of his character, backed up by, publie … 
confidence, accepts a popular mandate to 
























De aanvaarding van. n or staatsorganismen 
doet zich daainasst: nstaurlijk ook gelden in de meer directe 
gedaante, dio ook: andere landen kennen, en waarin Ameriks 





<Y American Year Book 1916 p. 209. 
74 В, Ной, Natiatal Mecht histori tred 


itay, vd. XXYT, 1901, p: 140 
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missies voor ,Siate efficiency and economy”, die de bestuurs- 
techniek trachten te verbeteren door haar in overeenstemming 
te brengen met de vormen van mercantiele organisatie. De 
veelsoortige burean’s en „agencies” worden geconsolideerd , een 
praktisch spstoem van de begrooting. der uitgaven en besteding 
der stedelijke gelden ingevoerd. !) Invoering van „busines” 
methoden in stadsbestuur, moderne” accountancy” enz. zi 
tenslotto vrij gemakkelijk te bereiken, maar heel langzaam en 
bezwaarlijk gaat de verovering van diensten van openbaar nut: 
vervoer, verlichting , watervoorziening, door gemeente- of staats- 
bedrijf. 

De zoeven behandelde hervorming van het stadsbestuur 
maakt een onderdeel uit van wat in Amerika „Short ballot move- 
» heet: Langen tijd heeft in Amerika het beginsel gegolden. 
Waarin men den waarborg zag eener zuivere democratie, om 
zooveel mogelijk ambien bij verkiezing te bezetten, en door 
korte ambtstermijnen en steeds herhaalde verkiezingen „rotation 
in office” ‘to bewaren. Het gevolg was geweest, dat de ver- 
Kiezingen zoo. veelvuldig werden, en zooveel ambten en per- 
sonen bebroflen, datde kiezer nietin staat was, met digen 
Kennis van zaken zijn.stem uit to brengen. Daardoor geraakte 
beleid der verkiezingen in handen van den „boss and the 
machine”, en deden al de euvelen van het persoonlijk onder- 
onssysteem hun intrede. Hoe nu daar weer uit te raken? Er 
zijn twee wegen. De eene is, om zich te ontslaan van den 
„boss and the machine” en het volk in staat te stellen, onaf- 
shankelijk van partijhandlangers direct hun kiesbevoegdheid uit 

Maar daarmee is do moeilijkheid, dat het volk zich 
(en, zooveel candidaten. geen oordeel vor 
den do voorstanders van he, 























7) Over de Jee ошай = ae bias Aves 
‘Year Book 1916 р. ЭП. 
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| welke zoo belangrijk zijn, dat zij de algemeene belangstelling 
| hebben, en men do geschiktheid ervoor algemeen beoordeelen 
| Kan, Laat de politieke functio van het volk zich bepalen tot 
de verkiering van zeer weinig ambtenaren, en geef dezen do 
volstrekte bestuursmacht in handen, en laat hen door aanstel- 
ling de talloze ondergeschikte ambten ‘bedetten, „When you 
want representation, elect; when you want administration, 
appoint”, Wat de staten der oude wereld’ bezitei als erfstuk 
van vroeger absolutisme, moot Amerika moeizaam veroveren 
door het prijsgeven van dierbare idealen der democratic. Hot 
gaat miet met omschreven rechten en beginselen alleen, men 
moet werken met menschen en machten. 

Is in dit besef, dat men tenslotte vertrouwen moet hebben 
in een persoon, en hem iets moet overlaten, om naar zijn 
inzicht om bestwil te handelen, niet cen nieuwe uiting te zien 
van het oude Amerikaansche individualisme? 

De andere weg tot verbetering van de bestuurspraktifk: het 
zuiveren van de democratische instellingen zelf, wordt even 
naarstig bewandeld. Naast het wachtwoord Short ballot klinkt 
dat van Direct legislation, De strekking, die aan het streven 
naar Direct legislation eigen is, is feitelijk juist tegenover- 
gesteld aan die van het Short ballot: men zou de laatste de 
economische, de eerste de politische oplossing kunnen noemen. 
Men voelt zich aan alle kanten gekluisterd door de. part 
machin. Do “poise, ainsi 





















altijd als slaven a hb eho Арыш en Demo- 
craten, Wel wiut-de gedachte van „non-partisanship” gedurig !). 
‘Vroeger smaalde men hen, die zich aan den partijdwang ont- 
жой; als kers and bolters”. De eerste Ce 


Yan omstreeks ‘1880, logden het smadelijk a. Deé jn de 
atero jaten is hèt aantal der onafhankelijke kiezers steeds toer: 
American, Your Book 1914 p, 65. 
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genomen, en herhaaldelijk komt het voor, dat een Staat repu- 
Dlikeinsch stemt voor de presidentskenze ot terstond daarop 
‘een democratischen gouverneur kiest: … 
Evenwel, de oude groote partijorganisaties zijn 200 sterk en 
‘200. door het geheele openbare leven. heen: geweven, dat hot 
{5 doeltrefeider. schijnt, dóór hen naar verbetering to stroven, 
dan buite len om. Zoo is de beweging ontstaan, om de werk- 
zaamheid der partijen van staatswege te zuiveren en. te regu- 
leeren. Om іе ontkomen aan het geknoet on gekonkel, dat 
onverbrekelijk verbonden ‘waa aan het systeem van locale, 
districts on staten-partijoonventies, elk weer samengesteld nit 
gedelegeerden, en gemanipuleerd door bosses en handlangers, 
зов geandewog bijna alle Staten, eerst do westelijke, daarna 
oostelijke, ingegrepen in het partijleven door „direct primary- 
“aots”: wettelijke regelingen van de grondvergaderingen der 
partijleden, san welke zoodoende de’ aaniijaing der candidaten 
in wezenlijkheid werd gerestitueerd. De ofieieele: verkiezings- 
. ambtenaren controleeren zoo de pattijbijeonkomsten. Sommige, 
> Staten trachtten terstond daarbij het geheele partijsysteem te 
negeeren, maar niet altijd. met succes. Zoo moest Massachusetts 
im 1916 woot intrekken, wat door de Primary law: yan 1914 
bepaald, dat alle kiezers zonder onderscheid van partij 
in een gezamenlijke grondvergadering hun candidaten zouden 
‘tanwijzen, zonder hun partijschap te openbaren. Tn Californië 
werd in 1915 en 1918 cen voorstel, om de partijscheiding 
uit de politiek van den Staat te eliminceren, door de kiezers 
Ë tweemaal toe verworpen. 

















willen ageeren. De lobbies” en „legislativo agents” van de 
groote industriele lichamen bij het Congres of bij de Staten- 
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volksvertegenwoordigingen tracht men door waarborgen van ‘ 
publiciteit onschadelijk te maken. *) 

Voor de hervorming van de Statenregeeringen begint men 
heil te zien in hot- afschaffen van de Senaten der Staten. In 
1914 begon de beweging daartoe’ in Kansas en Nebraska; 
1916 ging Arizona over tot de afsohafiing van zijn Senaat. 

Tets anders weer is het streven, om do senatoren det. Unie `; 
door volkskenze in de Staten aan te wijzen, iu plaats van hen 
te laten kiezen door de weinig vertrouwde Staten-volksver- 
tegenwoordigingen. Dit streven had rods omstreeks 1910 in 
verreweg de meeste Staten gezegevierd. 

De beweging tegen het spoils system in de ambtenberetting 
en voor een maatstaf van bekwaamheid daarbij, is reads oud. 
Van den tijd af, dat Jackson omstreeks 1830 den regel, „to 
the victor the spoils” onbeschroomd had doorgevoerd, heerschte 
het stelsel van afzetting bij elke partijwisseling onbeperkt. Het 
was eng verbonden met de. behoeften „der partijorganisatio 
zelf; het was het onmisbare middel, om partijdiensten te be- 
loonen. Van gezant tot dorpspostdirecteur veegde telkens de 
bezen, In de inleiding van Hawthorne's Scarlet letter kan men, 
om et zoo te noemen, de individuesle psychologie van het 
stelsel lezen. Wel was onder pressie van een agitatie der publieke 
meening in 1871 een examenwet tot stand gekomen, om on- 
bekwame ambtenaren te weren, maar de politicians, die daarin 

m gevaar voor het spoils systemi zagen, werkten: te 




























service reform, movement in’ kracht toe. Kort daarop verwier- 
ven de Democraten: de meerderheid in het Huis van Afge- 
vaardigden di bewerkten in 1889 de instelling van een feier a 
rale: Civil- service commission. Toen in 1885 voor '¢ erstma 
lange jaren weer een Democraat als president optrad: Grover 


Cleveland, bleven voor de eerste maal de partijafzettingen uit 
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De wensch der natie naar deugdelijk bestuur was de oorzaak 
geweest van Oleveland's overwinning. Die nationale wensch 
sproot-evenzeer voort vit aakengeest als uit abstracten steats- 
zih. », What civil service reform demands, — zei Carl Schurtz, cen 
dew ijverigste strijders voor de zaak, — is simply that the 
business part of the’ government shall be carried on ina sound, 
businesslike manner.” 1) Van toen af heeft, ondor ta} van moei- 
lijkheden en tegenspoeden, de Civil service reform voet voor 
voet gewonnen, en het spoils system verloren, zoo in de Unie 
als in de Staten en de gemeenten, Omstreeks 1916 warea 
600,000 openbare ambten of twee derden van het geheele aan- 
ауаз diréeten partijinvloed. onttrokken; in de Staten hand- 
„haaft het-spoila system nog het meest terrein. 

 Oyerziet mon dit alles, dan wordt het duidelijk, dat Bryce 
het herzien van zijn boek in 1914 bij de donkere schil- 
dering van het Amerikaansche bestuur telkens moet aantee- 
kenen: nu is in dat alles verbetering gekomen. 

De belangrijkste veranderingen in de richting van het her- 
stel der zuivere democratie zijn hiermee echter пор niet aan- 
geroerd; Het betreft de instelling van het Referendum, het 
[nitistief en het Recall. 
< Toen de Duitsche historicus Friedrich von Rauwer in 1844 
de Vereenigde Staten bereisde, tekende hij de anécdote aan, 
hoe bij een optocht, die zich met moeite door de volksmenigte 
heendrong, een heer riep: Maakt plaats, wij zijn de vertegen- 
woordigers van het volk! Hij kreeg ten antwoord: Maak zelf 
zijn het volk zelf! — Dat woord zou het motto 
voor de geschiedenis der Amerikaansche volksin- 
rt het begin der twintigste esuw.. Men wil geen. 

eer, Gs idireote, volksregeering. $ 
Ben zijn niet van origineel Amer 
iwitsersoh. voorbeeld is bewust nage- 
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°) Annual meeting van dê Nef. оа ri Bema Le 1804 
bij Hart, American history fold hy Contemporaries LV... 686, 
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de kunst afgekeken. Maar wel eigenaardig Amerikaansch zijn 
de wijze waarop en de motieven waaruit het streven zich heeft 
kt. Het is feitelijk de voortzetting van den strijd 
der Westelijke democratie tegen de machten van het kapita- 
lisme, dien ik elders’) in een vroegere phase behandelde. 
En uit den aard der zaak is het nu, omstrecks 1900, het 
uiterste Westen, dat der Staten aan de Zuidzee, geweest, dat den. 
toon aangaf. Boutmy merkte nog kort voor 1900 op, daf in 
het Westen de onvastheid en dunbeid der bevolking de niting 
van een waarlijk politisch volksbesef verhinderden. Het indi- 
vidueel belang, geïsoleerd als het zieh ziet, behoudt er al zijn 
overwicht, zegt hij. Het Westen is politisch nog voor eenigen 
tijd eon non-valeur. Maar het zal veranderen: „le rapide peu- 
plement de cès régions aura changé tont celd avant le pro- 
mier tiers du XXe sidele.” *) 

Inderdaad is de verandering veel eerder gekomen, dan hij 











voorzag. Sedert tal van jaren is na reeds. het Westen een `- 


politische waarde van de eerste grootte: eon vernieuwende, 
inventieve kracht in den staat. De aanleiding tot het streven 
naar directe volksregeering was het wantrouwen in de corrupte, 
verpartijdigde en gecommercialiscerde state-legislatures en ge 
meenteraden. „Our governmental institutions to-day, not 
in theory perhaps, but as they actually exist, are neither 


in de overoude beginselen van primitieve democratie, die het 
feitelijk herstelt. Het Initiatief? Als een groep menschen met 
hart voor de publieke zaak van de Wetgeving niet gedaan», 
kunnen krijgen, wat zij nuttig en noodig achten, dan maken 


*) Een historische tegenstelling enz. I p. 88. 
5 L. e, p. 46806. 
5) R. W. Trine. Ta the Fire of the Heart, p. 288: 
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zijzelf een wetsontwerp, winneh 5 of 10 percent der kiezers 
om het in te dienen, en onderwerpen het regelrecht aan de 
volksstemming. Of wel het gaat naar de Volksvértegenwoor- 
diging, deze neomt het aan of verwerpt het, of amendeert het, 
of stelt er heel iets anders’ voor in de plasts,, of doc niets, 
maar hoe ook, bij de eerstvolgende'verkiesingen beslist hot 
volk zelf er over. Het Referendum sfgesoheiden van het Tuitia- 
tief kan ook cen maatregel van de Volksvertegonwoordiging 
zelf betreffen, of enkel cen speciale vraag aan het volk voor- 
Taggen, om cen zuivere en bepaalde uitdrukking der publieke 
opinie te vernemen. 

In. 1898, werd het Initiatief en Referendum door den steun 
© sven de Knights of tho Labor en de Farmers” Alliance ingevoerd in 
| = Dakota, waar’ hot. echter eerst langen tijd daarna werd 

toegepast. De zegetocht van het: stelsel begon, sedert Oregon 

het aannam in 1902, dank zij de atie van den senator U'Ren, 
die er in dien staat het succes“mèe had, „to put bosses: out 
of business,” Br werd voortdurend ijverig door het heels land 
voor geageerd. ,,Direct Legislation (ook wel Guarded repre- 
sentation) ‘means control of your servants instead of letting 
‘your servants control you”. In Missouri, waar de régeerings- 
ondragelijk waren, zegt gouverneur Folk: Vole 
‘the Initiative and Referendum, a system that will be the 
death blow to corruption, and the only trae remedy for bribery. 
‘Why elect me unless Iam given the proper tools?” De cene 
Staat volgt den anderen: Zuid Dakota 1898, Utah 1900, 
Oregon 1902, Nevada 1904, Montana 1906, Oklahoma ter- 
end. Ae opneming als Staat in 1907, Missouri 1908, en 
Sls eerste staat van. het Oosten Van de-groote; 

4 de ontwikkeling van nieuwe 

(Gerst de Democraten het; thans 

e- kriñgen geduld. Al heeft 
naast Maine e Atlantische Staat het. beginsel 
vaard: Maryland in 1916 (alleen het Referendum); de uitbrei- 
ding is geregeld voortgegaan: in 1916 hadden 20 van de 43 
































staten het, mot allerlei verschillen ini strekking en toepassing, 
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ingevoerd, vooral de Pacific, de Mountain en de West-North- 
Central States. Eenige reactie, die zich in de laatste jaren 
tegen dit als tegen andere beginselen van bestuurshervorming 
heeft doen gelden, zal wel meer moeten worden toegeschre- 
ven aan den oorlog, die reeds sedert 1914 ook het Ameri- 
kaansche politieke leven heeft beheersché, dan ‘pan, sommige 
onvermijdelijke tegenvallers in de praktijk, van. ht stelsel 2). 
De radicale aanvulling van Initiatief en Referendum is hot 
Recall. Het volk moet nict alleen regolrecht op de wetgeving 
kunnen inwerken, het moet ook ambtenaren, die niet voldoen, 
kunnen ontslaan. Niet voldoen beteekent hier in hoofdzaak : 
zich dienstbaar maken aan de belagen der corporaties. De 
strijd gaat hier openlijk tegen het geconcentreerde kapitaal. 
Welnu, in den Staat, dio het Recall heeft ingevoerd, dient 
cen bepaald getal kiezers een petitie in, om den ambtenaar 
fe ontslaan. Dit verzoek wordt zoo noodig , onderworpen aan, 
het Referendum. Krijgt het een meerderheid, dan is de ambte- 
naar „recalled”. Het is vooral gericht tegen de rechters. De 
taak van den Ameriknanschen rechter, om voortdurend de 
wetten en hun toepassing to tovtsen aan de Constitutie, maakt 
hem dikwijls tot een sterk remmende macht, vooral in zakon 
van sociale rechtvaardigheid. De rechters belemmeren veelal 
de nuttigste arbeidswetten, door ze inconstitutioneel te ver- 
Haren. Tn de jury's zijn de arbeiders niet voldoende vertegens.. U. 











Leet ran. bak ош так Balta vr lie ege, Be 
dent Taft verzette gich heftig ertegen, dat de constitutie van 
den nieuwen Slaat dezen maatregel zou bevatten en Arizona 
werd opgenomen, mit het de bepaling schrapte. Het heeft even- 
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staten. bézaten in 1916 het Recall, de mecsten Pacific of Moun- 
tain’ States, vier ervan niot met gelding voor rechters: 

Het Recall werkt in hoofdzaak preventief ; het behoeft zelden 

te worden toegepast," de ambtensren voelen dè volksmacht 
boyen hun hoofd en houden zich gewaarschuwd Vroeger was 
het de dreigende partijwissling, die 2ij bovén hum hoofd 
voelden. Zouden wij niet, evenals de Oity-manager: een -ver 
edelde Boss kon heeten, het Recall kunnen beschouwen als 
het veredelde Spoils system? Toen dit eertijds doordrong, hield 
men het ook in ernst voor de toepassing van echt demoorati- 
sche beginselen, Maar het stond in dienst van partijzucht en 
vambtsbejag. Nu maakt men het dienstbaar aan het publick 
belang > 
Ook bij de invoering van het vrouwenkiesrecht is het uiterste 
Westen voorgegaan. !) Nog in 1916 waren er slechts twee Staten 
buiten de Mountain en Pacific seoties, die het hadden, doch 
van deze secties dan ook alle Staten op een na. In 1917 echter 
is New York daarbij gekomen, een winst van buitengewoon 
gewicht. 

De bijzondere beteekenis van het Westen in de staatkundige 
ontwikkeling van Amerika is het speciale thema van een der 
beste hedendaagschö Amerikaansche geschiedvorschers, Frederiek 
f. Turner, -dien ik reeds meermalen citeerde. Hij vat de recente 

stroomingen van politiek-hervormenden aard, die van het Westen 
uit het land winnen, op in verband met het verdwijnen: van 
het nog onbezette gebied ten Woesten der cultuurgrens. Zoolang 
de wildernis gelegenheid bood, om nieuw bezit en nieuwe wel- 
Š verwerven, vormde zij een waarborg der democratic, 
listische _pioniers-democrat š 
er is geen vrij land meer: Sinds { 
u Strijd. voeren met het front 
tegenstander i is het pile, 









































Э) Reeds in 1869 is het in Wyoming, toon nog territorium. 
eessen 
heeft beschouwd. w 
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gelijk het dat was in de dagen van de Confederatie en van 
Andrew Jackson. Doch piet het kapitalisme tegenover een 
industrieel proletariaat, doch langen tijd nog hoofdzakelijk tegen А. 
cen agrarischen middenstand. Onder de boeren van het Westen, 
komen sedert den burgeroorlog de anti-kapitalistische partijen, 
omhoog, die onder den naam van Greenbackers, Grangers, Popu- 
lists den ouden strijd voor het papiergeld of het zilver voort: 
zetten. De beide groote partijen der Democraten en Republi 
keinen verwerpen aanvankelijk elke toenadering tot de Westelijke 
beginselen. En de gouden standaard wint het in 1895. Maar van 
het oogenblik af, dat het Westen dat strijdpunt heeft prijs- 
gegeven, dringen de Westelijke beginselen van herstel der 
zuivere demooratie en bestrijding der oppermachtige geldbe- 
langen aan alle kanten binnen. Bryan, de vroegere strijder + 
voor het zilver, hervormt de Democratische partij. Roosevelt 

predikt New Nationalism onder do- Republikeinen: Brina: vindt 

men de geminachte eischen van de’ voormalige Greonbackers — 
en Populists onder de „basio proposals” der groote partijen. 
„The voice of the insurgent West”, noemt Turner het, den 
Toep om versterking van het federaal gezag, om de „special 
interests” en de tirannieke industriecle reuzenorganisaties te 
bedwingen tot behoud der Amerikaansche democratie. De 
beweging voor het xeguleeren der partijpraktijken (primiry- 
movement), voor de invoering van Tnitintief,. Referendumi 












fo the extucton’of ths oie р 
Den Buropeeschen Jezer moet het verbazen, aan het socia- 
lisme een zoo. nevengeschikte of zelfs ondergeschikte rol te zien 
sangewesén Het- zal ook stellig niet Turner's bedoeling zijn 
geweest, het socialisme af te doen als eon reactioverschijnsel 
zonder meer. Toch is er eenige grond: voor dat nevenschik- 
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kend verband, waarin hij het plaatst, Het socialisme is tot nu 
toe in Amerika veel meer dan in Europa één beweging uit 
velen. Bensdeels omdat het zelf nog weinig machtig is, ander- 
deels omdat tal van andere politieke bewegingen er een zoo- 
veel actiever functie vervullen danin de oude wereld. 

. Alles gaat in Amerika door een ;beweging.” Hier komt 
het onde beginsel van spontane organisatie voor een concreet 
doel van politieken of socialen sard, dat ik in eon voorafgaande 
studie als een machtigen factor in de Amerikaansche geschie- 
denis aanwees, opnieuw op den voorgrond. 

Bijna elke beginselkwestie en hervormingseisch wordt in 
Ameriks ingeleid, doordat eenige lieden van publieken zin een 
‘vereniging stichten, én een: beweging op touw zetten, Zoo is 
“het gegaan met de beweging tegen de doodstraf kort na 1840: 
committees, opgewonden bespreking van het vraagstuk in de 
pers, daarop actie der verschillende Staten, In dienzelfden tijd 
heeft één vrouw: Miss Dorothea Lynde Dix door een arbeid 
van acht jaren bijna alle Staten tot verbetering der krankzin- 
nigenverzorging gebracht). Zoo is de geheele verbetering van 
Jiet ambtenaarswezen. uitgegaan van de National civil service 
efor leagie, dic het Congres onwillig tot de eerste wetge- 
vende maatregelen op dit gebied dwong. Zij werden bespot 
als droomors en „mugwumps” masr de geduldige actie in 
kranten en tijdschriften had in korte jaren het publiek opge- 
voed tot het inzicht van let kwaad еп деп weg tot verbete- 
, en mu js de Civil service reform cen der algemeen erkende 

n van voortdurende staatszorg. 
ijze heeft een National child labor com- 
moigering tegen den Kindest di 
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bijeenkomsten, universitaire en schoolvergaderingen, gemeente- 
zaden het aan te prijzen. De drankbestrijding draagt in Amerika 
veel meer een politiek karakter dan bij ons; de Prohibitionisten 
vormen een partij, iù vele opzichten de opvolgers der Abc 
tionisten uit den tijd vóór den slavenoorlog. De Prohibitio- 
nisten komen uit met eigen candidaten voor het presidentschap, 
wol niet met succes, maar bijyoorbeeld in 1884 toch met bet 
gevolg, dat de Republikeinen verslagen worden. 

Het wezen van dio vereenigingen heeft nog altijd veel ge- 
meen met de primitieve organisaties, waarvan ik vroeger sprak: 
ееп sterk besef van de onmiddellijke noodzaak van het con- 
crete belang, dat zij voorstaan, cen hevig enthousiasme, sterk 
humanitaire kleur, echte trouw en opoffering. Alleen de veem- 
gerichtsvormen hebben zij opgegeven; het element van heime- 
lijkheid en ,orde'' sehijnt tot het verleden te gaan behooren: 
Ook wordt hun actie hoe langor hôv meer. pósitiet in- plaats: 
van negatief: construeerend in plats ‘van oritiseerend en tegen- 
strevend. In negatieven zin hebben burgercomités, zooals The 
Committee of One Hundred, krachtig werk gedaan door het 
ten val brengen van de ‘Tweed Ring in New York, en de 
Philadelphia Gas Ring, de beruchte brocinesten van corruptie 
‘omstreeks 1870. In don laatsten tijd, verklaart Young, span- 
nen zich de Civic and Good Government Clubs, die zich door- 
gaans bepaalden tot het aanwijzen van bestuurgebreken ¿ 






















door zulke private associaties -bij de nationale regeering, de 
statenregeering of het gemeentebestour worden aangedrongen. *) 
Het betreft waterwegen, ambtenaarswezen, beperking der im: 
migratie; regeling van den handel met het buitenland en van: 
de шеп onderling, behandeling der Indianen, arbitragetrac- 
taten, beslechting van arbeidsgeschillen, bebossching, irrigatie, — 
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belastinghervorming, openbare armenzorg, gevangeniswezen , 
wegenverbetering, zorg tegen ontbossching, schoolbestuur, ge- 
zondheid, kinderarbeid, drankbestrijding, levensmidäelentos- 
zicht, — parkaanleg, speelterreinen, slijd en natuurstudie op 
de scholen, openbare boekerijen, actie tegen dobbelen en pro- 
stitatie, invoering van moderne accountancy in het bestuur. 
Nu is het cigensardige, dat niet alleen zuiver civieke ver- 
eenigingen zich voor al deze zaken interesseeren, maar dat ook 
handel- en industrieele corporaties, met name vereenigiigen 
van ondernemers of werklieden aan dat werk deelnemen Zij 
staan natuurlijk onder verdenking van daarbij hon speciale 
zakenbelangen te dienen. Het is masr een kleine stap van de 
afde beweging voor een. goede zaak naar de „lobbies” en 
“plegislative agents” ‘wan de patroonsamociaticn. Maar de ali- 
ness-associaties. beschikken over een onschatbare kennis van 
zaken, zij hebben voor alles experts om plannen uit te wer- 
ken, en de Amerikaan wil in wetgevende zaken voor alles de 
voorlichting der experts. Zij beschikken ook over een groote 
publiciteit, ruime middelen en een gehoorzame organisatie. De 
züver politieke vereenigingen kunnen niet anders doen dan 
met hen te concurreeren: zij nemen algemeen commercieele 
methoden te baat en adverteeren om *t hardst, 

"A te zaam zijn de. associaties tegenwoordig de drijvende. 
kracht in de wetgeving !). Over de hoofden der vertegenwoor- 
digers heen grijpt het volk, in spontane organisaties der publieke 
opinie, door de middelen van de moderne publiciteit en het verkeer, 
gezag zelf in handen. Het Initiatief is niet anders dan de 




















a elkaar, en het wordt gedan. 
len tijd; maar het ie nog altijd het 
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peesehe voortdurend gedragen door ethisch humanitaire senti- 
menten. Men zal zioh wellicht over deze uitspraak verbazen. 
En inderdaad, daarmee is niet gezegd, dat niet de materieele 
economisch belangen zich ondanks alle publieke streven naar 
zuiverheid en verbetering zeer sterk uitwerken in de Ameri 
kaansche politiek, maar dit neemt niet weg, dat. hèt- politieke 
bewustzijn daar in hooge mate een zaak is yan ethisdh епо 
siasme. Belangrijke tijdschriften stellen zich uitdrukkelijk ten 
doel, om voor alle ethisch-politische problemen te strijden; de 
New Yorksche Nation viert haar vijftigjarig bestaan met cèn 
feestuitgave „Vijftig jaar idealisme”, Phe Arena stelt zich in 
dienst van den strijd „for civie righteousness nnd (let wel) | 
individual growth and development”, Ten agitator als de straks 
genoemde Bltweed, Pomeroy wordt beschreven als volgt: „He 
belongs to a group. of thoughtful young Americans and to a 
band of thoughtful workers ‘who reflect: the spirit of altrüism, 
or co-operation and brotherhood, as opposed to. the: spitit: of 
commercialism, greed, and egoism that is struggling to esta- 
blish an oligarchy or plutocracy under the mantle of repu- 
blicah institutions”. ') Daarmeo is cen type geschilderd. Is het 

niet treffend, dat con moralist en ethisch filozof als Ra 
Waldo ‘Trine, de bekende sehrijver van Ju tune with the in- 
„finite, von welsprekend en vurig boekje schrijft ter aanprijzing 
van Initiatief on Referendum als heilmiddel tegen het pauper 












































ж s 
het socialisme in Amerika, Niet ‚de voorname анар 
voorzeker. Deze. zal, ta zoeken zijn: in den grond, dien Toeque- 3 
ville roeds „heeft aangewezen, toen hij zijn verwachting, dat 
Amerika: weinig kans bood op groote revoluties, motiveerde“ 
met de woorden:.,,Je ne sache rien d’ailleurs de plus opposé / 
anx. moeurs: révolutionnaires que les moeurs 5 commerciales”. $) 
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Dat schijnt mij eem diepe waarheid, die het hedendaagsch 
Amerika ten volle demonstreert: de maatschappij iser to sterk 
doorgecommercialiseerd, een te groot aantal individuen is er 
j het in stand blijven der productioverhoudingen, 
dan dat een revolutionaire leer er veel vat kan hebben. Wat 
beteekenen in een land als de Vereenigde Staten getallen als 
83.284 leden der partij, één afgevaardigde in het Huis, en 
geen in den Senaat, 24 burgemeesters, 207 gemeenteraads- 
leden? 7) Wel is het aantal socialistische stemmen bij de presi- 
dentskeuze veel grooter: het stijgt van 420.000 in 1908 op 
898.000 in 1912; maar het is juist dat sentiment van verzet 
‘tegen-sociale onrechtvaardigheid, veel meer dan de overtuiging 
Yan, de juistheid van de leer van het socialisme, dat deze stem- 
omen ingeeft. En onder de emotie van den agrlog daalt dan 
ok dat aantal in 1916 weer van $98,000 op 690.000. 
De Amerikaan is, om socialist te worden, eensdeels te veel 
zakenman, en anderdeels te naïef-sentimentecl. Het democrati- 
sche ideaal blijft voor hem tegelijk het patriotische ideaal, hoe 
het ook “verduisterd moge «ijn door sociale ongelijkheid en 
onrecht. De: burgerlijke 'demicratie. heeft hier reeds zulk cen 
Sie oudo’ en machtige traditie, dat het veel moelijker is dan in 
ae omde geesten van haar af to trekken maar het'socïs- 
+ Hieme, Br is cen publieke opinie, in den grond homogeen, en 
met veel zwakker scheidingslijn tusschen bezittonden en prole 
tariérs dan in Europa, Zij laat zich wel in dienst stellen van 
de reusachtige organisaties der Democraten en Republikeinen, die 
beschikken over eon massa-enthousiasme, waaraan de Amerikaan 
muwelijks kan onttrekken. Wanneer eon suggestieve man 
E suggestiero' leus voorhanden zijn, dan zijn nog altijd 
w "роли het meest geschikt, om de 
te vormen, waarin de publieke opinie, in nagenoeg 
` hetzelfde mengsel, zich uitgiet, Juist. omdat zij feitelijk poli- 

Жек inhoudloos geworden zijn. In- werkelijkheid: vindt de 
publieke opinie niet meer haar directe uitdrukking in dë par- 
































2) Getallen van 1916 uit American Year Book 1916, p: 410; 
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tijen, maar deze conformeeren zich, zooveel noodig is, aan 
haar. Zij geven aan het politieke streven den onmisbaren dra- 
matischen bouw van cen grooten tweekamp. Evenals in oude 
rituele handelingen dikwijls de vorm van een symbolischen 
strijd de heilige gedachte moet uitdrakkeri, zoo is het ook in 
de Amerikaansche politiek. Waarvoor zou men zich opwinden, 
als er geen tegenpartij was? In den grond zijn de partijen liet 
vrij wel met elkaar cens‚ maar zij hebben elkander noodig als | 
vijanden. 

Onder dit licht moot men zoowel het succes van Roosevelt 
als van Wilson bezien. Wat het volk in hen zoekt, is de man, 
die het wil en het doet, Roosevelt wordt in 1904 (nadat hij 
als vice-president in 1001 president Mac Kinley automatisch 
was opgevolgd): gekozen om zijn persoon, niet als cen over- 
winning der Repablikeinsche partij, wier standpunt bij hoe 
langer hoe minder vertegenwoordigde. Hij werdde afgod vande 
middelklassen, die uitzagen naar sociale hervorming. Hij prikkelt ` 
de verbeelding door wat in hem z00 echt Ameriknansch aandoet: 
zijn groote sport, zijn rongh-riderschap uit den oorlog op 
Ouba. En hij prikkelt den politieken rochtvaardigheidsvin door 
zijn lange carrière van strijd tegen de corruptie, en door zij 
prediking van „honesty, sobeiety, industry, self-restraint, bro- 
therhood, social uplift”. Phrasen? — De uitdrukking van wat 
de natio hooren wil, waaraan zij zich te Sue 
tige deinooratische actie. o 




























hem waren, en dit һай дї populariteit zeer verhoogd. Maar 
achterna. leek,’ dat de Levensverzékerings-combinatie en de 
Standard Oil:con’belangrijk aandeel hadden gehad in de cams ` 
pigne te zijnen gunste. „It would appear that mr, Roosevelt, 
ap unaware of the economic forces which carried lin to 
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winnen de groote geldmachten nog aan kracht, ondanks de 
bestrijding van staatswege, waarvan do trusts uu reeds sedert 
vele jaren het voorwerp waren. Taft neigt hoe langor hoe meer 
tot. kapitalistisch conservatisme, on mu breekt. Roosovelt met 
zijn ouden vriend en mot do Repullikeinsche partij, Hij voelt, 
dat de groote geestdriftige publieke „opinie andere dingen wil, 
en om daarvan de leider en woordvoerder te blijven, sticht hij 
de nieuwe partij der Progressieven en predikt The New Nations- 
lism: krachtige handhaving en versterking van het federnal 
Ë gezag tegen de uitwassen van de groote geldmacht. Bevrijd 
van de oude partijtraditie kan zich nu onder de Progressieven 
de mieuwo geest van hervorming in al haar heilige geestdrift 
niten; de Progressieve campagne van 1912 is als cen politiek 
revival. 

Maar het gevolg van de scheuring is, dat de Democraten 
met Wilson winnen. Wilson had toen nog schijnbaar niets, 
dat do verbeelding kon prikkelen: con geleerde, oud-professor 
in de geschiedenis aan de Universiteit van Princeton, tot па 
toe to boek staand voor conservatief. Maar hij had als gouv 

< „New Jersey met succes de trusts bestreden. En hij 

het slag conservatieven, “die met de jaren radicaler 
worden, zooals Gladstone er een was. Tegenover Roosevelt's 
‘Now Nationalism stclt hij, meer in Demoeratischon toon, The 
New Freedom. Mank de regeering, die geworden is tot „a 
foster-child of the special interests”, los van de groote naken- 
machten. Meon niet, dat het gaat mot wat goolwillig reg 

_ vingstoezicht en vermaning, zooals Roosevelt wil, maar ver- 

(Pret den band. „1% is time that property, as compared with 
dd take second place, not first plače”, (Het 
Лапо. woorden van 3 December 1861). 

Kg the government back to tho people”, „I feel nothing 
so much a8 the intensity of the common man”, Maar tegelijk 
dit voor den zakenman, die ieder Amerikaan is: „Ñ am for big 
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29) Yong. 6, p. 572. 
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Vier jaar later, in 1916, was er zooveel in Wilson, dat de 
politieke verbeelding prikkelde, dat de stijve geleerdeniguur 
een soortgelijk succes kon winnen als eertijds de groote 
Roosevelt dong niet mede. „It would be a mistake to noi 
nate me unless the country has in its mood something of the 
heroic”, had hij gozegd. Hij had zijn- trouwe Progressieven 
bitter teleurgesteld, door zich op het laatste oogenblik terug 
te trekken, Het was de nekslag aan zijn eigen schepping. Maar 
let was tegelijk de overwinning van Wilson. Do publieke 
de Progressieve par 












opinie, die cen uiting gevonden had 
Tiet wich niet meer door cen verkiozingsmmocuyre t 
in den schoot der Republikeinsche or Wilson werd 
herkozen om zija persoon, niet door cen Demoeratische meer 
derheid: Aan zijn zege had het Progressieve Westen een 
belangrijk. deel, 

„Undoubtedly, zegt Youngs е immense majority of the 
voters have now definitely ‘and finally accepted a -general 
policy of government ‘on business and social questions, which 
ten years ago would have been considered dangerous if not Р 
subversive.” 7) Dat betreft vooral de erkenning van de wensche- ss 
lijkheid, dat het centraal gezag iu economische en sociale zaken 
zich krachtig moet kumen laten gelden, De groote gold- 
machten in de Republikeinsche partij mocten zich de inmenging 
van het stastsgozag in do zakon laton welgevallen. Do Demo- 


erugleiden 




















ijzerindustrie, Keen telegraf en- Geh tot in het on- 
gemetene uit te breiden. 


° Wie van de twee politike geesten, die in de jonge jareh 777 
van het Amerikaansche gemenebest de strekkingen: van zijn 
politiek het sterkst belichaamden, heeft het gewonnen : Hamilton 
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of Jefferson? — Met andere woorden: welke strekkingen hebben 
gezegevierd, die welke uitingen op een krachtig staatsgezag ín 
айе dingen, op de eenheid boven de veelheid, de onderwerping 
boven do eigenheerigheid, — of die, welke дееп inbrenk op de 
heilige individuele vrijheid, hoe ook gemotiveerd, wilden 
dulden? — Schijnbaar is de prijs zonder voorbehoud aan 
Hamilton, Maar ziet men beter toe, dan blijken er zoo storke 
verschuivingen te hebben plaats gehad, dat het meer dan 
twijfelachtig wordt, of ‘Hamilton er inderdaad mee kan. gaan 
strijken. 

De cenheid der Unie is nooit zoo sterk bevestigd geweest 
als lieden ten dage. De uitvoerende macht is nooit zoo sterk 
geweest ls tegenwoordig, niet enkel in verband met den oor- 
Jog. Overal komt het aan op de manuen, die bet weten en 
het kunnen; belangrijke traditionecle beginselen van democratie 
worden prijsgegeven, om te verwerven cen goed loopend, een 
deugdelijk hostuur; efficiency, de staat gedreven met het entrain 
van een goede handelszaak. Is dit niet juist, wat Hamilton en 
de zijnen zich voorstelden? 

Met één groot onderscheid. Hamilton wilde het staatsgezag 
“maken ton bate van het kapitaal, en langen tijd is dit 
zooveer gelukt, dat het kapitaal den stant geheel was komen 
‘overheerschen en te overwoekeren, Maar nu tracht men den 
staat sterk te maken tegen het kapitaal. De belijders van 
Hamilton's en Adams leer, dat de staat alleen geregeerd kan 
worden door hen, dio het grootste aandeel ebben in de zaken- 
belangen, zijn niet uitgestorven. Het zijn de „stand-patters”, 

Marcus A. Hanna (t 1903) gelooven, dat de voor- 
ande regeering is, business” te hel 
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Het betere deel van Hamilton' gedachte: het beséf, dat het 
de man is, op wien het aankomt, bloeit nieuw in het Short 
ballot movement, het streven om overal de geschikte personen 
met groote macht te bekloeden, doch nu in dienst van de 
publieke zaak, 

Daartegenover vertegenwoordigt de beweging voor Direct 
legislation de oude gedachte van Jefferson in niuwe vormen. 
Tuitiatief, Referendum en Recall, *t vijn allés órkenningen vati 
het recht op onmiddellijke, persoonlijke domooratie. Hier hand“ 
hañft zieh op alle wijzen het recht der veelheid. De directe, 
spontane uiting van den volkswil, dic Jefferson zich nog niet 

“anders kon voorstellen dan als verzet en opstand, heeft een 
© regelmatig werkenden, waarlijk politischen vorm gevonden. 

Terwijl eonerzijds de verllauwing der Statengrenzen het zego- 
vieren der oude eenheidsgedachte beduidt, toont tegelijkertijd. 
do federatieve inrichting mm den zent mee de ot uer 
nuttigheid. Hoe heilzaam ‘is het niet, juist bij zulke hervor 
mingen als het Initiatief, dat de eene Staat de proef kan 
nemen, de ander zich spiegelen en het gewijzigd overnemen. 
De wetgeving der Staten vertoont op dit gebied allerlei kleine J 
afwijkingen, dio het geheel tot con voortdurend oxperimoi 

maken. Terwijl naar de ecne zijde de macht gecentraliseerd 
en geconcentreerd wordt, bestaat tegelijk de neiging, om zoo- 
veel mogelijk de bevoegdheden over te. brengen op-de 
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anion, араке E Cie A te 
elkander in wisselwerking hebben gestaan, zijn geen van beide 
opgeheven, Herstel van de rechten van het individu, erkens 
ing) Yan de individuele bekwaambd en жейт ali kotî 5 

doeltreffendste politische middel, losmaking uit den dwang van” 
stram geworden stastsorganisme, dat mechanisme is, dat zijn 
de beginselen, die nog altijd den Amerikeanschen staatszin 
vervullen. Maar het oude, ongehoorzame, eigengerechtige > 
pioniersindividualisme heeft afgedaan, Voor Jefferson’s ideal 








van. persoonlijke vrijheid en zelfstandigheid is geen plaats meer 

in het land; De vindicatie der persoonlijkheid zal meor dan 

„ooit, slechtste bereiken zijn in den vorm van associatie. Asso- 

giatie” on” organisatie zijn oumisbaarder en gemakkelijker dan 

Ooit, maar zij behouden nog altijd veel van dat spontaan ka- 

COL rakter, dat van oudsher in de. geschiedenis van Amerika op 
den voorgrond treedt. 





De Europeaan doet wel eens wat farizeeach over Amerika, 
Hij hoort den luiden ophef van politieke idealen en de enthou- 
siaste groote woorden. Hij herinnert zich al de gebreken van 
Tiet: Amerikaansche staatsbestuur: hiet beginsellooze partijgedoe, * 
© de corruptie. Dan glimlacht hij, zegt: land van den dollar, 
©. en. verklaart de rest voor phrasen. Doch met dit goedkoope 
oordeel treft hij het wezen van Amerika's geest nict. Er ìs 
een groot contrast tusschen woorden en daden, daar misschien 
grooter dan elders, Dat de woorden zoo schel klinken, komt 
is doordat het geheele openbare leven in ecn veel luider, drukker 
$ toon wordt gevoerd dan bij ons. Maar dmdat zij luid zijn, 
zijn sij nog niet yalsch, Br is cen voortdurende spanning 
tusschen «еп. gepassioneerd idealisme en een niet le remmen 
magie, die op het materieele is gericht. En daar de volke- 
“geest naief on Jicht aangedaan is, ontgaat lem dikwijls de 
tegenstrijdigheid tusschen Amerika's daden en haar schallende 
democratische idealen, 
Met het Amerikaansche patriotismo als massale, lapidnire uiting 
„van let nationaal besef komt geen tekortschieten aan het ideaal 
t bewustzijn. Den individuelen Amerikaan ovouwel ontgaat de 
“genoemde tegenstrijdighcid niet. Er is geen misstand. in de 
Amerikaanse maatschappij, die niet door Amerikanen zelf 
het eerst en het felst is aangeklaagd, mot zelfverloockening tot 
aan het martelaarschap. Eertijds do slavernij en de Indianen- 
politiek, later de cotruptie en de arbeidstoestanden. Over al 
deze dingen heeft het nationaal geweten niet gezwegen. 
Een patriotisch ideaal schijnt daarom den buitenstaander 
meestal zoo hol, omdat het noodsakelijkerwijze zoo simplistisch 
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ia. Het vat samen, heb negeert het tegenstrijdige, het kleurt, 
en bovenal: het anticipeert. Het trekt een wissel op de toe- 
komst, en nergens geschiedt dat met zooveel vertrouwen als 
in Amerika, waar de tockomstvoorstelling in’ het gehecle 
geestesleven veel machtiger is dan.in de oude wereld. 

Wij die do tockomst niet kennen,: hebben geen. recht,» 
den staf te breken over Amerikas ideaal. In йай Безо moet 








men hum idealisme beschouwen: rustig, en als het Keay waar: = 
deerend. E 
De Amerikaan heeft als alle groole volken de idee van een’ 





missie. Van de geboorte van hun staat af leeft het bewustzijn, 
dat zij geroepen zijn, om de wereld het model te geven der 
~ democratie, wijs, machtig en welvarend. Op het politieke 
platform en op den kansel wordt dat denkbeeld herhaaldelijk 
met blijkbare oprechtheid beleden.!) Het is nauw verwant 
aan de idee van de geweldige taak, om het ruwe, rijke ‘cans 








o 
nt to bedwingen door den arbeid: Wit: en БӨС "ОТ 
marxistisch formuleeren, en zeggen: het is de ideologische 
uitdrukking van den economischen dwang, die hen dreef, om 








ket Westen te bezetten, de Indianen te verdringen, Ca 
-Mexico te veroveren, — mij goed, ik kan niet zien, 


schil maakt voor de opvatting. 








en 
dat het veel v 

Hog ook opgevat, het is kencht- en jougdgevoel en lust 
om te werken; let is de huiveriug van plysieken tels en 








sometimes = ink how all Ge Ê of Set walt to 
sce, what America is going to do with her power, her phy- 
1 power, her enormous resources, her enormoùs wealth, 
The nations hold their breath to sce what this young country. 
will do with her young unspoiled strength; we cannot help 
but be proud that we are strong.” 











°) Bryce I p. 
*) The New Freedom p. 80 
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Dat was vóór den oorlog. Nu weten wij het. — Маат het 
feit, dat Amerika zich nu rust tot den strijd, doet voor hem, 
die meer kent dan de geschiedenis der laatste vier jaren, of 
zelfs die alleen dezo geschiodenis kent, maar goed, niets af 
van de waarheid, dat Amgrika’s grootheidsidee steeds geweest 
is con ideaal van vrede. De geheele staat is opgebouwd op 
con perspectief van vrede, veiligheid en welvaart. 760 zag 
John Calhoun het in 1846: „Ponce is preeminoutly our policy. 
Providence has given us an inheritance stretching neross the 
continent from ocean to ocean... Our great mission, 

as a peoplo, is to occupy this vast domain; to replenish it 

with an. intelligent, virtuous and industrious population; to 
Е convert the forests into cultivated fields; to drain the swamps 
and, morasses, and cover them with rich harvests; to build 

“up. cities, towns and villages in every direction, and to 

unito the whole by the most rapid intercourse between all 

die parle” 

Niets getuigt sterker van Amerika's vredeszin dan de snel- 
heid en volkomenheid, waarmee het land, stijf van wapenen, 
im-1865 is teruggekeerd tot den arbeid en het civiele leven, 

een dor gevaren van een blijvend. militarisme ten 























Bond het moderie wereldverkeer heeft gemankt, dat zelfs 
voor con heel, zelfstandig. continent eon Monroo-leer nict go- a 
hinderde ontplooiing der welvaart 








noeg is, om veiligheid en ongel 
to waarborgen. Amerika hoeft in de impe 












te schrijven zijn. De traditie, dats nog altijd indo eerste: 
plaats 1776. Maar volstrekt niet alleen. Boutmy verklaart ), 


) Le. p. 80 st. 
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dat de ontwikkeling der Westelijke Staten de historisch-heroisehe 
vaderlandstraditie van 1776 heeft verwaterd. De jongere 
Staten hadden aan 1776 geen deel. Ben Staat als Minne- 
sola heeft geen oudere herinneringen dan 1860, En hij 
vergelijkt de Republik geestig met eon dame, die na een 
‘adellijk huwelijk met een burger is getrouwd ven nu adel- 
lijke en burgerlijke zonen heeft. Maar wat hÜ vorgoot, is 
dat 1861—1865 zelf voor cen ceuw telt. De vaderlands=: 
levende fantazie en traditie gelden evengoed den burgeroorlog ` 
den opstand tegen Engtland, Lincoln heeft als nationale 
held in de vorcering van het volk Washington een good 
deel op zijde gedrongen. Nergens kan men het opkomen 
van dat nieuwe nationale pathos зоо goed lezen als in 
Whitman's Specimen Days en zijn verzon over den oorlog en 
den president. 

Er is evenwel con fantazie-element im het Amerikaansche 
vaderlandsgevoel, nog machtiger dan de historische roem OP 
groote daden van strijd, en dat is de natuur. Niet de schoon- 
heid der natuur maar haar macht. En niet alleen de natuur 
in haar ongereptheid, maar ook de dingen der menschen 
de nooit rustende bedrijvigheid, het eeuwige gedeuisch 
van den arbeid. Er is cen beeld Amerika, zooals er cen beeld 
Holland is, dat wij allen in ons dragen, zooals wij daarnaast 
„misschien allen eenigermate voclen, wat hot beeld „la France” 
voor den Pranschman is Ea 




















dech 















wind. Laten Emerson en Whitman het ons zeggen, wat 
beeld is: . 

„America. is beginning to assert itself to the senses and to 
the imagination of hor children... T think we must regard 
the Jand as a commanding and inoreasing power on the citizen, 
the sanative and americanizing influence, which promises to 
disclose new virtues for ages to come... Here shall laws and 
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institutions exist on some scale of proportion to the majesty 
of natur 





Leaves of Grass is de duizendvoudige uitdrukking van dat 
sentiment van Amerika's grootheid. Onderga het dithyrambisch 
geweld van Whitman’s aandringende opsommingen, telken 


dezelfde, en altijd nieuw. ij roept ze uit als de tallooze demonen 
uit een w ше: de indastricën, do producten, de boomen 
‘en planten, de landschappen, de Staten, de rivieren met hun 











wilde Indiaansche namen ! 


„Daughter of the lands did you wait for your poet? 

Did you wait for one with a flowing mouth and indicativo hand? 

Toward the male of the States, and toward the female of the 
States, 





Fxulting words, words to Demoeracy’s lands. 


Interlink’, food-yielding lands! 
+), Land of coal and iron! land of gold! land of cotton, sugar, rice! 
` Lat of wheat, beef, pork! land, of wool end hemp! land of 
“5-2 thé apple and the grapo! 
‘the SS plains, the grass-fields of the world! land 
of. those sweet-air'd interminable plateaus! 
Гапа of the herd, the garden, the healthy house of adobi 
Tand where the north-west Columbia winds, and where the 
south-west Colorado winds! 
„hand of te ester Chesapeake! land of tle Delaware! 








Р of Ontario, Brie, Huron, Michigan! EE 
8 Seen QId Thirteen | Massachusetts laud! land of Vermont 





and Connecticut! 
‘the odan shores! Tand of sierras and peaks! 
Land of boatmen and sailors! fishermen’s land!”. ..®) 








1) Emerson, The Young American 1844, Works (Macmillen 1884) 
ма. Тр. 
*) Starting from Paumanok, 14, Complete Writings Ip. 97, 
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Het macht- en grootheids- en voortbrengingsgevoel zwelt 
in al zijn verheerlijkingen van Amerika. Natuur en democratie 
hebben in zijn geest geen scheidende grens. „Ù conceive of 
no flourishing and heroie elements of democracy in the United 
States — without the Nature clement forming a main part — 
to be its health-element and beauty-dement, + to: really un- 
derlie the whole polities, sanity, religion and art of the New... 
World” ') — Lijkt het niet treffend op Emerson's woorden, f 
zooeven aangehaald ? SC 

Democratie heeft voor Whitman een kosmischen inhoud 
gekregen; zij is zijn bruid gelijk de Armoede het van Fran- 
ciseus was. Demooratie omvat. voor lem zijn stroomende liefde 
voor alle menschen. „The iden of the books is Democracy, 
that is carried far beyond Politics into the regions of taste, 
the standards of Manners and Beauty and even into Philosophy 
and Theology”. 2) 

En daarom deerde hel Whitman, ek NÉNG GE 
demoeratieën niet strookten met zijn idenal. „He saw demo- 
eracies die in democracy”. — Zijn geest was die van den 
profeet. 

„I seo Freedom, completely an 
haughty, with Law on one side aud Peace on the other, 

A stupendous trio all issuing forth against the idea of caste; 

‘What historic denouaments are these wo so pid ра A 


















d and victorious, and very 





T see the landmarks of Buropean kings removed: | 
T see this day the People beginning their landmarks, (all other - - 











*) Walt Whitman, Specimen Days in America, ed. London 41887 
(The Camelot series) p. 309. ` 

°) Notes and fragments, Meaning and Intention of „Leaves of Grass”. 
Complete Writings, vol. TX, p. 13. 

7) Уни of tho mers, Songs of Parting, Leaves oF Grass, Compl s. 
Writings vol. 11, р. 271. 
























CH 


„Doen hij stervende was, word er gesproken over de toen- 
maals (1892) opkomende imperialistische strekkingen in zijn 
land; Whitman zeide: „They are momentary. ‘They leave the 
real work undone. The real America is not to establish empires 
but to destroy them. Any America that stopt with. Ameri 
would be a story half told.” 7) 








') Complete Writings voll. I. Introduction p. xo. 
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Tegenwoordig de Hoeren: sxouox uuzonoxse, Voorsitter, 

VAN DE SANDE BAKRUUZEN, DB LOUTER, BLOK, "ins, i 
HUMANS, "reng, HARTMAN, OPPENAR ‚э e 
DIUS, SIX, BAVINOK, COLENBRANDER, YONKER; KRISTENSEN, VAN 
VOLLENHOVEN, KERN, JUYNBOLL, VOGEL, HUIZINGA, VISSERING, 
WENSINOK, ADRIANI, DR VISSER en DOISSEVATN waamn-Seoretaris, 













Bij afwezigheid van den Seoretaris, den eer Ku 
door ambisbezigheden verhinderd is, wordt het Se 
waargenomen door den Onder-Voorzitter, den Heer Boissevain. 





1. Bericht van de Heeren Vau Wageningen, Symons, 
Chantepie de la Sausaye en Kuiper, dat zij vorhinderd wijn i 
de vergadering bij te wonen. У 

9. Sehrijven van Sir A. John Evans te Youlbury Berks 
near Oxtord, waarin hij dank zegt voor de benoeming tot 
buitenlandsch lid der afdeeling. 

3. Bericht van de Heeren H. Weller te Bllwangen en A 
Zapata te Ancona, dat zij de schrijvers ziju epeotievelijk 
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van de gelichten ,,Psillacus et passer” en, Brutéins”, door 
hen ingezonden voor den laatst gehouden wedstrijd in Latijnsche 
poëzie van het legaat-Hocuift cn bij den uitslag eervol vermeld. 





De Voorsiter geeft het woord ann den Heer Huizinga voor 
het houden van ie voordracht over „Individualisme en 
Associatie in de Amerikaansche geschiedenis” 

De tegenstelling tusschen Tudividualisme en Associatie of 
Organisatie of Colleetivisme is cen van die schema’s, om de 
geschiedenis in te begrijpen, welke voor het historisch denken 
onmisbaar zijn geworden. Het gewicht, dat dit schema voor 
de opvatting der geschiedenis verkregen heeft, springt op bijna 
tedere bladzijde van hedendaagsche gesohiedbeschoiwing in het 
ооң. De geheole beschavingsontsrikkeling тап West-Europa 
sedert den aanvang der Middeleeuwen. rangschikt zich voor 
‘ons onder dat gezichtspunt tot één groot proces van actie en 
reactie, waarin de Middeleeuwen een tijdperk vertegenwoordigen 
van primitief eollestivieme,, de nieuwe tijd oor van overwegend 

do groote beschavingsstroominge 

het liberalisme ten grondslag ligt, terw 
ager én volkomener organisatic, een nieuw 
е reeds schijnt aangebroken. Taat zich deze sche- 
s ook toepassen op de geschiedenis der Vereenigde 















en ontwikkeling van de Engelsche en Neder- 
landsche koloniën in Noord-Amerika is meer dan iets anders 
een daad geweest. van let jonge individualisme der renaissance 
oen hervorming. Van den beginne af is do taak om het on- 
land te winnen, ten deel gevallen aan con bevolking 
liridualistische geestesgesteldlcid. De phase’ van het 
primitieve collectivisme, zooals wij dat uit de Middeleeuwen 
kennen,’ ontbreekt hier. Doch dat. puriteinsche individualisme 
zelf, dat zich in het Amerika der 17e couw gelden. doet, ie 
van een primitief karakter, het is de in velo opzichten nog 
Middeleeuwsche geest van locale vrijheid, het miet dulden van 
de inmenging van anderen, waarin het zich openbaart,’ Uit dien 
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geest is ook de Amerikaansche opstand tegen Engeland voort- 
gekomen. 

Bij de organisatie der nieuw gewonnen vrijheid zegeviert 
aanvankelijk het oude individualisme in den vorm van de 
statenzelfstandighéid. De confederatie van 1777 bond de staten 
жоо los mogelijk als zelfstandige individuen, Wanneer tien jaar 
later de constitutie dat beginsel omverwerpt en- een- echte 
aaneensluiting met aanzienlijke centrale macht sohept, welke 
kracht is het dan, die het oude individualisme overwint? Het 
Ís de kracht van het kapitalistische belang. 

Voortaan bestaat in de Amerikaansche geschiedenis, anders 
dan wij dat gewoon zijn te zien in de Europeesche, cen tegen- 
stelling tusschen individualisme en kapitalisme. Het eerste is 
belichaamd in de democratische ideeën van Jelferson, die de 
taak van den staat niet. wijder opvatte den let geven van fait 
play aan het individu. En het-komt. vooral tot iting in Ae 
anti-kapitalistische pioniersdemoeratie van Bet jonge Westen. 
die in 1829 met Andrew Jackson doordringt tot he presidont- 
schap. Juist omdat het winnen van het Westen, de groote 
daad vau Amerika, zoo bij uitstek het werk is geweest van 
een útief individualisme, kan deze geestesgesteldhcid als 
de drijfkracht in Amerika's ontwikkeling worden aangemerkt. 

Welke plaats blijft nu daarnevens voor de cultuurandrift, 

















bracht К mee wit het: Calvinisme, dat in de stichting der 
jonge koloniën zoo groot eandeel had, en ook deze treki 
bij hem primitief van aard. Het beginsel van astochttie 
ich in de Amerikaansche geschiedenis als een neig 
spontane, sterk emotionele aaneensluiting voor een concreet 

‘doel, met een levendigë behoefte san geheime vormen en 
„trouw zonder voorbehoud, in het kort met het karakter van … sof 
‘een orde, Aan tal van voorbeelden kan men den geleidelijken — — 
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overgang, die de geheime club aan de oflicieele staatspartij 

verbindt, nagaan. De politieke aper, het comité van 
2. correspondentie, de staat vormende „conipacts” der pioniers, 
| do orde der Cincinnati, de societeit van Tammany, tal van 
| © geheime organisaties van het „veemgerichtiype”, zooals de 
Molly Maguires onder de mijnwerkers van. Pennsylvanië, de 
„Underground railroad” tot smokkeling van gevluchte slaven, 
enz, worden in dit verband als illustratie behandeld, Ook de 
groote Amerikaansche staatspartijen vertoonen nog in menig 
opzicht hun verwantschap met deze primitieve vormen van 
organisatie. ` 
< Steeds blijft aan deze organisaties cen individualistische trek 


SC eigen; men zou van georganiseerd individualisme kunnen 





en Het begrippenpaar individualisme en associatie doet 
EG zich in de Amerikaansche geschiedenis veel minder als con 
tegenstelling gelden, dan men, uitgéande van de Europeesche, 
zou verwachten. Dit zou nog sterker spreken, wanneer naast 
de vormen van politieke associatie, ook die van economische 
associatie, zoo bij uitstek belangrijk in de Amerikaansche 
maatschappij, uitvoerig in hun ontwikkeling konden worden 
behandeld, 

Met enkele aanwijzigen evenwel omtrent. de oorsprongen: 
der economische associatie in Amerka moet hier worden 
besloten. 








De Voorzitter dankt den spreker voor zijne bijdrage, die 
niet kan worden afgestaan ter publicatie in de Verslagen en 
Mededelingen. * 
~~ De heer Blok vraagt of de spreker bij zijn onderzoek ook 

“sporen heeft gevonden van een verschil der oorspronkelijk 
Hollandsche en der oorspronkelijk Engelsche Staten ten op- 
zichte van het door hem geschetste individualisme en oolleoti- 
visme; waarop de heer Huizinga antwoordt dat, schoon zulk 
een verschil a priori niet onwaarschijnlijk kan worden geacht, 
hem daarvan toch niets is gebleken. 

Aan den heer Oppenheim, die zich, op grond van de In- 
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leiding tot de Declaration of Independance, niet vereenigon 
kan met de door den spreker geuite meening dat de afscheiding 

der 18 Koloniën van Engeland meer van conservatieven dan 
van revolationnairen geest zou getuigen, merkt de heer Huizinga 

op dat wel die scheiding inderdaad een zeer vrijzinnigen geest 
ademt maar dat hem ter bevordering- vau: de afscheiding dit > 
feit vau moer belang voorkwam, dat de daaraau. voorafge- 
gone strijd over zoo kleine kwestiën liep en de eigenlijke — 
inhoud der Deelaratiou slechts herstel van geleden onrecht, 
behoud van bestaande rechten cischt. Keue meening, waarbij 
de heer Colenbrander zich aansluit, die echter tevens herinnert 
aan de groote beteekenis die voor de Jatere outwikkeling van 
het Amerikaansche slaatsleven dee inleiding heeft gehad. 

De heer Colenbrander vraagt verder hoe heb van nature 
200 individualistisch kapitalisme is overeen te brengen met de 
ontwikkeling die in do laatste jaren belasting wetgeving, mani — 
cipale wetgeving enz. ons in Amerika in vrijainnig-demoorati-. 
schen zin te zien geven en wijst er ten slotte op, hoe vreemd 
de in Amerika aan een Buropeesch reiziger zoo sterk opval- 
lende kuddegeest aandoet, waar toch het individualisme zulk 
een groote factor in Amerika's ontwikkeling geweest is. 

De heer Huizinga morkt op dat de zeer kapitalistische trusts 
toch evenzeer eeu uiting zijn van sterk collectivisme; verder 




















De heer De Louter zou de vraag willen opwerpen in hoe- 
verre de beide zoo tegenstrijdige beginselen die te zamen het 
Staatsleven der Vereenigde Staten hebben opgebouwd, ook op’ 

_ Amerika’s internationale positie hun invloed doen gelden. Hét 
denkbeeld dat Noord- Midden- en Zuid-Amerika tegenover de 

Oude Wereld één geheel zouden vormen heeft buitengewonen 
weerklank gevonden. Zal het individualisme sterk genoeg 
blijken om de verschillende Staten van het Amerikaansche 
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vasteland hun zelfstandigheid to doon bewaren, of zal het 
gemeenschapsgevoel. de overwinning behalen en er cen eenige 
Amerikaansche Sfatenbond ontstaan, waûrin de Vereenigde 
Staten de hegemonie hebben? 

Vragen, meent de heer Huizinga, die eerder door den be- 
oefenaar van het Tutemnationale recht dan door den historicus 
zullen kumen opgelost worden. Dat de macht der Vereenigde 
Staten boven dio van de overige Amerikaansche Rijken is uit- 
gerezen heeft vooral economische oorzaken gehad. Het Panama- 
тесашвше is cen uiting van den collectivistischen geest; of zijn 
individualistisch tegenwicht sterker zal blijken is moeilijk te 
zeggen. 


| Hierop wordt de vergadering gesloten. 
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De notulen der vorige vergadering worden goedgekeurd. 






beten Sais 





А.С Мед van het Kon. Bed таз #0 Tani 1918, 
houdende bevestiging der door de Akademie gewenschte wijzi 
ging van Art. 5 v. h. Reglement, zoodat dit artikel: in het 
vervolg aldus zal Íniden: Elk dezer afdelingen telt ten hoogste 
vijftig gewone of binnenlandsche Leden, vijf en twintig bui- 
enlandsche Leden en vijftien correspondenten. 

B. Een exemplaar van het verslag uitgebracht door de 
Staatscommissie inzake de schrijfwijze der Nederlandsche taal 
met daarbij behoorende bijlagen, S 
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2. van den Rector en het consistorium der Universiteit van 
Lună eene mededeeling dat op den 27 Sept. a.s. genoemde in- 
stelling van Hooger Onderwijs haar 250-jarig bestaan hoopt 
te herdenken. 

Naar aanleiding van dit schrijven deelt de Voorzitter mede 
dat op zijn verzoek de Heer Hartman van de Letterk. Afdee- 
ling en de Heer v. d. Sande Bakhuyzen van de zusterafdeo- 
ling zich hebben bezig gehouden met het opstellen van een 
gelukwensch aan de feestvierende Universiteit. 

3. Van de Universiteit van Bern een exemplaar van het 
Reglement voor den concours international de la fondation 
Travers:Borgström. — Ter visie gelegd voor de Leden. 
de Bericht van den Heer Van Riemsdijk dat hij door het 
bereiken van den zeventigjarigen leeftijd overgaat tot de 
rustende Teden. 

5. Bericht van de Heeren Meillet en Caëtani dat zij onder 
dankzegging voor de ervaren onderscheiding de benoeming tot 
Buitenlandsch Lid aannemen. 

Na de: behandeling der ingekomen stukken deelt de Voor- 
itfer mede dat op den datum van 1 Sept 11: de eerste custos, 
‘de heer Lemstra, veertig jaren aan de Akademie is verbonden 
geweest, Daar het de uitdrukkelijke wensch van den Heer 
Lemstra is geweest dien dag zonder conige”feestlijke herdon- 
king te doen voorbijgaan, heeft het Bestuur zich bepaald tot 
schriftelijke betuiging van sympathie en hulde door de be- 
stuursleden persoonlijk. Toch acht de Voorzitter het gewenscht 
om in de vergadering der afdeeling van dit feit mededeeling 
Aen en daarbij openlijk hulde to brengen aan de groote 
‘verdiensten van den eersten custos. Met deze hulde stemt de 
Vergädering door applaus in; 























Vervolgens verkrijgt de Heer De Groot het woord. tot het 
houden van zijne bijdrage getiteld „enige beschouwingen over 
Zet onderbewuste”. 

Het onderbewuste, niet zelden ook bedoeld met den term 
„het onbewuste”, ís naast „bewustzijn” en „zich-van-iets-bowust- 
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zijn” en ,,zelf-bewustzijn” een onderwerp van theoretisch- 
praktisch wijsgerig onderzoek. 4 

Weber, Techner, Wandt en zijn psychophysiek met hun 
theorie en waarnemingen aangaande den bewustzijnsdrompel, 
zijn gevolgd door Myers, James, Pierre Janet en Jastrow, wier 
hypothesen on experimenten ons licht gaven omtrent het drempel- 
bewustzijn.” Maar Myers’ term , subliminal consoience werd min 
der gangbaar dan die van „subeonscientie”, ons onderbewuste; 

De inhoud van het woord veranderde, en in 1907 reeds 
schreef Morton Prince een kleine geschiedenis dier veranderin- 
gen sedert 1886. Klinisch beschouwd door Pierre Janet en 
Joseph Jastrow, werd de subeonseientie door Fred. Myers 
(1856—1901), die het in telepathie, helderziendheid, gedachten- 
lezen tot hoofddoel maakte van zijn „Psychological Research”, 
voorgedragen als een gemeenschap met een metetierial world 
en een „ wereldziel” Wiliam James begon erin dijn Varieties 
of religious Experience (1902), een godsdienstpliilosophie op te 
bouwen, vooral wat „bekeeringen” betreft. Nog anderen hadden 
allerlei groote gedachten van het onderbewuste. 

Terecht vestigt men zijn aandacht op het onderbewuste. 
Geheel de psychologie van den mensch in zijn eerste wording 
en geheelen levensvoortgang bekrachtigt er het bestaan van. 
Een groot deel is aangelegd in onze natuurlijke neigingen 

` een ander wordt gevormd door wat wegzonk of 
werd uit het centram en den omtcek van 
















Seeda 200 klaarblijkelijk, ir fijnere ijsonderhsdon verano we 
lijkt. Freud veronderstelt het in zijn psycho-analyse. š 
Hen andere zijde van het onderbewuste is verwant 
duiteche “bespiegelingen, die vooral uitkwamen in yom 
man's „Philosophie des Unbewussten.” Zoo begint de 
bewustzijnsleer een neiging te toonen om taalwording, inspiratie 
der wetenschap, kunst, godsdienst als scheppingen te doen 
gelden van wat M.A. И. Бепо де Ht ў тете, 
genoemd heeft „a detached consciousness” 
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Het schijnt, dat ernstige studie van het onderbewuste wordt 
voortgezet door vollediger kennis en fijner ontleding van geheel 
ons psychisch dynamisme, van rede, verbeelding, wil en affec- 
tieve strevingen, gelijk zij zijdelings of rechtsstreeks tovens ver” 
bonden zijn met het cerebrale, miet zenuwen en spieren. 

Men pleegt in de eerste beginselen van denken en handelen , 
die het algemeen bezit zija dor menschheid, iets van hot onder- 
bewuste te zien, eveneens in geniale intuities enz. bij afgeleide 





waarheden: zonder twijfel gam er het onberedencerde en 
quasi-instinctieve samen met functies van het gewoon redelijk 
bewustzijn. Dio omvattingskracht onzer kenvermogens hebben 
Aristoteles, ‘Augustinus, Thomas van Aquino, Pascal, Maine 
do Biran, George Romanes, Brunetiàre en Newman, ieder op 
Ste wijze, en elkander aanvullende, toegelicht. 

Verder eischt een behandeling van het vraagstuk ontleding 
der verbeeldingskracht, bijzonder zooals Ribot haar aanduidt 
als „imagination créatrice.” En deze wederom stelle men in 
haar betrekkingen naast wil en gevoel, waarvan de diepere 
kennis het onderbewuste bij individuen en volkeren leert be- 
grijpen in de levende werkelijkheid. 

< Specialistisch onderzoek van taalwordingen, van rechtsbewust- 
© zijn enz. zal de behandeling van het onderbewustzijnsprobleem 
rijkelijk kunnen belichten. De pogingen van James om dit 
door een studie der godsdienstige bekeeringen te doen, zijn 
niet bevredigend. 

Wat den bewusten arbeid betreft, deze behoudt, wat men 
ook over de subconscientie denke, zijn hooge waarde. Het 
groote vraagt van de genieën zelfs, wat Duclaux als de levens- 
voorwaarde van Pasteur's ontdekkingen noemt: „une rumination 

incessante”. 














N 
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De Voorzitter brengt den spreker dank voor zijne bijdrage 
die door dezen wordt afgestaan voor de Verslagen en Mede- 
delingen. In eene uitvoerige gedachtenwisseling met de Heeren 
Heymans, Bavinck, Van Giuneken en ‘Te Winkel wordt naar 
aanleiding van opmerkingen en vragen dezer Leden over dèn 
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aard, de grenzen en den inhoud van het onderbewuste en over 
de mogelijkheid van scheidingslijnen tusschen het bewuste, het 
onbewuste en het onderbewuste door den spreker het door hem 
ingenomen standpunt nader toegelicht. 


Hicrop geeft de Heer Bredius de door hem toegezegde mede- 
deoling over den schilder Maerlen Pietersz. аут, 

De Heer Bredius kon tot zijne voldoening weder iets mede- 
deelen over een in ’ vergeatbook gerankten hoogst verdienste- 
lijken schilder uit de 1e eeuw, wiens portretten tot het beste 
gerekend mogen worden wat in zijn tijd (omstr. 1600—1624) 
in ons land geschilderd werd. Sedert 30 jaren verzamelde de 
Heer Bredius in de Archieven van Delit, Leiden, Amsterdam 
en Den Haag een aantal gegevens over den schilder Maerten 
Pietersz. Deym, verwant aan het deftig geslacht Deym, hoer 
wel zijn vader bakker te Delft was. Hij werd te Dalt ge- 
boren in 1576 en overleed 1624 te Leiden na driemalen ge- 
huwd te zijn geweest, in ’ 2e huwelijk met de zeer aanzien- 
lijke Jonovrouwe Hilaria van Racsvelt, zuster van Jonckheer 
Johan van Racsvelt, Heer van Moerkereken. Uit zijn Tuven- 
taris blijkt dat Deym in relati met Herenles Seghers. 

Onlangs zond Dr. Koetsdran, Directeur der Kunstverzame- 
lingen te Düsseldorf Dr. Bredius de photographie van cen 
prachtig vrouwenportret (de photographie werd. vertoond) 
dateerd 1614 еп duidelijk gemerkt meteen 
met verzoek om inlichting: Hij kon. 
hier éen werk van den schilder Маймен Рад: Dey in 
mogen zien. Toen hij het schilderde was hij 88 jaren oud cn 
woonde vermoedelijk te Amsterdam vanwaar hij in 1616 naar 
Leiden verhuisde om daar te blijven en er in 1624 te sterven. 
‘Het portret, uitmuntend van tekening en modellering; prachtig 
van kerdkter, uitdrakking en belichting, kan gerust de nabij 
heid van werk van Mierevelt, Van der Voort, Ketel, zelfs Do 
Keyser verdragen. 

Het kan inderdaad zeer goed het werk zijn van iemand; die 5. 
in zijn jougà te Delft деп invloed van Jacob Willemsz Delft 
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en den jongen Mierevelt heeft ondergaan, toen te Amsterdam 

in de omgeving van Ketel kwam on eindelijk te Tiden ook 
` de groote portretten van Bailly leerde kennen. 

Het is wel zonderling, dat een 266 verdienstelijk schilder 
nergens genoem wordt en geheel vorgeten raakte; maar zoo 
waren er velen, Vermoedelijk zal er nu wel meer werk van 
hem aan het licht komen. 

Hiema vertoonde de Heer Bredius de photographiën naar 
zes eigenhandig door Rembrandt geschreven kwitanties voor 
onderwijs in de sobilderconst in 1630/1631 gedurende twee 
jaren aan Isaack Jouderville te Leiden gegeven. Deze kwitanties 
ontdekte Dr. Bredius onlangs te Leiden in de boedelpspieren 
= yan Tsanoks “Vader, die er herbergier was. In zijn herberg 
Bes Evan's,’ Starter. Onder de „kwade schulden” vinden 
“Starter, de poset” !! ‘Twee photographién naar zelfportretten 

van Jouderville in het Museum te Dublin en in de Collectio 
Bredius werden mede ter tafel gebracht. 














Ook aan dezen spreker brengt de Voorzitter dank. De Heer 
Bredius staat zijne medodeeling af voor de Verslagen en Mede- 
` deelingen. 
Bij de rondvraag biedt de Heer Hesseling zijne in het 
Fransch bewerkte uitgaaf der Byzantijnsche Achilleis aan ter 
opneming in de Verhandeling der Akademie. 

Door den Heer Wensinck wordt met gelijke bestemming san- 
geboden zijne verhandeling getiteld: The Ocean in the literature 
of the Western Semites. 
‚Beide stukken worden in handen van de Commissie van 

io -gesteld ten einde de uitgave voor te bereiden. 

De Heer De Groot deelt mede dat hij wegens het bereiken 
van den zeventigjarigen leeftijd overgaat tot de rustende 
Leden en biedt voor de bibliotheek der Akademie aan een 
exemplaar van den Zen, geheel herzienon druk van zijn werk 
„Denkers van onzen tijd”. De Voorzitter zegt den Heer De Groot 
dank voor dit geschenk en sluit de vergadering. 
























EENIGE BESCHOUWINGEN OVER HED ,ONDER- 
BEWUSTE”, 





BUDRAGE VAN DEN HEEN 
2, V. DE GROOT. 
— 


Bewustzijn — zelfbewustzijn — zioh-van-iets-bewust-zijn mag 
men beschouwen als termen, dic, naar hun algemeenheid, ge- 
noegzaam bekende psychische toestanden uitdtukken '): 

Op het eerste gezicht zou men dib var onbewust en onders. 
bewust, termen, die nu pasmunt zijn, eveneens willen bevestigen: — 

„Onbewast” wekt do gedachte aan iets, dat in ons phy- 
sisch-psychisch leven plaats grijpt, zoo miet volstrekt zonder 
eenige waarneming, dan toch zonder dat wij het opnemen bij 
onzen erkenden bewustzijnsinhoud, of zonder dnt wij het waar- 
nemen als behoorende tot ons A7. 

pOnderbewust” staat dan hiertegenover als het minder, bo- 
wuste, e 
Hoeveel graden, moet. de ме еп 











шеп Кап араас van wat nog wiet bewust is en van wat reeds 
geheel bewust was. ) 

Smart kan voor den insluimerenden lijder onderbewust wi 
den. In Bouten’s Beatrys bewondert de letterkundige 
bewusten eenvoud. Men zegt: om goed te denken moet iemand 


3) Vgl. W. Wundt, Dio Sprache (8t Aufl. 1911), B. 1, V. I, S. 628—627. 

*) М. Glossner, Jahrb, für Philos, und speenl. Theologie XIII, 8. 69 
zegt: Die Erfshrang beweist nur, dass jedo Erkenntnis, sei es sc i 
odot habituell, bewusst ist. 
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een voldoend en logisch gedachten-complex minstens in het 
onderbewustzijn bij de hand hebben, 

Terwijl wij dagelijks am zulke feiten herinnerd worden, 

70 leert de ervaring het ons erkennen; want bewust, onderbewust 
en bewust golven rusteloos af en aan. 

Wat in let centrum van ons individueel-psychisch gezichts- 
veld eerst helder lichtte, wijkt naar den verduisterenden om- 
teek en schijnt in het onbewuste te verdwijnen. Maar wat 
men verdwenen waant, keert vaak terug, plots of langzaam: 

namen, voorstellingen, stemmingen. *t Is Goethe’s ware woord: 


Was ich besitze, seh ich wie im Weiten, 
sbi “Und was verschwand, wird mir zur Wirklichkoiten. 





Nauw houden genoemde psychische toestanden verband met 
wat wij aandacht en nadenken heeten; ook in de vormen, dio 
wij met van Leibniz stammende onderscheidingstermen perceptie 
en appereeptie plegen te noemen. 

Ben dertig jaren geleden — James noemt 1886 — begon 
men aan „ondehevusijn” cen nieuwe beteekenis of nieuwe 
te verbinden, Overal on: bij alles deed het woord 
i. Misschien verspreidde het zich sneller door zijn vaagte. 
rit vaag ishet en wisselend van inhoud. Morton Princo’) 
“en Weingärtner?) hebben het ons verhaald. Bij Dwelshauvers 
zien wij het veraanschouwelijkt!). De verschijnselen, dio men 
tot het ,onderbewuste” rekent, zijn van bijna grenzenlooze 
verscheidenheid. Volgens James, in zijn Varieties, vormt het 
onderbewuste „tho larger part of cach of us.... the abode 
“everything that is latent and the reservoir of everything 
that passes unrecorded or unobserved.” 

Hier kwam bij, dat denkbeelden, vooral door Schopenhaner 
en Eduard von Hartmann amgaande de wondere macht van 













3) In Journal for abnormal paychology (1907). 
P) Georg Weingärtner, Das Unterbewasstsein (1911), 8, 1—11. 
°) Zio Bulletin de Ja Société française do Philosophie, février 1910: 
Leet dans la vie mentale. — Een redetwist tusschen Dwels- 
hauvers, Baldwin, Bazaillas, Bergson, Binet, Darla, Lalande, Paadi, 
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het Ondewuste: verspreid, telkens dooreenliepen met reeds zeer 
verwarrende voorstellingen aangaande wezen en werking van 
het Onderbewuste. 

Misschien dringt onze geest. eenigszins door zooveel nevel- 
achtigs heen, wanneer wij langs geheelde lijn, op de belang- 
rijkste punten, eenige beweringen omtrent het onderbewuste ver- 
gelijken met de bekeude en behoorlijk gewaarborgde’ werkelij 

i bewustzijnsleven. г 









Wie den term „onderbewustzijn” hf cerst of et meest in 
omloop bracht, Pierre Janet of Max Dessoir of James of 
Myers — die echter „Arempelbowustzijn” placht te bezigen — 
mogen wij onbeslist laten !). Men zou, in den tijd teruggaande, 
de latencies van William Hamilton (1788—1856) en nog 
oudere termen als verwante kunnen aanhalen ?). 

De inhoud, dion de nieuweren, san het. woord verbinden, 
geeft tegenstellingen te zien, waarvan: Pierre. Janet en жаы) 
Myers cen sprekend voorbeeld zijn. 

P. Janot vatte het onderbewuste klin 





gie 


ch op , zeer positief, en 





altijd het spoor nagaande der gestaafde feiten; hij dacht, onder 
andere, aan bepaalde kenmerken bij eenige zoogenaamde „trou 
bles de Ia personnalité”, Dit positieve was geheel in den geest 
van Joseph Jastrow, den amerikaanschen psycholoog, wiens 
zeer vast op stalige gegevens gebouwd werk over de Sub; 





wastijn ils nader beschreven. Beschoùwingón evenwel, die 





3) Pierro, Janet, Préfas bij Joseph Jastrow, La suboonscienes , niti 9): 
het Engelsch dr E. Philippi (1908); G. Weingärtner, Das Unters 
bewusstsein (1911), S. 18; J. P. F. A. Noorduijn, Het Onder-Bewunt- 
zjn (1919), bl. 4. 

2) G. H. Lewes, The Physical Basis of Mind (1877), p. 168 eto. 
W. Hamilton, Lectures on the Metaphysics, vol. I (5tè ed.), р. 364—371 2 
en J. 8 Mill, An Examination of Sir W. Hamilton's Philos(2 od. 1865), 1. 

ъ. 211—287. Gg 
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samenhangen met spiritisme, occulte wetenschappen, wereld- 

„bewastzijn” komen niet ter sprake. Men laat in die school 

zelfs alle psychologische bespiegelingen over de beteekenis van 

het onderbewuste voor plotselinge opwellingen, geniale invallen 
еп bekeeringen volstrekt achterwege. 

Geheel anders dacht Fred. Myers (18561901). 

Voor hem neemt het onderbewuste een mystisch karakter 
зап, Van de робайе tot psychologische navorsching overgegaan 
bestudeert de engelsche dichter telepathie, gedachtenlezen, 
helderziendheid. Hij met zijn Sociely for Paychical Research. 
Duizenden gevallen verzamelt de geleerde. Zij doen hem be- 
slniten tot cen mefetherial world, сеп geestelijk universum en 
зәп j,werbldziel”, die veel ongewone dingen langs het men- 
‘gohelifk organisme openbaart. Die openbaring geschiedt in wat 
“men „onderbewustijn” noemt, maar dat wel verre van het 
mindere te zijn het hoogere is, waar de menschelijke persoon- 
lijkheid haar waarborg vindt voor haar ,survival” na den 
lichamelijken dood. Een onvermoede en onvermoeide macht 
> werkt: door deze leeft de „suboonscientie”, die in het gewone 
‘bewustzijn dringt met fijner licht. Men verwerpe derhalve cen 
de gedachte wekt aan hek mindere bewuste, aan 
rs. Subliminal conscience of subliminal self mag 
' de suboonscientie wél heeten. Haar naam is dan geen 
verkleining, doch wijst alleen san, dat dit hoogere licht buiten 
ons gewoon bewastzijn daagt: drempelbewustzijn '). 

Zonder alle toepassingen over te nemen geraakte menigeen 
onder de hooge idee, die Myers zich had gevormd van wat 
ndanks zijn verzet „onderbewasteijn” bleef noemen, 
en Amerika. 

Ofschoon het bij de meesten uiet zoover kwam, dat zij 
als húiverden van ontzag voor de duistere krachten van het 
onderbewuste, die een onmiddellijke aanraking zouden bewer- 

“> ken met de geesten van levenden en ontslapenen, ja, ran een 



















') Fred. W. H. Myers, Proceedings of the Society for Psychical 
Research, vol. VII and VIII (1891—1892); Human Personality and its 
Survival of Bodily Death (1903). : 
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s wereldgeest”, waanden velen toch het onderbewuste in psy- 
chische diepten te hooren ruischen, en verwachtten zij 
het voor dorre geesten op kon springen in levensfonteinen van 
licht en geestdrift. , 

Tot dezen behoort ook William James (1843—1910). Hij 
gewaagt in zijn Testbook of Psychology, ch? IX, vaneen; 
„stream of consciousness”, waarin men moet ónderdaiken om” 
het diepste zieleleven te vinden. In Ze Varieties of religious: 
Baperience wordt hij, de amerikaanse psycholoog, de gods- 
Aienstwijegeer, die godsdienstig leven en „bekeeringen” ver 
klaart uit een metaphysisch geducht onderbewuste, dat door 
Denys Cochin gekenschetst wordt als: Dieu (augeut & nos dmes. A 
Van ons onderwerp dwalen wij zeker niet ver af, wanneer 
wij, zonder een poging om het geschil te beslechten, terloops 
herinneren, dat het cen twistvraag uitmaakt, of James het 
goddelijke pluralistisch, pantheïstisch of monotheistisoh heeft 
opgevat). } 

Bedriegen wij ons niet, dan zweemt ook de intuitie van 
Henri Bergson naar de voorstelling van eon onderbewustzijn 
als van eon bijna mystische kennisbron, Gij, die hot beste 
verlangt to weten, werpt u in het leven, dat een ,élan” is en 
een „courant d'existence”, Daar zal een instinkt van hoogere 
orde, een kennen, dat al handelend voortgaat, u door wijdere 
Auisterissen doen dringen dan de redeneerende redo *t vermag, a 
























zwakke vlam ontwaren wij eénigezins onze EE оше 
vrijheid en plaats in het natuurgeheel; onzeri oorsprong en 
misschie ook onze bestemming 2). 


+) W. Jemes, A Pluralistio Universe (1908). Vgl. Th. Flournoy, Та 
Philosophie de W. James (1911), p. 128—151. 

°) H. Bergson, l'Evolution ordatrice (12° dd. 1913), p. 187, 199—201, ~ Я 
219, 285—294, Vel. René Berthelot, Un Romantisme utilitaire, t Ш. 
(1918), p. 298—856; 7. Maritain, La Philosophie Bergsonienne (1914 
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Wie Bergson las, wijt het zeker ons niet, dat het boven- 
staande meer beeldspraak dan scherpe begrippen geeft. 

Langs stille, maar vaste wegen, als die, waarlangs nieuwe 
denkbeelden gaan, is de onderbewustzijusplilosophie, zonder 
dat men haar vertrouwbaarleidsbrieven zeer kritisch inzag, 
overal doorgedronge 

Hen paar voorbeelden om te toonen, wat al verwachtingen 
zij wekte. In zijne Moderne Geschiehtsphilosgphie begroet Karl 
Lamprecht de komst van het onderbewaste als een redding der 
wereld, Op katholiek-dogmatisch gebied begonnen modernistische 
wijsgeren en godgeleenden meer licht te zoeken bij het onder- 
bewuste. Paus Pius X ziende, hoe zij met hun afzonderlijken 
vorm. der. onderbewustzijnsleer het geloaf misvormden, riep hun 
"etc tot de orde krachtens zijn leergezag '). 

Keeren wij terug naar het meer uitsluitend wijsgeerig gebied. 

Daar ontmoeten wij geleerden, als Peirce, die van een eigen 
onderbewustzijnsvermogen — delacked consciouinese — niels 
willen hooren. Terecht, dunkt ons. Doch, het gaat ook niet aan, 
het onderbewuste als iets puur „cerebraals” te verklaren. Daar 
shit çir leaf, metna wij, in hiet onderbewoste allerlei psy- 






























т „waar bijhet .subliminale” viett als den band der goesjen: 
Bn wij laten het James zelven verantwoorden, dat hij 
het „onderbewuste” verheft als een schakel tusschen het godde- 
lijke en het menschelijke 3). 

Twee gedaanten — van de vele, die de bewustzijnsmeta- 
physiek reeds aannam — mogen hier niet worden voorbijgezien: 
iele en do monistische. 

sche. richting verklaart ook sommige. waarme: 














8 La Phil. àe M. 
H Bergson 
) Басы Piveni, 8 Бый. 1901, Vol Jins Seen, 
jo mid Theologie Be Moderaismns (1912). 








e tege 
Зешрогаіа (1908), р. 14—18. .: 








Свт) 





mingen betreffende telepathie, clairvoyance, kristalgezichten en, 
trance-toestanden op hare wijze; maar op den bodem harer 
beschouwingen over de subconscientie ligt de verwachting, dat 
deze meer en meer zichtbaar zal worden als een. vermogen van 
omgang met de Kerg Hierover uit te. weiden zou voor mij 

ijn: de feiten, waarop mijn oordeel zou moeten < — 
jn mij nog te ongenoegzaam bekend. manaa ai | 








die, waaraan b.v. de Society for Psychical research en eén 
geleerde als Oliver Lodge groote waarde hechten). 8 

Een monistischen stempel heeft waarschijnlijk de duitsche 
wijsbegeerte van het Onbewuste op de metaphysiek der sub- 
conscientie gedrukt. Eduard von Hartmann (1812—1906) vooral 
heeft hier, naast Arthur Schopenhauer (1788—1860), zija werk 
gedaan. 

Waar de Philosophie des Unbewussten haar bymné he, ` 
schijnt zij door eenige wijegeeren’ voor het onderbewuste. te ` 
worden overgenomen. Het Onbewuste schenkt den mensch | 
instinkten om zintuiglijke waarnemingen te verstaan, om talen 
` te vormen en staten. De soorten hondt het in stand door 
geslachtsdrift en moederliefde en door keur bij gedachtliefde 
veredelt zij de soorten. Waar de bewust. denkende mensch geen 
weg ziet, daar leidt iem met vermoedens en gevoel het On- 
bewuste, det amet zjn ingevingen het bewuste ike voort” 



















ТЫ ше шиши diops erk ht 
of het Onbetouste Absolute. 
En dit Absolute is de Al-eenheid *). 





P) Oliver Lodge, The survival of Man, « Study in unrecognised bt 
facalty (1918); Raymond or Life and Death with examples (1916). Vel. 
¥, de Bruyn, Stadién, Deel LXXX en Е. Вои, Rev. phil avril 1911, 
en. 1918. 
JE, van Hartmann, Elen, dos Unbewastn (' Auf 1878) ВД, 
© §. 866-867; В.П, ае, VI; Die letzten Fragen der Zxkenntnisthooris ` 
Yönet. BV Mito. AF, Linx. У' лекке. эшш. ТТ . 
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Bij hare beweging, van de duitsche bespiegeling der vorige 
eeuw naar de moderne hypothese van het onderbewuste albe- 
wustzijn, zijn zonder twijfel, naast overeenkomsten, verschillen 
ontstaan, maar gemeenschappelijk is toch de stelling: terwijl 
de mensch zich beweegt on weert met bewustzijn, bewerkt in 
het onderbewuste der menschheid cen diepere macht talen en 
staten, schoonheidsbezicling, kunst en godsdienst. 

Zij, die naar deze theorie overhellen, bedoelen iets anders 
dan wat Paulas leerde: God, die alles in allen werkt. 

Meer dan iemand doen zij denken aan hetgeen Pierre Janet- 
van de onderbewustzijnsenthasiasten zeide: „Cela rappelle la 
phrase amusante de Hartmann: Cowsolons-nous dacoir wn esprit 
vi pratique el si bas, si peu pottique d d pen religies, dga 
ou fond de nous un merreillens incouscient qui réve et qui prie 
pendant que nons travaillons ù gagner notre vie '). 

Groot derhalve is de afstand tusschen de positie-klinische 
opvatting van het onderbewuste en de mystische *). 

En rondom deze theoriën zijn de gewijzigde vormen zoo 
talrijk, dat „het onbewuste” met reden geldt als cen verzamel- 











“gegevens der ervaring ons toevertrouwen aan de werkelijkheid. 


De psychologie onderzoekt de menschelijke natuur en haar 
dynamisme: haar aanleg derhalve, haar krachten, gesteltenissen, 
werkingen. 

e gei als onmiddellijk, gelijk wij reeds herinnerden °), 
чот onzen geest het onderbewuste open, in tegenstelling 


and Metaphysik in Zeitschrift für Phil. und philos. Kritik (1896). Vel 
Wilhelm Purpus, ‘Gar Dialektik des Bewusstseins nach Hegel (1908), 
8: 1—17 en W. Windelband, Die Hypothese des Unbewaussten (1914). 
‚ зу Р. Janet, Les Problèmes du subconscient, op het zesde Congrès 
international de psychologie te Genève, 1909. 

°) Zie de Rev. des questions scientifques, avril 1909, p. 41—418; 
Bulletin de la Société frangaise de Philos., février 1910, pag. 21. 
*) Boven blz. 75—76. 
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met het bewuste en hierdoor eenigermate bepaald. ‘Tusschen 
het volkomen en klaar bewuste en het volstrekt onbewuste 
bestaan graden van verwijdering, bestaat degradatie, zooals” 
sommigen het zeggen. Ook grader van toenadering, gelijk de 
dag, die opgaat. 

Bij cenig nadenken weten wij allen bovendien; hoe langs 
geheel het zonnespeetrum van het klaarbewuste — dus bij 
denken, herinneren, verbeelden, willen, govoelen — onder iedere 
schakeering van bowustijnsleven win of meer donkere lagen. 
liggen, die do bovenste klourtonen belangrijk kumen w 

Ben voorstelling, zij het maar in het ruwe, van ons licha- 
melijk-geestelijk weren, kan ons al spoedig meer bijzonderheden 








aangaande het onderbewuste ontsluieren. 

De menschelijke natuur namelijk is in haar zelfstandige eenheid 
de levende wezensgrond, waaruit vegetatiove (biologische), ed Ç 
tieve en redelijke vermogens “zich met haar ‘onderscheidöne ` 
functies ontwikkelen, terwijl zij op en voor of tegen elkand 
invloed oefenen. 

Onbewust en stil volbrengen de biologische vermogens het 
werk onzer“liehamelijke vorming. Daar zij door voeding en 
wasdom de organen onver sensitieve vermogens samenvlechten 
en onderhouden, hepaalt en wijzigt het biologische, bij rus 
lozen arheid, onmisbare voorwaarden van ons zintuiglijk leven. 
Wanneer eenmaal het individu kan gewaarworden en warner 
ontstaan van: lioverlede, sbijznder krachtens. de” 
lende vermogens van zintuiglijk gebengen en. 

| rijke gestaltenissen, hebbelijkheden en ook stemmingén; 
wij namelijk dien laatsten term wat ruim, verstaan 

Machtig is de zijdslingsche invloed van dit af- en aanstroo- 
mende physisch-psychische dynamisme, van den vroegsten levens- 
tijd tot den laatsten, op het rijpende of gerijpte denken en 
op het redelijk streven of. willen. 

Somtijds harmonisch somtijds met felle tegenstrijdigheden 
omringt het biologisch-onbewuste het lagere en het hoogere 
bewuste. Maar, door psychisch verband van én levensbeginsel | 
behoort het toch tot één menschelijk geheel. Verder beweegt aight ` 
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buiten iedere menschelijke levenseenheid het kosmische, zonder 
wezensverband echter met het bewuste of onderbewuste. 

Zoodanig is de mensch, beschouwd op zich zelf. Maar langs _ 
fijne draden bereiken hem kosmische krachten en naar wetten 
van erfelijkheid deelen zich aan hem gesteltenissen mede dor 
voorgeslachten. Op den voed igsbodem van zijn vegetatief- 
sonsitiove vermogens kunnen zich aldus verbeeldingsvoorstel- 
lingen, neigingen en stemmingen ontwikkelen, die ons vrecind 
en toch zeer eigen zijn. Ziedaar, hoe de 














plaatst ziet, terwijl redelijk oordeel en zed 
En gin iederen levensdag vermenigvuldigen zieh die werkingen 








iedereen omgaat buiten het bewuste? Welnu dit alles, op zich 
zelf genomen, behoort tot het onderwuste. Onjuist echter schijnt 
het, met sommigen, bewust en psychisch te vereenzelvigen, of 
met Parodi do bedenking te maken: „sil y a une vie psyeho- 
jy il s'agira de savoir en quoi cHe est encore 


pasee sensitieve, redelijke — vermogens wortelen, Het 
vaste feit dier lichamelijk-geestelijke eenheid verbiedt ons Des- 
cartes na te zeggen, dat de ziel niets dan bewustzijn is?). 
Tegelijk verklaart die eenheid, waarom men het onderbe- 
begon te zoeken in biologisch-organische functies. 
zou dit geschieden, zoo men het onderbewastzija: 
` organische liet volbrengen, wat von Hartmann aan 
het ,,Oubewuste” toedicht: vorming en onderhoud vah bet 
organisme; herstel daarvan bij inwendig of uitwendig letsel; 
leiding aller bewegingen op doelmatige wijze, zoodat het orgà- 










7) Bulletiri de 1 Société française de Philosophie, février 1910, p. 48, 
*) Breedvoeriger hebben wj dit behandeld in: Denkers over zielen 
Joven (1917), biz. 130—166. 
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nisme bruikbaar gemaakt wordt voor den bewasten wil. Ziet 
men evenwel van zulk een verpersoonlijking geheel af, dan 
schijnt er grond te bestaan om vegetatieve functies eeuiger- 
mate bij het onderbewuste to voegen, Wel te verstaan, niet 
in zooverre zij bij haar eigen wezen blijven, maar als uit 
gangspunten maar de sensitieve verrichtingen en gevolglijk 
zijdelings ook naar de redelijke. Dit alles krachtens het boven 
aangeduide verband aller psychische fancties in de wezenisoen 
heid der menschelijke natuur. 
` Bij het toelaten cener zoo ruim genomen beteekenis van 
„onderbewastzijn” dachten wij onder anderen aan Bazaillas, 
die schrijft: „Sous le concept négatif d'Inconscient, М. Dwels- 
hauvers fait aveo raison entrer, non sculement le subconscient 
eb automatisme, mais encoro les tendances dynamiques onpa- 
bles d'actionner la vie consciente, et d'en expliquer les diffé- 
rentes directions. Je suis @aveord avec Jui sur Titan. 
d'un réseau ou Gun dispositif de systèmes dynamiques, véri- ` 
tables sources d'action, alimentant et sous-tendant, dans toute 
son étendue, la conscience rélléchie ou coneeptielle” '). 
„Tendances dynamiques”, — Sigmund Freud, die beurtelings 
de termen: het „onderbewuste”, het „voorbewuste” en het 






















„onbewuste bezigt, zoekt bij zijn psycho-analyse en diepte- 2 
psychologie zalke ##mdanees veer verre. Zenuwlijden, door een 





mische stoffen dienst doen, die het organisme telf hoet to 
bereiden en af te zonderen’). 
Psychologisch is het zeker geen materialisme den invloc 





*) Bulletin de In Société frangaise de Philos, févr. 1910, p. 60. 

°) 8. Freud, Ueber dic Paycho-analyse (Bte Auf. 1916); De invloed 
van ons onbewuste in het dagelijksch leven (vertaling van Johan 
Stârcke, 1916). — Vgl. F. Meyer, De behandeling van renuwzicken 
door psycho-analyse (1915) en C. Winkler, Le système du Prof. Sigmund 
Freud (1917), in t. V. der Opera omnia (1918), p. 613—698. 





te vorschen; een beoordeeling van Freudisme en Freudianen 
in andere ernstige opzichten valt buiten ons onderwerp ')- 

Doch, het eigenlijke onderbewuste bevat wezenlijk iets anders 
dan bovengenoemde organische bewustzijnsroorvaarden. 

Aldus stellen wij nu de vraag: waar begint bewustzijn in 
den mensch? 

Emst Heinrich Weber (17951878) en Gustav Fechner 
(1301—1887) hebben de tegenwoordige, door Wundt strenger 
geschoolde psycho-physiek voorbereid. Streng zocht men te bepaleri 
die kleinste hoeveelheden druk, geluid, licht, beneden welke 
noch waarneming noch gewaarwording in ons zintuigelijk leven 
ontstaan kan 2). 

Wijsgeerig was Leibniz het experimenteeren voorgegaan met 
zijn hypothese der „petites perceptions”, waardoor de idee van 

ijnsleven scheen overge- 
bracht. Gelijk iedere golf, hoewel zij afzonderlijk niet wordt 
gehoord, bijdraagt tot het zware druischen, dat langs de zee 
‘ons komt,.aldus „vormen zich, door duizenden Kleine 
яз indrukken, , die beneden. het. ‘yol-bewuste blijven, 
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van onbewuste organische reacties op het affectieve leven na 
1 
| 














woont, van het rischen allengs niets meer waarneemt, tenzij 
het opeens staks. 
Tichter tastbaar schijnt het onderbewuste bij sommige auto- 







Zie B. Woltram, Gegen Peycho-Analyse (1918); J.D. J. 





9) Bie Const. Gutter, Peychophysik (1905); G. F. Lipps, Die psy- 
tan Mech (1908); Ја Probes, Lehrbuch der experimen- 
71" tellen Psychologie (1917). 

°)'G. r Eaais sur Tentendement A 
ven, maar eerst 1765 uitgegeven), p. 225; Commentatio de anima bra- 
Feck E Vgl. Clodins Pist, Leibniz, La monadologie (1900), 
P 30 en 





id 
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matismen, die wij kennen als „lapsing intelligence” en waar- 
van het leven, tot ons allergrootste gerief, vol is). 

Ben eigen plaats placht men, in verband met het onder- 
bewuste, toe te wijzen aan het automatische schrijven, dat 
met nieuwe geduldig uitgewerkte experimenten werd toegelicht 
door professorin Lillien J. Martin van de Leland Stanford Ir. 
Universiteit (California). Met ophelderonde schriftafdrukken 
beschreef zij de uitkomsten van haar onderzoek, dat niet ge- 
hypnotiseerden, maar personen in normalen toestand betrof. 
Dezen, wier aandacht zich te voren geheel op cen of andere 
bezigheid vestigde, volgen met aandrift een bevel om uit hun 
herinneringen cen feit of naam noder te schrijven. Dan 
schiedt het, dat zij zonder zich van bevel, aandrift of sch 
ven bewust te zijn, dingen te voorschijn brengen, die waar 
zijn, doch niet binnen hun gewonen bewastzijnskring lagen. 
Een ongewoon spel der psyche, Doch, niets wat tot. ven. 
„extra-bewustijt” doet besluiten, Het onderbewnste laat er 
zich goheel verklaren uit de gewone psychische krachten. Be- 
paaldelijk is het geheugen er zichtbaar. Tot die gevolgtrekking 
komt ook Morton Prince, wiens waarnemingen hem bewezen, 
dat wij wat beneden den bewustzijnsdorpel ligt, te beschouwen 
hebben als cen witdrakking van het vroeger doorleefde. Tot 
dezelfde theorie brachten do nieuwe experimenten Lilien J. 
Martin. 

Wanneer wij de wederzijdsche werkingen maar niet. 
der psychische: fanicties, op. elkander: en wij by. de b 
ringsbeelden EE 
eén doode lade, zullen nog allerlei wondere versobijnselen ver- 
klaarbaar zijn naar bovenstaand beginsel van Prince en Martin. 

Zoo verhaalt Jastrow het volgende. Ben dame zag op de -i 
imktoppervlakte van haar inktkoker het beeld eener boskgki Й 






























*) Zie Verslagen en Mededeelingen der K. A. van Wetenschappen, 
`мйыйшє Тенайлшде, 4 Reeks, Deel Xi: Benge beschouwingen over 
Ларза дави", 2 

2) Dr. Lilien J. Martin, Ein experimenteller Beitrag mur Eechen 
‘des Unterbewussten: (1915), S. 123—164. 
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Opstaand vond zij de bloemen in een aangrenzend vertrek, 
waar een huisgenoote haar zeide: „vóór een half uur vroeg 
ik u eens naar de bloemen te zien om ze niet te laten ver- 
welken” Door straatrumoer waren de woorden slecht verstaan. 
Toch hadden zij, onderbewust, genoemde gezichtsvoorstelling 
veroorzaakt '). 

Nevens deze kleinere feiten, waarin wij het onderbewuste 
als idde-foree herkennen, zijn er omvangrijke feitengroepen, die 
de massa van het onderbewuste, volgens velen, dagelijks ver- 
grooten. Het zijn de bewust doorleefde dingen, die vaak met 
snelle vaart wegstroomen en toch een zekere spanning behouden 
om vroeg of laat, zeer laat zelfs, terug te keeren. Geheele 
stukken wetenschap, velerhande geschiktheden tot handelen, 
‘kunnen als uit een langdurige afgeslotenheid het bewuste leven, 
weder binnenvallen, zoodra buitengewone of abnormale omstan- 
digheden de deur van de klink doen. 

Dramatisch kan die wederkeer zijn voor hèt gemoedsleven. 
Wir erschrecken — zegt Windelband — über die Kraft eines 
Wollens, das wir erloschen glaubten und nun auf einmal neu 














is zulk ееп ontwaken mogelijk zoowel sls 

Hoe vervolgens het oude bewaard blijft en 

shot naar boven komt, is ‘vaak. moeilijk te verklaren, niet 

alleen voor onze goede en kwade neigingen en de veelvor- 

mige gewaarwordingen van het gemoedsleven, mear ook bij 

het weder opklaren van schijnbaar geheel verduisterde voor- 
stellingen. 

Yerba usu valent. Dus late men desnoods vele van cenwen her 
jekende psychische verschijnselen op hun nieuwe plaats, bij het 
ferbownste; niet de geringste reden nochtans zien wij om 
bovengenoemde bewustzijnstoestanden anders te verklaren dan 
als functies dier gewone vermogens, waaraan men den naam 

2) J. Jastrow, La subeonscience, p. 72. 

*) W. Windelband, Die Hypothese des Unbewussten, 8. 13; William 


Stern, Die differentielle in methodischen 
angen T sa a ss =н 
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van geheugen, verbeelding ens. heeft gegeven. Krachtens die 
vermogens grijpt mede, bij gestadige associaties, „het onderbe- 
waste rijpen der gedachte” plaats. In de verborgenheden der 
ziel scharen zich samengestelde fijne gemoedsaandoeningen e 
een eenvoudige zintuiglijke waarneming. „C’est en groupant — 
schrijft Jastrow — autour d'une perception simple un complexus 
subtil d’états émotifs profonde que ГЕ не arrive À produire, 
au moyen du son des cloches, un effet si païssant sar Pime’ 
des fidèles” 1). 

Eenige verbazing wekten geruimen tijd het hypnotisme en 
de verschijnselen van ,,Doppel-Ich” of „dédoublement de la 
personne”. 

‘Wien zou het echter thans niet bevreemden, als iemand er 
uit wilde besluiten tot een afgezonderd bewustzijnsvermogen? 
Veeleer zalmen erkennen wat voor de hand ligt, dat hier 
namelijk enkel een ongewone functie pee ZE йы, len 
aangenomen psychische vermogens; Si 

Van „onderbewust” kunnen wij bij zulké tie, Ae in 
zooverre spreken, ale de band met het geheel van den bewust- 
zijnsinhoud er losser is en de samenhang met het ík der werke- 
lijkheid zwakker bewust. Naverbeeldingen trouwens, waarmede 
door suggestieve middelen voorstellingen van bepaalde tijden 
en plaatsen zijn vastgestrengeld, doen den gehypuotiseurde, 
midden onder het waken, vervallen als in eon droomtoestan 
en stellen hem onder een dwangidee. Na volgen 
en bewogingsorganen niet meer de voorstelling, 
maar van het ingebeelde *), + Е Ў 

En de mensch van het dubbel-ik — hij leeft niet uaar eenig 
extra-kenvermogen, doch naar de psychische vermogens van 
gewone menschen: de verbeelding is het, die hem parten speelt, 
door hem beurtelings een waren en een vervalschten inhoud te 
toonen. Als werkhypothese gelde desnoods de voorstelling van 

































*) J. Jastrow, La subconsoience, chap. VIII: La maturation subcon- 
sciente de 1a ponse. 
*) S. Thom. Aquin. Summa thool. I, 84, 8; 101, 8; Do veritate XI, 8. 7 
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Binet, dat de tree ikken elkander voorbijloopen: één boven, één 
beneden den bewastzijnsdrempel. Feitelijk getuigen de patiënten 
vaak van han diepere bewastzijnseenheid, wanneer zij over Aun 
twee ik-bewustzijnen spreken en ze vergelijkend beoordeelen !). 
Die eenheid van subject en van psychische vermogens bij 
de bewuste en de onderbewuste toestanden staat ook vast, waar 
gewone droomen en het slaapwandelen geheel of nagenoeg geheel 
aan de „appereeptie” onttrokken schijnen. Duidelijk is het, 
hoever dan de verbeelding haar spel kan drijven, buiten het 
bewuste. Het bewuste spreekt dan onbewast. „Infected minds 
zegt Shakespeare — to their deaf pillows will discharge their 
secrets’ ?). Kan de droom bovendien uit de diepten van het 
onderbewuste putten en zoo tot aanwijzing dienen van hetgeen 
in vergetelheid verzonken werd geacht? Ja — denkt de psycho- 
analyse, wanneer zij den ,,Traumarbeit” der patiënten, ook 
waar zij wakende droomen, naar een vaste techniek verwerkt °). 
En het komt ons voor, dat de zielkunde, wanneer zij zich de 
vraag in hare algemeenheid stelt, uit het bekende psychische 
Aymar een met waarschijnlijkbeld bevestigend antwoord mag 
terwijl de uitwendige zinnen de ziel niet 

een 


er wasrnomen. Reeds de ouden spraken hier van 
een verhoogde waarnémingsvatbaarheid van „modicae” en „sub- 
tiles impressiones” *). 






















Rondgeleid langs ongelijke vormen van het onderbewuste leven, 
n wij geen spoor van andere psychische vermogens, 
ss wij in ons lichamelijk-psychisch bestaan ge- 





"J A- Binet, Las altérations de le persoonalité (1892); Th. Ribot, Les 
‘maladies: do Ia. yersomalité (1591); С. Piat, La personne humaine (30 
< bait, 1918). 

3) Macbeth, Act. V, Seene I. 

7) Bj Thomas Aquin, Summa (hel. IT, IL, 95, 8, Iezen w van de 
toenmalige artsen: medici icant esse intendend ad cognoscen- 
dum interiores dispositiones (corporis). 

5) Summa theol. If, IL, 172, 1. 
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noegzaam uitkomen bij het bewuste oen en laten van elken dag. 

Wat wij wl ontdekten waren andere wijzer van werken dier 
vermogens. De experimenteele psychologie hielp ons erkennen, 
hoeveel zwakke of verzwakte, potentiele of abnormaal geactn- 
eerde functies en toestanden het menschelijk leven verbergt. 
Wie zichzelven kent, beseft steeds klaardor, wat al loven er 
nog werkzaam is halverwege het bewuste. o 

Middelerwijl zijn wij genaderd tot die doogere verschijnadlen 
van het onderbewuste, waarop de „subliminale psychologie” 
m eigen onderbewustzijn bestaat, 





haar bewering grondt, dat er 
waaruit ons bewust leven met een ongewaanden inhoud wordt 
vervuld. б 

Dit is niet: maar eenvoudig de oude wijsheid, die de gohei- 
mentsen verkondigt van het menschelijk hart, Wie kan ze 
loochenen? Genieën als Bossuet bekenden hun onmacht om dien 
afgrond van gedachten en vorlangeris te peilen, Tell + gi i 
hij — de opgeaweepte baren der zeeën: niet beter zijt aij 
staat te tellen wat er opvoelt „de eet abime sans fond et de 
oe secret impénétrable du coeur humain” '). 

Het 7891 ceavrdy der „subeonseientie” vormaant niet aller- 
eerst tot morecle zelfbeproeving, maar vraagt soortelijke psycho- 
logische verdieping. 

Ten eerste noemt men ons het feit, dat eenige algemsene 
srondstllingen van denken en handelen tot hot bezit der 











zijn zij onverklaarbaar; zij zijn immers de ere aller 
redeneering. Een ander logisch proces uit het bewuste denken 
heft evenmin het bezwaar op. Nataurvolkerén en onwetenden, 
dio niot amn afgetrokken donkon doon, zijn tovh пейда 1 
van den algemeenen schat van wijsheid. 

Een nieuwe reden voor de onderbewustzijnshypothese zouden 








%) Bossuet, Sur 1a Joi de 
TI, p. 568. 











j kunen zoeken in de onmacht van andere hypothesen om 
gegeven feit te verklaren. 
“de hypothese der aangeboren begrippen. 
‘In haar beide vormen. 
= Velgens de spiritualistische beschouwing worden zulke be- 
grippen den mensch voor zijn aardscho zeis medegegeven door 
God. De meer materialistische verklaart ze als met praktische 
noodzakelijkheid aanvaarde beginselen, maar die niets anders zija 
dan de mechanische uitkomst eener eeuwenlange terugwerking 
der buitenwereld op de binnenwereld. Bene werking, die zich 
allengs naar biologische erfelijkheidswetten zou hebben vastgezet. 

Het esiste wat aan beide vooronderstellingen ontbreekt, is 
eenig bewijs, dat de beweerde begrippen zóó zouden ontstaan 
gijn. Ten tweede getuigt alle ervaring tegen zulk eeu ontstaan. 
De weg onzer redelijke kennis, dien de paedagogiek en de 
psychologie het kind zien bewandelen, loopt van het zintuig- 
lijk waargenomene naar het geestelijke. Bovendien grenst de 
tweede hypothese aan materialistisch terrein. Tegenover сеп 
afzonderlijk onderbewustzijnsvermogen nochtans kanten zich de 
“zoowel vast de езше db ven де андете meening. 
de volgelingen zoogensamd van Descartes laten 
sangeboren begrippen Gods verlichting nederdalen 
histreeks in het algemecne redelijke kenvermogen, de ge- 
wone rede. 

Op hére wijze gaf de Common-Sense-philosophie eene ver- 
klaring van de overl wederkeerende grondbeginselen der 
menschheid, 

Niets houdt de schotsche school, met Thomas Beid (1710— 
1796) aan het hoofd en met Royer-Collard (17631867) als 
propagandist in Frankrijk, voor een belangrijker deel van ons 
bewustzijusleven dan de „principles that are selfevident”. Ze 
te aanvaarden is „common-sense”. Doch, van waar komen zij 
in ons bewustzijn? Men geeft hierop cen antwoord, dat vooraf 
bestemd schijnt tot aanpassing bij de nieuwere leer der sub- 
conscientie. Die „principles”, zonder welke geen wijsbegeerte 
baat of zelfs maar bestaat, vloeien voort uit natuurinstinkt, 
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met een drang, die geen: redeproces is. Zij zijn als blinde 
zekerheden). En zij omvatten de алїота?в еп grondwaarheden 
voor het denken en voor geheel de zedelijke levensorde. 

Als reactie tegen scepticisme en afgeleefile redeneerzucht 
heeft die loer verkwikkend gewerkt. Ben luchtstroom — zeide 
men — van het schotscho hoogland). 

Dit zegt de historie. Maar wat betekenen voor het- wijs- 
geerig oordeel die „principles of nature”, „immediately inspired ~ 
by our constitution”? wat die „natural suggestion” van het 
stelsel? 

Verschillende schrijvers verstaan de termen zoo, dat zi 
de „selfevident” beginselen een objectieve klaarblijkelijkheid 
tegelijk met de subjectieve zekerheid toelaten. Dan wordt de 
verhouding tusschen de eerste grondstellingen en de hieruit 
afgeleide waarheden een geheel andere. Zij is er namelijk eene 
van de rede, bij haar begin tot dezelfde rede, bij haren voorts < op 














gang; derhalve niet eene als tussohen blind irëtinkt eu sede). 
Maar al neemt men de Common-Sense-theorie naar de letter, 
ligt er toch cen andere beteekenis van het onderbewustzijn 
in, dan bij James en zijn geestverwanten ). 
hun „subeonseientie” als een before verklaringsproeve stellen 
tegenover cen „Common-Sense”, die met een vaag eu niet under 
te bepalen beroep op de natuur uitsluitsel dacht te geven 
omtrent de erste en algemeene grondbeginselen der menschheid, 2 





n dezen mochten 









©) т. Ей, шу Ше e hanan айй ш. 
mon sense (1764); Qn the intellectual powers of man (1785). 








») Bmile Boutroux, Etudes d'histoire de la philosophie (1897), p. 491— š 
443; Maurice do Wulf, Hist. do la philosophie en Belgique (1910), б 
р. 210—284. 


*) R. Gartigou-Lagrange, Lo Soos commun, la Philosophie Àp TEEB 
‘et les Formules dogmatiques (1909), p. 71—118; Thomas M, Forsyth, 
English Philosophy (1910), p. 82—95; G Sortais, Traitë de philosophie, 
+ L (191), p- 988—957; R. Teannidre, Criteriologia (1912), p. 295. 

*) Zie boven Ыш. 79. 

7) Deze Lectures, gehouden voor Manchester College, zijn uitgegeven ` 
als 4 pluratistio universe (1909). Vgl. Rev. Néosol. 1911, p. 54 1 ca 








(9) 


Welnu, gelijk die lastste term hier een anderen en gewonen zin 
krijgt, zoo gaven velen aan de hoofdgedachte van Thomas 
Reid zulk eon beteekenis, dat let element van klaarblijkelijk- 
Heid en redelijk inzicht geenszins wegvalt, waar de schotsche 
wijsgeer van natuurlijke eu instinktieve waarheden spreekt. 

Zulk een beschouwing komt, volgens Thomas van Aquino, 
het best overeen met de bezonnen waarneming. 

Loo geleidelijk — воді hij — en zoo gemakkelijk versohij- 
men de eerste beginselen van denken en handelen in het ber 
wastzijn, dat wij ze als van mature on geestelijk-instinktief 
verkrijgen. En, in dien ziu uit het onderbewuste. Van een 
andere zijde bezien, verricht de gewone rede toch blijkbaar 
haar, work. Zacht ontwakende uit den kinderlijken sluimer 
С vormt zij zich, uit de zintuiglijke gegevens, haar algemeenste 

begrippen, zijn bv. en wiet-zijn. Bij vergelijking van zulke 

begrippen met elkander, bevestigt of ontkent zij en verheft 
zich tot de algemeene oordeelen, wier inhoud de primitieve 
groote waarheden zijn van het menschelijk geslacht. 
©, Beno redelijk, instinkt —, inetinctue rationis — doet dit 
7 „stamgoed behouden in een nauwelijks bemerkbare rede- 
š gemeenschap en overlevering het werk nog 
ice ‘Nauwelijks bewust ontstaat het inzicht, met 
enlijkste neigingen der menschelijke natuur tot szenn en 
+b okeniddelijk bereikbaar kenobject ). 

Zelis kan men — volgens den Aquiner — de kennis, dat 
er een God is, met behulp van bovengenoemde beginselen ge- 
makkelijk genoeg verkrijgen, en die kennis „aangeboren” of, 
24010 wilt, als „van nature gegoven” noemen) 

“ Allles-bijeengenomen, besluiten wij: de aanwezigheid in ons 
тап de hierboven ter sprake gebrachte waarheden, al wijst 
het enkele factoren aan, die men desgewild bij het onderbewuste 




























+) Thom. Aqain. Samma theol. T, 1, 6; I—II, 68, 2; I, 19, 10; 
Contra Gent. IIT, 117, 198, 14. 

+9) Thom. Aquin. Poster. Analyt. I, lest. 44; Tn Bosthium De Trinit. 
1, 8. Vgl. V. Cathrein, Die Einheit des sitchen Bewusstseins der 
Menschheit, B. TIT (1914), S. 568—578. 
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kan voegen, past ongedwongen in het kader der overgeleverde 
psychologie. 


Ben „subliminal consoieneo”, als eon eigen psychische macht, 
zou men hierna nog kunnen zoeken bij wat wij gewoon zijn 
mot den nlgemeenen term van inspiratie aan te duiden. 

Daar bestaat immers ecn kennis van afgeleide, zeer samon- 
gestelde on verre van de cerste beginselen verwijderde. waar 
heden, die met allen geleidelijke voortgang der gedachte dus- 
danig den spot drijft, dat de redenverende rede geheel uit het 
veld schijnt geslagen. 

Geniale intuities, praktische oordeelen van goweldigen om- 
vang, doordringen oudoorzichtbare nachten, waar het gewone 
logische denken voor staat als een blinde. En gaat de inspi- 
ratie niet eensklaps op? Zien wij niet het verlangen naar het 
Goddelijke en naar zedelijke vernieuwing, de geestdrift vór 
recht en welvaart der volkerén afgronden overvliegen ёп molla i 
naar de hoogten, vlug, onnazienbaar. ° 

Zoo groote dingen worden niet bepaald door het bewuste. 
De psyche moet aangegrepen worden op geheimzinnige wijze. 
Denkt haar monistisch, pantheïstisch, individnalistisch, of hoe 
dan ook; wegzetten kunt gij ecn subeonseiontie niet! — 

Overwegen wij de feiten. 

Bekend is het oordeel van Plato, Dear zijn mannen, zegt 
hij, die door cen goddelijken; geest gedragen. 
lieden b.v. Dezen immers, terwijl zij met hun woo 
dingen op gelukkige wijze ordenen, weton zelven 
van wat zij zeggen '). 

Göthe herinnert ons aan „die Abgründe der Ahnung" 3). 

Over het doen van ontdekkingen schrijft hij: „Alles was 
wir Brfinden, Entdecken im höheren Sinne nennen, ist, 
bedeutende Ausübung, Betätigang eines originalen Wahrheits- 
gefithls, das, im stillen längst ausgebildet, Unversehenes mit 































5) Plato, Mem, XLI: (di abra E Afen, 
*) Max Haynacher, Goothes Philosophie ans seinen Werker (1903), 
“8. 7 Vgl Houston Stewart Chamberlain, Goethe (1912), 9. 188," — 
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Bliteessobnelle: 4u -fruchtbarer Erkenntnis fithrt. És ist eine 
aus dem Innern am Aussern sich entwickelnde Offenbarung , 
ie den Menschen seine Gottinlichkeit voralmen lisst.” 

Hooren in de slotwoorden van dit citaat den weergalm 
“eener pantheïstisch gevoelde „Synthese von Welt und Geist”, 
+ de psychologische gedachte, die voorafgaat en het stille werken 
van den maar waarheid gerichten geest uitdrukt, vormt een 
schildering, dunkt ons, naar het loven. 

Den goddelijken Geest, die als eerafs Oorzaak in do wereld, 
| in alle redelijke wezens, in genieën werkt, zal de wijsbegeerte 
van den gelovigen Christen, stelliger dan welke oude of 
jienwere wijsbegeerte ook, aaubiddend erkennen; dach, wie 
£ Î yoskend en nadenkend het werken coner /weede oorzaak, 200- 
| als de monsch is, nader begrijpen wil, moet, naar het voor- 
Err а ты den dichter, bij den mensch zelven te rade gaan. 

Im slillen lingst ausgebildet, — Is dit niet geteekend naar 
de natuur? Voor verbeelding, geheugen en oordeel vermenig- 
vuldigen zich bij allen, en hoeveel rijker bij genieën, de ge- 
gevens. Wonderbaar kan de omvattingskracht van ’s monschen 
geest. die veelheid ordenen. Methodisch werken brengt, reeds 
den ‘gewonen begaafde, wat den geest binnengaat, onder 
ht Met hooge regeeringsmajesteit houden genialen het ver- 

е ба hanne macht. Het leeft in hen, niet regeeringloos, maar 
als bereid voor hoogere diensten. Het vroegere leeft in het 
latere. De jeugd in de mannelijke jaren. Telkens vernieuwt 
aankomende ervaring de olie in de lampen. Daarom, al lag het 
Jang binnen ons te schemeren, wat wij cenmaal leefden, zal straks 
kunnen schijnen als con heldere vlam. Het wacht op het 
oogenblik, dat een gestadige spanning van hot uitziende waar- 
heidsverlangon de stralen zal doen schitteren in het brand- 
punt. Zou zonder die stille werking wel wetenschap, ook 
maar in het Kleine, mogelijk wezen? Zou er juiste diagnose, 
fijne menschenkennis, juiste opvoedkunde. zijn? 

Denkt dns niet een hypothetisch vermogen uit, dat „onder- 
bewustzijn” zal heeten. De functie van comdiveeren is maar 
een bepaalde verrichting onzer bekende psychische krachten. 
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Zij is het deel van allen, hoewel in zeer verschillende graden 
van volkomenheid. 

Wijsgeeren aller tijden beschreven de omvattingskracht, die 
vaak „Unverschones mit Blitzesschuelle zy fruchtbarer Erkennt- 
nis führt.” 

In de wereld der theorie en in die der praktijk. 

Aristoteles spreekt van rien Christen-denkers spreker 
sedert eouwen van Zaditueele en virtueelo kennis naast “de” 
actueele; van impliciete vodencering naast expliciete '). 

Jie coeur a ses raisons; dit veelal misverstane woord van 
Pascal, betreft, naar diens eigen verklaring, de „fncsse” der 
combineerende intuitie). Dwaal ik niet, dan behooren ook 
Maine de Biran cn George Romanes en Ferdinand Brunetière 

“tot de geleerden, dió de viugge synthesen, intuities, ontdek 
kingen leerden verklaren op eene wijze, die met onze boven 
beproefde ontleding van het psychisch dynamisme. verden © 
komst heeft. Do eerste in zijn „vie de Vesprit”; de tweedoin 
zijn „puur agnosticisme”; de derde in „het irrationecle”, een 
leer, waarvan de inhoud redelijker is dan de naam, 

. Kardinaal Newman heeft den „illative sènse” en de impli- 
ciela redencering in zija „Grammar of Assent”, cn hiermee de 

omvattingskracht van het redelijk inzicht, ep zeer karakteri 

tieke wijze behandeld’). Wilfrid Ward kan de overeenkomst 

niet voorbijzien tusschen wat Newman, al raim een halve 

` geleden, over die. onderwerpen” тат on 

de жем onderbewuste, als cen 

Bekend als sòm nog veel oudere leeraar: ‘van het onderbëwnsto %). 

) Arist. Ethioa Nicomaches, lib. VT, cap 6—8; Thom, Agt 

мегі. X, 2, 

š 1) Wij hebben getracht dit toe te Hohten in „Denkers van 
(24° drak, 1918), blz. 148—153, 163, 174, 177—180. 

Э) Nadere toelichting gaven wij in „Denkers van- onzen tijd”. (1918): 
omtrent Romanes, blz.. 10—11; voor Brunetière, blz. 163, 166—169, 
“183—186; voor Newman blz. 229—257. 
°) W. Wash, The lip of JH. Cord. Newman (1918), I, p. 244, 
1) А. Bertrand La тузде. de ево, x 36—65. Sé 
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‘Wij hebben naast die twee vermaarde wijsgeeren nog anderen 
genoemd” Het zou niet moeilijk zijn er namen van vele ge- 
leerden bij te bijvoegen, die de psychische functies en toestanden, 
waarop thans het etiket „onbewast” geplaatst wordt, niet 
alleen gekend hebben, maar scherpinuig beschreven. 

Laat ik van verdere opsomming frien, Voldoende is ge- 
bleken, hoever wij medegaan mot hen, die voor inspiraties” 











hen af. Hot niet nader bepaalde „onderbewuste trachten wij, 
met de bovongonoemde schrijvers, te bepalen overeenkomstig 
ontleedbare verrichting: ische vermogens. 
En ten twoode: fantasieën omtrent een uit het plbewustzijn 
bestraald „onderbewustzijn meenen wij te moeten vermijden. 

Van de zede en langs de rede komt het licht. 

Hoe vondt gij de gravitatiowet? — Door er gestadig aan 
te denken, antwoordde Newton. 


A Pasteur bereidt geniale vondsten in zijn geest door cen „rumi- 
GE с nation inoessante”" D 


гео regel naast deze’ voorbeelden, komt ons liet woord 
don Beest тап Bazsilas: ,D'inpomsrient (кершсе) 
home de génie, chez l'homme de coeur, chez le 
‘héros, subit plus directement action et comme l'empreinte 
de Pintelligence. Ses ressources et ses réserves augmentent, à 
mesure que lest s'aoerol” 2). 





van bekende peye 
















Niet als een uitzondering op den regel, maar als cen onder- 
vain den zegel, is de verdeelding, naast hel verstand, 
eht, die het uur van hoogere visie en bewogenheid. 
feidt. Imagination erlalrice — schroef Ribot”). 
Ongetwijfeld Yorehjjnen aan even kant van ons zisleloven 


°) Vel. J. Jastrow; La subornstionon, p. 68—80; I. Duclaux, fen: 
Hist. d'an esprit (1896), p, 849. 

*) Bulletin de le Société francaise de Philos. tévrier 1900, р. 51. 

5) Th. Ribot, Essai sur Mimagination ceéatris (1900), Vgl. Thom. 
Auge, De veritate X, arts 6 ad 6 
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het onderbewuste en de psychologische omlijning er van naast 
elkander. 

Als een levende en verwerkende kracht ontvangt on be- 
waart, verbindt en scheidt do verbeelding tallooze indrukken, 
die haar van de uitwendige zinnen toestroomen. Zij is geen 
dood reservoir. Onder den invloed van -physiologische toe: 
standen en aandoeningen des gemoeds schept zij, luisterende: 
maar een zekere associatiowel, voorstellingsverbindingew, die 
het geestesleven doen vertragen of versnellen, met wisselend 
tempo, wier kracht en schoonheid ziel en lichaam verheffen 
tot harmonieën van wijze bezinning en spontaneiteit. 









Bij het kind bewonderen wij de vroege samenstemmingen 
van verbeelding, gevoel en rede: ín verrassende taalkleuren 
toonen kinderen de bloem der redelijkheid, die ontluikt. 

Beschouwt de genieën. Als de eenzame doorwandelt, Bet, 
boven het bekoorlijke landschap. Tangs de zünnen spreekt za 
netunr tot zijn verbeldings sijn. gemoed en zijn Б 
enigh en: bedielt 2ij. Hier heft do’ meester de symphonieën aan 
‘zijner Pastoralen '). 

Vanwaar die vrede? Vanwaar dat zingen der ziel? — 

Wederom besluiten wijs zooveel van onze geese 
richtingen geschiedt in cen halfduister. 

In zulke schaduwen vervolgt ook het gemoedsleren vaak 
sijnen weg, tot het opeens, schijnbaar de zi om 
verandering van vil en gezindheid; ogee ° 

Die omkeer trof. do’ wijsg 
ziju ploiselijkhisid. Drar moešt ова Soe 
bestaan als voor inspiraties, ontdekkingen en intuities van go- 
leerden on kunstenaars, 

„Subconscientie” was nogmaals het laatste woord. 

Het kenmerkende «feit onder zooveel mogelijke: ichting 
veranderingen zocht mon in de ,bokeeringen”. 

Starbuck, Coe, James, hun wegbeteiders en hun volge- 
lingen, vestigden al hun aandacht op die zijde der zoogenaamde 
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godsdienstige ervaring en plaatsten het feit midden in Iun empi- 

rische godsdienstpsyohologio. Bij James, wiens lezerskring zich 

teer ver uitbreidde, is het besluit zijner navorschingen, dat 

pbekeering” ons leidt naar „a subliminal self”; dat wellicht 

C O hoogere ` machten „bekeeringen” komen bewerken, maar dan 
nooit tenzij „through tho subliminal door” 1). 

Over „onderbowustzijn” bij „bekeering” zullen wij nict na- 
drukkelijk spreken. Niet minder dan de eerste heeft de tweede 
term, zooals velen hem bezigen, cen te ondgpaalden en eon 

1 zeer verschillenden inhoud; waarom cen inductieve, dus veel 
2 wijdere behandeling zou vereischt worden. Buitondien, Jamesstelt 

uiterste … gevallen, als uitbarstende opgewondenheid en wijze 
Superheld. naast olkander: men moet cerst xchiften, Ook 













it nog: genade, geloof, godsdienstigheid on zooveel termen 
"` ameer, die op „bekecring” worden toegepast, zijn piet tegelijk 








bristelijken, in puur-uite 
раш ће беден zin 9). 
mate nochians, in hef opzicht. namelij 


aanwendbaar in positief ijk-empj- 
rischen en in geheel- of 
Boni harer plot- 
© selijkheid, vallen ook sommige bekeoringen onder de beknopte 
wing, die wij hier nog geven. aver diepe, bijna gewel- 
‘yeranderingen, die zich schijnbaar. өем kunnen 
maken van wil en gezindheid. 
feit die veranderingen, waneer das van iehamelijken 
kant en onder physiologische invloeden worden: veroorzaakt, 
vindt zijn naaste verklaring in het nauw verband tusschen 
ziel en lichaam э). Ken hersenverwonding kan het gemoedsloven 
van den gekwetste jammerlijk doen omslaan. Aan den physi- 




























. D. Starbuck, The Psychology of Religion; G. A: Coe, The 
1 Т; W. James, Tho Vacietios of religious Experience. 

Th. Flournoy, La philosophie de William James (1911), p. 141 her- 
innert, dat een godgeleerde van Genève Cesar Malan (1821-—1899) reeds 
Tang vóór James dezelfde gedachteg als deze over het yonderbewaste” — 
“bij hem le prinipe ineoascient de notro être” — uitsprak. 

°) Zie @. Weingärtner, Das Unterbewusstsein; Th. Mainage, Intro- 
duction à In Psychologie des Convertis (1913) en La Psychologie de la 
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schen kant staan alle hartstochten, daar hun levensgrond een 
physisch-psychische is, onder invloeden, die beneden het klare е 
bewustzijn blijven en toch cen revolutie kuumen stoken in 
allerlei gevoeligheden, met wisselende neerslachtigheden eu 
opgetogenheden onzer stemming 9). 

Algemeenor zegt men naar waarheid: potentieel, als aanleg 
of als gewoonte schuilt er onnocmbaar veel in den mensch, 
dat, voreenzaamd of met andere strevingen verbonden, op 
schier onnaspeurbare wijze jaren achtereen voorbrerkt. Bindelijk = 
komt een schok?). Kén voorstelling, één feit wordt de geheel 
onevenredige aanleiding tot plotselinge hervormingsbesluiten, 
veranderde levensbeschouwingen, daden in 
richting. Doch, krachten van binnen et 
reeds lang het leven aan, Geheele volkeren komen aldus op- 
eens in vreemde beroering. Ku was het niet een oude onder- 
bewuste werking ‘der psyche. dio: zelfs wijzen aan waarheid ` 
en rechtvaardigheid onttrok; bijhet wederzijdsoli vonnissen der = 
elkander verminkende beschavingsmachten P 2 

Stil onderhoudt de hoop in zulke nachten haar onsterfelijk 
lieht, Orie allen toont de historie immers ook plotseling ont- 
waken ten goede. Individuen en volkeren heeft Cod geneeslijk 
gemaakt, 

Aan de wijsbegeerte is het niet ontzegd, ua te vorschen, 
Hooger het onderberuste dienstbaar zjn kan san 45 Орай. 
ding en het Leven. 


i i ы eno 





















ı geheel nieuwe = 
гап buiten stuwden 























steltenissen, De SE staan one ‘in een goede 
richting. Ondeibewast bewaarde betere gevoelens, weleer door 
‘opvoeding, levenservaringen en maatschappij, zelfs maar 
reactie tegen stuitend kwaad, grande gemaakt, smelten, 

en vereenigen zich als tot één machtige latente energie. Daar 






1) ‘Thom. Aquin. Summa theol. J—II, 2248; Harald Hoffding, 
Peychologie in Umrissen (5% deutsche Ausgabe, 1914), S. 312990. 
5) Th: Ribot, in Rev. phil., juillet 1912, p. 68. 
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` verschijnt, onder het allengs opgeklaarde lieht der rode, eens- 

Klaps het reeds voorgevoelde doel: het nieuwe leven. 

Onder het licht der rede, Want, hoe waar het ook zij, dat 
haar innerlijk woord niet behoeft te worden gesproken in 
syllogismen eu logische vormen, waar is het eveneens, dat 
zonder haar de men 

Ziedaar eenige beschouwingen: 

Anderen hebben, nm kracht beproefd aan navorschingen 
over het onderbewuste in het leven der talen, van de muziek, 
van recht en zeden. Sehrander dringen hier do geleerden steeds 
verder tot de fijnste bijzonderheden door. 

Meer algemeen hebben wij Zei Onderlewusle nagegaan, 
“zooals het thans wordt voorgesteld in zeer uiteenloopende, 
maar toch min of meer gangbare meningen. Wij vroegen: 
welken grond hebben die meeningen in het leven van den 
mensch en in feiten, die ook oudere zielkundigen, al bezigden zij 
den term „onderbewustzijn” niet, reeds gekend hebben. En 
wij kwamen tot dit antwoord: de gewone psychische krachten 
van den mensch hebben wijdgaande wijzen van werken; maar, 
wij meenen, even als Peirce, geen reden te zien tot het stellen 
‘detached. consciousness”. 








h zijn plaats verliest, 























BEN VERGETEN KUNSTENAAR. 
UDRAGE VAN DEN HEER 


A. BREDIUS, Se 





Het is mij con bizonder voorrecht U heden wederom bekend 
te kumen makon met den naam en het werk van een vitre- 
mend kunstenaar uit onze 17° eeuwsche schilderschool, die 
even als Ryckhals, Calraet, Jouderville en zoovele anderen 
geheel vergeten was, wiens naam door geen van’ zijne tjdge- 
moten opgetekend werd ai fol verdient onder de besten 
rangschikt to worden: ` AA ү 


Maerlen Pisters: Deijm. 






Hen gelukkig toeval bracht” mij eindelijk in kennis met zijn 
werk. Sedert dertig jaren had ik over hem sangeteckend wat 
ik in de Archieven van Leiden, Delft en Amsterdam, in de 
boeken van het Hof van Holland, den Hoogen Raad, enz. 
vond, Bizonder trok mijn aandacht, dat 
stond met onzen grooten Hercules Saghérs; 
was Seghers Hem /600.— sohuldig 















i n gens 
oogen. Tot onlangs Dr. Koetsehan, de Sege? Diissel- 


dorfer Kunstverzamelingen, mij cen photographie zohd van 
eon bizonder fraai vrouwenportret, 1614 gedateerd en met een 
geheel onbekend monogram geteekend, dat uit 


zonder twijfel het monogram van onzen kunstenaar. 

Het jaartal past uitnemend; in 1609 verklaart Deijm 33 
jaren oud te zijn. Hij was dus 38 jaren oud toen hij dit fraaie 
portret schilderde. 


(1%) 


Te Delft geboren, later vertoevend te Amsterdam en van 

1616 tot aan zijn dood (1624) te Leiden werkzaam, kan met 

>. йй werk zeer goed samengaan: eerst de invloed van de te 

Delft werkzame portretselilders Jacob Willemsz. Delff en den 

jongen Mierovelt, en to" Amsterdam die van Ketel, met wiens 

latere portretten dit conterfeitsel wel overeenkomst. vertoont. 

Ook heeft het te weinig bekende groote werk van David Bailly 
te Leiden verwantschap met dat van Deijm. 

Ik meen dus met tamelijke zekerheid vast te kunnen stellen, 
dat Deijm de Monogramnist M P D is. 

Als wij het werk nader bezien, vinden wij er uitstekende 
teekening en modelleering, en con levendige karakteruitdruk- 
king in, die ons veroorloven het naast de beste portretten 
“zijner tijdgeiooten te plaatsen. Het kan gerust de nabuurschap 
van een Mierevelt, een Ketel, cen van der Voort verdragen. 

Over de kleur Кал ik niet oordeelen, daar ik de schilderij 
zelf, die zich im een particuliere verzameling te Crefeld be- 
vindt, nog niet kon zien. Men deelt mij intusschen mede, 
dat het koloriet warm en fraai ie. Het is mict onwaarschijn- 
dijk, dat „er. nu weldra meer schilderijen vau hem voor den 
Moon. ik voor 30 jaren ontdekte, dat de Mono- 
А А Arent Arentsz van der Oabel is, was er maar 
stukje van hem bekend, een wintertje, dat ik op een 
Kenlsche veiling verwierf. Thans kent men ongeveer 40 sohil- 

derijen van hem; zijn werk werd vroeger dikwijls voor dat 
van Avercamp gehouden, bijvoorbeeld zijn stuk in het Museum 
<<: Boymans te Rotterdam, 

























n 1576. to Delft geboren, Het geslacht Deijm was 
tamelijk deftig; in de eerste helft der 17° eeuw leefden er in 
den Haag twee andere Maerten Deijms, oom en neef van den 
schilder; de jongste wordt procureur, en zijn broeder Jacob 
ndvokaat voor de Hoven van Justitie genoemd. 
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De vader van den schilder, Peter Macrtensz Deijm (zoo 
teekent hij 1590 te Delft) was aldaar echter bakker. Zijn zoon, 
de schilder, zou als tweede vrouw niemand minder huwen dan 
Hilaria van Racsvelt, zuster van Joncheer Johan 
velt, Heer van Mocrkereken (die met den schilder, zijn zwager 
eon zonderling contract sloot), dochter van. Goossen van Raes- 
feldt tot ‘Twickel, Heer van Moerkerekon. Zij was eerst. Char 
noinese te Reclinghusen eu deed blijkbaar cen mésalliange, 
even als hare zuster Judith, die met cen chirurgijn trouwde: 

Wanneer dit huwelijk gesloten werd, weet ik niet. Tn Mei 
1606 had Maerten Deijm Pietersz. voor het cert het huwe- 
lijksbootje betreden met Magdalena Doliva. Hoewel te Am- 
sterdam gesloten, noemt hij zich bij dit huwelijk wonende te 
Leiden. Drie jaren later, in 1609, memt hij zich in cen 
Leidsche notaricele acte woonachtich tot Amsterdam. Dáár 
woonde hij nog in 1616. Ta Angustus 1616 sluit hij dan: 
Leiden zijn. derde huweljk (als wedt, van Hilaris 1 van. 
velt) met cene weduwe, Volckgen Daniels, die hem tou over- 
leven „on отег de erfenis processen vooren voor Hof van 
Holland еп Hoogen Raad. Te Leiden, waar hij in den Nieuwen 
Uitleg woonde, maakt hij 13 October 1624, ziekelijk te bedde- 
leggende, met zijne derde vrouw zijn testament. Hij legateerde 
haar onder meer „de lopende inneschulden van schilderijen” 
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en anders, ze 
Executeurs van dit Testament zijn Maerten Dall 
Haag on diens voon de advokast Jacob ‘Deij 
Zes dagen later reeds werd in do St. 
begraven 





Naschrift. 


Sedert mijne mededeeling vond ik dat Deijm 1604 te Leiden 
woonde en daar reeds een leerling had, 







GEWONE VERGADERING 
er 
AFDEELING 
TAAL-, LETTER-, GESCHIEDKUNDIGE EN WIJSGEERIGE 
WETENSCHAPPEN, 


GEHOUDEN HEN Uz: OCTOBER 1918, 





x Tegenwóordig de Ñeeren: ssouok nururoxse, Voorzitter, 
VAN DE SANDE DAKHUY/EN, VAN DER HOEVEN, VERDAM, DE 
LOUTER, TE WINKEL, MULER, DR GROOT, KLUXVER, BLOK, 
CALAND, BOISSEVAIN, VÖITER, HEYMANS, HESSBUING, D'AULNIS 
DE BOUROUILL, OPPENHEIM, BREDIUS, SIX, BOER, DAVINOR, 

| SKEYRRDA BD ARAYÉ; JONKER, KAISTENSRN, VAN VOLLENHOVEN, 

i ‘QHEDBR, RBRY, soYNBOLL, KERNKAMP, 
поў, еў оловото! ee 

сотон, Secretaris. = 0o 

















Voorts is ingekomen eon gedicht voor den Hoeutfiwedstrijd 
told. Hpisiola senis ud jucenem, onder het motto Junior 
int nui en eon gedicht getiteld: ML mane Reges, 
motto, 
ее de Voorzitter het woord aan den heer Wen- 
sinok tot het houden: zijuer mededeeling over de intentie in 
_ vecht, etliek en mystiak der Semietische volken. 

In den Islam mocten de handelingen van den eeredienst 
onmiddellijk voorafgegaan worden door de formuleoring-van 
de intentie. Zij moet de handeling-begeleiden. tot het einde; 
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haar zetel is het hart. Langzamerhand is zij zelve tot een 
juridische handeling geworden. 

Bij nader toezien blijkt, dat de leer van de intentie in йеп 
Islam doorgedrongen is. Het is niet twijfelachtig, dat zij uit 
het joodsche recht afkomstig is, waar ook voornamel 
handelingen van den eeredienst aan den dech der intentie 
onderworpen zij 

Wanneer nu de werken der wet jn juridischen zin onberis- 
pelijk en rechtsgeldig zijn, hebben zij voor de rechtbank der 
ethiek te verschijnen, die den regel huldigt: De werken der 
wet ontleenen hunne waarde aan de gezindheid. Ook hier is 
de intentie cen zelfstandigheid geworden, zoodat men haar 
vergelijkt met het werk waarvoor zij geldt: soms geldt zij 
minder, soms meer. En verder heeft zij zich ontwikkeld tot . 
het begrip der zuivere toewijding, dat vooral ùn de moslim- 
sche ethiek zeer verbreid is, У 

Tn de myatiok is da le der ао аа А Hal 
concentratie der geheele porsoonlijkheid geworden. Zij wordt ” 
gewoonlijk met het gebed verbonden en is het middel waar- 
door de geest in extase tot God opstijgt. Ten slotte is zij de 
ware levenshouding van den mysticus geworden, voor wien 
iedere aflwaling der gedachten ee verzwakking van zijne 
persoonlijkheid. beteekent. е 
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wisseling plants tasschon de hoeren Oppenheim, ont Hin 
gronje en den spreker, waarbij de heer Oppenheim deù nadruk 
legt op de beteekenis vmn de intentie voor den tegenwoordigen ` 
joodschen eeredienst, en er op wijst, dat de talmudische maxime yi 
die de kawwana niet verplicht verklaart, niet docrgewerkt ~ 
heeft, terwijl de heer Snouck Hurgronje den spreker wijst op 
het intellectuecle karakter van de niya bij vele mohamme- 
daansche juristen. In verband hiermede licht de spreker enkele — 
punten in zijne bijdrage nader toe. 4 
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Bij de rondvraag biedt de heer Six voor de Bibliotheek der 
Akademie aan een overdruk uit „Onze Kunst”, bevattende 
eene bijdrage van zijne hand getiteld „Rembrandts Eendracht 
van het Lang”. 

De heer Caland biedt 
Akademie aan ¢ Das Jaimi- 
niya-brihmaya in Auswahl. Text, Uebersetzung, Indices, Dit 
werk wordt gesteld in handen der commissie van redactie om 
de uitgave te bezorgen. 

De heer Boer biedt nameiis den heor W. van Eeden ter 
opname in de werken der Akademie aan eene verhandeling 
getiteld: De Sage van Hallfedr Vandwedarhald. De Voorzitter 
benoemt tot leden der commissie van rapport over deze ver- 
handeling de heeren Boer en Uhlenbeck. 
` Hierna wordt de vergadering gesloten, 
































DE INTENTIE IN RECHT, ETHIEK EN MYSTIEK 
DER SEMIETISCHE VOLKEN. 


BIDRAGE VAN DEN HEER 





A, J, WENSINCK, 


Mijnheer de Voorzitter, mijne Heeren, 


Wanneer ik eenige oogenblikken Uwe aandgeht mag vangen 
voor de beteekenis der intentie op. verschillende. gebieden 
het geestesleven. der semietisghe volken; dan lit Gg 
hand nit je gean van de intentie in het moslimsche recht. 
Hier. is zij onder den naam niya vrij bekend geworden. Zij is 
dan ook een van de kenmerkendste eigenaardigheden van het 
moslimsche recht en hare beteekenis is zoo. omvattend, dat 
men Imar gerust cen rechtskategorie kan noemen. len groot 
en belangrijk decl der rechtshandelingen namelijk kan slechts 
geldigheid verkrijgen wamner zij ingeleid ijn, door de form 
leering van de iutentie, 

„Wat, de etpmologie таа. 
merken, dat de a 
is. In let leven der Bedoewienen is yi de aanduiding van 
het optrekken maar bepaalde weideplastsen,- uitgekozen met 
het oog op de verschillende jaargetijden. Niya is dus het zieh; 
richten naar een doe} en kan in den zin van doel, L. "7 
richting, intentie gebruikt worden. 

Beschouwen wij de intentio in verband met de rechtshande- 
lingen, die door haar gesanctioneerd moeten worden, dan is 
де eerste vraag, dio zich voordoet: Welke zijn de bedoolde, ` 
zeohtshandclingen? Het bondigsto mij bokende antwoord geeft. 
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Ghazi in negatieven vorm: Do eeredienst is zonder intentie 
ongeldig '). 

De intentie wordt dus alleen bij de handelingen van den 
eeredienst vereischt en het begrip is niet congruent met opzet, 
toeleg, bedoeling en verwanten, die ik hier onbesproken laat 
omdat ze behooren fot een deel van het semictische recht, dat 
buiten het plan van deze voordracht ligt, 

De handelingen van den cerodienst, dat zijn dus vier van 
de vijf zuilen van den Islam: de ritucele godsdienstoefoning, 
de wettelijke aalmoezen, het vasten en de bedevaart; met hunne 
vertakkingen als de wasschingen, do retraite in de moskee, het 
slachten van oferdieren enz. 

De formulesring van de intentie moet onmiddellijk aan de 
handeling voorafgaan, anders verliest zij don naam van niya 











en wordt „у, besluit, genoomd *), Bigenlijk moest dit altijd 
geschieden d het geval van de intentie voor het vasten in 
Ramadān. De vastentijd loopt van dageraad tot zonsondergang. 
Daar het aanbreken van den dageraad moeidlijk nauwkeurig 
vaat to sislle en het vasten: Gok niet een handeling is die op 
d | oogenblik begint, Kan hier dus de formuleering 

“niet onmiddellijk doorde handeling gevolgd 

spreekt hier,’ wanneer men zich nauwkeurig 








van „jes wat niet wegneemt, dat gewoonlijk de 
naam niya gebruikt wordt °) 

De muwe verbinding’ van nîya en handeling wordt reeds 
door Shai getiseht. voor de godslionstoefening. De eigenlijke 


„aalst begint met het intreden van den ugesi, die 











"De фа айм, Ёз ab; of tah de: ay 9.98: 
Ue oe He AN Get شرا قصد الشیء مقترنا‎ Шы, 
“batje 1 57: айе Self وزمتها ول العبادة اا فى الصوم فان‎ 

به الفجر والصحيح انه عزم قام مقام Ш‏ 
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Jnter te komen). Abii Hantfa en Almed laten cenige speel- 
ruimte 3). 

Wanneer de niya geformuleerd is, begeleidt zij de handeling 
tot het einde toe, zoodat men niets mag doen wat met haar 





De juristen zeggen verder dat de zetel (exe) der niya het 
hart is, wat niet wegueemt, dat men haar gaarne met de lippen 
laat uitspreken en zoo „de tong het hart laat helpen’*§); dit 
is de rituele handeling op haar volmanktst °). Alleen Malik 
wijkt van den consensus af: hij ziet hot uitspreken van de 
niya ongaame °). Omgekeerd staan de andere scholen er niet 
op, dat ‘ij uitgosproken wort, De beteekenis en do bedoeling 
der nîya komen treffend uit in Shaʻräm’s uitspraak aangaande 
dit punts’ de imām’s stemmen hierin overeen, dat de mya voor 
de ritueele wassching, met het hart geformuleerd maar ni 
uitgesproken, aan də hwndeling rechtskrachi тепе. 
de niya, uitgesproken dochi niet. met het hark geformul 
aan de hiandeling geen rechtskracht verleent 7). 4 

Zoo is dé niya en hare formuleering op haar beurt cen 
rechtshand geworden en op haar beurt onderworpen aan 


"1 sagt, Kitab al-Umm Kairo 

2, GED AU ge pT ol Be 
1) Sha'raar, al Mizn al-Rubra (Kairo 1979) 1 161 

21 увија анчы е ke. 
Lë ask bala Q ¿ui 
Juynboll) р. з: 9) el Säi, ты; 
5 Bujjun.1 57: القلب أك يسن النطق ببا ليساعد اللسان‎ Cie 


Cl. Men beteke, zooals de Heer Snouck See Se 
hart hier in de semietische beteckenis van verstand op tê asia 


hn 1 16.‏ ,كيال فى العبادة ره 
Sha'räní 1 186.‏ )* 


^) Bhan. ue: Ый, а ad е ЫЙ даз) 
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dezelfde juridische kategorien als iedere andere rechtshandeling. 
Men stelt zich dus de vrang, tot welke van de vijf kategorieën 
van gebod of verbod zij behoort. Gewoonlijk hect zij obligaat 
(is Ol ene); maar in sommige gevallen wonschelij 
. Verder vraagt men met welke bedoeling de intentie zelve 

geformuleerd is, Baljürt geeft het volgende voorbeeld, Temand 
sching verrichten en formuleert de niya 








wil de ritneele w 








ij voor de zitucele wasschiug te verrichten, 
жоо God wil. Bedoelt hij met deze clausule dat alle dingen 
door Go's wil geschieden, dan is de mya geldig. Wil hij zich 
een bijzonderen zegen verwerven door deze vrome gedachte uit 
te spreken, dan is de niya ook geldig. Manr draagt de clau- 
sulg Not karakter van con beperkende bepaling, dan wort de 
Mya ongeldig 2). 

Andere kategorieën waaronder de mya valt, ziju: dat hij 
die haar formuleert tot den Telim behoort, beschikt over zijn 
verstandelijke vermogens, zich bewust. is ven wat hij zich 
voorneemt). 

Eem van de vergisten voor de wijn ie verder, dat aij de 





aldus: ik nee 





у”; у 












voor heeft; of welke тап de eist: om. Wie de 
ritucele wassching gaat uitvoeren, moet. weten en Formuleerou 
of hij zich wil wasschen om een tocsland van onreinheid weg 
te namen, dan wel omdat hij do salat wil doen, of ook omdat 
hij eon exemplaar van don Korin wil ter hand nemen. 
1. Deze spetalisering staat. in nauw vordand met hot docl der 


= bl 151: الرجوب غالبا وس غير الفالب قد تلدب‎ eg 
.کا فی غسنل ابیت‎ he1 160, 2055 17 20. 
` been (d Sa d di شاد‎ sp eg فلو‎ 
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miya; vij bindt den geest strak nan de handeling; zij weert 
de getlachteloosheid; zij verheft elk van de dagelijksche gods- 
dienstige plichten tot een welbewuste en weldoordachte han- 
deling '), 

Anderzijds heeft het voorschrift der nauwkeurige omschrij- 
ving in vele gevallen cen diserepantie tnsechen niya en han- 
deling doen ontstaan; of althans de vraag doen opkomen, of. 
er discrepantie aanwezig was. In Sha‘rint's bock over de pune 
ten van versehil tussehon de rechtsscholen vindt mon cen aantal 
van deze gevallen genoemd ?). Reeds Shai heeft nan deze 
qaesties zijne aandacht hesteed, zooals blijkt nit de uitspraken 
in zijn Kitab al-Umn. Voorzoover deze gevallen nu Kleine 
afwijkingen tusschen intentie en handeling betreffen, hebben 
zij voor ons geen andere waarde dan die van casusposities, 
Maar er zijn er onder, die de intentie in verband met de zuilen 
van den Islim betreffen. y ç 

„In de eerste plaats moet vermeld. worden, dat 
voor de bedeyaart voor de moslimsche juristen een moeielijk 
pont is geweest. Men zou verwachten, dat do pelgrim bij het 
betreden van het heilige gebied in zijn niya op de gewone nauw- 












keurige wijze omschreef, dat hij van zins was de groote of 
de kleine bedevaart te verrichten, en daarvoor den wijdings- 
foostand ammam, Fn soo kau hij ook doen. Manr daar do 
ngstoestand onthondingsplichten oplegt-en vele pelgrims 
lang voor hot aanbreken van den hedovaartslijd te 
komen, is het geoorloofd den ihram voor. de kleine 
aan te пешеп еп па het verrichten “van de eroisohte plechtig- 
heden af te leggen, totdat de tijd voor de groote bedevaart 
aanbreekt. In zulk een geval spreekt mon dus in zijn niya 
nit, dat men de Kleine bedevanrt wil verrichten, hoewel men 
voor den hadjdj naar Mekka reist. Niemand zal in dit geval 
de waarde der niya hoog aanslaan en Shafi stant dan ook foe 
bij de formuleering van de niya voor йеп тїт, де vermelding 


3) Böj do disonssio woos do Heer Snouck Hurgronje er op, dat in de 
praktijk de niya dikwijls niet meor dan cen onchet of oen titel is- 

*) Zie Bijlage . 

үш, кн эт, эр патта, 55 плака иши. ү, s 
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van groote of kleine bedevaart achterwege te laten ); wat 
eigenlijk in strijd is met de bepalingen aangaande de nîya. 

Er kan zich bij den nog een omstandigheid voor- 
doen, die de niya van haar gewone plaats schuift. Men kan 
namelijk de groote bedevaart verrichten als plaatsvervanger. 
Het werk komt aan den lastgever ten goede; maar de niya 
wordt uitgesproken door den plaatsvervanger: 

Men aanzien van het vasten ie reods gebloken, dat de nîya 

niet aan het vereischte van enge verbinding met de handeling 
voldaet en eigenlijk عزم‎ zon moeten heeten. Maar bovendien 
zijn er twee rechisgelrerlen "At en Zofar, die bij deze zuil 
van den Islim haar niet noodzakelijk achten °). 
Ook ten aanzien van de inlevering van de wettelijke aal- 
‘moezen heeracht geen eenstemmigheid; de vier imfm's achten 
“hierbij de intentie noodzakelijk, maar al-Awzä'i, conmaal cen 
zeer gezien jurist, denkt er anders over °). 

Zoo blijft alleen de salt over als cen handeling waarbij 
door alle autoriteiten de intentie onontbeerlijk geacht wordt '). 

D AR Babab) stierf. A.H. 114 of 115, Awan 

































rituoele wasschingen, maar dat Abi Manifa haar slechts obli- 
gaat verklaart bij de inw vand. Men zou, zegt 
Slant, Abu Паше i onder den 
gel van Ibu ‘Abbas en Abi Sulaiman al-Daraua, krachteus 
„alle. bijzondere handelingen mede begrepen zijn onder 













ook Shas, Ek d'Ge Ш 81 vg. 

Bovendien worden, zooals de Heer Snouck Hargronje 

opmerkte, de aalmoezen ook van de goederen van onmondigen geheven, 

die geen nîya kunnen formuleren. 
*) Shatrant I 160. 








(115) 





de mohammedaansche gezindheid !). zeggen, met andere 
woorden: Geen enkele afzonderlijke moslimsche handeling heeft 
langer de niya noodig, wanneer hij, die de handeling verricht, 
welbewust den Islâm aangenomen heeft ?). Dit beteekent dr 
onder de jongere sahāba is de geheele leer van de niya een 
nienwigheid, die zich nog haar weg moet banen. Dat Mohammed 
zelf haar gekend en toegepast heeft is dus uitgesloten. 

Voor de moslimsche juristen is de zaak natuurlijk niet zoo 
eenvoudig. Zij stellen zich de vrang: Welke niya heeft 
Mohammed bij zijne bedevaart in het jaar 10 geformuleerd? 
De traditie weet nog en in den Kor'an (Soera 2, 192) schemert 
| nog door, dat Mobammed, van zins de bodevaart te verrichten, 
| te Mekka den ilräm geprofancerd heeft en 200, om de ergernis 
over zijn gedrag te bedekken, het compromis heeft uitgevonden, 
dat aan de pelgrims toestaat, wanneer zij geen offerdieren. b 
zich hebben, den ihram voor de kleine bedevaart tan te nemen,’ 
dien te Mekka na hof verrichten” van de ‘omra af te leggen en 
wanneer de hadjdj aanbreekt, weer aan te nemen; zooals dif 
alles. waarschijnlijk ie gemaakt in Dr. Snouck Hurgronje's 
Mekkaansche Feest *). En zoo komt de traditie tot het besluit, 
dat Mohammed vaor zijn bedevaart in het geheel geen муа 
geformuleerd, maar de goddelijke beslissing afgewacht heeft, 
of het ееп Пај dan wel een ‘omra zou zijn *), 



























van de intentie niet van den aanvang af in den Islam thuis- 
hoort, maar eerst langzamerhand hare vaste plaats heeft ver 
krogen, waar komt zij dan vandaan en hoe is het te verklaren, 
dat zij zich een weg heeft moeten banen? Wie deze vraag wil 
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beantwoorden en iets van de geschiedenis van het mohamme- 
daansche recht weet, zal terstond aan de mogelijkheid van 
joodschen invloed denken. Wij mogen dus de vraag 200 for- 
muleeren: Kent het joodsche recht de intentië in verband met 
de handelingen van den eeredienst? 

Het eerde tractaat van de Misjna geeft reeds antwoord. Hier 
wordt het geval gesteld, dat de wettelijke tijd voor het reci- 
teeren van de geloofsbelijdenis aanbreckt, terwijl iemand reeds 
berig is in de Wet het bedoelde gedeelte te lezen. Heeft hij 
in dit geval zijn plicht volbracht of niet? De Misjna antwoordt: 
Wanneer hij de intentie gehad heeft om te recitceren, heeft 
hij zijn plicht volbracht, in het omgekeerde geval niet '). 

Het traktaat Berakot van de Tosephta stelt de intentie ver- 

plicht bij het zeciteeren van de geloofsbelijdenis *) en van het 
ritueele gebed *). 

Talrijke voorbeelden leveren do traktaten over de feesten. 
Wie het paaschoffer slacht moet dit doen metde bedoeling 

S om juist dat offer te slachten; wil bij het tevens of alleen als 
©), offettual gebruiken, dan. gelat het niet '). 



















dat een oude hut 


Misjna. Zij antwoordt: iedere hut die men zestig Ka 
het feest genmakt heeft. Maar heeft men haar opzettelijk voor ` 
het feest gemaakt dan is ij geldig ook al was zij een jaar oud °). 

Wie op den Nieuwjaardag op de trompet blaast of hoort 
blazen zonder daarmee te bedoelen zijn plicht te vervallen, 
diens handeling heeft geen rechtsgeldigheid °). 
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Is iemand op het Poerimfeest bezig te studeeren in het bock 
Ester of cen exemplaar te verificeren, dan heeft hij zijn plicht 
hij de bedoeling heeft gehad de kultische 
handeling te verrichten; anders niel !). 

Bij het maken van den ‘eroeb voor den Sabbat formuleert 
men waarvoor de ‘eroeb te gelden heeft ?); de intentie zou te 
niet gedaan worden, wanneer men- den ‘oroeb zond in handen 
van iemand die doof, niet compos mentis of minderjarig was 
of de hepalingen ten aanzien van “croch wiet erkende 3). 

De verschillende wasschingen voor het eten van verschillende 
spijzen moeten geschieden telkens met het vog op een bepaalde 
categorie: wie zijn handen onderdompelt om епа te cten bij- 
voorbeeld, is nan tiend gebonden, en mag geen heilige s 
gebraiken *). 

Ik beperk mij tot deze voorbeelden. De Misjna en de 
Tosephta geven дееп algemeene theorie aver de intentie, 
noemen haar niet altijd op dezelfde wijze en behandelen haar 
incidenteel. Maar zooveel blijkt genoegzaam, dat de Tannaieten 
hij het reciteeren van de Wet, bij de rituccle gebeden, bij de 
heilige handelingen op heilige tijden en bij de ritucele was- 
schingen, op het geheele gebied dus van den eeredienst can de 
intentie hooge waarde hebben toegekend, of haar onontbeerlijk 
hebben geacht voorde geldigheid der handeling. 

Een woord voor intentie komt in de Misjna nog niet vaar; 
wel het werkwoord: Yab at pm, ijn hart richten; Oole ger 
bruikt men een andere uitdrukking: aw, bepaalde 
et aag op de te verriohten kultisohe handeling. De laar van 
de intentie is nog in wording, Tets van hare poorgesghiedenis 
lijkt in een bekende passage van de Misjna waar gezegd wordt 
dat de vroegere vromen voar of aok wel voor en na het ritnesle 
gehed eenigen tijd in overpeinzing plachten door te brengen) 


vervuld wannes 
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Oorsprong en doel der intentie vallen hier samen: de werken 
van den eeredienst worden niet verricht als opus operatum; ze 
zijn telkens opnieuw een welbewuste daad van vroomheid waarbij 
alle sleur moet vermeden worden. In dezen zin spreekt zich 
dan ook de latere joudsche ethiek uit '); vandaar dat de intentie 
opkomt in verband met de meest eigenlijke handeling van 
vroomheid: het gebed. 

Men zal dns niet kunnen ontkemen, dat de Moslims hunne 
leer der intentie, althans in hoofdzaak, uit het joodsche recht 
overgenomen hebben. Op twee bijzonderheden moet daarbij nog 
gewezen worden: in beide godsdiensten is de zetel der intentie 
hèt bart”; reeds in de Misjna komt, zooals bij den eech 
blijkt; de formuleering der intentie voor. 

Wij mogen evenwel bij Misjna en Tosephta niet blijven 
staan; de talmoedische discussies zija nog duidelijker. In de 
eerste plaats vindt men hier den term intentie zelf: ND kaw- 
wana, richting, waarvan het arabische niya de exacte vertaling 
is, Verder worden de meeste onderwerpen der Misjna die wij reeds 
bespraken, min. e ‘cer nityoorig toegelicht. Nog één voorbeeld 











handeling blijken evenals die bij de Moslims gewoon zij 
Maar de talmoedische discussies toonen ons nog iets anders: 
in den tijd die tusschen de redactie van Misjna en Tosephta 
(8° eeuw па Chr.) eener- en die van den babylonischen Talmoed 
seng va Chr.) anderzijds ligt, is de intentie als bestanddeel 
kulfische handelingen een voorwerp van meningsverschil 
weest, Twee maximes staan tegenover elkaar. De eene luidt: 
ANS PA ma) of ook: mmo mony Mvp 4, voor de 













2) Sefer Chesidim (Krakow 1581) fol. 125: 35 mewn owes nep xn 
w эл рол мэз vao amar weren зло 
') оша 11. 

*) “Eroebin 959. 
“À Berakot 13a, 
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rechtsgeldigheid is de intentie con vereischte, De tweede: 
mama tps ay mind ya Nb nw 9, de intentie is niet 
vereischt voor de rechtsgeldigheid, maar overtredingen ver- 
eischen de intontie [om als overtredingen to gelden]; of ook: 
AND ЛУШУ [М ГУЗ?) de geboden vereischen de intentie 
niet, a 

Daar de talmoed geen wetboek maar cen verzameling Yan 
juridische beschouwingen is, wordt de kwestie niet beslist. 7 
Men moet met de mogelijkheid rekening “houden, dat deze 
zwevende houding op de oudste mohammedannsche juristen van 
invloed geweest is °). 

Wanneer uit deze getuigenissen geleken is, dat de leer 
van de intentie tengevolge van joodschen invloed in het mo- 
hammedsansche recht binnengekomen en daar tot een juridi- 
sche kategorie geworden is, dan moet verder de vraag opge- 
worpen worden of de christelijke somietische literatuur met 
intentie in dezen bijzonderen vorm bekend blijkt. Met hét 
stellen van deze vraag verbindt zioh al dadelijk de overweging, 
uit den joodschen voort- 

gekomen is, met cen zoo gewichtig begrip niet geheel onbekend 
zal zijn; en dat in het Christendom de handelingen van den 
geloovige in ongelijk mindere mate dun in Jodendom en Islam 
juridisch geregeld en tot eon juridisch systeem uitgewerkt zijn. 
s. Wie het groote erk van Afrit opl, ôt pret dêl 






































gevolg naar den term tente шана: oe 
vinden, dat verwantschap met de joodsche en mobaimmedaan- 
sche leer op dit punt vertoont. 

Voor zoover mij bekend is, is de eenige auteur die de 
tentie noemt of. omschrijft Bar Hebraeus, in de beide 
die den eeredienst raken: Nomokanon en Ethikon. Het is - 

*) Rosj Hasjana 28b, 

4) sbidem. = 

j BÜ de. discussie wees de Heer Oppenheim er op, dat in de tog 
‘woindige joodeche praktijk de kawwana een hooge plaats bekleedt, > 
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alweer opvallend, dat van de conones over de feesten en de 
vasten, door Bar Hebracus van talrijke autoriteiten overge- 
nomen, geen enkele de intentie behandelt. Alleen waar Bar 
Hebraeus zelf cen samenvatting geeft, blijkt hij met de ge- 
dachte bekend. Hij zegt: wie het ritueele gebed wil verrichten 
gaat staan, met bet gezicht naar het oosten, de handen op de 
borst gevouwen; 





concentreert zijn gedachten ') on spreekt: 
ig euz. *) 

Duidelijker zijd de voorschriften over het vasten. Wie in 
den vastentijd opstaat en het rituecle gebed gaat verrichten, 
moet zijn gemoed op het vasten richten en bedenken, dat hij 
op het punt is de vasten te beginnen. De noodzakelijkheid der 
‘intentie blijkt hieruit, dat velen door een toeval niet eten, zonder 
dat deze negatieve daad als vasten geteld kan worden ®). 

Evenzoo schrijft Bar Hebraeus voor dat het ritueele weenen, 
dat het reciteren van Psalmen moct begeleiden, plaats hebbe 
met oordeel *). 

‘Deze voorbeelden hebben voor ous onderzoek ongelijke waarde. 
In de eerste plaats blijkt ex nity dat moch Nomokanon, noch 











van intentie gelden. Van meer belang is de concentratie 

ij het rituele’ gebed; maar ‘eigenlijk is Bar Hebraeus, zooals 
nit het vervolg van de passage blijkt, hier op het terrein der 
mystiek en spreckt hij van het gebed der Ingewijden. Het 
duidelijkst en een zuiver geval van intentie is de formuleering 
ede vasten. Maar reeds de onbeholpen en omslachtige manier 
- beschreven -wordt en de blijkbaar noodig geachte 
doen zien dat Bar Hebraeus hier schrijft voor lezers, 
die mét de intentie als ritueel voorschrift nauwelijks bekend 
mmm Tei komt nog; dat Бааз аз Jawna, wat opet 

















A шавам аа 
*) Nomocanon, ed. Bedjan, p. 65. Vgl. Jawas, ed. веш, р. ыз. 
*) Bthikon, p. 81; Jawne, p. 542. 
°) Jawna, p. 544. 
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еп indeding eu alle hoofdzaken betreft, afhankelijk zijn van 
Ghazali's Ihya’ en het vermoeden dus voor de hand ligt, dat 
Bor Hebraeus een mohammedsanseh voorschrift voortplant en  , 
niet een ohristelijl 

Onze conclusies zijn in overeenstemming met wat wij ver 
wachtten te vinden: de leer van de intentie, hoewel niet vreemd 
aan den christlijken esredienst, neemt er, als zoodanig, geen 
plaats van beteekenis in. 








ш. 


Hot semietisch monotheïsme heeft, afgezien van zijn juridi- 
sche ontwikkeling, drie hoofdwegen gebaand waarlangs het zijn 
ontwikkelingsproces heeft volbracht: die van dogmatiek, ethiek 
en mystiek. Het algemeen karakter van de bateekenis der inten 
tie komt uit in het feit, dat de beide laatstgenooinde richtingen” 
de intentie kennen in denzelfden kaiegorischien ain als de eme 
dienst; evenals de handelingen van den eeredienst ongeldig zijn 
zonder haar, voo is ook de waarde van ethische daden nietig 
en de mogelijkheid van mystiek leven uitgesloten, wanneer 
nist de intentie aanwezig is. Het gebied der dogmatick raakt 















Wanneer wij de betockenis der intentie voor de semietische 
ethiek willen waardeeren, kunnen wij ons uitgangspunt 
in de veel genoemde spreuk: 505 gle Ut nde 
wet ontleenen hunne wäarde aan: de intentie” 
spreuk wordt niet alleon in juridischen, maar ook en voornamelijk 
in ethischen zin gebruikt. In de traditieverzamelingen wordt 
zij verbonden met uitspraken, die het ethisch karakter van de 
werken der wet duidelijk doen uitkomen. Het resultaat: 
handelingen komt ovefeen met de intentie: wie de Mäer rg 
zicht naar Allah en zijn gezant, diens hidjra is naar Allāh en 
Sr geen de hijr varicht met het oog op een wereldsch 
















*) Ook: Tik О.А ваім, ваг алтер, em 
Era 1 Мн, ы, Sege Dn 
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goed, dat hij wil bereiken, of ven vrouw die hij wil trouwen, 

ook diens hidjra is in overcenstemming met zijne bedoeling *). 
3 Wie als deelnemer aan den heiligen oorlog valt, mag zeker zijn 

van onmiddelijke opneming in het paradijs. Dit is evenwel 
alleen de buitenkant der theorie. Een fraditie zegt: Wie ten 
strijde gaat opdat het woord van Allah de overhand hebbe, 
die gaat den weg van Allsh. Maar wie ten strijde trekt opdat 
anderen het zien of hooren, die heeft de hel verdiend 3). 

Op hetzelfde standpunt staat de ethiek der semietische Chris- 
tenen. Wie van alle bezit afstand doet maar daarbij treurt over 
wat hij opgeeft, die is niet cen bezitloze *). De arme, die een 
aalmoes aanneemt, moet goed toezien op de intentie (Laa) 
‘gan don gever; wordt-deze geleid door de zucht om te pron- 
ken met een daad waarvoor hij geprezen wil worden, of be- 
handelt hij de aalmoes als een genadegift, dan moet de arme 
die niet aannemen *). 

Bar Hebracus west dat er velen zijn die de moeiten van 

<<. het ascetische leven dragen om zich daardoor naam te verwerven. 

T Sehat deze wijze van doen niet hoog, maar wil haar toch 






















as, hot zaad valt dikwijls in de aarde zonder 

I het bedoeld heeft en brèngt rijke vrucht voort; 

terwijl het in zooveel andere gevallen met zorg doar den lanê’ 
bouwer behandeld wordt caf toch onvruchtbaar blijkt °). 





Э Вой, Iman, b. 41: Zeep vc wl ai Le ail JG 

jal Bae ES oy dys A I Sad dy d A 

Je in Vee ll een Ook SA) 
Sin, ed. Nava IV zu: ADY RIS gya JG je 


З вае Ненет Боа, р й. slo Laon» Lanio janus 
aol» don ооа ао» о] лаъл 1 ао Ша 2а hos 
len za du Saar ls 

*) Jawna, p. 524, Johaunes Climaces, р. 9. 
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Ghazali bespreekt dezelfde kwestie op zijne wijze: Mon kan 
afstand doen van zijn bezittingen wit ridilerlijkheid (3,55 ; 324) 
nit vrijgevigheid of uit goedheid (lš wa); wie zich zoo aan 
de ascelen gelijk maakt, i evenwel nog goen ast: aleen 
ich tot con aacect maakt omdat hij de pooverheid dezer 
wereld in vergelijking met de waardij der toekomende inziet, 
die is ven woreldverzaker '). 

Zulke voorbeelden zouden gemakkelijk vermenigvuldigd kun- 
nen worden. Maar het is reeds duidelijk, dat de ethische in- 
tentie tegenover de juridische cen hoogere instantie vertegen- 
woordigt. Een rechtshandeling kan in juridisch-kultischen zin 
onberispelijk zijn en voor het hof der ethische intentie ver- 
oordeeld worden. Omgekeerd kan een juridische handeling als 
zoodanig bij de laagste klasse der gunstige kategoricën, die der 
geoorloofde dingen ingedeeld, maar naar de ethische intentie 
gemeten, veel hooger geschat worden. Ghaztli, de heraut 
ethiek, heeft de hoogheid van de leer der intentie’ uitvoerig 
besproken en gaarne erkend; toch moct hij toegeven, dat hare 
macht grenzen heeft: de scheiding tusschen geoorloofd en ver- 
boden in juridischen zin vermag zij niet op te helfen 3). 

Niettemin — reeds de kanonieke traditie erkent, dat de 
intentie Het goddelijk criterium is en dat zij het loon voor 
de goede werken bepaalt. Voor iedere uitgave die gij doet om 
Gods wil, zult gij beloond wordén, tot de bete toe, 
gij den mond van uwe vrouw vlt Wanneer ‘Abd: 
Thabit b. Kais op sterven ligt, klaagt zijn o: 
gehoopt, dat gij als geloofsgetuige zoudt sterren; ik had ai 
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uitrusti, 
heeft zij 
intentie 9). 

Het is, na deze uiteenzetting, niet noodig te betogen, dat 
de mohammedaansche literatuur voor kunstgrepen, die con 
juridische handeling sle zoodanig niet ongeldig maken, maar 
in strijd zijn met de bedoeling der wot, weinig waardering 
heeft. Bu hoewel de vone juridische school minder rigoristisch 
is dan de andere, is het voor den geest van het recht zeker 
typeorend dat het hoofdstuk Listen in Bokiär's verzame 
begint met de traditio: de werken ontleenen hunne geldigheid 
aan de intentie enz. 

Men kan zeggen (on het is uit een van de gogoven vaar- 

len reeds gebleken) dat, evenals op juridisch, ook op 
ethisch gebied de intentie con zelfstandigheid is geworden, die 
als con werk of als plaatsvervanger van een werk geldt. Tomand, 
dio gaarne nan den heiligen oorlog zou deelgenomen hebben, 
maar in zijn voornemen verhinderd wordt, ontvangt niet alleen 
het loon voor den heiligen oorlog, maar zelfs dat van hen, 
die ale gelopfsgetigen. vallen, Tn_algomoenen vorm wordt deze 
oergegeven. in. de traditio; Wie von. gins wae con 
te doen, maar dit niet volbracht, hem. wardt de 
“gevindheid aangerekend als het werk zelf °). 

Deze traditie wordt Mohammed in den mond gelegd. Blijk- 
bar is zij, evenals de juridische leer van de mya, onder 
joodsohen invloed geformuleerd. Zij komt reeds in don Talmoed 
+ Wanneer iemand van zius was cen gebod te vervallen, 
in verhinderd werd zoodat hij het niet volbracht, 
dt door de Schrift de gezindheid aangerekend als het 
йе бек loert: Wie in zijn hart rijpelijk 
vom ‘hijyoorbegld afgaderij to begaan, die heeft 





al gereed gemaakt. Daarop zegt Mohammed: Allah 
loon vastgesteld in overvenstemming met zijue 
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ze zoo goed als bogann '). Eon voorbeeld van dezen regel: 

Wanneer iemand van zins is varkensvleesch te eten, maar 
` toevallig lamsvleesch nuttigt, moet hij boete of zoengeld be- 
talen; hooveel te meer hij die van zins was varkensvleesch te 
eten en het ook deed 3). 

Hior schijnt de uitvoering van een voorgenomen daad toch 
hooger aangerekend te worden dan de intontie op zich zelve. 
Dene opvatting is ook in de molimsche traditie bekeid wie ` 
een good werk bedoelt, manr het niet uitvoert, dion wordtde ` 
gezindheid als uitvoering amgerekend; mnar wie het wel uite 
voert, dien wordt hot tienvondig anigerokend °), Bn eveneens: 
Wanneer iemand er op zint eon zonde te doen, rekont hem 
dan de gezindheid alleon niet nan; wanneer hij aan de govind- 
heid uitvoering goeft, rekent hem do zonde dan пан 

In dero beide tradities geldt de gezindheid minder dan de 
witvooring. Maar do uitlegging van dp laatstgenonmde 
staat niet vast, De meorderhoid dor theologan wil hade 
aanvaarden in dezen zin, dat het voornemen een slechte daa 
te doen niet onder de kategorie der gedachtezonde zou vallen; 




























zij vat let workwoord gp op in den zin van „in de gedachte 
komen”), Dan valt de traditio dus oigenlijk buiten de leer 
van de intentie. 

Asngiande de, waarde dar intutte in. vergelijking iot hare 
uitvoerig hebben wij dus twee meeningen leoren kennon vga 
de eene staan intentie en uitvoering: ee е 
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heeft de uitvoering grooter waarde. Volgens een derde staat de 
° intentie boven de uitvoering; men kan haar de apotheose van 
de intentie en van de ethiek noemen. Zij knoopt zich vast agn 
de traditie: de intentie van den geloovige is beter dan zijn 
werken '). Wie de verklaring van deze traditie in den Lista 
al-‘Arab leest, zal zeker nict aan cen apotheose van de intentie 
denken. Duar wordt aldus geredeneerd: wanneer iemand ge- 
durende zijn geheele leven bij de gezindheid des geloofs blijft 
en zich voorneemt om in gehoorzaamheid aan Allah dı 
der wet te vervullen, dan zal Allsh hem in het para 
vaste plaats schenken, ziet op grond van zijn goede werken, 
ap gend van zijn intentie. Maar al leeft iemand cok 
jaar en verricht goede werken zonder intentie, dan 
Ê Wij toch in de hel). 

© Hier wordt de intentie verheerlijkt om hare beloning. De 
ische isk van йн са anderen sot sal esa пове! 
$ hoog. Ghazali zelf heeft dan ook cen geheel andere. 
opvatting van de tmditie uiteengezet. Hij begint met te be- 
toogen, dat hier twee zelfstandigheden vergeleken worden, 
waarvan -de` oene ob: pleas goain hoogere mate borit 

















ышы ый На gemeenschappelijk 
beide is de ziel voor te bereiden op de vereeniging ` 
“met God. Vergelijkt men de intentie met de handelingen, dan 
vindt men tusschen beide dezelfde verhouding als tusschen het 
hart en de ledematen. De intentie is cen centraal orgaan en 
Dit is de zin van de 
intentie van den geloovige is beter dan zijn goede 
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Dijzonderen zin gebruikt. De term is voorbereid in den Koran 
die telkens spreekt van hon die zich „met toewijding” aan 
Allah gegeven lichben, Het spraakgebruik in de ethische en 
mystieke literatuur wijkt hiervan niet sterk af. De ethiek is 
zich van de centrale beteekenis der intentie in dezen hoogeren 
zin zoozeer bewust, dat zij zelve herhaaldelijk definities van 
het begrip ikhlas geeft, Ghazali behandelt in zijn hoofdstak 
over de intentie ook de toewijding. Na cen semasiologische — 
uiteenzetting die betoogt dat de wortel synoniem is met hêt ` 
begrip miverheid, en togonsteld am vermenging, geeft hij 
voorbeelden van werken der wet die miet in den zin van ikhläs 
worden uitgevoerd. Daar geeft hij zijn definitie van ikhlas 
in othischen zin, waarvan hier ven gedeelte moge volgen: Too- 
ing bestaat hierin, dat men de goede werkon zuiver houdt 
van alle bijoogmerken, zoowel geringe als belangrijke, zoodat 
ze uitsluitend ten doel hebben nader [tot God] te komen, Dit 
is dan hum eenig motief. Zulk cen gezindheid Кап тёп alleen. 
“verwachten bij iemand die God liefheeft met vurige liefde en ` 
wiens gedachten verzonken zijn in de toekomende wereld, zoo 
dat voor de liefde tot devo wereld in zijn hart geen plaats is 
overgebleven. Zoo iemand verlangt ook niet maar voedsel en 
drank, maar zijn verlangen is te vergel ot hef verlangen 
vaar het, voldoen aan zijn behoeften in zoover die oem nood- 
zaak zijn door de natuur opgelegd. Zoo begeert 
niet. omdat ze spijzen zijn, maar omdat ze: h 
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mot wat uitgaat boven het noodzakelijke en dit Шш шеш 
hij ‘aangezien het tot zijn religie behoort; en tenslotte is zijn 
benige gedachte God ') 

< Tkllsg wordt zoodooide de aanduiding van de 
-levensrichting, die alle daden stuwt en stuurt. Dez 
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laat alle menschelijke. consideraties liggen en wendt zich alleen 
tot God '). 

Zoodat ten slotte ook weer ikhlšs tot een zelfstandigheid is 
geworden, die met den menschelijken wil en de menschelijke 
autonomie niets meer te doen heeft. Kashaiei vertelt namelijk 
dat er cen exolerisch en ven esoterisch begrip ikhlas bestaat. 
Het eerste howlt in absolute, belangeloze toewijding. Het 
tweede duidt iets aan dat over den mensch komt, niet iets 
dat in hem is; zoodat men goede werken verricht waar men 
eigenlijk buiten staat, waarop men geen gezicht heeft en die 
men niet kan berekenen 3). — ТЕ} is dus cen hooge staat 
van ethische en mystische ontwikkeling of wel cen charisma 
geworden; zoo is ook cen andere nitsprmak van Kusheirt te 
SL} Ay, ade ryt? der 

ing der novitii”. Het 

tegendeel van ikblig is namelijk zij’, het doen van goede 
werken met een bijvogmerk. Е. Hartmann heeft onlangs de 
beschrijving van cen mystieke secte gepubliceerd, die uit vrees 
R, voor werkheiligheid en zelfverheffing, zich vertoont 



















" boek ir het Arabi, Greg 
“> ot, Toch is de gedachte — het doen van goede werken alleen 
met het oog op God — evenzeer verwant aan Joden- en Chris- 
tendom en het is zeer waarschijnlijk dat hier de mohammedaan- 
sche ethiek hare aanknoo 
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verder haar eigen draden te spinnen. Reeds de Misjna zegt 
dat alle werken moeten geschieden met het oog op God"); 
en de Talmoed verklaart dat het bij de goede werken niet op 
veel of weinig aankomt, maar daarop dat het hart op God 
gericht zij?). De Bergrede kan voor een groot deel cen lof- 
zang op ikhlas genoemd worden en Basilius verkondigt als 
doel der goede werken het volbrengen van Gos wil 3); hi 
spreekt ook in dit verband van do #zeredpırrsg 3d erıg, wearin 
het begrip niya reeds aanwezig is. 

Maar nu blijkt verder, dat de Islām, die eerst tegenover de 
beide andere monotheïstische godsdiensten receptief is, ten slotte 
van de voogdij zich losmaakt om het zoover te brengen, dat 
joodsche en christelijke denkers ondor zijn invlocd komen. ‘Ten 
aanzien van de leer der zuivere intentio en toewijding blijkt dat 
ook. Bahya b. Josef b. Pekuda heeft in zijn boek over ethiek een 
hoofdstuk ikhlas opgenomen *), dat in zijn hoofdgedachten mos- 
limschen invloed vertoont. Ook hier worden de handelingen alleen. 
waarlijk zedelijk geacht wanneer ze wit zuivere toewijding ge- 
boren worden. Ç 

De schrijver van het ethische werk Sefer Chesidim knoopt zj 
betoog vast aan de reeds genoemde spreuk uit de Misjua: 
werken moeten met het oog op God geschieden. Wie eet of 
slaapt doet dat niet om krachten te wimen voor wereldsche din- 
gen of het verwerven van geld, maar om standvastig te zijn in 
de vreeze Gods en zich met de Wet te kunnen bezig honden. 
Wie zijn lumden wascht of de zegenformule over vruchten an. 
gewassen op zijn tafel uitspréckt, moet. de intentie hebben den 

ijn schepper te zegenen 5). — Men mag van zijn 
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5) Alot 2 12: Ges Deh vm pey b2 

Ë) Berakot 17a: ove) sob prow 12521 yon an? Pan тн 

5) Opera IT 349. 

°) eà. Yahuda (Leiden 1919) p. 988 vgg- 

©) итча ттт үр дань рт олн тт Ў ооо oeh van ene b3 
лз Эзил jete wb рол AR зт пту лут pp 12 prey? pen 
А К МГ 
‘ay vera arb grab as vas oven 52 B2 Aue mwan by w MaN by 
(at. 120). 
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ee te sieren 





goede werken geen kroon maken om zich dam 
voor de menschen. Want men verwerft de odd 
Heid niet, wanneer men de gunst der menschen bedoelt '). 
Het is alsof dit alles uit Ghazalt overgenomen is; niet alleen 
elfs het voorbeeld van zuivere 








de beschonwingswijze, maar x 
g in het geval van eten en slapen komt in den Il 
voor. Hiermee is natuurlijk miet gezegd, dat Jehuda Hechasid 
Ghazali gelezen heeft; de mogelijkheid bestaat, dat b 
chad hebben, Maar in ieder geval 











m cen 











gemeenschappelijke bron ge 

blijkt, dat de joodsche ethiek van dezen tijd ouder moslim 
schen invloed staat, zonder daarmee buiten de jooische sfeer 
geraakt te zijn. 


Ik wil evenwel op één verschilpunt tusschen Ghazal en de 
joodsche ethiek ten aanzien van de leer der zuivere toewijding 
de aandacht vestigen. Ghazali is namelijk mysticus in zijn op- 
vatting van het doel van de zuivere toewijding; zij is volgens 
hem het middel om tot de godheid te naderen. Bahya en 
Jehuda drakten zioh anders uit: volgens hen is zij het middel 
om God's tovredenheid DÉI, Léi te verwerven. 

Dat de tem vz) van mobamiedeanschen oorsprong is, 
wordi- reeds waarschijnlijk gemaakt “door het teit dat hij uit 
‘een in den- Koran telkens voorkomende formule is afgeleid, 
maar blijkt verder uit de omschrijvingen die de joodsche en 
de christelijke ethiek voor den term hebben moeten invoeren. 
In de hebreeuwsche vertaling van Babya’s werk wordt jes} 
door “ТҮ weergegeven, ear term die in dezelfde vertaling ook 














als aequivalent van gus,5 gebruikt wordt en daarmede dan 
ook etymologisch en semusiologisch ten nauwste verwant is. 
_Mensziet dus dat deze vertaling bij gebrek aan een betere 
“gebrnikt wordt. 

Bar Hebraeus heeft in zijn Bthikon en Jawna zich met een 
omschrijving moeten behelpen, die evenwel van wijder strekking 
is dan ikhläş. Hij gebraikt namelijk den term zuiverheid van over- 
Teggingen (lasts laos). Hij geeft zelf deze definitie van het 


* sp ona Sonnnd лумот 983 MSDN mepa ‘a “йуллУ тшу DPPN butt 
ew YD Mead Bra Зоне ру унчо руч be p xb 
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begrip: Zuiverheid van overleggingen bestaat hierin dat de mensch 
bij alle alfecties der ziel en bewegingen van het lichaam uitslui- 
tend als doel heeft met God in nadere gemeenschap te treden. 
Bij gevolg is ieder oogmerk dat zich richt op eenig voordeel 
liggende buiten de genoemde gemeenschap een vertroebeling 
van overleggingen en met zuiverheid onvercenigbaar. Dit gaat 
zelfs zoover, dat wanneer hij die zuiver van overleggingen 

over de zuiverheid zijner vverleggingen nadenkt on zich 
sheugt, niet zuiver van overleggingen blijft. En evenals eer 
en lof, trots on praal, rijkdom en heerschappij en dergelijke, 
vertracheling van overleggingen zijn, zoo moet vok het hopen 
op de geneugten van het paradijs tot de troebele overleggin- 
gen gerekend worden. Daarom heeft eon voortreffelijk man 





gezegd: zuiverheid van overleggingen bestaat hierin dat iedere 
beweging of rust van den mensch uitsluitend geschiedt om 
Goë's wil, zonder hoop op blijvende of vergankelijke beloo- 
ning. Zooals Mar Buagrius zegt: Hij, wiens majesteit geprêzeri 
iš, Hij zal voor ons de deur openen, zoodat in ons geen enkele 
wensch overblijft, dan de begecrte naar Hem. Zoo wenden wij 
ons van alles af, en terwijl onze рен alleen nitgoat om Hem 
te zoeken, zal er geen enkele gedachte overblijven die cen 
belemmering zou kummen zijn voor het aanschouwen van deu 
Heer der wereld '). 








qv. 





Wij zijn hier reeds buiten de eigenlijke sfeer der ethiek en 
overgegaan in die der mystiek. Toch loopen de draden die de 
mystiek met de intentie verbinden niet over het begrip zuivere 
toewijding heon. Wil men de beteekenis van de intentie en 
hare ontwikkeling en uitbreiding in de mystiek verstam, dan 
moet men niet van het ethische gebied, maar van het kulti- 
sche -úitgaan. 

De Misjna vertelt, dat de vroegere vromen voor en na het 





1) Ethikon, od. Bedjan, p. 469. Cf. Jawne, p- 568. 
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ritqeele gebed een tijd lang in gedachten verzonken waren. Wij 
hebben gezien, dat de richting der gedachten bij den eeredienst 
zich van daar uit heeft ontwikkeld tot een juridische kategorie, 
Naast deze ontwikkeling loopt eene andere, zooals naast de 
juridische ontwikkeling van den godsdienst een andere loopt; 
en evenals do eeredienst ton slotte staat of valt met de intentie, 
oo wordt ook die andere religieuze lijn, de lijn van mystieke 
devotie, bepaald door de richting der gedachten. In de eerste 
plaats wordt de leer der intentie er hier een van devotie) 
Maar de mystiek heeft aan devotie niet genoeg; wie de hoog- 
ten wil bereiken waarop de menschelijke persoonlijkheid één 
wordt met de goddelijke, heeft al zijn krachten op te roepen, 
zijn geheele persoonlijkheid los te maken. van de waarneembare 
wereld en zich met alle intentie te concentreren op wat voor 
hen de eenige werkelijkheid is of zal worden. 

Het einddoel der mystici is in extase met de godheid ver- 
cenigd te worden. In den regel wordt de toestand van extase 
geboren uit het gebed. De concentratie der persoonlijkheid bij 

f het gebed dient in de eerste plaats tot losmaking van het zin- 
velijk waarneembare; „sluit de vensters opdat het vertrek ver- 

e worde?” is de geliefkoosde maxime „die hier vooral geldt. 

Beet dan kan de dat me omhoog beginnen. 

De meest kenmerkende uitingen uit de literatuur mogen ter 

toelichting dienen. 

Reeds van ouds heeft de mystiek zich met het onderwerp 
beziggehouden. Basilius stelt reeds de vraag hoe men bij het 
gebed de persoonlijkheid kan concentreeren: mäe натор т 
Фу тў pm? rà фаетейитте» 9). ohannes Olimacus beschrijft 
‘het gebed van den mysticus in drie stadiën: het cerste bestaat 
“iw het Aategoriseh afenijden van wat van buitenaf de persoon 
heid wil doen afdwalen; het tweede in het zich concentreren 


=) Mon vergelijke vooral in do Studies in Jewish literature issued 
in honor of professor Kaufmann Koller (Berlin 1913) het artikel van 
H. G. Enelow, getiteld: Kawwana: the Struggle for Inwardness in 
Tadaiam (p. 82vag). 

*) Opera, ed. Garnier (Parijs 1799) II 489 D. 
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op den inhoud van het gebed. Het derde in het weggevoerd 
worden van den geest tot God '). 

“Duidelijk spreekt Isse van Nineve, misschien de diepste 
mysticus dien йе syrische literatuur bezit: De geest, die zoo- 
even zich onbwrongen heeft aan de banden der alfecties, om 
de werken der bekeering te gaan uitoefenen, is een jonge vogel 
zonder vleugels. Bij het gebed” poogt hij zijn ziel zich te doen 
verheffen boven het aardsche, maar hij kan niet, Want nog kruipt 
hij op de aarde, waar ook de sang schuifelt, Dan, door de 
heilige schrift te reeiteeren, door goede werken, door de vreeze 
Gods, door zich alleen bezig te houden met de verschillende 
profijtelijke werken, leert hij zich te concentreeren. Want bui- 
ten deze dingen kent hij nog niets. En ook zij kuunen den 
geest slechts korten tijd zuiver bewaren. Dan komen weer her- 
inneringen, die hot hart troebel en onrein maken, Want 
kent nog niet de waarneming van de lucht van vrede en vrij- 
hoid, waarin men den geest concentreert langen tijd achtereen, 
sercon blijvend, zonder herinnering aan do zinnelijk waarneem- 
bare dingen ?). 

Van waarde is ook de beschrijving van Bar Hebraeus: 
Wanneer het gebed een spreken met God is, zooals de patres 
leeren, dan zal de geest standvastigheid noodig hebben, wil hij 
zonder verstrooid te worden zijn Heer bereiken en direct tot 
Hem spreken. Wanneer — om met Buagrius te spreken — 
Mozes, de groote, toen hij trachtte de doornstraik die óp aarde 
was te naderen, geweerd werd totdat hij de schoener vat zijn 
voeten ontbonden һай — hoe топ gij den willen aanschou- 
wen Hem, die boven alle zinmelijke en intellectueele waar- 
neming verheven is, zonder van u losgemaakt te hebben alle 
gedachte aan wat uit de affecties voortkomt? Evenwel — de 
concentratie van den geest 266 dat alle afdwaling gebannen is, 
kan miet gemakkelijk bereikt worden en valt niemand in den 

















2) Opera, ed. Raderas (Paris 1688) p. 483: är 4» туге» түеейәда 
kerboyleruç bandueya: be mproinlen arir paz; ze do raï eyed j 
эши иби nt Sie a 3% vert Siet aire 

*) Isaao v. Nineve, ed. Bedjan, p. 92. 
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schoot; zij wordt slechts verkregen na lange en moeieljke 
werken, na onafgebroken geestelijke inspanning, на tucht en 
dwang. Zooals dezelfde Ingewijde zegt: Evenmin als iemand 
een handwerk kan leeren zonder Iamgdurige oefening, evenmin 
kan iemand tot het zuivere gebed opklimmen, wanneer hij niet 
lang met God verkeerd leeft met cen rein en eenvoudig hat, 

Aba Macarius zegt: Wanneer gij niet geklommen zijt tot 
het goeslelijke gebed, strijd dan om het uiterlijke gebed te 
verwerven, dan zal lator u hot geestelijke gehed duaronboven 
geschonken worden, De deugdolijken woten bij ondervinding 
dat aanvankelijk de geest moeielijk te concentrecren is, Maar 
na geruime tijd en bestendige oefening wijkt de moeieljkheid. 
en dringt de geest door tot in de schatkamer dos harten. 
Vooral, wanneer hij slechts eon Klein deol van do zoetheid 
van het gebed heeft ontvangen, daama zich losmaakt van 
alles wat op aarde on in den hemel is on dus slechts zich 
daarop richt om in extase bij zijn Heer te zijn en mot Hom 
lo spreken. Zooals веп volmaakt ascoct zegt: Wanneer ik ga 
staan om mijn dienst ') te houden, wordt mij slechts toege- 
staan?) één vijftiende van het Psalmboek te reciteren. Verder 
blijf ik gedurende drie dagen in de staande houding terwijl 
“mijn geest in extase bij God is, zonder dat ik vermoeidheid 
gevoel”). 

Als voorbeeld van graden van concentratie der gedachten in 
opklimmende intensiteit kan de volgende beschrijving van Ton, 
«МЕ шй gelden: Laat dy sanrooping van God niet na, omdat 
gij u daarbij niet uitsluitend op God concentrocren kunt. Want 
palatig te zijn in het pogen is erger dan falen in het pogen. 

‚Misschien zal God uwe aanroeping, waarbij gij u nog niet kunt 
eoneentreeren, verhelfon tot ecne waarbij gij uwe aandacht 
richt; en uwe aanroeping waarin gij uwe aandacht richt, tot 
cone waarbij gij u concentreert; en uwe amroeping waarin gij 
u concentreert, tot eene waarbij gij u uitsluitend concentreert 





























1) Het ritueelo gebed. 
*) Door de goddelijke machten: 
*) Ethiken, p. 8 veg. 
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op het object der aunroeping. Dit is voor God niet te moeiclijk 1). 

De mystieke autours laten nict na ann te geven hoe con- 
centratie te berviken is, Het is voor den novitius noodig zijn 
zintaigon te sluiten, vooral wanneer hij aan het gomecnschnp- 
pelijke gebed deelneemt of bidt in een kerk met vele afbeel- 
dingen. Daarom is het te verkiezen in eon donker 
voor ven wand het gebed te verrichten. Ook de 
plegen in oen donkere en engo cel te bidden, totdat zij door 
oefening zulk oen hoogte hercikt hebben, dat zij aan het ge- 
meenschappelijke gebed deelnemen zonder te weten wio aan 
Mun rechter- of linkerkant stant 2), — Of ook wel, wanneer 
con bepaalden toestand de neiging tot afdwaling sterker 
dreigt te worden don de coneontreerende kracht van den geest, 
moet do mystious zieh. dwingen tot reciet, tot psalmgezang on 
tot kmielingen voor let kruis. Bn wanneer hij zich zoo gestijfd 
heeft, kan hij zijn geest opsluiten binnen de binnenste dour 
van het hart). 

En Basilius zegt, dat men zich 200 concentreert door altijd 
uitsluitend aan God te denken *), 

Van belang is ook Ghaxath’s beschrijving: Deze concentratie 
komt alleen tot stand door oprechtheid van wil on doordat, de 
liefde God's heerscht over het hart, zoodat dit tenslotte gelijkt 
op den hevig verliefde, die slechts ééne gedachte kont). 






























1) Tòn амад, p. 
185 Ae A COLE ع رچرد ذکہہ اشد مس‎ EN 
йы, дуу ве éi A DÉI مع وجود‎ di a Caia o) فعسی‎ 
رس ذکرمع وجرد يقظة الی ذکرمع وجرد غیبة میا سری الیذکرر وما‎ 
5) Bthikon, p. 5. amy all على‎ Se 
°) Ethikon, p. 500. 
°) Opera 11 342, 489. 
5) Dya AUT, p. الرادة راستيلاء‎ joe een deel 55 
el Aë Al je Sp حب الله على القلب حتى‎ 
Ach ep Hd ve 
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De term, waarmee de syrische mystieken de concentratie 
aanduiden, is азоо, het verzamelen; de Moslims gebruiken 
; ook wel alll ae ge ll il 
boven). 
De afdwaling der gedachten wordt door de Syriërs met den 
term oL, door de Moslims met dien van ZA uitgedrukt. 

Waar van het positieve begrip sprake is, daar vindt men 
vaak ook het negatieve, zoodat het ni 
laatste door nieuwe voorbeelden uit de literatuur toe to 

Do concontratie der persoonlijkheid is dus voor den n 
dat waarmee hij beginnen moet, zal hij in de onstoth 
wereld doordringen. En eene beschouwing van de mystic 
dezo intentio animi als cen mystieke kategorie Iaten gelden, 
en ethisch gebied, con v 





gewoonlijk AE; „wakker zi 





„het hart uitsluitend op God richten” 1); of ə; 











noodig zal zijn het 
die, 














zal 








analoog aan do niya op kultis 
eischte om oenige handeling dare mystieke waarde to 

Du tratie van de persoonlijkheid is ten slotte bij 
iederen mysticken toestand oon middel: де toestand dic met de 
spanning der geheele persoonlijkheid begint, gant over in dien 
van extase, waarbij van een spanning der persoonlijkheid geon 
sprake meer is, omdat de persoonlijkheid zelve overgaat in de 
godheid. Johannes Olimacus zegt het reods ten aanzien van het 
gebed: eerst worden alle van buiten komende invloeden afge- 
smeden; dan wordt de aandncht op den inhoud van het gebed 
geconcentreerd; on ten slotte do pray meds Kips 9), 

Een ander voorbeeld, nit Bar Hebraeus? Bthikon, spreekt 
nog duidelijker: In het middelste stadium dor liefdo wordt 
verst de geest van den mysticus door de goddelijke genade be- 
‘giftigd met inzicht in de geschapen dingen. Maar dan wordt 
ij stil gemaakt, zoodat de afdwaling der gedachten ophoudt, 
en hij zich alleen op den schopper concentreert. De concen- 
tratie is zoo sterk en zoo aanhoudend, dat de mysticus wan- 
neer hij wakker is voor slapend, en wanneer hij slaapt voor 




















Goldziher in Der Islam VIII 209, 
) Boven, p. 182 vg. 
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wakker gehouden wordt, Wanneer deze toestand cen tijd lang 
geduurd heelt, verschijnt zijn Heer hem, voornunelijk 
durende het gehed, met de plotselinge hevigheid van cen blik- 
semstraal; zulke visioenen onderbreken telkens het 
Tem in een toostand van stupor; dan begint de liefde 
Heer zoo hevig in hem te branden, dat hij ten slotte 
geheel in vlam stant; zijn ledematen worden slap en hij valt 
onmachtig пее"), 
De concentratie is dus de bodem waaruit de eig 
ieke toestanden moeten voortkomen, %66 beschouwd is 
een beginstadium; on demm kan cenmoslimsch mystic 
zeggen: De weg tot Alláh heeft oon begin, cen midden en 
cen einde; het begin is de concentratie en de Dekeering; het 
midden is do liefde en de goede gewoonten; het cind is gnosis 
en we 











breng 































schap). 


Wanneer nu do concentratie eon beginstadium is, dan volgt 
daaruit dat zij voor den waren mystions niet bij bepaalde han- 
delingen begint, maar dat zij eon levenshouding geworden is, 
Porphyrius vertelt, dat Plotinus, hoewel belast mot vele duge- 


lijksche beslommeringen, nooit vir sie zb zët den ver- 
slapte); alleen in den slaap liet bij zip ze erch perey 
varen 9). En Basilius bespreckt de vraag of het mogelijk is 
altijd en overal im de geconcentreerde houding te blijven °}. 
Bar Hobracus vertelt, dat con kloosterling van don Sinai, toen 
hem gelast word den tuin to begioten, zijn hoofd met zijn Кар, 
bedekte. Тоеп ееп ander hem daarover opheldering vroeg, ant- 
woordde hij: dat doe ik om de boomen niet te zien, waardoor 





1) Ethikon, p. 497. ` 
9) Smad al-Din aan den rand van Ain Til 
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السلزك الى الله له بداية رتوسط ونهاية فالبداية هى اليقظة ولتوب 





Ad Sol ЫШ, соз, җе уй, 
°) Vita Plotini, ed. Creuzer 8 9. 
a) b, 8 9. 
©) Opera Tk 489 a 
А#штийнетә. 
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bezighouden 7. Bn van den bekenden mysticus al-Sjibli wordt 
verteld, dat hij in het begin van zijn loopbaan dagelijks ver- 
blijf hield in eon hut, waarheen hij con bundel roeden mee- 
bracht. Bn zoodra hij zijn aandacht op con afdwaling betrapte, 
kastijdde hij zieh zoolang totdat de roeden aan splinters waren?) 
‘Penslotte is let tegendoel van concontratie, Las e 25. 
ook de toestand die langzamerhand moet opgehov 
om vernietigd te worden door de concontratie; en zoo is voor 
den mysticus divagatie eigenlijk de zonde. Toen men aan Dhu 
Л Маш vroeg maar de bekeering, antwoordde hij: De gewone 
geloovigen bekeeren zich van zonden; de ingewijden van 
divagatie °). 











worden 














‘Micon, >. 6. vg 
*) Кайыш, Rista, p. 118: spa) AA) رقیل ان الشبلی کان فی‎ 
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кайын, р. 56 Аў فقال‎ RN е syed ој pò hy 
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chilpunten tussehen de rechtsgeleerden ten 
aanzien van gevallen van mya [zie hoven p. U13]; volge 
Shatrüni, al-Mizan al-Kubra, 

1, Wanncer iemand de groote wasching verricht met de 
baloeling zijn onreinon toestand to verlaten, mag dan de 

















wassching tovens verricht worden met hot doel om aan de 


Vrijdagsgodsdienstoofening te kunnen deelnemen? Malik zegt, 
dat noch de niya voor de wassching van onreinheid, noch die 
voor den Vrijdagsdioust in dit geval effectief le drie 
mudjtahid’s verklaren beide niya’s voor geldig (Sha‘rini T, 
p. 223). 

2. Malik on Shan“ zeggen, dat de imäm bij de godsdienste 
oefening niet verplicht ix in zijne niya op te nen 
nomen om als im&m op te treden; het wordt evenwel gaarne 
gezien. Alleen voor den imam bij den Vrijdagsdienst is de 
bedoelde niya verplicht. 

Volgens Abū Hanifa is de bedoelde niya alleen verplicht: 
voor den imüm die vrouwen voorgaat bij het rituesle gobed. 
Maar bij drie gelegenheden is de bedoelde niya voor den imam 
verplicht: Bij de gemeenschappelijke galat in de vlakte van 
‘Arafat en die op de beide feesten. 

Ahmad b. Hanbal verklaart bovenbedoelde niya niet voor 
فرض‎ of el; hij noemt haar bt (Slha'räni І, р. 203). 

8. Wanneer iemand alléén de salat begint en in zijn niya 
opneemt het voornemen deze salät zonder onderbreking met 
de gemeente voort te zetten, is deze salät volgens Malik en 
Shafs rechtsgeldig, volgens Abä Hanifa nietig (Sha“räni I, 
р. 205). ч. 











het voor- 
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4. Wanneer hij, die de salt verricht, zich voorneemt, 
zonder dat hij daarvoor cen excuus heeft, van zijn imam af te 
Abū Hanifa en Malik de salat nietig; 
eten wordt zij niet nietig 





wijken, wordt. volge 
volgens Ahmad on de meeste Shi 
(Sharam T, p. 207). 

5. De niya voor let wasschen van een doode wordt door 
Malik verplicht (Laph) geacht; door Abù Manifa en Shaft 
(maar de beste lezing) niet (Sue'rami T, p. 240). 

6, Volgens Malik, Shafi‘ en Ahmad moet de niya voor 
het vasten nauwkeurig gedefinieerd worden; bij het vasten in 
Ramadan moet zij iederen nacht tusschen zonsondergang en 
zonsopgang geformuleerd worden. Volgens Abi Manifa is de 
meuwkeurige definitie niet vereischt en bij het vasten in 
Ramadan behoeft de niya niot ’s nachts geformuleerd te worden 
en wanneer iemand dit nalaat, godt zij nog tot het begin 
van den volgenden middag (jhj). Volgens Malik is één niya 
de vasten-mannd voldoende voor de 

















in den cersten nacht vi 
gehocle maand; volgens de drie andere mudjtahid’s moct zij 
telkens herhaald worden (Sho‘rint I, p. 28). 
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DE LOUTER, TE WINKEL, OHANTEPIB DE LA SAUSSAYE, DE GROOT, 
KLUYVER, BLOK, OALAND, BOISSHVAIN, HESSELING, HARTMAN, 
OPPENTEIN, BREDIUS, SIX, BAVINOK, SALVERDA DE GRAVE, 
KRISTENSEN, JONKER, KBENKAMP, VAN GINNEKEN, HUIZINGA, 
VAN WAGENINGEN, WENSINCK, ADRIANI en KUIPER, Seorctaris. 


De notulen der vorige vergadering worden goedgekeurd. 
De Heeren Boor, Vürtheim en De Visser hebben kennis ge- 
geven dat zij verhinderd zijn de vergadering bij te wonen, 


Ingekomen gijn: 

1. Door tusschenkomst van de Grieksche Legatie hier te 
lande cen schrijven van de „hommes de lettres de la Grèce”, 
gericht tot hunne confrùres in Europa en Amerika om te 
protesteeren „tegen de daden van wreedheid door de Bulgaren 
in Oost-Macedonië begaan.” > 

Dit schrijven wordt gedeponeerd ter kennisneming door de 
Leden. 

2. Van wege de Akademie van Wetenschappen te Turijn 
bericht van het overlijden vau Prof. Gîampietro Chironi, lid 
en onder-voorzitter der Letterkundige Afdeeling van genoemde 
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Akademie. Dit bericht is door het Bestuur met een schrijven 


van rouwbeklag beantwoord. 
3, Bene dankbetuiging van de Universiteit van Tand wegens 


den haar gez jarig bestaan dier 








nden gelukwenseh bij het 











Universiteit, 
4, Wwe godichten voor het eértamen Toeugftianum : 
a. een getiteld mumli creator, cuncta regens deos, rouder 
afzonderlijk motto. 


b em getiteld: Aygdne ad matrem, onder het motto epi- i 


stula non erubescit”. 


Hierop geeft de Voorzitter het woord am den Heer Salverda 
de Grave tot het houden van zijne voordracht over de Oud- 
wras wrak”, behoorende tot 








spaansche romance van „Mu 
den cyclus der infantes de Tara. Hij is van oordeel dat 
deze tot nu toe ten onrechte op één lijn heeft gesteld met de 





lere ams van die groep, die zuiver verhalend zijn, 
terwijl zij daarentegen alle kenmerken vertoont van wat men 
„volkspoëzie” pleegt te noemen; zij is kort, beschrijft één 
sitaatie, bevat veel herhalingen en vaste formules, en bestaat 
bijna uitsluitend uit een dialoog. Evenwel, de naam ,„volks- 
poëzie” ie misleidend, en spreker oefende kritiek uit op de, 
door geleerden uit den tijd der romantiek, en tegenwoordig 
nog in Spanje gehuldigde opvatting van door „het volk” ver- 
digde gedichten; hij legde den nadruk op het feit dat alle 
poëzie de bewuste schepping is van cen individu. Indien ook 
de romance van ,,Mudarra’s wraak” in toon eu opzet afwijkt 
[jên de verhalende romances, dan is dat niet omdat zij op een 
"geheimzinnige wijze, door collectieve schepping, zou zijn ont- 
staan: Byenmin kan men dat verschil hieruit verklaren, dat 
de verlialende romances hun stof aan kronieken ontleenden, 
terwijl romanees in volkstoon op oude heldendichten zouden 
berusten; immers, het bestaan van die heldendichten is onzeker, 
dear alleen het gedicht over de Oid uit den ouden tjd tot ons 
is gekomen, en bovendien zouden de romances die dezen oor- 
sprong zouden hebben, ouder moeten zijn dan de vroegste 
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romances die wij kennen. Deze dubbele onderstelling is gewaagd 
en niet noodig: niets belet ons aan te nemen, dat ook onze 
romance uit een kroniek is getrokken. Het verschil tusschen 
haar en de andere verhalende romances zou spreker aldus 
willen verklaren, dat zij bestemd was om te worden gezongen, 
terwijl de andere gedichten waren om te worden voorgedragen. 
Deze gissing trachtte spreker aannemelijk te maken. 

De voorzitter zegt den Spreker die zijne bijdragen afstaat 
voor de verslagen en mededeelingen dank voor zijn voordracht. 

Naar aanleiding van het gesprokene worden enkele opmer- 
kingen gemaakt door de Heeren Kluyver en van Ginneken 
welke door den spreker worden beantwoord. 

Bij de rondvraag biedt de Heer Huizinga voor de Bibliothed 
der Akademie aan cen door hem geschreven werk getiteld 
Mensch en Menigle in dmerika. De voorzitter zegt den schenker 
dank on sluit hierna de vergadering. 
































OVER BEN OUDSPAANSE ROMANCE 
BIJDRAGE VAN DEN HEEK 
J. J. SALVERDA DE GRAVE» 


ate 


De Ondspaanse romance wanraan deze mededeling zal zijn 
gewijd, behoort tot een cyclus van verhalen over de dood der 
Infantes de Lara, die ik, ter inleiding, wil samenvatten 

Rodrigo of Ruy Veldayuez is gehuwd met de trotse en 
heerszuchtige дота Llanbla uit het geslacht der heren van 
Lara en Salas; tegenwoordig heten deze plaatsen Tara de los 
Infantes en Salas de los Infantes, gelogen ten 2.0. van Burgos. 

| Opgestookt door zijn vrouw, die zich ten onrechte beklaagt, 
over haar neven, de zeven zoons van baar broeder Gonzalo 
Gustioz, heer van Lara en Salas, de zeven ,,Tnfantes”, di. 
„Jonker, van Lara, besluit Ruy Velázquez deze jonge mannen 
te doen sterven. Ten cinde de handen vrij te hebben, belast 
hij hun vader, Gonzalo Gustioz, met con zending voor de 
Moorse koning Almanzor te Córdoba, doch geeft hem een 
brief mede im het Arabies, waarin hij de vorst opdraagt de 
boodschapper ter dood te doen brengen, terwijl hij hem belooft 

із дееп zoons aan hem te zullen overleveren. Almanzor 
heeft medelijden met Gonzalo en bepaalt er zich too hem in 
een kerker op te sluiten. zijn zuster aan om voor de 
Kristenridder zorg te dragon, hetgeen leidt tot eon liefdesavontuur 
tussen gevangene en bewaakster; de zoon die tengevolge 
daarvan zal geboren worden, zal Inter onder de naam Mudarra 
een groot ridder worden. Onderwijl heeft Ruy Velézquer zijn 
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verdere plannen ten uitvoer gebracht. Hij nodigt zijn neven 
uit tot een veldtocht tegen Almanzor. Zij komen, vergezeld 
door hun oude leermeester, Nuño Salido, die, gewaarschuwd 
door ongunstige voortekenen, tevergeefs tracht de jongelieden 
tegen te houden. Ruy Velázquez verwacht hen met ongeduld 
еп begeeft zich met hen op weg naar de plaats van de strijd. 
Aldaar aangekomen, verlangt hij dat zij alleen de eerste aan- 
val zullen ondernemen. Weldra bemerken de Infantes dat hun 
vom hen heeft verraden; van alle kanten door vijanden om- 
geven, wachten zij tevergeefs op zijn hulp. Alle zeven en de 
grijze Nuño Salido vallen in het gevecht, en hun hoofden 
worden medegenomen naar Córdoba, waar Almanzor ze aan 
zijn gevangene, don Gonzalo Gustioz, de vader der gestorvenen, 
toont, niet wetende welk afgrijsélik schouwspel hij hem bereidt. 
Dit is het meest tragiese moment van het verhaal, als de vader 
één voor één de hoofden van zijn kinderen en van Nuño in 
handen neemt en, na ze van stof en boed te hebben gereinigd, 
ле toespreekt alsof zij nog leefden. Almanzor, loor medelijden 
bewogen, laaf de ongelukkige man vrij naar zijn land terug- 
gaan. Alvorens te vertrekken, breekt don Gonzalo een ring 
door midden en geeft de éne helft aan de prinses, zijn be- 
waakster, om die, indien zij een zoon zal ter wereld brengen, 
aan deze als hij ouder zal zijn ter hand te stellen, opdat hij 
zich zal kunnen doen herkennen. Hij keert terug naar Salas, 
en jaren gaan voorbij, jaren van machteloze woede tegen de: 
moordenaars van zijn zonen. Maar op eem dag Komen twee- 
honderd Morenridders te Salas en één daarvan ís Mudarma, do 
zoon door don Gonzalo in zijn gevangenschap verwekt: niet 
zodra was hem het geheim zijner geboorte bekend geworden, 
of de jonge man had zich opweg begeven om de dood! zijner 
halfbroeders te wreken. Nadat de eerste vreugde der herkenning 
voorbij is, begeven allen zich naar Burgos en vinden daar 
Ruy Velázquez, de moordenaar der zeven Infantes. Mudarra 
daagt hem uit en stemt slechts schoorvoetend toe in een wit- 
stel van een paar dagen; als de verrader zich echter des nachts 
ongemerkt uit de voeten wil maken, snijdt Mudarra, die op 
vas, н мир, дет, LETTERX. W nerxê, DEEL IV. 40 














(146) 


zijn hoede is, hem de weg af, en doodt hem en degenen die 
hem begeleiden. Kort daarop maakt hij zich meester van doña 
‘Llambla en doot haar levend verbranden. Aldus wreekte Mudarra 
de dood der zeven Infantes van Lara en de gevangenschap 
van zijn vader. 

Dit verhaal is bezongen in cen reeks romances, en volgens 
sommige geleerden ook in langere gedichten of heldendichten, 
doch deze zijn niot tot ons gekomen en ik laat voorlopig de 
vraag naar het bestaan daarvan ter zijde. Het is ons ook 
bekend uit kronieken, nl. de Crónica general van Alfonso X 
de Wijze (KII ecuw) en do zogonnamde Kroniek ran 1344, 
die uit de corste ie getrokken doch zeer ervan afwijkt. 


E 
De romance van Mudarra’s wraak. 


De romance nu waarom het mij hier te doen is verhaalt de 
‘slotepisode, de ontmoeting van Mudarra met zijn oom Ruy 
Velázquez, Ziehier een letterlike vertaling ervan, waarin ik de 
хона van het origineel zo getrouw mogelik heb trachten weer 
<© te woven: vooreerst het getal lettergrepen van elke halfregel, 
С Wl. zeven plus onbetoonde syllahe, en ook de assonances; de 
Spaanse verzen eindigen op een betoonde a gevolgd door 
con onbetoonde a (Zara, Salas); in het Nederlands heb ik 
deze laatste bijna altijd door een andere onbetoonde klinker 
moeten vervangen (Zaten, renegate). Ruy Velizquer wordt or 
genoemd Rodrigo de Lars, en de Infantes heten Infantes de 
Salas: Lara is nl. niet alleen de naam van cen plaats, maar 
SC С бубпоела van een distrikt, waarin ook Salas is gelegen; doña 


Sancha is de naam der moeder vàn de Infantes. 








L Op dë jacht gaat don Rodrigo, en wel Rodrigo de Lara: 
Voor de fëlle middagwarmte _ging tegen een beuk hij aanstaan, 
š Verwensende Mudarrilie, de zoon van de renegate; 
Mocht hij in handen hem krijgen, wit "t lif zou hij"t hart hem halen. 
5 Toen d'edelman stond in dezen, dat aldaar verschijnt Mudarra, 
„God moog’ u behoeden, ridder, die zo tegen de beuk aanstaat.” 
Moge hij ook U beschermen; wees welkom, gij jonge knape.” 
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„Zo wil mij seggen, o ridder, zo zeg mij, hoe sns uw name?” 
ТМ noemen ze don Rodrig, en wel Rodrigo de Lara, 
| 10 „Zwager van Gonzalo Gusos, en broeder van doña Sancha. 
„Tot neven had ik de zeeen, de zeven Jonkers van Salas; 
Ik wacht hier op Mudarrillo, de zoon van de renegaie; 
Ale ik hem hier vóór mi hadde, vite If sou ike hart hem halen.” 
„Als ze Rodrigo U noemen, en wel Rodrigo de Lara, 
15 „Tk heet Mudarra González, de zoon van de renegate, 
„De zoon van Gonsalo Gustos, еп stiefzoon van doña Sancha; 
„Tot broeders Һай ik de zeven, de zeven Jonkers van Salan 
WG hebt hen verkocht, verrader, in '£ dal san Arabiana; 
e zo waar moog? God mij 
helpen, hier sult ge het leven Laten” 
20 „Wacht hier op mi, don Gonzalo, mijn wapenen ga ik halen." 
Dat uitste verleen ik U, dat g gaaft de Jonkers van Salas: 
Hier zult gij sterven, verrader, vi vend van don Sancha!) 














Men herkent zonder moeite in deze romance de eigenaardige 
opzet en toon welke karakteristiek zijn voor een dichteoort 
die men door de naam „volkspoëzie” pleegt san te duiden en 
die ik, in een vroegere mededeling aan deze Akademie, heb 
trachten te kenschetsen naar aanleiding van de Oudfranse 
„chansons de geste”. 3) Bij het eerste gehoor reeds treffen do 
kortafgebroken zinnen, de hortende gang der vertelling, het 
gebrek aan overgangen, in één woord de strengheid van het 
geheel, zo ver afwijkend van de welwillendheid tegenover de 
lezer van wat wij letterkundige werken noemen. Dé opiet is’ 
eenvoudig: vijf verhalende «regels worden: gevolgd door zeven- 
ten waarin de personen sprekende worden ingevoerd, en deze 
overheersing van de dialoog is ook een trek van de ,,volks- 
poëzie”. Voorts lette men op de talrijke letterlike herhalingen 
van zinnen en zinsdelen (en wel Rodrigo de Lara, vs. 1, 9, 14; 











4) Deze romance is gedrukt, behalve bij Darin (zie noot op р. 148) 
onder n°. 691, in de Antologia de paetas Nirieos castellanos van Me- 
néadea y Pelayo, I, 52. 

P) Over het ontstaan van het genre’ der „Chansons de geste” in 

„Verslagen en Mededeelingen der Koninkljke Akademie van Weten- 
Schappen, Afdeeling Letterkunde, 5e Reeks, Deel I (1915), p. 464. 
w 
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tot neven (broeders) had ik de zeven, de zeven Jonkers van Salas, 
vs. 11 en 17; wit 'tlijf zon hij GR) ° hart hem halen, vs. 4 
en 18); biezonder valt daarbij onze aandacht op de vaste for- 
mules waarmede de personen worden vermeld (de zoon van de 
renegate, vs. 3, 12, 15; zwager (zoon) van Gonzalo Gustoz 
en broeder (stiefzoon) van doña Sancha, vs. 10 en 16) en waar- 
door de hoorder zonder moeite hun identiteit herkent. Door 
de afwezigheid van een eigenlike inleiding over de gegevens 
waarop de handeling berust, krijgt het geheel iets vaags; 
tevergeefs zoekt men naar enige aanwijzing van verband tot 
andere verhalen van dezelfde oyclus; het gedicht staat op zichzelf. 

Onder de Oudspaanse romances neemt het door deze eigen- 
aardigheden een zeer biezondere plaats in; om haar te bepa- 
len — hetgeen naar mijn mening nog niet in voldoende 
mate is geschied — zal het nodig zijn enkele biezonderheden 
mede te delen over deze interessante dichtsoort en onze 
romance te vergelijken met andere, die ook de Infantes de 
Lara tot onderwerp hebben. 


п. 


Het genre der romance. Vergeefse pogingen de romances 
streng in te delen. 


Bij het doorlopen van de twee lijvige delen van Durán's 
Colección de romances castellanos '), wordt men getroffen door 
de variëteit van de inhoud dezer gedichten, verbonden met 
gelijkheid in versvorm; alleen de versbouw schijnt een band. 
tussen die veelsoortige produkten te leggen. Het is alsof 


-alwat in de letterkunde van andere volken verdeeld is over 


de meest verschillende genres, in het Spaans tot, laten wij 
zeggen, een eenheidspoëzie is gebracht. Lange, samenhangende 
verhalen zijn in stukken gekuipt; in de jongere romanoes kon- 
digt de dichter san: „in een tweede gedeelte zal ik het ver- 





°) Biblioteca de autores españoles, X en XVI (Madrid, 1859 en 1861). 
Durán had reeds van 1898 tot 1882 drie delen romances uitgogevon. 
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volg van mijn verhaal geven”; elke vertelling wordt volgens 
een vast model samgesteld, al komen onder de oudere ook uit- 
gebreidere romances voor '). “Typerend voor het genre is, dat de 
geschiedenis van het oude Rome voor een groot deel in romance 
vorm is gegoten en dat twee romances (n° 1298 en-1294) nict 
anders zijn dan omverkingon van een vertelling uit dom Quijote. 

Wanneer men de lyriese romances ter zijde laat?) en zieh 
tot de verhalende bepaalt, dan kan men zeggen dat de romances 
omvatten wat in de Oudfranse letterkunde verspreid is over 
alle andere genres. Stelt cons dat men de verhalende Franse 
gedichten uit de Middeleeuwen die in verzen van acht letter- 
grepen zijn geschreven, als één groep beschouwde, dan zou 
men ongeveer hetzelfde beeld krijgen als hier de Spaanse letter- 
kunde vertoont, met dit éne verschil dat de latere „chansons 
de geste” in Frankrijk buiten de groep zouden vallen, daar 
zij in een andere versmaat zijn gedicht, terwijl zij in Spanje 
er bij behoren. En zo vinden wij dan onder de Oudspaanse 
romances: geschiedverhalen, min of meer legendaries naar de 
tijd waarin zij zijn vervaardigd, overeenkomende met de latere 
Franse „chansons de geste” en de volksboeken, ridderverhalen 
gelijkende op de „chansons de toile” en de Franse avonturen- 
romans, en voor een deel uit deze laatste geput; vertelsels 
als de Franse „fablianx”; heiligenlevens; debatten tusschen 
verpersoonlikte abstracties, zoals Rijkdom en Armoede; lessen 
over natalie histor waagde man dp Dudfranse, bestiaires’” 
Yan vergelijken. 

Hierin echter verschillen de Spaanse romances van dë meeste 
dezer Oudfranse genres dat zij zijn bestemd om te worden 
voorgedragen op cen bepaalde dreun of cadans. „Nu zult gij 
Horen wat hij gaat zeggen”, deze aankondiging komt telkens 








*) Bijvoorbeeld EI Conde Dirlos, n°, 864 (deze nummers verwijzen 
naar de uitgave van Daria). 

*) De lyriese romences zijn niet streng te scheiden van de verhalende 
er ‘zijn er die enkel een minneklacht bevatten on toch waarsch 
deel uitmaken van een serie romances die een geheel vormen, bijvoor- 
beeld n°. 300. 
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en telkens voor. De dichter die de novelle van Cervantes welke 
ik daareven vermeldde in romancovorm heeft overgezet, begint 
aldus: „Om amm deze geschiedenis een wijdere vermaardheid 
te geven, heb ik haar in deze verzen verhaald, daar ik weet 
dat aan de liefhebbers de muziek behaagt en dut zij aandachtig 
zijn wanneer zij een romance horen zingen”. Nog heden ten 
dage, evenals in de XVe en de XVIe eeuw, worden de ro- 
manees voorgedragen '); dit genre vortoont cen verrassonde 
continuiteit, al echt het sodert de XVII ecnw een onder 
geschikte plants in de letterkunde; terwijl in andere landen 
de gezongen poëzie tegenwoordig moer tot de eigenlike' 
litteratuur wordt gerekend, is dat in Spanje in zekere mate 
wl het geval. Na de oorlog in Marocco van 1859 en 1860 
verscheen, behalve het Diario van Pedro Antonio de Alarcón, 
een Romancero de la guerra de Africa, waarin de krijgsdaden 
werden bezongen. 

Die grote verscheidenheid van romances schijnt dus, zoals 
ik zeide, alleen door de vorm verbonden to zijn. Bvenwel, 
tussen de zuiver verhalende is de samenhang inniger; de 
dichters vormden één groep. Verzen uit oudere gedichten 
worden in de jongere overgenomen: het bogin van de be- 
zoemde romance Hélo, Aélo, por do viene uit de cyclus van de 
Cid (n°. 858) vindt men terag in een ridderromance (n°. 294), 
in een der liederen over de Infantes de Lara (n°. 666) en in 
een ander dat onder Italiaanse invloed is ontstaan (n°. 1892) *); 
en van het gedicht dat het onderwerp dezer mededeling vormt 











vindt men de aanvangswoorden A casar va, met geringe wij- 
zigingen, in vier andere terug, o.a. in n°. 295, waarvan de 





< gehele beginsituatie met die van onze romance overeenkomt. 





°) Menindes Pidal, L'épopée castillane (Parijs, Colin, 1910), p. 199: 
„La musique dont seocompagnent oss petits chants dens les résitations 
populaires est un élément essentiel ot important du romancero... ces 
airs de quelques notes que Voreille da peuple o reoueillies, ont duré 
plus longtemps quo la grandeur coloniale de l'Espagne”. 

Э) Zie over deze populaire romance: Carolina Michadlis de Vasconcelos 
in Zeitschr. f. roman. Philol., XVI, 40. 
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Telkens worden verzen en motieven uit ondere in jongere 
overgenomen '); het schijnt soms alsof de eerste cen depot 
vormden waaruit men naar welgevallen kon putten; uit een 
gedicht van de cyclus der Infantes de Lara worden verzen zo 
maar overgeplantin сеп ей хап де Romancero del Cid (vgl. n°. 665 
met 733); de grote toneelschrijvers uit de XVI* en XVII 
couw lassen gehele of gedeeltelike romances in han stukken 
in, of wel cen bekende romance wordt geparodieerd (n° 251 
iseen charge, van de hand van Góngora, van n°. 22). Soms ook 
wordt er cen inleiding bijgevoegd, worden verzen gewijzigd); 
van dezelfde romance bestaat vaak meer dan één bewerking, 
en het komt voor dat een dichter er twee maakt over het- 
zelfde onderwerp.) Het is trouwens een eigenaardigheid der 
Spaanse letterkunde dat een gegeven dikwijls door meer dan 
én dichter wordt uitgewerkt“); men denke aan de legende 
van don Juan die door Tirso de Molina (of cen zijner tijd- 


*) Enkele voorbeelden: 
Jornada de quince dias 
En ocho la fuera a andar (1%, 364, 984) 
la habia andado... (a°, 966) 
fensajero eres, amigo, 
No mereces culpa, no... (де, 654, 704) 
Irme quiero a lornar moro (a°. 801) 
of Yo mora me iré a tornar (n°. 685) 

















Qui no, vengo por muje 
BEE SN 


5) Men vergelijke bijvoorbeld 2°,,689 en 670: 
669 Yo vos Іа eastigaria... 520 Yo or prometo gp, 
‘Sus toons se las ейт... Las tocas se le han mojado. 











Los Infantes cabaigaro Cabalgaron los Infantes, 
Para Salas se votvian, Para Salas se han tornado, 
Llevaron a Dola Sancha A Doña Sancha y a su padre 
Su madre en su compa Juntamente se han, llevado. 


Vel. ook 2°, 599 en 602; Timoneda heeft 599 uitgebreid. N°. 480 is 
cen amplifeatic van 479; in G42 is con gedeelte van 640 uitvoeriger 
‘verhaald. 

°) Zie bijvoorbeeld n°. 628 en 629, die misschien beide van Timoneda 
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genoten) en Zorrilla is behandeld, aan los Amantes de Teruel, 
welke door Tirso en Harizenbusch ten tonele zijn gebracht. $ 
De ridderromances verhalen geschiedenissen die veel van elkaar 
hebben: de herkenning tussen man en vrouw die lang van 
elkander gescheiden zijn geweest (Bl Code Dirlos, n°. 354, 
en ZI Conde Sol, n°. 827), de liefde van een ridder of cen 
Лапата voor een koningsdochter (Bl Conde Claro, n°. 362, 
Gerineldos, n°. 821, La Infantina de Francia, n°. 308). De | 
Moorse romances eindelik gelijken alle op elkander. 

Ook in taal vertonen de verschillende romances verwant- 
schap, en ik noem hier twee eigenaardigheden waarvan onze 
romance een voorbeeld geeft en die ik in mijn vertaling heb 
bewaard. Het zijn vooreerst het gebruik van een verleden tijd 
voor eu naast een tegenwoordige (zie vs. 8: zo zeg mij, hoe 
was wo name)'), en het plaatsen van het voegwoord que 
vóór een hoofdzin (vs. 5: dat daar verschijnt Mudorre) °). 





Deze samenhangende groep van verhalende romances hebben 
de geleerden vaak en op verscheiden wijze trachten in te delen. 
Het is onnodig hier alle voorgestelde systemen chronologies 
te vermelden, daar min bedoeling slechts is, aan onze ro- 
= mance over Mudarra een plaats aan te wijzen. Trouwens, de 
oorspronkelike rangschikking van Grimm en Huber is door 
latere onderzoekers wel ontwikkeld, doch niet gewijzigd. Ik 
bepaal mij dus tot de theorieën van Durán, die in de in- 
leiding van zijn uitgave der romances de uitvoerigste nite 
zetting van dit vraagstuk heeft gegeven, van Wolf en van 
Menéndez Pidal. 

1 Twee. oriteria van indeling zijn a priori mogelik, nl. de 















+) De verleden: td wordt hier verklaard als oon bescheidenheidsvorm 
yan het praesens, die, zoals men weet, in vele talen voorkomt, Zie voor 
het Spaans: Vising, Die realen Tempora der Vergangenheit, in 
Französische Studien, VI, 141 en 142, en voor het Frans: ibidem, 
‘VIL, 69. De oorspronkelike nuance is echter in de romances geheel vit 
gewist, Vgl. Menéndez Pidal, Cantar de mio Cid, I, 854, k 

°) Zie Tobler, Vermischte Beiträge zur Franz. Grammatik, 1, 218. 
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behandelde onderwerpen of de chronologie; in werkelikheid is 
alleen volgens het eerste cen groepering te verwezenliken, en 
toch is het nooit consequent toegepast geworden, Wèl ziju bij 
Durán de romances in bepaalde categorieën ondergebracht, 
zonls historiese gedichten, ridderverhalen, Moorse romances, 
maar bovendien onderscheidt hij, in zijn register, acht klassen 
welke volgens andere kenmerken dan het onderwerp der ge- | 
dichten zijn gevormd; ik kom daarop terug. En zelfs, de 
hoofdindeling heeft hij niet stelselmatig doorgevoerd; immers 
hij geeft een afzonderlike plaats aan de „vulgaire” romances, 
die van de andere verschillen, niet door het gegeven dat zij 
behandelen, maar door hun datum. 

Wat betreft de vaststelling van cen chronologiese volgorde 
zo vraagt men vanzelf: waarop berust zij? Telkens worden 
romances als „oud” gekenschetst, zonder dat blijkt waarop 
deze uitspraak berust. Dozy zegt erges '): „Quand on oon- 
natt les anciennes romances, on ne peut douter que. ... celle-i 
ne soit peut-être la plus ancienne, et sans doute la moins altérée 
de toutes”. Hij was dus overtuigd dat er een middel was om 
de ,,oude” romances te onderscheiden. Maar welk? Daarover 
laat hij zich niet uit, en als men bedenkt dat het gedicht 
maar aanleiding waarvan hij sprak, in stede van „ond? te zijn, 
integendeel door de hedendaagse kritiek niet vroeger dan de 
XIV? of XV* сешт wordt gesteld), dan is men te meer 
verlangend om Dozy’s criterium: te vernemen; Zo: noemt Pidal 
de romance Cabalga Niego Loinaz (n°, 781) cen ,volmaakt 
type. van een oude romance” *), zonder dab blijkt waarop die 
mening berust. 

De datum van vervaardiging is in het algemeen slechts van 
die romances bekend, waarvan wij de dichters kunnen aan- 

















3 Dozy, Recherches sur Phistoire et la littérature de PEspagne 
pendant le moyen аде, IL, 97. 

7) Het is hot Cantar de Rodrigo, of, zoals men het vroeger noemde, 
de Crónica rimada, gedrukt bij Darin, IL, 651, volgens de uitgave 
van Michel. 

*) Menéndez Pidal, L'popée castitlane, р. 148, 
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wijzen, zeer zelden van anonyme '). De oudste zijn, op enkele 
na, tot ons gekomen in gedrukte bundels, daterende vanaf 
het begin der XVIe ceuw en waarin alle aanwijzing omtrent 
de tijd van ontstaan der verschillende gedichten ontbreekt. 
Het is eker dat er reeds im de XV° eeuw zijn gemaakt; 
doe markies de Santillana, in het midden van dic veuw, spreekt 








met minachting over de dichters die, onbekommerd om rythme 
of regel, romances maakten 3), maar hoger op kan men, tenzij 
door hypothese, niet gaan. Als dus in cen latere bundel som- 
mige romances als „oud” worden gekenschetst, dan kan, voor 
zover onze kennis der feiten reikt, met die datering op zijn 
vroegst de XV® evuw worden bedoeld °). 

Een vermoeden van oudheid етеп de toespelingen in andere 
‘romances of aanhalingen van verzen als aan een ieder bekend, 
maar men begrijpt dat dit geen middel is om enigszins nauw- 
keurig de datum te bepalen, evenmin als een, nog onzekerder, 
criterium, nl. de beschrijving der zeden en gewoonten. Aan 
romance no. 665 schrijft Durán een hoge ouderdom twe, 
omdat de omgeving die erin wordt geschilderd een prin 
tief karakter draagt; daarentegen zou no, 740 waarschijnlik 
modern zijn. Doch het is voldoende eraan te herinneren 
dat Sepúlveda, in de XVI eouw, in een zijner roman- 
ces, volgens Durán zelf, „halfbarbaarse zeden” schildert 
(no. 671), om zich rekenschap to geven van do onbetzouw- 
baarheid van conclusies getrokken wit de beschrijving van het 
milieu, 

Om analoge redenen kan evenmin de taal als onderscheidings- 





"and dienen. Wel heeft Durán zioh soms op min of meer 





заде linguistiese biezonderheden beroepen. Zo heet het, near 
aanleiding van- no. 676, dat deze romance ouder moet zijn 
dan de eerste helt der XVIe eeuw, o.a. wegens „de taal en 


P) Fitzmanrioe-Kelly, Littérature espagnole (Colin, 1918), p. 135. 
°) Zio zijn woorden o.a. bij Lommatzsch, Provenzalisches Liederbuch, 
p. 239, 
*) Kelly, o. 1, p. 187 
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de constractie; no. 725 en 728 bevatten volgens hem „edele 
en oude zinnen en woorden”; daarentegen zou no. 366 zich 
als een jong gedicht verraden door het veelvuldig gebruik van 
het perfectum compositum, en по. 665 door zijn onregel- 
matige syntaxis. Men bedenke echter vooreerst dat jongere 
romances omwerkingen kunnen zijn van oudere '), maar vooral 
dat latere dichters soms willens en wetens de oude taal nadoen ?); 
de romances no. 818 tot $20 zijn jong — de namen der dichters 
ijn bekend — en toch is de taal oud. - 

Vastere grond dan de taal geeft de versiñcatie, doch ool 
hieruit kan men slechts algemene gevolgtrekkingen maken, Zo 
is afwisseling der assonances in dezelfde romance een bewijs 
van ouderdom °), en zo schijnen assonerende gedichten ouder 
dan rijmende '); de vorm is ook steeds regelmatiger geworden *); 
maar waarom zouden in latere drukken oorspronkelike onregel- 
matigheden niet zijn uitgewist? Bovendien, deze komen in de 
lieden gemaakte en gezongen romanceverzen nog voor °). Zò 
kunnen ook vroegere assonances later door rijmen zijn ver- 
vangen. 

Doch vooral de stijl is vask gebruikt om de oudere van de 
jongere romances te scheiden; Durán bedient zich bij voorkeur 
van dit middel. Reeds Huber had tronwens de romances van 
de Oid verdeeld in: 1. oude en populaire, waarvan de vorm 
ongekunsteld was en de toon energiek; Š. romances door 
geleerden samengesteld met cen didaktiese en 
bedoeling, doch zonder pöëties talent, -in een droge, 
pedante toon; 3. romances vervaardigd door zogenaamde kunst- 












j Pilal, Za Leyenda de ios Fofantes de Lara (Madrid, 1856, p96, 
ede de Sal eo ead ea, on cet ae 
X S pa fren 

тагува, Ма, Расму И 
Breet et eet BE, 
I, Madrid, 1890), p. XLIT. 

*) Wolf, o. L, p. ХХҮШ. 

3 Bus: P Gate Grasa, T, 3, 481, 2. 5. 

7) Tas ibon p 154, en ры шуу fy Hh, 108 

*) Menéndez Pidal, Cantar de mio Cid, I, 103. 
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dichters die de stijl en de toon der onde populaire romances 
navolgen. Voor het eerst zion wij hier de vraag naar de ouder- 
dom van de romance vastgehecht aan een onderscheiding de 
in deze onderzoekingen met grote hardnekkigheid is vast 
gehouden, 1. tasson volks- en kunstromances. Durín gaat in 
zijn splitsingen veol verder; ik zeide reeds dat hij, naast zijn 
indeling volgens de onderwerpen, acht groepen onderscheidde. 
die elkander chronologies opvolgen en waarbij als criterium de 
stijl moet dienst doen; deze acht categorieën brengt ook hij 
tot drie tijdvakken: die van de traditionele, van de geleerde 
en van de artistieke romance. 

Ik laat voorlopig de vraag omtrent het bestaan van wat deze 
geleerden noemen de „populaire? romances ter zijde en wil 
Маг slechts enkele opmerkingen maken over de waarde van de 
stijl als onderscheidingsmiddel. 

Het sis niet onmogolik enige trekken te noemen 
het gehele genre der verhalende romance gemeen zijn, in op- 
get еп in toon. Zij beginnen bijna allo met enkele verzen 
waarin zeer kort de situatie wordt getekend, en daarna wor- 
den de personen zoveel mogelik zelf sprekende voorgesteld. 








aan 





De toon is tragies (slechts een zeer enkele romance, zoals Za ` 


Infantina (n°. 284), is schalks) en deze sombérheid draagt 
er niet weinig toe bij er dat „onuitwisbaar stempol van 
españolismo” san te geven dat ze tot echte produkten van de 
Spaanse geest maakt. Biezonder talrijk zijn de klachten; in 
de romances die episodes uit de Griekse en Romeinse ge- 
schiedenis behandelen, worden bij voorkeur aangrijpende ge- 

а verhaald en aan Dido’s wanhoop zijn niet minder 
1 es romances gewijd. De compositie is streng; zij zijn 
tot het dorre too eenvoudig, zonder opschik; het is alsof de 
dichter versmaadt wat niet î де nauwste zin tot het verhaal 
behoort, en ook dat is echt Spaans on herinnert ons aan ge- 
_schiedschrijvers als Solís. Die minachting voor opsiersels, 
waardoor sommige romances de indruk maken van proza in 
versvorm, gant gepaard met een kortheid van uitdrukking, 
een kemnachtigheid, een stroefheid, die wel een van de meest 
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treffende eigenaardigheden vormt van de Spaanse letterkunde: 
„Wanneer het paard van Gaiféros zich van de Moren ver- 
wijdert, dan is het of het niet kan lopen; trekt het tegen 
hen op, dan doet het de grond trillen” '); „want het is de 
gewoonte dat tien voldoende zijn tegen duizend, als het zonen 
van Spanje ziju” 3); „ееп Spanjaard heeft deze eigenschap 
geërfd dat hij de borsten zijner vijanden tot ruggen maakt”); 
„de koning gaf hem zijn bezittingen, maar niet zijn onder- 
danen, want hun wil kan hij niet dwingen” ). Die eenvoud 
maakt de romancevorm zeer geschikt voor improvisatie *), en 
men weet dat improviseren cen in Spanje hooggewaardeerd 
talent is; de talrijkheid der werken van Lope de Vega wordt 
als cen superioriteit beschouwd °). 

Nu is het zeker dat er onder de romances vele zijn die 
deze eenvoud missen; ze zijn geschreven door dichters als 
Góngora, Juan de la Cueva, Lucas Rodriguez е. а; hun 
precieusheid, hun gecompliceerde syntaxis, hun gezwollen stijl 















5 Cuando huia de tos moros 
Parece no puede andare, 
Y cuando iba hacia ellos 
Iba con furor tan grande 
Que del rigor que llevaba 
La tierra hacia tomblare. (n°. 317) 
5 Que es la costumbre que usaba 
Que diez bastan para mit 
Cuand son Mjos de Epàd: (Rx .. 
5 Bion sabeis quod un Español 
Le viana da herencia y casta 
Hacor espaldas los pechos. (ibidem) 
5 Détes el Roy sus haberes, 
Mas no las dé sus vasallos, 
Que en someter voluntades 
No tienen los reyes mando. (n°. 646) 

5) Durin, T, p. XL. 

A Weisen kan dio gemakkelikheid van ‘productie, ook. volgens 
Spanjaarden, overdreven worden, Pidal (Leyenda, p. 122) spreckt van 
„la fiebre (aunque también muy española por cierto) de la improvisació. 
desordenada” van Juan de la Cueva. e 
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zijn karakteristiek voor de tijd waarin zij ontstonden: gezochte 
tegenstellingen, klassieke herinneringen zijn er schering en 
inslag '). Maar indien deze retoriek ons al in staat stelt 
jongere romances uit de XVII eeuw af te scheiden — die 
echter, ik zeide het reeds, ook omwerkingen van oudere kan- 
nen zijn — zo is aan de andere kant de onopgesmukte stijl 
niet een afdoend bewijs van oudheid, juist omdat latere ro- 
mancedichters deze wijze van schrijven niet zelden hebben 
nagedaan. Naar nanleiding van n°. 860 schrijft Durán zelf: 
„Als Sepúlveda or zijn naam niet had bij gezet, zou men 
deze romance voor oud houden”, en zeer talrijk zijn de ro- 
mances die hij als vernieuwingen van vroegere beschouwt 
(bijvoorbeeld n°* 639, 694, 966). 
ро het hoofdbeowaar tegen de stijl als onderscheidings- 
x middel is de vaagheid van dit criterium. Hoe vaak vindt 
-men niet, bij Durán, ter kenschetsing, adjectieven als „spon- 
taan” (n°. 676), „naïef, ruw”(n% 668, 788), „eenvoudig 
en ongekunsteld” (n°. 708), „natuurlik® (n°. 676). Naar 
aanleiding van onze romance zegt hij bijvoorbeeld: „Dit 
gedicht heeft al de karaktertrekken van een vèr verwijderd 
tijdperk... De eenvoud waardoor het zich onderscheidt, de 
spontaneïteit die het vertoont, kunnen niet anders dan door 
de vrije inspiratie en de vrije gedachte zijn voortgebracht”. 
Men ziet dus dat de datum hier uitsluitend op grond van de 
stijl wordt bepaald, en hoe gevaarlik het kan zijn daarop te 
bouwen, dat bewijzen tal van vergissingen begaan door de 
beste kenners der Spaanse romanees 2). Durán beschouwde als 
"eg °. 981, Si el caballo vos han musrto, terwijl later ge- 
Se s dat. deze romance door Alonso Hurtado de Velarde 




















*) Yoorbeelden sin nes. 651, 681, 684, 686. 
1) Pidal, L'épopée castillane, р. 190: „П балі tenir compte de ce que 
des romances artistigues imitent les romances anciens avec assez do fidélité 
pour donner [impression que le stylo est le même dans los uns ot les 
‘autres, non pas seulement & des lesteurs profenes, oe dernier fit un 
Dozy ou un da Méril, mais quelquefois à des connaisseurs aussi éprouvés 
que Augustin Durán! 
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(t 1038) is gemaakt"); trouwens de vermelding van Eneas 
had reeds cen waarschuwing kunnen zijn. Wolf?) schreef een 
hoge ouderdom toe aan twee romances uit de cyclus van de 
Infantes de Lara (n** 676 en 678), en tans weet men dat zij 
van een medewerker van Sepílveda zijn, dus uit het midden 
der XVI eeuw dateren. Trouwens, Wolf erkent zelf dat er 
veel takt nodig is om de omwerkingen van oude romances te 
herkennen °). 

Fen scherpe afscheiding tussen artistieke en zogenaamd po- 
b pulaire of „onde” romances is dus niet te maken, en, ook 

al zon deze splitsing zijn door te voeren, dan nog zou men 

slechts tot een globale groepering kunnen komen, ende massa + 
van „oude” romances zou onverdeeld blijven. 

Zo volstaat eigenlik geen der tot dusver besproken middelen 
om een chronologiese rangschikking der romances mogelik te 
maken. Over een datumbepaling gebaseerd op een theorie over 





de oorsprong van het genre zal ik straks spreken. Tans bepaal 
ik mij er toe vast te stellen dat, volgens hetgeen wij tot dus- 
- ver hebben gezien, alleen де zeer uiterlike indeling volgens 


onderwerpen voor verwezenliking vatbaar is. En ook deze is 
eigenlik onvoldoende. Fen nadere stadie van onze romance — 
en hiermede kom ik na deze lange uitweiding op het gedicht 
terug waarover ik in deze mededeling vooral wenste te spreken — 
zal dit aantonen. 





ш. 





De romance van Mudarra’s wraak behoort fot een 
afzonderlike groep. 


De romance van ,Mudarra’s wraak” behoort, zoals ik reeds 
zeide, tot een cyclos gedichten gewijd aan de dood, van de 
Infantes de Lara. Nu is het wel merkwaardig dat zij, in stijf 


OO S SS E EE A 





x 
x 


з) Kelly, o. L, p- 148. 
4) Didem, p. 139, i 
') Wolf, o. k, p- XXXV- aes 
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en opzet, geheel verschilt van de overige die, meer dan zij, 

aan het type der Ondspaanse romance beantwoorden, en dat 

j toch door alle geleerden in elk opzicht met deze wordt 
gelijkgesteld, diezelfde geleerden die zich hebben uitgeput in 
allerlei andere subtiele onderscheidingen. 

Vergelijken wij met onze romance cen andere van dezelfde 
groep, bijvoorbeeld de beroemde 4 Calatrava (n°. 605); zij 
verhaalt kalm en regelmatig de gebeurtenissen die aan het 
verraad van Ruy Veléaquez zijn voorafgegaan; zij heeft niets 
van het bruuske, afgebrokene der romance van Mudarra '). 
Letterlik vertaald luidt zij als volgt; de assonance is dezelfde 

+ als in de daaroven door mij medegedeelde romance; doch tegen 
het einde wordt zij gewijzigd: in plaats van cen vrouwelik 
det tan e gevolgd ‘door cen onbetoonde syllabe heeft men 
x qan, zoals zal blijken, een mannelik verseind op a. 








In het oude Calatrava, 
Drie bressen wist men te maken 
Door twee trokken uit de Moren, 
Daar binnen op een der pleinen 
5 Dat hij die dsez’ volde") zoude 
Het was Rodrigo de Lara 
De nsf van Garci Hernández 
Aan graaf don Garci Hernández 
Dat men hem toestond te huwen 
10 Toe het Janeth werd besloten; 
Het huwlik had plaats in Burgos, 
Мег Пало o Iauwliksfeesten 
Zévelen komen daarhenen 





daar strijden de Castillanen; 
hoog boven de Guadiana: 

door één de Kristnen in kwamen. 
deed men ene schutting maken, 
een schamel van goud behalen. 
die de hoge prijs behaalde, 

‘en broeder van doña Sancha. 
kwam don Rodrigo toen vragen 
met de schone doña Llambla. 
wel was die ure onzalig. 

de huwliksfeesten te Salas; 
verstreken wel veertig dagen. 
dat op de pleinen geen plaats is, 





| S Menéndez Pidal (Leyenda, p. 84) zegt dat zij lichter staat bij 

(ae Yueedheid van het heldendicht den bj do viugheid der romance”. 
“Mor, zover nit doze woorden zou volgen dat A Calatrava ver- 
WEEN шегин der historiese romanoes, acht ik deze 
борган niet gel juist. Inmere, de ongestoorte gang van het verheal 
is cem kenmerk van bijna alle, al zijn er onder dio het tempo van het 
verhaal meller maken den anders. 

*) Dit spel komt ongeveer overeen met wat in Frankrjk genoemd 
‘word „lo jen de 1a quintaine”, on bestond hierin dat- men moest trachten 
met lansstoton of door het werpen van speren een- uit losso planken 
opgebouwde schutting omver te werpen. ç 
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En nog zijn er niet gekomen 
15 Zietdaar, zietdaar waar zijkomen 
Om hen te onteangen kwam toen 
o Wees atten welkom, mijn zonen, 
„Gi zult hier we intrek nemen 
„De tafels zullen gedekt zijn, 
20 „Als gij gegeten zult hebben, 
nWantveelmensen daar bijeen zijn 
Als d'andren hebben gegeten, 
Thuis blijven de zeren jonkers, 





Maar toen zij hadden gegeten, 

25 Op "plein bij het schuting spelen 
Toen kwam naar voren een ridder 
Hij vie zijn speer maar de 





schatting 

Toen sprak de bruid deze woorden 
„Bemint, vroween, schenkt we 

liefde, 

80 „Want veel meer is waard een 

ridder 


„Veel meer dan twintig of dertig 
Nauw had zj gehoord deer’ 
vorden 
„Zeg dat niet aldus, o vroure, 
Want heden heeft mengelnird U 
85 „Zwijg, men moet naar u niet 
Want ats ean zeug wist gop 
eenmaal, 
Dat hoorde Nuño Salido, 
Van"ipleinhad hijzichvereijdend; 
En vond, om het spol verenigd, 
40 Zonder de jongste van dezen, 
Hij vond hem voorover liggend, 
ee dt ef zo treurig, here? 
26 tang drong toen aan Gonzalo 
„Maar ernstig sraag ik w, zone, 
45 Gonzalo heeft niet getuisterd, 
Een lans heeft hij aangegrepen 
Hj zag overeind de schutting, 
Metéénworp smest hijomverhaar, 





зз. кн van, arn. LETTERK. 5e REEKS, DERC IV- 





de zeven Jonkers van Lara. 
met al hun ridders te zamen. 
hunne moeder doña Sancha, 
gezegend zij uwe aankomst- 
in de straat san Cantaranas; 
en wo maal zal voor u klaar staan. 
dan moet ge niet op de straat gaan, 
verwarring heerst bij descharen.” 
gaan zij toernooien te zamen. 
daar han moeder hun gevraagd 
heeft. 
gnan zij 't damspel spelen samen. 
wit geen de prijs le behalen. 
die uit Cördoba vandann was; 





en vist haar krachtig te raken. 
en aldus was hare tale: 


cen ieder daar waar *t bekwaam is, 


die uit Córdoba vandaan is, 
wit het geslacht van de Lara's” 





of aldus sprak doña Sancha: 
(en spreek niet alzulke tale, 


met don Rodrigo de Lara.” 





samen de Jonkers van- Lara, - 
naamlik Gonzalo González; 
оет ene leuning hangend: 
zeg, wieof wat u zo kwaad maakt.” 


dat Nuño hem tal verhaald heeft, 


dat gi niet zult gaan de straat op”. 
maar kooszichsneleender paarden, 
en ging waar t hof was vergaderd; 
die niemand omlaag kon halen, 
zich opheffen in het zadel. 

D 
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Toen hij haar neer had geworpen, sprak hij deze trotse tale: 
50 „Bemint, sletten, schenkt eno 
liefde, eenieder daar waar 't bekwaam is, 
„Want veel meer is waard een 
ridder, eon ridder wit "t huis van Lara, 
„Veel meer dan veertig of vijftig die uit Córdoba vandaan zijn. 
Toornig heeft zich meergebogen, toen zij "t hoorde, doña Llambla ; 
Zonder iemand aan te kijken, _ ging si henen naar haar kamer; 
don Rodrigo еп sprak tot hem deze tale: 





56 Aldaar vond 





nlk bevond m'in Barbadillo, waar "Lerf miner vaad’ren staat ; 
„Die over mij moeten waken, zij voolen voor mij slechts haat; 
„De zonen van doña Sancha hebben mij gedreigd met smaad: 


„Min rokken zoude 
60 „In het hok van mijne duiven zouden zij roeden Mun valk, 
sZeiden te zullon verkrachten mijn vroween, gehwed of maagd. 
„ij doodden onder mijn mantel mijn hofmeester met hun waard. 
„dar de Moren zal ik heengaan, «neemt gj voor dee smaad niet 
Toen sprak aldus don Rodrigo, luistert allen naar zyn taai 
65 „Zuig, vrouwe, het waar’ niet 
ў passend dat gij tulke tale opraakt; 
SE: „De seven Jonkers van Salas zweer ik hierbij voor u wraak; 
Ik zal een net voor hon knopen wàavin ik hen allen vang, 
Zodat ik, voor alle menien, =- alijd sof tot spreken laat:” 


wafsnijden tot op de plaatse der schaamt; 

















Reeds bij de eerste lezing treft het onderscheid met de 
romance van Mudarra; deze alleen vertoont volledig de 
trekken die eigen zijn aan wat men noemt ,„volkspoëzie”, die 
dichtkunst waarvan men met betrekking tot de vorm zou kun- 
nen zeggen hetgeen Menéudez y Pelayo met ech aardige paradox 
5, heeft beweerd maar aanleiding van haar inhoud, dat er nl. 
_ sin alle naties niets minder nationaals is dan hun volkspo8zie” "): 

"one: romance behoort tot hetzelfe genre als de Oudfranse 
‘p@hatisons de toile”, A Calatrava is zuiver Spaans. Wèl kon 
‘men. in alle. romances enige verwantschap met ,„volkspoëzie” 
ontdekken: de. dialoog neemt er een grote plaats in 2), her 








°) Menéndez y Pelayo, Antologia de potas liricas castellanos, TT, 80. 

*) Misteidend zijn de woorden van Wolf (o. 7, p. XLIV) dat „in do 
artistieke romans de personen weinig doen en veel spreken”, alsof zij in 
de niet-artisteke romances minder welbespraakt waren. 
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halingen van zinnen en woorden komen er voor, hoewel in 
veel geringere mate dan in wat cigenlik , volksgedichten” zijn 1), 
de taal is gemeenzaam, blijkens het zoeven vermelde gebruik 
van de verleden tijd voor de tegenwoordige. Maar het vage, 
korte, alle overgangen mijdende van de „volkspoözie” treft 
men, behalve in de romance van Mudarra, in betrekkelik 
weinige aan. 

Carolina Michaélis heeft er enige vermeld”, maar er 
er meer. Ik noem Zico Franco (u°. 296), waarvan het begin 
overeenkomt met onze romance, Za Infuntina (n°. 284 en 
995) 3); 2 behoren tot de Moorse en de ridderromances; zij 
zijn alle kort en schilderen één situatie, en dit is, volgens 
Carolina Michalis, een trek van de echte volksromance *); 
zij beantwoorden aan de beschrijving dio Dozy ten onrechte 
van alle romances gaf): „[le poùte) raconte un seul fait d'une 
manière simple, brève et vigoureuse”. Ook onder de moderne 
romances komen zodanige gedichtjes voor; ik veroorloof mij 
nog de volgende vertaling °): 





lle se Francisco niet komen; _ moetn, waarom зон hi dren?” 
Dochter, эй zijn alten hes, wnt het in tid om te mane 
Does machte slijpen zj de ier, de dange ploegen 1} de anto; 
aaron zit hem iet komen, wanthi kan "i werk niet verlaten” 

6 Tarasa ging aan haar siet ` d hordaurda in haar hamer, 
En zag cen der knechten komon, gezeten op cen fink paardje. 
Berichten breng ih, Teresa, maar het jn voor u wet kwade 
Woar wo geliefde Francisco daor een stir id rad ge 
ñ olures bli u markan dap bantan, -Sn zij Wor rijd 











4) Im A. Calatrava herhaalt in vs, 50 Gonzalo de woordén van dota 
Llambla uit va. 29; de overeenkomst yan de verzen 20, 22 en 24 is to 
verklaren, niet als eon bedoelde herhaling, maar als armoede (of eenvoud) 
van stijl. 





*) Carolina Michaëls, 1. L, р. 43. xk 

2 Ook van dete ien At het debut op dnt van 4 ehê a 
don Rodrigo. 

*) Carolina Michalis, LL, р. 44. 





9 Dory, o. hy HL, 916. 

^) He origineel bij Menades Pda, 51 Romanceroeptot (Hipania ze 

Society of America, 1910), p. 105. F. Se 
we 
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10 „En wilt gij hem zien in leven, moet ge tot morgen niet dralen” 
„Geef mij, o moeder,do eedren, die diep liggen in de lade, 
Zij werden gemaakt met vreugde, met droefheid ga ik ze dragen; 
„Geef mij, o moeder, mijn mantel, mijn rouemantel, iet mijn 
praalkteed, 
„En vit het paard waer Francisco op pleegt te vijden nu zaad'ten, 
15 „Zodat, kun 't voor hem niet 
dienen, het zijn verloofde zal dragen) 
Doch halverwege gekomen, Hoort zij reads do klokken Klagen. 


Het zou niot moeilik vallen parallellen tot deze romance 
te noemen: wij denken o.n. aan het Oudfranse gedichtje over 
Bele Dole, dio vóór het venster zit mot haar naaiwerk en 
een ridder ziet aankomen en onder haar raam ziet afstijgon: 
het is een bode die haar komt melden dat laar geliefde in do 

-strijd is gevallen") De klokken die Teresa hoort luiden her- 

innereri ons Jean Renaud. 

Soms vindt men deze korte romances, die uit een monoloog 
(vaak een klacht) of een gesprek bestaan met of zonder een 
of twee regels van inleiding, ook in uitgebreidere; zo komt 
Pésame de vos, el Conde eveneens voor als deel van E! Conde Claros 
(n°. 362). Volgens Durán heeft de kortere oorspronkelik deel 
daarvan uitgemaakt, doch dit schijnt mij onzeker; het is, 
dunkt mij, mogelik, zo niet waarschijnlik, dat zij op zichzelf 
staat en dat de dichter van de korte romance een nieuw go- 
dicht heaft gemaakt met gegevens ontleend aan het uitvoerige 
verhaal. Immers, de tekst is niet geheel dezelfde, en met name, 
in het laatste ontbreekt cen vers dat niet zonder belang is. 
De romance van graaf Claros verhaalt hoe hij met de dochter 
de koning een liefdesavontuur heeft en hoe de koning 
daarom wil doden. Nu bevat de korte romance, tor 
gring van de situatie, dit vers: „Daar gij met de Infante 
hebt geslapen”, hetgeen hier de enige aanwijzing is van de 
reden waarom de graaf ter dood gebracht zal worden; de overige 











*) Ben gelijke situatie vindt men ín con Spaans histories gedicht, 
dat voorkomt onder de Chansons du XVe sidcle dio Gaston Paris heeft 
uitgegeven als eerste deel der werkun van do ,Sooiété des Anciens Textes” 
(p. 189). 
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verzen geven uitsluitend een gesprek tussen de gevangene en 
een bezoeker weer. Indien na dit gedicht eenvoudig cen frag- 
ment van de uitgebreide romance was, dat op geheimzinni 
wijze daarzit zou zijn losgemaakt, dan zou de aanw 
van het verklarende vers onbegrijpelik zijn. Een voorbeeld 
van cen kortere romance, waarvan het zeker is dat zij cerst 
later in cen romanceverhaal is ingelast, verschaffen ons de 
slotverzen van A Calatrava; niet alleen is han inhoud in 
strijd met het voorafgaande, maar ook de assonance is, zoals 
ik reeds deed uitkomen, verschillend. Ik acht het dan ook 
lang ict zeker dat, als van Bodas acían en Francia (n°. 290) 
bij de Joden Kompletere versies worden aangetrofien '), deze 
laatste oorspronkeliker zijn; men heeft het recht te veronder- 
stellen dat dit uitbreidingen kunnen zijn ter verklaring van 
hetgeen er duister in het oudere gedicht is, 








Deze groep korte, romantiese, vask geheimzinnige, minder 
verhalende dan in enkele trekken tekenende gedichten, in welk 
verband staan zij tot wat men kan noemen de „gowone” 
Spaanse romance? Zij kunen met deze niet worden ver 
eenzelvigd, en trouwens in geen litteratuur dan de Spaanse 
zouden zij ermede worden samengevoegd tot één genre, omdat 
alleen in Spanje de versvorm van beide dezelfde is, Ik wil 
dan de vraag stellen hoe het verschil tussen deze soorten, 
van onze romance enerzijds en van A Caletrara anderzi 
te verklaren, en ik doe dat te liever omdat wij daard 
aanraking zullen komen met enige theorieën van algemehe 
aard, die een bespreking ten volle waard zijn. 

Ik meen het gebied der mogelikheden aldus te kunnen be- 
perken: df deze genres ontlenen hon materie aan oudere 
werken van verschillend karakter, òf de dichters behoorden ` 
niet tot dezelfde kringen, m. a, w. wij hebben te doen met 
een onderscheid in oorsprong of een verschil van maker. 


°) Menéndez Pidal, E! Romancero español, р. 124. 
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D 


Waaraan is toe te schrijven dat de „populaire” romances 
een ander karakter vertonen dan de gewone 
romances, Twee verklaringen die 
„onaannemelijk zijn, 


Milá y Fontanals ') en Menéndez Pidal?) hebben bij hun 
onderzoek naar de oude Spaanse heldendichten ook over do 
romances hun licht doen schijnen en vooral over de bronnen 





waaruit deze gedichten zijn geput. Het is zeker dat velo 
toriese romances han stof ontlenen aan kronieken; zo berusten 
Ñe gedichten over het verraad van Rodrigo waardoor de Moren 
in “Spanje zijn gekonien, op een kroniek van de XVe eonw, 
ie over Peter de Wrede, op de kroniek van Lopez de Ayala, 
die aan zijn hof leefde (XIVe eeuw). Ook tassen de romances 
van de bekende cyclussen (Infantes de Jara, Bernardo del 
Carpio, Oid) en oude kronieken bestaat verband. Volgens 
Durán en anderen zouden de kronieken hun materie putten 
uit oude romances, die dus het oorspronkelik bestaande zouden 
йа. Doch Mild en Pidal zién de zaak anders in volgens hen 
"zijn de kronieken ‘gemaakt naar oude heldendichten, wasrvan 
alleen die over de Cid (het Cantar dz mfo Cid en het Cantar 
de Rodrigo’) over zijn. Als bewijzen voor deze onderstelling 
gelden de sporen van versificatie en nssonanee in de onde 
kronieken, met name iu de reeds vermelde Crévica general on 
Kroniek van 1344, en do toon van het verhaal waar het dic oude 
n. betreft. Deze epopeeën zouden, op de genoemde na, 
den ën gegaan doordat de rol van drager der epiese 
‘materie zou zijn overgenomen door de romances en Net theater. 
Ten, Ae vi Men romances zouden. wit die helden- 





















^) MBE y Foatenils, De ta poiia erica popular catellan (Bare 
Jona, 1874) 

*) Zie de beide roeds meermalen aangehaalde werken van Menéndez 
Pidal. 

*) Zie hierboven p. 153; n. 2. 
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dichten zijn getrokken; het „volk” zou daaruit fragmenten 
hebben onthouden dio het biezonder mooi vond, en deze zou- 
den mondeling zijn overgegaan van geslacht op geslacht. Een 
tegenhanger hiervan zouden de Carolingiese ridderromances 
vormen, die naar de late Franso heldendichten zijn ver- 
vaardigd. Hoe dichter een romance bij het heldendicht. staat, 
des te ouder zou zij dus zijn. 

Zo ouden dus, onder de historiese romances, als „oud” 
moeten worden beschouwd die waarvan waarschijnlik kı 
worden gemaakt dat zij niet onmiddellik uit cen kroniek zijn 
geput, doch uit de heldendichten welke im die kronieken zijn 
verwerkt. Deze romances moeten dan voorafgaan aan de be- 
staande. Immers de heldendichten, wij zagen let reeds, zijn 
reeds vroeg verloren gegaan; niets maakt hun voortleven tot 
de XVe сепи waarschijnlik, Daarentegen kunnen de romances 
die onmiddellik aan kronieken zijn ontleend, op welk tijdstip 
ook na het vervaardigen dier kroniek zijn gedicht. 

Dat ik dit probleem ter sprake meen to moeten brengen 
naar aanleiding van onze romance, moge hierdoor gerecht- 
vaardigd worden, dat, als Pidal's onderscheiding tussen ro- 
mances getrokken uit heldendichten en andere die aan de kro- 
nieken hun stof ontlenen, moet worden aanvaard, voor ous 
de conclusie nabij zou liggen dat de korte romance over Mu- 
darra’s wraak uit een oud epopee over de Infantes de Lara 
лоп, жш. genomen; terwijl A Calatrava,” door Ja. bla 

















verraden. š S ар" 
Nu is deze theorie over het bestaan van verloren gegane 
heldendichten niet algemeen aanvaard). Ik voor mij aarzel 


°) Kelly, о. L, p. 131. Kelly zelf heeft їп deze kwestie iet partij 
gekozen. Tmmers, op p. 188 plaatst hij een der romances over Bernardo 
del Carpio als ond tegenover drie andere, „qu'on regarda jadis comme 
anciens, mais qui ne sont que des arrangements versifés de la Crónica 
general”; waaruit dus zou volgen det hij, evenals Pidal, als ,oud” 
‘alleen die romances boschouwt die op heldendichten berusten; daarentegen 
haalt hij, op p. 134, met instemming de kritiek van Foulché-Delbose 
op Pidal's theorie aan. 
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mijn twijfel eraan uit te spreken, daar zij wordt verdedigd 
door zulke grondige kenners dor Oudspannse poëzie als Milá 
en Pidal. Op mij maakt de herstelling van verzen uit de zin- 
nen der kronieken de indruk van willekeurig '); als men 
bedenkt hoe talrijk in het Spaans, evenals in alle Romaanse 
talen, do uniforme uitgangen van perfecta, infinitiva en par- 
tieipia van zwakke werkwoorden zijn, dan geeft men zich 
rekenschap dat het niet moeielk moet vallon, uit con zekor 
aantal zinnen con zeker aantal assonorende woorden to halen 
en door enige wijvigingen min of meer regelmatige verzen 
samen te stellen, Niet duidelik ook is voor mij de wijze 
waarop men zich het work moet voorstellen der kroniek- 
rien, die nu eens onkelo verzen min of meor letterlik 
‘zouden hebben overgenomen, dan weder geen enkele term van 
Thun origineel zouden hebben bewaard. En in het algomeen 
gevoel ik cen zekere angst voor reconstructie. 
Wat hiervan zij, wij zagen dat door Pidal naast hypothetiese 
‘heldendichten ook hypothctiese romances in het debat werden 
gebracht, dio minstens can eeuw ouder moeten ziju dan die 
welke tot ons zijn gekomen. Alvorens erin te berusten go- 
postuleerde romances uit gepostaleerde heldendichten te vor- 
klaren, is het natuurlik dat men de vraag stelt of het inder- 
daad onmogelik is de bestaande romances uit bestaande werken 
af te leiden. Daar het nu eenmaal zeker is, zo zou men kun- 
nen redeneren, dat vele romances uit kronieken zijn getrok- 
ken, zon dat dan ook niet het geval kunnen zijn met die 
welke de geschielonis der Infuntes do Lara en andere min of 
meer legendariese verhalen bevatten? 
dan, ik mis het bewijs dat de romance van Mudarra’s 
ONEK ши ай de kroniek kan zijn gehaald, en het treft mj 
dat “do 'asdoranoes van het ondersteldo heldendicht, die Pidal 
uit de ziguen der kroniek tracht op te diepen, niet overeen- 
komen met die van de romance zelf. Pidal neemt, om deze 
tegenstrijdigheid weg te werken, zijn toevlucht tot de on- 






































7) Zie Menéndez Pidal, Leyenda, D. 415 en vlgg. 
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derstelling van cen of meer tussentrappen tussen kroniek en 
gedicht, hiermede ееп nieuwe veronderstelling in de discussie 
brengende. Wat ik van dergelijke veronderstelde intermediaire 
gedichten denk, zal ik zeggen naar aanleiding van het tweede 
mogelike verschil tussen onze en de andere Oudspaanse 
romances, waarover ik tans in het kort ga spreken. 


Jou men mogen aannemen dat het gedicht over Mudarra’s 
wraak in een andere kring is ontstaan, door cen dichter van 
andere stand en van andere ontwikkeling is vervaardigd 
dan waartoe hij behoort die 4 Calatrava heeft geschreven? 
Daar onze romance, zoals wij zagen, alle kenmerken draagt 
van „volkspoëzie”, zon men op het denkbeeld kunnen komen 
de dichter ervan onder „het volk” te zoeken, en het schijnt 
mij gewenst hier een enkel woord te zeggen over het ver- 
meende aandeel dat „het volk” in het vervaardigen van ge- 
dichten zou hebben gehad. 

Wat bedoelen de geleerden die over de Spaanse romance 
hebben geschreven met de witdrukking „volksromances"? Is 
dit alleen een kenschetsing van de eenvoud, de onopgesmukte 
vorm dezer gedichten? Men zou het kunnen denken, sls men 
Teest hoo Wolf graden van populariteit onderscheidt, daar waar 
hij spreekt van con „romance die zeer populair is” '), hoe 
Durán, maar aanleiding van een andere (n°. 487) zegt dat zij 


„hoewel artistiek toch eem volksromance reme 


„hali-populaire” romances erkent, en hoe Kelly 3) gewaagt vac 
de „inspiration populaire”. Maar elders schijnt „populair” 
voor Pidal te betekenen: „voor het volk gemaakt”; immers 
hij spreekt van jongleurs die, in plaats van zoals vroeger in 
de kastelen en paleizen te zingen, hun gedichten op de markt- 








Evenwel, bezien wij de onderscheiding tussen populaire 


4) Wolf, o. L, p. 268 n. 

3) Pidal, L'épopée castillane, p. 186. 
3) Kelly, o. L, p. 142. 

+) Pidal, L'épopée castillane, p. 165. 
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en artistieke romances naderbij, dan blijkt ons dat voor de 
geleerden, Pidal inbegrepen, de tegenstelling tussen deze beide 
eigenlik berust op de, door de romantieken gehuldigde, my- 
stieke opvatting van „het volk” als dichter. Zij maken reeds 
dadelik onder de historiese romances een afschei 
de oudste, dio door het volk, en de in tijdsorde 
daarop volgende, die door jongleurs zouden zijn gemaakt. 
„Poen was niet meer, zegt Wolf *), zoals in oude tijden het 
volk zijn cigen dichter, omdat. het geen onbevangenheid, geen 
naiveteit en goen geestdrift meer bezat”. Zo had reeds Durín 
gesproken van de „jongleurs die niet het dichtende volk wa- 
zen, maar de dichters van het volk” *), en niot anders drukt, 
a 1010, Pidal zich uit, die „de populaire muzo” scheidt van 
ede poëzie der jongleurs; ook voor hem zijn „de verbeeld 
` "ep het Schergen van het volk” iets reöels; ook bij hem treft 
men van die onpersoonlike termen aan, waardoor deze oude 
Poëzie iets wordt dat zich uit eigen kracht ontwikkelt °). Dat 
J gvolk” (pueblo) moet, volgens Wolf, niet worden verward 
met het valgo van onze dagen, dat niet zelf kan dichten doch 
dichters nodig heeft d: de onde volkstomances zijn geschreven 
voor hidalgo's, de tegenwoordige voor het volk *); de eerste 
zijn objektief, in de laatste, de volksliederen van onze tijd, 
stelt de blinde of de märktzanger zichzelf op de voorgrond. 
Mot deze opvatting ener collectieve vervaardiging van go- 
dichten kummen wij het niet meer eens zijn. Als Carolina 
Michaëlis xegt dat, niet romances, maar romancemotieven het 
enig samenhangende geheel vormen cn het gedicht Mélo, dlo, 
sd viene in drio, oorspronkelik onafhankelike, delen splitst °), 
Bal wadneer Pidal hetzelfde doet met de romance A Calatrava”), 
din krijgt. men de indruk dat volgens deze geleerden niet be- 
7) Walt, att LL + 
3 Durán, о. L, 1, p. 480 (aà z". 796). 
9) Pidal, L'épopée castitlane,’p. 147, 159, 201; Romancero, passim. 
% Wolf, o. L, p. XLVL 
+) Ibidem, p. XLI 


©) Carolina Michalis, o. L, p. 44. 
7) Pidal, Loyenda, p. 84 en vigg. 
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paalde dichters, maar zekere geheimzinnige krachten aan 
het werk waren. Tk kon niet anders dan met instemming 
de volgende woorden aanhalen die Savj-Lopez schreef, naar 
aanleiding van de oudste Italiaanse dichtkunst: „De onder- 
zoekingen gewijd aan de oorsprong van een letterkundig foit 
zijn zeer dikwijls onvruchtbaar door de fundamentele dwaling 
van een oude kunstopvatting, volgens welke het voldoende is 
de geschiedenis van de „elementen” waaruit men beweert dat 
een werk bestaat, te kennen, om daarop elk histories of 
estheties oordeel to vestigen”). Veel meer dan cen fraze kan 
ik ook niet ontdekken in een witing van Fitzmaurice-Kelly, 
die meent dat in een gedicht van 1497 (Villanueva, Villanuera,) 
„an dernier souffle do la poésie populaire se fait sentir”), 

De злак із dat wij tegenwoordig zoveel mogelik termen 
en uitdrukkingen vermijden die de poëzie anders dan als de 
bewuste schepping van cen, zij het ook onbekende, dichter 
zouden kunnen voorstellen. De zanger van de X¥* eouw of 
vroeger is, in wezen en in werkwijze, niet verschillend van 
die van de ХҮП eeuw. Het onderscheid tussen de een- 
voudige romanee’s nit de XV" en de zogenaamde artistieke” 
van later, is voor ons iet anders dan cen verschil tussen 
twee kanstopvattingen, die beide evenzeer Spaans zijn, en 
waarvan de jongere, de „preeieuze”, de andere nooit heeft 
kunnen verdringen. En daar de combinaties die in de geest 
van. een dichter -plaats hebben. door: ons njót kunnen wors. 
den nagespeurd, schijnen ons analyses als die ván Oarolins 
Michadlis en Pidal ‘niet ongevaarlik; te meer wanneer wij de 
modellen volgens welke do dichters werkten niet of onvolledig 
kennen. 

Tudien ik dus de romance van Mudarra's wraak ,,volks- 
poëzie heb genoemd, dan heb ik daarmede niet bedoeld dat 
zij door „het volk” zou zijn gedicht. Zij is evenseer het werk 
van cen scheppend kunstonaar als het regelmatige 4 Calatrara, 




















3) Savj-Lopez, Trovatori e poeti, Milaan, 1906, p. 9. 
5) Kelly, o. b, p. 143. 
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en het enige wat wij kunnen beweren is dat deze dichter 
waarschijnlik vrijer met de materie die hij zich ter behandeling 
Лай gekozen, en die hij in ven kronick vond, omsprong. 





Ik sprak daaroven vaa de hypothetiese gedichten die Pidal 
tussen onze romance en haar origineel stelde, en ook daaraan 
geloof ik niet. Ik veroorloof mij een korle toelichting tot 
deze seepliese bewering. 

De episode die in onze romance van don Rodrigo de Lara 
wordt verhaald, vindt men aldus beschreven in de Kroniek 
van 144); 

(Mudarra vervolgt Ruy Velgen, di. don Rodrigo de 
Lara, en zijn leger geruime tijd, neemt verschillende steden 
inp totdat eindelik de ontmoeting plaats heeft]. „En toen don 

1 „Майита (е Агапда Кташ, was de verrader te Coruña. . 

pen vertoefde aldaar die macht en stond vroeg op, toen de 
„hanen krasiden, en hij ging de rivier van Espeja langs; en 
een het morgen was, begaf hij zich met de zeer goede valk 
„die hij bij zich had langs de oever en, voordat hij te Espeja 
„kwam, vond hij een zeer fraaie reiger, en bij zond de valk 
„op hem af van zeër ver en deze kon hem niet bereiken en 
ойгок zijn kringen om hem heen zó hoog, dat men hem uit 
„het oog verloor. En Ruy Vasquez (se) was daar zeer ontstemd 
„over en ging hem overal zoeken met de driehonderd ridders 
„die hij mot zich voerde. En toen zij aldus zijn valk zochten, 
„tagen zij don Mudarra komen met duizend ridders die bij 
„met zich voorde, en de wachters van Ruy Vasques (vie) kwamen 
mtot hem en zeiden hem: „Heer, daar komt don Mudarra met 
root gevolg”. En de plaats waarop zij dit zeiden heette Val 
sdo Espeja, en toen zeide Ruy Vasques dat hij hem daar zou 
„afwachten, en omdat hij hem daar afwachtte, heette dio plaats 
„voortaan Val de. Espera, en’ 26 heet hij heden ten dage nog. 
„Toen zeiden twee ridders van don Mudarra dat zij Ruy 
„Vasques en de zijnen zagen gaan; en zij die dienst deden 

















') Praal, Leyenda, p. 803. 
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wals verkenners kwamen tot don Mudarra, en zeiden hem dat 
„Ruy Vasques en zijn gevolg zich wapenden en hem afwacht- 
„ten en dat hij zich snel moest wapenen. en tot hem moest 
gean, opdat de verrader hem niet ontvluchtte, want dat, 
„als hij hem de tijd ertoe liet, deze zich in de struikgewassen 
„zou begeven die daar waren, en dan zouden zij hem niet zo 
„spoedig kunnen bereiken. Toen wapenden zij zich in grote 
„haast en gingen tot waar de verrader Ruy Vasques was, het 
„vaandel van don Mudarra ontplooid; en toen Ruy Vasques 
„hem zag komen, deed hij zijn mannen stilhouden on sprak 
„tot de zijnen aldus: „Vrienden, gij weet wel dat diegenen 
„uwer die hier kwamen als schildknapen, door mij tot ridder 
„rijn gemaakt, en dat ik met diegenen uwer die ridders waren, 
aleet ik bezat heb gedeeld. En gij zijt allen mijn vazallen, 
„en bedenkt wat het deel van ieder uwer zal zijn als gij mi 
„alleen op deze strijdplaats doet blijven, want, ook al laat gij 
„тї alleen, zal ik niet van hier gaan; en als ik de zoon van 
„de renegate zie, dan deuk ik hem zalk een slag te geven 
„dat hij niet in heb zadel zal kunnen Wijven, en als ik hem 
snederwerp, dan zijn alle anderen overwonnen, want zij zullen 
zal tot n 
m don Madarra deed 
taat allen 


ju oule zuster 





„mij niet durven afwachten, en il 
„kwaad nieuws van hem doen gaan”. 
rijn troepen stilhonden en zeide han: „Vrienden, 
„stil: ik wil zien of deze vermder zich van de 
„willen afscheiden, want in. dat. geval zal er iets gebeuren. 
waarvan inde wereld. zal. worden gesproken; en als gij giei 












„dat zij vluchten, volgt mij dan allen, want op deze dag zullen 


„mija broeders worden gewroken’ of ik zal op deze plaats 
sterven”, Toen naderde don Mudarra tot waar Ruy Vasques 
„was, om te zien of hij zich zou afscheiden van de zi 





„en Ruy Vasques, die zijn troepen had doen stilhouden, zeide 4 


„tot de zijnen toen hij cen ridder vóór de anderen nit zag 
„komen: „Blijft allen op uw plaats, want ik wens te zien wie 
„degeen is die zich afscheidt еш wat hij komt zoeken”, 
„En zij plaatsten zich ieder op can hoogte, en or was een 
kleine vallei in het midden, en zij keken naar elkander en 
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„groeten elkaar niet.) Bn Ruy Vasques vroeg aan don Mudarra 
wie hij was, en deze zeide tot hem: „Voorwaar, ik ben don 
„Madarra”. En Ruy Vasques zeide hem: „Wat komt gij hie 
„rocken? Want sedert gij in Tara zijt gekomen, hebt 
ужей nadeel toegebracht, want gij hebt mijn mannen gedood 
pon mijn steden verbrand; maar tans zijt gij op cen plaats 
Swaarop gij alles met uw leven zult betalen”. Don Mudarra 
ide: „Gij liegt, verrader, maar heden zult gij boeten voor 
„al let verraad en al het onrecht dat gij hebt gedaan; laten 
„wij de ridders waarschuwen, laten onge troepen stil bl 
„on laten wij samen strijden, om dit te beslechten”. En Tü 
„Nasques zide ‘hem dat hem dat zeer behaagde. Toen zeide 
(don. Mudarra: „Ga dan en zeg aan de uwen dat zij, wat 
stij ook mogen zien, miet van hun plaats moeten gean, en 
2o al ik doen met de mijnen”. Toen keerde elk hunner zich 
Let de zijnen en zeiden dat, wat zij ook mochten zien, niemand 
ich mocht verwijderen van de plaats waar hij was”, [Tever- 
geefs tracht Mudarra’s vader, don Gonzalo Gustioz, Mudarra 
over te halen de strijd aan hem over te laten. Het gevecht 
eeft plaats eù Ruy Velázquez’ valt gewond van zijn paard). 
Zoals men iet, is er in dit verbaal geen enkele zin waarin 
het met onze romance overeenkomt, en de verschillen zijn 
talrijk: Rodrigo is gewapend, en daarom behoeft hij natuurlik 
niet om uitstel van het gevecht te vragen; van do jacht, dio 
in de romance met één enkel woord ie vermeld, worden in 
de kroniek biezonderheden verhaald; de dialoog, zo kort on 
kernachtig in het gedicht, wordt in het proza breed uitgemeten, 
Soi- Pidal, die deze verschillen natuurlik erkent, al meent hij 
„Ant. de romance enkele verzen van het heldendicht, (d.i. 
oniek) bewaart” 3), hetgeen ik niet kan ontdekken, wil 
mi, zoals’ ik zeide; deze beide teksten overbruggen door de 
onderstelling van cen of meer gedichten die zich al verder 












































) Door een vergissing zegt Pidal (Leyenda, p. 103) dat in de kro- 
niek (of, volgens hem, het cantar waarop deze berust) de beide tegen- 
standors elkander groeten, evenals ín de romance. 

?) Menéndez Pidal, L'épopée castitlane, р. 161. 
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van de oorspronkelike tekst verwijderen. Dit is cen van die 
vaste hulpmiddelen waarvan do filologie zich bedient en die, 
naar mij voorkomt, samenhangen met het gebrek aan contact 
met de werkelikheid dat de onderzoekingen der oude litte- 
ratuur al te vaak vertonen. Victor Hugo heeft de romance 
van Mudarm’s wraak vertaald, en wel op zeer willekeurige 
wijze. Ik wil de vergelijking dezer Zomanae mauraque met 
het” origined niet uitwerken; Gaston Paris heeft dit reeds 
gedaan). Alleen deze Viezonderheid, die hij niet vermeldt, 
moge hier cen plaats vinden, In de tweede strofe lezen wij 
over don Rodrigo: 


La haine en feu le dévore. 

Sombre, il pense ам Мағ manre, 

A son neve Mudarra, 

Dont les complots sanguinaires 

Jadis ont tué ses frères, 5 
Les sept infants de Tara, 3 





Hoe nu? zo vraagt men verwonderd. Heeft dus niet don 
Rodrigo zelf, maar Mudarra de zeven infantes doen sterven? 
Maar verderop hoet het uit de mond van Mudama: 


Eh bien! seigneur, le jeune homme 
Qui te parle et qui te nomme, 

C'est Mudarra, le bdtard. 
Crest le vengeur et le juge. 


Tu nlauras @autecs délais 

Que celui gal ont ciw mes frères: 
Dans les caveaus funéraires 

Où tu les as mis, suis-les! 


-Tk denk nist zonder ekore angst san wat nit dit gebrekkig? И 
werk van Hugo wel voor conclusies zouden zijn getrokken, 
als zijn verzen enige eeuwen ouder waren en als wij het ori- 
gineel niet bezaten. Zou de kritiek dan niet op het denkbeeld. 








1) G, Paris, Poêmes et Légendes, p. 252. 
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jn gekomen dat de dichter hier twee verschillende versies 
(e en у) volgde, waarvan de één sympathiek was voor Rodrigo 
en misschien wel door een zijner partijgenoten was vervaardigd, 
terwijl de ander een aanhanger van Mudarra tot maker had, 
welke versies door een later dichter dan tot dén geheel waren 
verwerkt, een dichter wiens mentaliteit wel heel zonderling 
moest zijn geweest. Gelukkig weten wij dat Victor Hugo's 
vertaling is gemaakt nar de letterlike overzetting van zijn 
broeder Abel, zodat in dit geval de vrij scheppende — en 
vrij knoeiende — persoonlikheid des dichters niet kan worden 


Maar waarom zou de schrijver van de romance 
ebben kumen 








weggedoezeld. 
niet even vrij met de gegevens van de kroniek 
handelen als Hugo mèt de romance die lij vertaalde? 


v. 








Nogeens de beide groepen van romances. 
Populaire gedichten zijn in de eerste plaats gezongen 
gedichten. 





Bedrieg ik mij niet, dan geven deze beschouwingen ons het 
recht gedichten van de soort van „Mudarra's wraak”, ook al 
noemt men dat genre „volkspoëzie”, op gelijke lijn te stellen 
wet’ de verhalende, zowel wat de tijd van’ vervaardiging aan- 
gaat, als wat betreft de bron waaruit zij zijn geput en het 
persoonlike aandeel dat de dichter in het maken ervan heeft 
gehad. 

Wij moeten het onderscheid tussen beide dus op andere 
Sain trachten te verklaren, en ik wil het wagen daaromtrent 
T pem gising te opperen. Doch vooraf moet ik, aan het tot nu 

= behandelde, meer negatieve deol van mijn betoog, twee 
positieve opmetkingen vastknopen van algemene strekking. 

Vooreerst deze dat. het feit van de ontlening der ,,populaire” 
romance van Mudarra’s wraak aan een kroniek ons niet kan be- 
> vreemden. Reeds in mijn vroegere mededeling aan deze Aka- 
demie, waarop ik daareven zinspeelde '), herinnerde ik eraan 












') Zie aldaar, p. 468. 
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dat zogenaamde volksgedichten vaak vervormingen zijn van 
letterkundige verzen. Bovendien onderscheidt d'Ancona, in zijn 
stadie over de volkspoëzie van Italië !, twee soorten gedichten: 
ondere, die meer spontaan zijn, en jongere die berusten op 
geschreven werken; wat hij precies bedoelt met dio meer spon- 
tano poëzie, begrijp ik ovenmin als, naar ik daareven zeide, 
hetgeen Durán daaronder verstaat, maar de tweede soort die hij 
vermeldt geeft оца een welkome steun voor de onderstelling 
r romance. En evencens voor 





van de „geleerde” oorsprong onz 





de mogelikheid dat de Oudfranse chansons de geste”, die 
toch ook zogenaamde „populaire” poëzie zijn, hun stof aan 
geleerde Latijnse werken hebben ontleend. 

In de tweede plaats dat de mening volgens welke onze 
romance niet ouder dan de XV° ceuw behoeft te zijn, geschraagd 
wordt door de volgende overwegingen. Baist heeft bijeen gezet 
de anonyme romances die in de XVe eeuw zijn gedicht en die hij 
„zuiver populair” noemt, 2) Voorzover ik zo ken, zijn ze alle 
kort on schilderen één situatie; zij behoren dus tot de categorie 
der romance уап Мийштаз wrak; zij bestaan wit con 
monoloog (meestal cen klacht) of gesprek, of voegen daaraan 
een of twee regels van inleiding toe; daor de brunskh 
mede zij aanvangen, hebben zij iets gel 
de namen der personen een enkele maal eon historiese klank 
hebben, zijn ze fantasties. Een andere bevestiging van de 
late oorsprong onzer romance levert ons nog cen curieuse 
overeenstemming in datum met Ttalinanse en Franse ,,volks- 
gedichten”: volgens d'Ancona dagtekenen vele Italiaanse „popu 
laite” gedichten uit de XVe tot de XVI? eeuw °), en wit de 
XV° eeuw is tot ons gekomen het handschrift met Franse 

ven en 








id waar- 





zinnigs; hoewel 








chansons populaires” dat Gaston Paris leeft uitgeg 
waaraan ik hierboven een parallel heb ontleend met een Spaanse 
romance. 





Es 2 
1) Anona, Za Poesia popolare italiana, Livorno, 1908, pr 868, 
308, 471. 
9) Grundriss der roman, Philol., I, 2, 481, 2. 5. 
*)-a'Anoona, о. 1., р. 149, 
ала, BN ED, AFD, LETFERK, Wi REEKS, DEEL 1V- D 
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Indien ik tot nu toe de uitdrukking „volkspočzie” niet dan 
met zekere schroom heb gebruikt, dan is dat omdat ik hoe 
Janger zo meer tot de overtuiging ben gekomen dat dit een 
allerongelukkigste naam is voor de gedichten die men ermede 


aanduidt. 
„Volkspoëzie® is in de cersto plaats gezongen poëzie, on 
hierop zon ik, meer dan vroeger, do nadruk willen leggen. 





Tet verschil in toon tusschen de Oudfranse heldendichten en 
bijvoorbeeld de romans van Chrétien de Troyes, die ongeveer 
uit dezelfde tijd dagtekenen, is, meen ik, vooral hieruit te 
verklaren dat de laatste bestemd waren om te worden gelezen 
of voorgelezen, de eerste, om te worden voorgedragen voor 
een talrijk en gemengd publiek: vandaar die herhalingen, die 
‘vaste epitheta om bepaalde personen te noemen, waardoor het 
verhaal gemakkeliker was te volgen, en ook dic krachtige, 
vaak overdreven, uitdrukkingen, dio afwezigheid van schako- 
zingen. Zo zal een volksredenaar geheel andere middelen moc- 
ten gebruiken om zijn gehoor te overtuigen dan een dichter 
of schrijver die werkt voor een rustig lezend of naar de voor 
lezing luistrend publiek. De gelijkheid van allo volkspoëzie 
onderling, waarop ik meer dan eens wees, wordt begrijpelik 
door de gelijkheid dezer voorwaarde van bestaan. Het verschil 
tussen populaire en letterkundige poëzie is, meer nog dan 
> cen afscheiding tussen gedichten 





cen onderscheid van milie 
die tot zingon en reciteren en andere dic tot lezen of voor- 





lezen waron bestemd. 
Hoe vaster nu de band is met de muziek, des te meer 
komen de eigenaardigheden der volkspoëzie naar voren. Denkt 
{de moderne opera’s: in de aria's kunnen slechts zeer al- 
‘gemene ё denkbeelden en aandoeningen worden weergegeven; 
het recitatief. kau alleen verhalen hetgeen niet ingewikkeld is. 
En mijn veronderstelling zou nu deze zijn: bij de verhalende 
romances zou de muziek slechts een ondergeschikte rol als 
drager van het vers hebben gespeeld, of, zoals bij het „chanson 
de geste”, ter aanvulling van het vers hebben gediend, de 





“meer vage romances, welke één gegeven uitwerken dat gemakkelik 
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is te bogrijpen, šonden werkelik zijn gezongen. Tegenwoordig 
mog onderbreken de blinden te Valencia de voordracht der 
romances door het zingen van enkele strofen uit de romance 
zelf of andere passende strofen, жашта бп weder met 
voordragen wordt voortgegaan '). Baist vermoedt dat dit, in 
de Middeleowwen, ook het geval heeft kunnen zijn bij het 
reciteren van heldendichten. Wie weot of ook niet op deze 
wijzo do inlassing moet worden verklaard van kortere romances 
in langere, waarover ik daareven heb gesproken. 

Ook de mimiek zou, bij romances als die van Mudavra’s 
wraak, eon grotere rol lebben kunnen spelen. ‘Fatal 2) heeft 
roads de talrijke dialogen der Middeleeuwse gedichten in ver- 
band gebracht met de gewoonte van de jongleurs om gedichten 
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niet alleen voor te dragen, maar te aide, Hoe groter 
plaats na aan dialoog en monoloog is ingeruimd, des te dich- 
ter naderen de verzen tot het drama. Romances die uitsluitend 
uit dialogen bestaan (n™* 301, 1038, enz.) zouden niet anders 
ziju dan door één persoon gespecldo comedies; bij monologen zou 
de zanger de persoon van het gedicht zelf chben voorgesteld. 
Treedt daarentegen de monoloog of de dialoog op de achter- 


E 





de soort van gedichten die men daarmede zal aanduiden. Niet 
de meerdere of mindere belangstelling of medewerking van het 
pvolk” zou het karakter ervan bepalen, maar alleen kwesties 
van techniese aard. EES 
i Hot verschil van milion wil ik niet wegaijferen : in de vroe- 
2 gere maatschappij was de dichtkunst die wij „volkspoëzie” 
noemen meer op haar plaats dan. tegenwoordig, doch niet om- 
dat de beschaving tans verfijnder is, maar omdat muziek en 
dichtkunst tans van elkander zijn gescheiden; een operatekst 
wordt tegenwoordig niet meer tot de litteratuur gerekend. In 
Frankrijk dagtekent de breuk reeds van vóór de XVI cow; 











2) Grundvise der roman, Philol., 1. Ly p. 482, n, 5. 
Э) Faral, Les Jongleurs, p. 283. 
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de aandrang door Rousard op de musici van zijn tijd geoefend 
om zijn sonnetten op musiek te zetten, is een bewijs dat 
toemnaals deze combiuatie reeds iets ongewoons was; het feit 
trouwons dat de dichter en de musicus niet éu en dezelfde 
persoon waren wijst daarop. Tn Spanje zijn — ik herhaal 
het — gezangen of altans gereoïterrde verzen langer in ere 


geweest. 


‘Ten slotte wil ik de onderscheiding tussen langere verhalende 
romances en kortere meer beschrijvende nog in verdund brengen 
met de vraag maar de wijze van verspreiding. Met do mystieke 
denkbeelden over de dichtkunst van „het volk” verenigen 
verschillende geleerden zekere opvattingen omtrent het monde- 
ling voortleven van gedichten waarmede ik het niet geheel eens 
kan zijn. Reeds Dozy spreckt ervan: „La date à laquelle les 
différentes romances ont 6té composées est fort incertaine. Elles 





wexistent pas en manuserit, et ceux qui les ont publiges dans 
le XVI sidole, daprès la tradition orale, les ont changées 
et modernisées”'). Durán spreekt vark van de „época de 
tradición” Э); de dramatiese dichters der XVII? eeuw zouden, 
volgens hem, soms nasr een mondelinge traditie hebben 
gewerkt”). En niet alleen de oudste, historiese romances zouden 
op deze wijze zijn verspreid, maar ook jongere, o.a. n°. 395, 
gemaakt naar de kroniek van Turpijn en toch van mond tot 
mond verder gevoerd; ook het lange verhaal van Æ Conde 
Dirlas (n°. 854) zou, voor eon deel, in het geheugen van 
„het volk” zijn blijven bestaan. Wolf!) spreekt van romances 
„die couwen lang in do herinnering van het volk hebben 
geleefd”, en ook Pidal?) neemt aan dat op deze wijze do 
pvolkstomance” tot op onze tijd heeft voortgeduurd. Elders °) 














D) Dory, Recherches, TE, 102. 
%) Bijvoorbeeld Coleceión, I, 504. 

%) iden, I, 590. 

9) Walt, o. L, XLT. 

2) Pilal, L'épopée castillane, p. 198. 
°) Pidal, Romancero, p. 85. 
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zegt hij, dat „de mondelinge traditie veel krachtiger werkt dan 
de boekdrukkunst”, 

Dat dit dogma van mondeling verspreide liederen zo diep 
is en blijft ingeworteld bij hen die de Spaanse romances 
bestuderen, is zeker te verklaren door het feit dat nog heden 
ten dage, in streken die van alle verkeer, en wel in de eerste 
plaats van letterkundig verkeer, zo goed als afgesloten zijn, 
romances worden voorgedragen die ook in andere vèr afge- 
legon oorden bekend zijn. Wij weten tans echter dat dit 
een wer gewoon verschijnsel is, en tevens weten wij, sedert 
Poulet zijn Roman de Renard schreef, hoo lichtvaardig de 
beoefenaars der folklore uit de verspreiding van sprookjes en 
verhalen geconcludeerd hebben dat zij mondeling hebben voort- 
bestaan, zonder zich de zekerheid te hebben verschaft dat zij 
niet op andere wijze is te verklaren. 

Het is zaak hier con onderscheid te maken tussen korte 
en lange gedichten, en met instemming haal ik de woorden 
aan van Carolina Michaëlis '): „Elke echte oude volksromance 
moet kort zijn om... mondeling te worden verspreid” (de 
termen „ochte oude volksromamee” laat ik voor rekening van 
de schrijfster). Ik doe opmerken dat een tweede onderscheiding 
hier van belang is, nl. tussen gezongen poëzie, die, gedragen 
door de muziek, van mond tot mond kan zijn gegaan, en de 
verhalende voorgedragen gedichten, voor welke dit mijns 
inziens onwaarschijnlijk is. хо 








Trouwens, Menéndez Pidal zegt zelf *):~,,de herinnering 


aan bijna alle epiese en historiese romances is tans verloren”. 
Ik voeg er bij: indien hier en daar nog over de Infantes de 
Lara wordt gezongen, wie weet door welk toeval een „pliego 
suelto”, waarop een tekst uit de XVI* conw min of meer 
gemoderniseerd is herdrukt, in die streek verdwaald is ge: 
raskt. Pidal verhaalt ons *) hoe zijn vrouw en hij op reis 
toevallig hoorden dat een oude vrouw bij het Koppen van 
5) Carolina Michatlis, 1.1, р. 43, 


%) Pidal, Romancero, p. 104. 
*) Ibidem, p. 100. 
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wasgoed in het water een romance zong die zij geen van 
beiden kenden: een historiese romance over de dood van don 
erg": de naam van de ge- 





үз С 





Tuan, zoon van de „Rey 
neesheer de Ја Parra kwam er zelfs in voor, Hij verbaast zi 
over „le getrouwheid van het Spaanse geheugen door zoveel 
cenwen heen”, doeh het blijkt niet dat hij heeft onderzocht 
hoe die onde vrouw nan deze verzen was gekomeu. Men be- 
denke nog dit. De romantieso gedichten uit de XVIe eeuw 
die wal ijn blijven leven, zoals DI Conde Dirlos, zijn iu de 
loop der tijden x d. Pidal deelt ons naar 
aanleidinig hiervan mede '): „het is merkwaardig te zien hoe 
de driehonderd verzen van ZU Conde Dirlos werden uitgewerkt 











sterk verande 





én saamgevat, op volkomen onafhankelike wijze, in de ver- 


schillende gedeelten van het tegenwoordige gebied waarop dit 
gedicht nog leeft”. Dit wijst toch op een telkens opnieuw in- 
grijpen van cen dichter; ware het lied van moeder op dochter 
verder gegran, dan топ het in opzet en biezonderheden aan 
zichzelf gelijk zijn gebleven, En ook hierbij kan ik Pidal 
zelf aanhalen, die zegt?) dat: „in hét algomeen de monde- 
linge traditie niets herschept, maar het geleerde herhaalt”. 

Tk meen das dat de langere verhalende romances niet mon- 
deling kunnen zijn verspreid; voor de kortere erken ik do 
mogelijkheid dat zij, altans gedurende enige tijd, hebben bestaan 
zonder de hulp van geschreven teksten, al is hot onwaar 
ijk dat zij, cemmaul gedrukt, onathaukelik van deze 
gedrukte tekst bekend zonden zijn gebleven. 











Ik kan bovenstaande beschouwingen in de volgende zinnen 
samenvatten: 

1. Van de indelingen der romances die in abstracto mogelik 
zijn, kan alleen die volgens de onderwerpen enigszins conse- 
quent worden bewerkstelligd. Ben scheiding tussen oudere en 
jongere romances kan op grond noch van de taal, noch van 
de versitieatie moch van de stijl worden gemaakt. 








4) Biden pe 116. 
9) пашет, р. 19. 
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2. De romance van Mudara’s wraak, die tot nu toe met 
de andere godiohten van de cyolus der Infantes de Lara in 
één groep is verenigd, is in opzet en in vorm van deze ver- 
schillend, 

3. Zij vertoont, evenals enige korte romances uit andere 
groepen, met wat men noemt „volkspotzie” een nauwere over- 
constemming dan de zuiver verhalende langere romances, 

4. De afwijking tussen beide soorten van romances is niet 
te verklaren nit eon verschil in oorsprong noch uit cen onder- 
scheid van dichter en milieu. 

Б, Misschien zijn de kôrtere romances, zoals die van Mu- 








darra’s wraak, gezongen geworlen, terwijl de andere werden 
voorgedragen. Misschien speelt bovendien in de verspreiding 
ervan het geheugen der hoorders cen zekere, zij het ook onder- 
geschikte, rol '). 


э) Тоеп ik deze verhandeling had voorgelesen, werd ik van bevriende’ 
zijde opmerkzaam gemaakt op het suggestieve werkje van A, Van Gennep, 
Та Question d'Homère (Parijs, 1909). Meer dan één der algemene denk- 
beelden die in bovenstaande uiteenzeting zijn ontwikkeld, vond ik hior 
terug. Op de bladzijden 12—14 wordt verhand gelegl tissen de vorm 
van hot heldendicht en het feit dat dit gezongen wend (men vergelijke 
met name de aldaar gegeven verklaring van het gebruik van epitheta 
als con hulpmiddel voor het geheugen met hetgeen hierboven, p. 178, 
is gezegd). En ook do paragraaf gevijd aan de verspreiding der Homs 
en gedichten door let schrift (p. 50 en vlgg.) versterkt mjn betoog: 
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GEWONE VERGADERING 
ша 
AFDEELING 
TAAL-, LETTER-, GESCHIEDKUNDIGE EN WIJSGERRIGE І 
WETENSCHAPPEN, 
GEHOUDEN DEN 9 DECEMBER 1918, 


—неон- 





Tegenwoordig de Heeren: svovor nunaxoxse, Voorzitter, 

VAN DB SANDE RAKMUYZEN, MULLER, SYMONS, BIOK, CALAND, 
BOISSEVAIN, VÖLTER, MEUMANS, THSSELING, MARTIAN, SIX, 

11 BAVINOK, JONKER, KRISTENSEN, KALP, YAN GELDER, KERN, 


| 
' 


VAN WAGENINGEN, VISSERING, WENSINOK, ADRIANI, JUYNBOLL, 
en Kuper, Secretaris. 


Van de Heeren Bredius en Boer is bericht ontvangen, dat 
zij verhinderd zijn de vergadering bij te wonen. 


Na vaststelling der notulen van de vorige vergadering, her- 
deukt de Voorzitter den dood van wijlen het rustend lid der 
afdeeling I. de Hartogh, van wiens levendige deelneming nan + 
de werkzaamheden der vergadering de oudere leden cen sterke 
herinnering bewaren, en die door konnis en veelrijlige ont- 

“wikkeling als jurist, als klassiek literator en ook als Arabist 
een zeer bijzondere plaats innam onder de geleerden van 
zijnen tijd. 








Ingekomen zijn: 
a. Voor het certamen Hoeufftianum de volgende gedichten: 
1. Jesum puerum Maria quaeritans, 
Motto: Tn vino veritas, 





(1%) 


2. Epistola senis ad iuvenem. 
Motto: Junior fui etenim senui. 

3. Imago Matris. 
Motto: Tu mihi, ego tibi. 

x Natalicio. 

Motto: At nobis, pax alma, veni spicamque teneto. 

5. Ad quemdam sodalem de hodierno conflictu epistolium. 
Motto: Qui nimis cupit nil capit. ; 





Pa: 





6. Incendium, 
Motto; Jam dignum meritis pretium mereesque 
paratur. 
T. In coenobii reliquias. 
Motto: Multa petentibus desant multa. 
8. Funera. 
Motto: Lox perpetan luceat cis 


ù. Schrijven van den Heer Boer, die door ziekte verhi 
derd is aanwezig te zijn, en mede namens den Heer Uhler 
x beek ter voorlezing door den Secretaris inzendt cen rapport 





door den Heer Uileubeek en hemzelven opgesteld over de ter 
beoordeeling in hunne handen gestelde verhandeling van den 
Heer dr. W. van Eeden, getiteld „ilo saga Hallfreder 
dwedarhald”. Van dit rapport, door den Secretaris voorgelezen, 
Ìuidt de conclusie gunstig voor het opnemen in de werken 
der Akademie. 

De vergadering vereenigt zich met deze conclusie, Over. 
enkele punten, in het 
vóór het afdrakken van 
hebben te plegen. 





ane 





apport vermeld, zal de schrijver, 
jn werk, overleg met de commissie 








Hierna verkrijgt de Heer Völter het woord tot het voor- 
dragen van zijne bijdrage over cen vóór-kanonicke conjectaur 
in het Nieuwe Testament en hare gevolgen. 

Spreker behandelt de redevoering van Jezus in Luk. 7: 81 
vag. en Matth. 11: 16 vgg. en wijst op de moeilijkheden, 
die het gezegde in Luk. 7: 35 oplevert: „en toch werd de 

| wijsheid erkend door al haar kinderen”. Men weet niet of 
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men let voor een woord van Jezus, dan wel, in verband 
met 7: 29, 30, voor cen opmerking van den evangelist moet 
houden. Matthens dragt tot de oplossing van de moeilijk- 
heid niets bij. Hij heeft het gezegde in 11: 19b, onder den 
invloed van Il: 2, 8, willekeurig veranderd in: „en toch 
werd de wijsheid erkend van hare werken uit”, Het vermoc- 
den is gewettigd, dat de spreuk, ook in Luk. 7: 85, ons 
t mer in haar authenticken vorm bewaard is. De buiten- 
levering omtrent woorden des Heeren bij Ori- 















kanonieke ove 
gones en in de apostolische constitaties schijnt dit vermoeden 
te bekrachtigen en ons recht te geven tot de gissing, dat x 
in de spreuk Jk. 7: 35 (Matth. 11: 1b) oorspronke 
te doen heeft met een vrij citaat uit Ez. 16: 69 en dat er 
eigenlijk hed moeten staan: „en gerechtvaardigd werd Sodom 
‘voor (of tegenover) Jeruzalem en al haar kinderen”. Zegt 
Ezechiël, dat de gruwelen van Jeruzalem zoo groot zijn, dat 
Samaria en Sodom tegenover Jeruzalem als rechtvaardig ver- 
schijnen, zoo past Jezus dit gezegde toe op het tegenwoor- 
dige geslacht, dat tot de kinderen van Jeruzalem behoort, 
en door zijn verwerping van Johannes den Dooper en van 
Jezus zulk een schuld op zich gelsden heeft, dat Sodom 
daarbij vergeleken als rechtvaardig. verschijnt. 

In de verandering van den oorspronkelijken tekst in den 
tegenwoordigen en bepanldelijk in de vervanging van Sodoma 
door Sophia heeft men het voorbeeld van cen overoude vóór- 
kanonieke conjeetuur, die teruggaat tot de bron van Mattheus 
en Lukas. Wie zich bij den oorspronkelijken tekst van Luk, 
1: 35 en Matth. 11: 19b niet herinnerde, dat daaraan Ez. 
18; 69 ten gronde ligt, en wie daarom niet begreep, dat de 
Grieksche praopositie apo aan het comparatieve Hebrecuwsche 
min beantwoordt, die kon den tekst onmogelijk verstaan. 
Daarom nam men zijn toevlucht tot eon conjectuur, die niet 
vrij is van theologische tendentie. 

De herstelde tekst past uitnemend in het verband, reeds 
omdat het gezegde in Bz, 10: 52 een woord van den Men- 
sohenzoon bij Ezechiël is en ook Jeras zich onmiddellijk 
































(187) 





| vooraf den Menschenzoon genoemd heeft, die, naar het voor- 
beeld van dien bij Ezechiël, cen vriend is der tollenaren en 
zondaren. Maar ook mar zijn zin is de herstelde tekst bij- 
zonder goed op zijn plaats. Jezus spreekt in Luk. 7: 35 en 
Math. 11: Wb op grond van de Schrift zijn oordeel nit 
over het volk, welks treurige houding hij zooeven gekarak- 
toriseerd had, Bu gelijk zóó hot gezegde cen voortreffelijk 
slot bevat tot het voorafgaande, zoo is het ook cen uitste- 
kende inleiding tot hetgeen nu in Matth. 11: 20—24 volgt: 
Het bevat zelfs het thema tot de hier volgende strafrede 
over de Galileesdie stelen, wier schuld door ongeloof on 
onboetvaardigheid zoo groot is, dat het niet alleen Tyrus en 
Sidon, maar zelfs Sodom dragelijker zal gaan in ` gericht 
dan hw 
In verband hiermede handelt spreker dan over de verzen 
Matth. 11: 25—80, die Mattheus, evenals de voorafgaande 
| verzen 11: 20—24, in tegenstelling tot Lukes, nog op hun 
À oorspronkelijke plaats en in hui oorspronkelijken tekst be- 
waard heft, Hij toont зап, hoe dit vooral met hehnlp van Sir 

51 en Sir. 24 gecomponeerde stuk, in den vorm van een 

r bevat tot het door 
































ontboezeming van Jems, con comment: 
conjectuur verkregen gezegde in Tuk. T: 35 en Matth. 11: 19b, 
volgens hetwelk Jezus de representant is der wijsheid Gods. 

Bij deze gelegenheid keert zich spreker tegen de hypothese 
van den Berlijuschen hoogleeraar Norden, die in Šir. 51 (24), _ 
in het Logion Matth. 11: 25—80 en in het eerste’ heester 
tische tractaat hetzelfde drieledige schema meent op te merken, 
én van hieruit concludeert tot eon ond mystisch-theosophisch 
tractaat als gemeenschappelijke bron. Norden heeft noch het 
schema van Sirach, noch dat van ons Logion juist opgevat. 
Ons Logion is dan ook direct van Sirach 51 en 24, masr: | 
ook van Sap. 8 en 11 afhankelijk. Ba ook het eerste herme- 
tische tractaat heeft daarop geinlluenceerd. Ons Logion is een 
tegenhanger tot het dankgebed in dit tractaat, met het doel 
de positre van Jeans als van den eenigen openbaarder Gods 
te handhaven. In de plaats van den adept, die met de Gnosis 
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Gods begiftigd en met de verspreiding ervan bolast is, treedt 
in ons Logion de zoon bij uitnemendheid, Christus, als de 
gepersonifieerde wijsheid Gods en als de eenige middelaar 
tusschen God en de menschen. Het Logion is zonder twijfel 
ook afkomstig van den auteur van de bron van Mattheus en 
Lukas, die daarin zijn de Logosleer nabijkomende Christologie 
ontwikkeld heeft. 

Naar nanleiding-van het medegedeelde, zegt de Voorzitter 
den spreker dank voor zijne bijdrage, die door hem niet voor 
de werken der Akademie kan worden afgestaan, en vraagt de 
Heor Van de Sande Bakluijzen enkele inlichtingen. De spreker 
beantwoordt deze vragen. 








Bij de rondvraag biedt de Heer Hartman voor de bibliotheek 
san het door hem geschreven werk: „Honderd jaar geestelijk 
leven in den Romeinschen Keizerstijd ” 

Hierna sluit de Voorzitter de vergadering. 
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Ee Ите ЛИК 


VERSLAG 
OVER BEN VERHANDELING VAN DEN HERR 
W. VAN EEDEN 
emeng 


»DE SAGA VAN HALLIREDR VANDRADASKALD.” 


De Commissie van Advies in zake het manuscript van 
Dr, W. van Beden heeft de eor U het volgende mede te 
deelen: 

Het handschrift bestaat uit bree afdeelingen: 1. Onderzoek, 
2, Tekst. Van deze ie de corste afdevling verreweg de belang- 
rijkste en noemt ook de moeste ruimte is, Het is con zeer 
minutieus onderzoek van de schriftelijke overlevering dor Hall- 
froðarsaga. Van de 17 handschriften, die op br, 1 opgesomd 
worden, waarbij zulke handschriften, van welke het bekend 





is, dat zij afschriflen van bewaarde handschriften zijn, niot 


meegeteld zijn, waren er tot nu toe drio uitgegeven, de 





overige zijn bij de uitgaven slechts gedeeltelijk en zeer spank ` 


zaam gebruikt. Dr. Van Eeden geeft in het eerste hoofdstuk 
eene beschrijving van de handschriften en verbetért hier in 
het voorbijgaan cen aantal onjuistheden in de bestaande uit- 
gaven, In het tweede hoofdstuk groepeert hij de handschriften 
op grond van hunne lezingen; in het derde trekt hij verdere 
besluiten omtrent de geschiedenis der mondelinge en der schrif- 
telijke overlevering en bespreekt nog een aantal bijzondere 
plaatsen en episodes. 

Dr. Van Beden heeft deze taak met zeer veel zorg volbracht 
en zeer veel arbeid aan deze studie besteed. Zijn bewijsvoe- 
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zing is grondig en naar het oordeel der Commissie van advies, 
althans in hoofdzaken, overtuigend, Wat hom de meeste moeite 
gekost heeft, is de duidelijkheid en vooral de overzichtelijk 
le stof en eene behan 





heid, maar bij cene zóó ingewikl 
ling, die 266 in bijonderheden gaat, was het wel niet te 


vermijden, zware cen mm de sandacht van den lezer te 





stellen. Mogelijk zon door cene critische uitgave van het go- 
heele materiaal in dit op bereikt zijn, maar het 






zon daardoor veel omvangrijker zijn geworden, en het is 


wer 
de vraag, of het meerdere resultaat evenredig zou zijn geweest 









aan den grooteren omvang. De Commissie is echter van meer 
ning, dat door een verstandig gebruik maken van typographi- 
sche hulpmiddelen bij- den druk nog veel in het bela 
oyerzichtelijkheid zal kunnen worden gedaan, Ook zon zij den 
schrijver in overweging willen goven, de plaatsen in oudere 
uitgaven, op welke hij varianten mededeelt, reeds bij de 
Jijsten dier varianten te citeren, en niet uitsluitend bij de 
daarop volgende bespreking der plaatsen, Hier en daar kan 
maar do meening der Commissie de toon tegenover vroegere 
uitgevers — zeer verdienstelijke mannen — iets veracht 
worden. 

Het tweede gedeelte van het manuscript, eene uitgave van 
dat decl van het Arnamagneaansche handschrift 69 fol,, dat 
de Hallfredarsagn bevat, maakt den indruk, met zorg bewerkt 
te zijn. De Commissie is uit den aard der zaak niet in staat, 
dit in bijzonderheden te controleren. 

Op grond van het bovenstaande meent de Commissie U te 
moeten adviseren tot opname van het manuscript van Dr. Van 
Eeden in de werken der Akademie. 











De Commissie voornoemd, 


R. O. Borr. 


0O. O. Umusxngox, 


— cen 
на ANS 

























GEWONE VERGADERING 


AFDEELING 
TAATr, LETTER-, GESCHIEDKUNDIGE EN WIJSGRERIGE 
* WETENSCHAPPEN, 





GEHOUDEN 13 JANUARI 1919. ш; 


Tegenwoordig de Heeren: svovox munanosse, Voorzitter, 
VAN DB SAND} BAKUUYZEN, DE LOUTER, TE WINKEL, MULLER, 
SYMONS, KLUYVER, BLOK, CALAND, BOISSEVAIN, HEYMANS, NESSE- 
LING, D'AULNIS DE BOUROUILL, BREDIUS, SIX, BAVINCK, MOLEN- 
GRAAFT, SALVERDA DE GRAVE, VAN DER VLUG, JONKER, KRIS- 
TENSEN, VÜRTHENG VAN GELDER, KERN, JUYNBOI, VOORT, VAN 
GINNEKEN, HUIZINGA, VAN WAGENINGEN, WENSINCK, Dit VISSER 
en KUIPER, Secretaris. 








Ingekomen zijn: 





L Van het Ministerie van Onderwijs, Kunsten on. Wate 
schappen: 

1°. een schrijven van 18 Dee. 1918, inhoudend verzoek om 
bericht en raad aangaande een verzoek van Dr. Orbaan tijde- 
lijk te Château d'Oex, om een subsidie van regeringswege tot: 
het tot stand brengen van historische publicaties, Door e 


VERS. AED. AFD. LETTENK, Sie WEEKS, DEEL IV. 
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Voorzitter is dit schrijven met het bijbehoorend dossier in 
handen gesteld van de Heeren Blok, Bredius en Colenbrander. 
Deze Commissie heeft zich bereid verklaard in de buitenge- 
wone vergadering van heden rapport uit te brengen, 

$°, Bericht dd. 2S Dee. 18 aangaande de in de Staats- 
courant gepublicecrte mededecling van het Nobeleomité met 
betrekking tot de bevoegdheid der Leden van de Akademie 
inzake van het stellen van candidaten voor den vredesprijs der 
Nobelstichting. Ter kemnisneming gedeponeerd. 

II. Circulaire van den Minister v. Onderwijs van de Fransche 
Republick, mededeclende dat door de Fransche regeering is 
ingesteld eene commissie ter bescherming van de kunstvoor- 
-werpen die tijdens den oorlog door de vijandelijke legers in 
Frankrijk kunnen zijn geroofd, en in aansluiting aan die mede- 
deeling diegenen aan welko zoodanige kunstvoorwerpen ter 
aankoop mochten ‘worden aangeboden verzoekende, zoodra 
hun dê herkomst daarvan mocht blijken, daarvan zoo spoedig 
ee mogelijk mededeeling aan de Commissie te willen doen en tot 
CSS rechtmatige zestitutie hun medewerking te verleenen. Tor ken- 

nisneming- gedeponeerd. 
у ШШ. Verzoek van het comité tot het doen beschrijven en 
К dan van de „Nederlandsche Nationale kleederdrachten”, 
SS om medewerking der Akademie tot het bijeenbrengen van de 
benoodigde gelden ten bedrage van zesduizend gulden per jaar 
gedurende vijf jaar. Aan de Commissie zal worden bericht dat 
de Akademie niet beschikt over fondsen uit welke een zoo- 
„danige subsidie zou kunnen worden verleend. 
СОТУ, Circulaire van de commissie voor eene tentoonstelling 
x Yan voorhistorische en middeleeuwsche kunst te Arnhem, met 
verzoek om zoo de Akademie of een harer leden in het bezit 
is Yan eehe verzameling of van eenige voorwerpen of docu- 
menten die hiertoe zouden kunnen dienen, deze voor boven 
gemelde tentoonstelling tijdelijk te willen afstaan, of door het 
geven eener bijdrage de tentoonstelling te willen steunen, Ter 
visie gelegd voor de leden. 
V. Schrijven van Mr. L. S. 0. de Hartogh, erkentelijcheid 
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betnigend wegens de deelneming door de Akademie betoond 
bij het overlijden van zijn vader, wijlen ons rustend lid Mr. TL, 
de Hartogh. 


VL Ingezonden gedichten voor het cer/anen Hoeufftianum, 

1. Vercingeloris, motto: Dicamus bona verba; venit natalis. 

2. Post bellum Buropaenm confectum, motto: suso in Itali 
lella. 5 

8. Sub prima luce, motto: nocet cantantibus umbra (in twee ` 
exemplaren). 

4, Julius Sabinus et Epponina, motto: tu ne cede тайз. 

5. De Baccho inimico, motto: Fuge littus avarum. 

6. Margaritae Edesiae martyrium, motto: nou vultus instan- 
tis tyranni menle quatit solida. 

7. Ruth. Eeloga Hebraea, motto: flumina amem et silvas. 

8. Colloguia Elysia, motto: in tenu Iusus, tenuit non indé" 
voluptas, ex 

9. Super invasione Belgii, motto: enigue suum. 

10. Septuagenarii meditationes, motto: Vita nimis brevis est, 








nimis est via longa per arles. 
VIL Een gedrukte bundel van den Heer J. B. Mootti te 
Brescia, getiteld Zpigrammaton libellus. 






Hierop verkrijgt de Heer Boissevain het woord voor zijns -ii 
mededeling over. het verschil der texten: van heb 
Atheners met Argos, Mantinea eti Elis bij 
en in het Corpus Inscriptionum: Attioarum (IY. 

Van de oorkonde van het verdrag tusschen Athene cener- 
zijds, Argos, Mantinea en Elis anderzijds in 420 gesloten 
Kent men den tekst uit Thucydides (5,47). Een Klein stuk уар. 
de marmeren stele waarop het oficisele Attische exem] ee 
dezer oorkonde geschreven stond, is bewaard gebleven: E 
volgorde der namen van de contracteerénde partijen komt de 
Attische stele niet met Thucydides overeen. Men heeft den 
tekst bij Thucydides ten onrechte naar de stele veranderd. Wij © ii 


hebben bij hom de bewoordingen van de oorkonde doorde — Së 
ç 
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Dondgenooten gezamenlijk te Olympia geplaatst, waarin de volg- 
orde der contracteerenden wisselt volgens den regel van het 
ook bij de Gricken in diplomatiek verkeer gebruikelijk alter- 
naat. 


Naar aanleiding van dezo mededeling die, onder dankzeg- 
ging bij monde van den Voorzitter, vordt afgestaan voor 
gen en Modedeelingen, heeft eene korte gedachten- 
wisseling plaats tusschen de Heeren Van Gelder, Viirtheim en 
den spreker. 








erna verkrijgt do Heer Huizinga let woord voor ceno 
wodedeeling over „een oude schippersterm”. 
Rechtsboek van den Briel van Jan Matthijssen, uit 
ег 15de eouw, komt een plaats voor, waar de schrij 
wer spreekt van „scalke”, die zoo slecht zijn, dat men den 
bodem hanner boosheid niet peilen kan: „wat men dairnae 
`ашыше!, het is altoos new? segha”, Deze latste woorden, die 
“oor do- uitgevers: vin: Jan, Matthijssen en door het Middel- 
Nederlandsch Woordenboek onverklaard worden gelaten, zijn 
te beschouwen als een kunstterm, bij het peilen in gebruik, als 
geen grond raakte. Nicolaas Witsen vermeldt in zijn 
„Aeloude en hedendaegsohe scheepsbouw en bestier”, 1671, twee. 
van zulke termen, n.l. Olerlepa „even grond” en notsche 
„geen grond”. Dit laatste moct identiek zijn met den ouderen 
vorm nent segha, en hetzelfde geldt van den uitroep noordsee!, 
thans nog bij den rijkswaterstaat en bij de schippers in onze 
gebruikt, als men geen grond peilt. Noordzee is als 
ymologische verbastering van den onverstaanbaren 
) te vatten. De andere door Witsen vermelde kunst- 
ta Ee їп йеп vorm toltertopa enz. in de taal der 17de 
еп 18де ееат veelvaldig voor, zoowel in het technische ge- 
С bruik, als ook figuurlijk als spreckwijze met de beteekenis: 
oppassen is de boodschap. Hij ie uitvoerig behandeld door 
Dr. Beets in het Woordenboek der Nederlandsche taal, s. v. 
holtertopa, 
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Hoewel de herkomst dezer kunsttermen geheel in het duister 
blijft, schijnt het foit op zieh zelf van het voortbestaan van 
zulk vakjargon gedurende meer dan vijf eeuwen, eenige aan- 
dacht waard. 


Van deze mededeling zal cen uitvoeriger overzicht in de 
Verslagen en Medodeelingen worden opgenomen. 





Bij de rondvraag biedt de heer Bredius voor de Bibliotheek 
aan het vijfde deel van zijn Künstlerinventaro. Na dankzeg- 
ging voor dit geschenk sluit de Voorzitter de vergadering. 











THUCYDIDES V 47 ЕХ С. Т. А. ІУ 460, 
BUDRAOR YAN DEN HEB 
U. PIL, BOISSEVAIN, 


e 



























het 47e hoofdstuk van het 5% boek deelt ‘UImeydides 
hondsverdrag, “in 420 v. Chr. door Athene cenerzijds, 
Mantinea en Elis anderzijds gesloten, adronske) mede. 
Het is een der vrij talrijke oorkonden van denzelfden aard, 
die zooals bekend is, in dit deel van zijn geschiedwerk in 
Vauthentieken vorm zijn opgenomen. Van de marmeren stele, op 
de Akropolis van Athene, waarop dit verdrag gegrift stond, is 
in 1877 een stak gevonden in de buurt van het theater van 
Dionysos, een klein brokstuk slechts vaa don rechterkant van 
“Ae bovenste helft der stele, de Iaatsto:lotters bevattende van 
de 25 eerste der 40 zegels, die de tekst der oorkonde oor 
spronkelijk heeft geteld. Van de eersto 12 regels zijn 12 of 
18, van de Inatste 13 5 tot 10 letters bewaard gebleven, 
schamele resten slechts van de 77 letters die op elken regel 
„ der oorkonde hebben gestaan. 

Hoe. gering ook is dit fragment voor de beoordeeling van 
Yan Thucydides van veel belang. Daar de stele 
>, beschroven is, d. i. 266 dat elke regel evenveel letters 
de letters van. boven naat beneden juist onder 
elkander staan, is-de aanvulling der 25 regels maar den tekst 
bij Thucydides gemakkelijk. Men heeft daarbij rekening to 
houden met de eigenaardigheden van het oud-attisch schrift: 
5 en d worden met twee letters geschreven де еп Фе; en 
ао, mits uit samentrekking van «+1 en o+-v of door ver- 
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lenging ontstaan, worden meest door ¢ en o uitgedrukt, de 
spiritus asper is con afzonderlijke letter H. Br Wijven enkele 
onzekerheden in de aanvulling, veroorzaakt. door de onregel- 
matigheid waarmede v 2PeAversdy en spiritus asper gezet of 
weggelaten worden en # en óv hetzij als « en o of als s en 
ww worden geschreven. Ook is het wel zeker dat waar de 
tekst van ‘Thucydides # en exiy heeft op do oorkonde volgens 
vast oud-altisch gebruik 237 en dreday heeft gestaan, 

Bij deze reconstructie is gebleken dat er — zooals niet 
anders te verwachten was - - in onzen tekst van Thucydides 
verschillende fouten zijn. Het zijn over het geheel kleinigheden 
en het oordeel van Kirchhoff: „Alles in allem genommen stehen 
wir hier einer ‘Thatsache gegeniiber, welche geeignet ist, unsere 
Achtang vor der Zaverlissigkeit der Thukydideischen Toxt- 
überlicferung auf ein ungewöhnlich tiefes Mass herab zu 
stimmen” (Hermes XIIL, 381) komt mij zeer overdreven voor, 
Waarschijnlijk heeft Kirchhoff een hooger dunk van de bee 
trouwbaarheid der ons door handschriften overgeleverde teksten ` 
gehad dan wij Hollanders plegen te bezitten. Het ergste zijn 
de overgeslagen woorden: zes daspraug ($ 1), dy dpxevew 
'АЗууайи (ф 2), tweemaal 2ç ($ 4), 0688 rë zéien (§ 4), 
waarna achter jy gà árázzis dex is ingevoegd vais móe, 
тї отуатё (} 1), Zeene IL Zij zijn echter weinig of niet 
zinstorend, de aanvulling ligt meest voor de hand, en ook de 
mogelijkheid schijnt iet. uitgesloten dat he zem dek 
geen fouten. zijn vande librarii, maar van 
oorkonde voor Thucydides heeft gevopicerd, 
zelf indien hij wellicht eigenhandig de copie heeft gemaakt. 

Wij hebben echter tot nog toe eenige verschillen tusschen 
den tekst van den steen eu dien van Thucydides, allen van. 
denzelfden aard, nog niet besproken, die den betrekkelijl 
gunstigen indruk van de betrouwbaarheid van onze handschriften 77 
zouden kunnen verzwakken. 

De volgorde van de namen der met Athene contracteerende 
partijen wijkt bij Thucydides vrij sterk af van de volgorde 
ор de stele. 
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Moeten wij m onzen tokst van Thucydides maar dien van 
de Attische stele ,,verbeteren”, voouls vele uitgevers van ‘Thuey= 
dides plegen te doen? Maar is het niet vreemd te moeten 
Í onderstellen, dat die omzetting driemaal heeft plaats gehad; 
nog vreemder, dat de wisseling van de plaats door Argivers 
Bleers en Mantincers in de rj ingenomen, die wen. volgens 
de oorkonde van de Akropolis in $ 3 en 4 van onzen Thuêy= 
didestekst opheft, in $ 10 van dion tekst weer terugkeert? 
Hier ontbreekt de oorkonde, maar de uitgevers hebben, eon- 
sequent blijvende, ook daar de door hen geeischte volgorde, 
tegen de codices in, in den tekst gezet. 

Zou er niet con andere oplossing van het probleem moge- 
lijk zijn? 

Inderdaad heeft reeds in” 1879 Otto Gilbert in een opstel 
in den Philologus van dat jaar (88 p. 264 v.v.), bij wien 
later J. M. Stahl in de tweede uitgave van zijne Quaestiones 
Grammaticae ad Thueydidem pertinentes (р. 48 т.) aich aar 
sloot, ter verklaring van deze varianten en van de andere, die 
ik vroeger noemde, dit aangenomen, dat de tekst van de 
oorkonde, zooals wij dien bij Thucydides hebben, niet is af- U 
geschreven van het Attisch exemplaar, maar van het Blische, 
dat zich te Olympia bevond. Want evenals te Athene was ook” 
in Argos, te Mantinea en in Elis het verdrag op steen ge- 
beiteld of in brons gegrift openlijk opgesteld, жой. vanzelf 
sprockt en ten overvloode door de oorkonde » 


уйдай йэшур&ш bv zjx. bip ° ASyalous рдо 
Арун Dè bv àyopë b» тай “Атто тў рй, Mayrndaç 30 
Ы тї Ads тф lep тў дуою, затаЗіто 22 зад "Олуртіат . 
zedin mans мою "Охиштіое тої, эо. ES 
Zij waren daarbij op den juisten weg, beter gezegd, To 
hebben het juiste gezien; maar zij faalden in hunne mot ” ` 
veering van de afwijkingen van het Elisch exemplaar. Bn dit 
zal de voornaamste reden zijn geweest waarom men Gilbert's 
Hypothese niet heeft aangenomen. „Ich kaun”, zegt hij „darin 
(in deze afwijkingen) nur willkürlichkeiten, cigenmüchtigkeiten 
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des eleischen technikers resp. des eleisehen beamten, der die 
inschriftliche fixierung leitete, sehen, der in kleinlichem ehr- 
geize den namen seines stantes nicht hinter dem des unbe- 
deutenden Mantinea’s stehen sehen wollte. 

Daarmede heeft men de willekeurigheden van den tekst 
slechts van de afschrijvers van Thucydides’ geschiedwerk over- 
gebracht op den Blischen graveur. In de plaats van de 
slaperigheid of de eigenmachtigheid van den antieken librari 
of den middeleeuwschen monnik hebben wij de kleinzielige 
ceraucht van den Blischen ambachtsman gekregen. De winst 
is niet groot. d 

In zooverre kan men Kirchhoff gelijk geven als hij op zijn 
“gewone” breedsprakige manier zich over Gilberts hypothese 
RS АБ В Mem ions kar echt mes von der 








C Behauptung zu halten ist, welche man aufgestellt hat, dass 
die, mannigiachen Fehler und Abweichungen von dem offiziellen 
Augen Exemplare, welche diesem Texte sich nachweisen 

x leen, auf Bechmung der Nachlissigkeit und Plüohtigkoit des 

lüderlichen Blisohen Gravenrs zu bringen seien, welchem die 

Herstellung der Olympischen Stele anvertraut worden war 

(Tibukydidas wnd sin Urkundonmatorial: ý. 100). 

Wij hebben, volgens mijne meening, de verklaring to zoeken 
in het in diplomatiek verkeer welbekende alternaat ‘Onder 
alternnat verstaat men de wisseling in den voorrang der con- 
tracteerende partijen in de overigens gelijkluidende bewoor- 
dingen van een verdrag, in dir voege dat in het exemplaar 
dat A bewaart A den voorrang heeft, B daarentegen in het 
ieele exemplaar van B. 
pt verdreg van handel en scheepvaart. tusschen Nederland 
1 x gesdoten op 9 Januari 1875 luidt in de beide 
officieele exemplaren; het Nederlandsche en het Portugeesche, 


























*) Op het alternsat bj de Grieken heeft gewezen A. Elter, Thukydides 
und der Name des Peloponnesischen Krieges, Program van de universi- 
teit van Bonn 1914, 
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Nederlandsch exemplaar, 
(Staatsblad 1875 n°, 74). 


Sa Majesté Jo roi des Pays-Bas 
ot sa Majesté lo roi do Portugal et 
des Algarves... ont résolu do con- 
clure un traité & cot effet ot ont 
nommé pour leur plénipotentiaires, 
savoir: 

Sa Majesté le roi des Pays-Bas 
Je sieur Denys Everwijn oto. 

et sa Majesté Ie roi de Portugal 
ot des Algarves Jo sieur Jean 
Andrade Corvo eta. 








Portugeesch exemplaar (Martens, 
ral de Т 
‘és, 2 Série T, 1876 р, 480). 





Sa Majesté lo roi de Portugal ct 

des Algarves et so Majesté le roi 

ont résolu do con- 
À oot effet et ont, 
nommé pour leurs plénipotentiaites, |: °: i 
savoir: 

Sa Majesté le roi de Portugal 
et des Algarves, le sieur Joan de 
Andrade Corvo ete. 

ot an Majesté lo roi des Pays-bas, 
Je sieur Denys Everwijn eto. 








Art. 1, 2, 3 zijn gelijk. 


Er is sprake van de produits du sol et de industrie van 
die zullen mogen ingevoerd worden in het. 
andere, en omgekeerd, Het hangt er maar van af, waarop mén - 
ples produits du sol et de Pindustrie du Royanme 

Bas et de ses colonies. . 
igine, venant de ce royaume ou de ses colonies, 


het cene land, 


in den 
des Pay 
distinction д" 











seront admis en Portugal sur le mè 





et toute marchandise sans 





e piel” ete. het meest 





de aandacht gelieft te vestigen, op „les produits da sol ot de 
Vindustrie” of op „seront admis en Portugal”. In hot corste 


geval gaat Nederland voorop ook in den Portugeeschen te 
in het tweede. gaat Portugal voorop ook in. den. 
tekst. Juist dat hier tweeërlei opvatting mogelijk is 2 
maakt hebben dat men in deze artikelen e sana 


afgezien. 


Art. 4. 


Lê traitement réservé on pa 
Jon national... sers reoiprogue 
ment garanti en tont points... 
anx navires des deux hautes Parties 
contractantés dans Je royaume des 
Pays-Bas ot ses colonies comme 
dans lo royaume de Portugal et 
жез colonies, 
















Le traitement rtseryê nu, peyi 0 
Jon national... sore 
ment garanti en tous points, 
‘aux navires des deux hantes parties 
contractantes dans le royaume de 
Portagal et ses colonies comme 5 
dans Jo royaume des Pays-Bas et 
ses colonies. oe 





(202 ) 


Ces dispositions ne s'appliquent 
pas au cabotage dans les colonies 
Neerlandaises et dans le Portugal 
et ses colonies, ni à In navigation 
entre le Portugal ot sex colonies, 
reservée au pavillon national ete- 


Art. 5 is gelijk. 3 
Art. 6. 
Le zijds k fu ды Байа Тие тј A Fane Ae be d 
parties contractantes jouiront dans 
les états de Tantre de la même 
protection que les nationaux pour 
tont o» qui concerne la propriété 
des marques de fabrique o de 


Parties contractantes joniront dans 
les états de I antre do la même 





| -Resiproquement les Portugais ne 
ront revendiquer dans les Pays- 

© Bas la propriété exclusive dane 
“marque de fabrique on de com- 
merce, s'ils n'en ont déposé doer 
exemplaires an greffe da tribanal 

de T'arrondisement d'Amsterdam. 








се амай эе эркем ; 
pas au cabotage duns lo Portugal 
et ses colonies et dans les colonies 
Neerlaudaises, ni à la navigation | 
entre le Portugal et ses colonies, 
теги au pavillon national ote 








‘que ox de commerce, wils m'en ont 
éposé deux exemplaires ап ртейе 
du tribunal de l'arrondissement de 
Amsterdam 


_ Reoiprogoement, Jes Neerlandais 
no pourront revendiquer en Partu- 
gal In propridts exclosivs d'ane ` 
marque de fabrique ou de com- 
merce, s'ils m'en ont déposé deux 
exemplaires au bureau de commer- 
ce et de Tindustrie du ministère 
des travaux publics & Lisbonne. 














Art. 7, 8, 9, 10 zijn gelijk. 












jen doable original, le neat Janvier, mil huit cent 
Toto de Andrade Corvo, 
D. Everwijn. 


Dat dit gebruik ook in Griekenland bestond kunnen wij 
o.a. opmaken uit cen vergelijking van Thuoydides 5, 18 en 





Toto de Andrade Carve. 
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5, 28, waar ons de tekst van de orda) en die der cunpayia 
van Athene en Sparta woordelijk wordt medegedeeld, en in 
5, 18 steeds de Atheners, in 5, 23 steeds de Lacednemoniers 
vooropgaan. !) Men zou, het is waar, verwachten bij Thucydides 
van de erdal zoowel als van do spmmachie hetzij het 
Attische hetzij het Tacedacmonische exemplaar weergegeven fe 
uden, niet van de zzea) den Aitisehen, van de symmachie 
den Lacednemonischen vorm, Intusschen, daar Thucydides 5, 77 
en 79 de verdragen tusschen Lacedaemon en Argos in epicho- 
risch dialect geeft, is het niet waarschijnlijk dat wij bij Thucydides 
de symmachie van 5, 23 in den Lacedaemonischen vorm hebben, 
Men kan vermoeden dat bij de onderhandelingen overeengekomen 
was, mot afwijking van de gewone wijze, in de wederzijdsche 
instrumenten gelijkluidend bij de erodaì de Atheners bij de 
symmachie de Tacedacmoniers te laten voorgaan. Hoe dit ook 
ij, voor het bestaan van het alternaat ook in. Griekenland 
zijn deze oorkonden wel ber 






















+) Tn don aanhef van 523 is de naam der Athoners, die nitgevallen was S 

door de uitgevers reels solert Portus in den tekst gezet en vel terecht 

A Anbei, Do jongste uitgever Hude schuift echter met Kos 

"äech: zi vlor Amands in, jr H vm zi mee т 

Аашдшибин. Н heeft zich blij 

Kirchhoff, die, t. a. pl. p. 78, onbegrijpelijkerwijze zegt: „Erwt man. 
Priaisirang. 

















erfolgt, dase die Afton obligenden Leistungen denen der“ 

werden, so wird man mir beistimmen, wenn ioh behaupte, 
dass die Lücke vielmehr vor Amxdaiuduo, angesetat und dort "A&maie: 
wad ergänzt werden muss”. 

Just et omgekeerde is het geval. In alle artikelen gaan do Lacodae- 
moniers võor de Atheners, ook in Š 1 en 2. Br wordt overeengekomen: … 
1. worden de Lacedaemeniers aangevallen dan moeten de Atheners, 
ter hulp komen; 2. worden de Atheners sangevallen davi mosten de 
Lacedaemoniers ter hulp komen. Dat ten opzichte van de verplish- 
tingen, die het verdrag oplegt, het ter hulp komen, de Atheners het 
eerst genoemd worden, spreekt van zelf, wanneer do Lecedaemoniers 
vor zijn gegaan als degenen, aan wie hulp verleend wordt. Het is hier 
eenigszins hetzelfde geval als in de boven besproken artikelen 1—3 van 
het Nederlandsch-Portugeesche tractaat. 
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dialect geschreven en derhalve uit het Laconisch staatsarchief 1 
overgenomen oorkonden 5, 77 en 79 gaan de Lacedaemoniers 
voorop en worden de Argivers in de tweede plaats genoemd. 1) 

In het Attisch exemplaar nu van de oorkonde, die wij be- 
spraken, dat van de Akropolis, vinden wij de Atheners steeds 
im de eerste plaats genoemd, dan op de tweede plaats steeds = 
do Argivers; in het deel dat de exerB2) bevat gaan de Eleers 
vóór de Mantineers, in dat der symmachie de Mantincers vé6r 
de Eleers. 3) 

In de oorkonde, zooals zij door Thucydides wordt meegedeeld, 
gran de Atheners steeds voorop, maar de rangorde der overige 
drio staten is afwisselend: Argos Elis Mantinea, of Argos 
зев. Blis of Elis: Mantinea Argos. 
het Attisch exemplaar de Atheners voortdurend het 
“noemt spreekt van zelf; niet te verwonderen is het 
dat de machtigsten der bondgenooten, de Argivers, | 
voortdurend op de tweede plaats staan; dat Elis boven ` 
‘Mantinea don voorrang heeft in йе оло), omgekeerd Mantinea 
‘véorgaat in de cvzaazia geeft-beiden gelijke ест. ~ 

Maar bij Thacydides hebben wij het exemplaar der oorkonde 
dat op gemeenschappelijke kosten door alle contracteerende 
partijen gezamenlijk in Olympia is opgesteld. Hier gaat wel 
het machtige Athene voorop, maar de volgorde der overige 
drie contractanten wisselt. Deze wisseling is noch in het 
Argivisch noch in het Mantineesch exemplaar denkbaar. Zij E 
zou het ook nict zijn in een oorkonde in het Elisch staats- 
archief bewaard, die echter waarschijnlijk niet bestaan heeft, 




































B Se bowsarde oorkonden van verdrag volgen over et ge- 
d Afwijkingen komen wel voor. Soms ligt ex ook geen voor- 
ring Ш БИ ае arg. plaats genoemd ‘vorden. — Het schijnt dat 
men in de oorkonden vaa. verdrag met de staten van het tweede Attisch 
етик ш Gara dee orang ext шаршы тд. нан 
x. 81 = Ditimb n. 181 £ 
*) Een element van onzekerheid blijft natourlijk in de Attische oor- 
ende daar ào juistheid der sanralling van megel 5, 1, 10, 19 niet be- 
wijsbaar is. 
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daar het Olympische exemplaar hiervoor snbintreerde. Maar 
volkomen verklaarbaar is deze wisseling in cen van alle ver- 
bondenen gezamenlijk uitgaand stak, het exemplaar dat in 
Olympia werd geplaatst, 

Ten slotte dient nog de tegenwerping besproken waarmede 
Kirchhoff Gilbert's meening dat wij bij Thucydides het Blisoh 
exemplaar der oorkonde zonden bezitten, weerlegd achtte 
(t. a. pl p. 99 vv.) Hij zegt, terecht, dat de oorkonde van 
hot verdrag in elk der contracteerende Staten in het inheemsch 
dinlect moet zijn geschreven geweest, in het Argivisch derhalve 
in Argos enz; hij wijst er verder op, eveneens terecht, dat 
het niet aan te nemen is dat Thucydides een in het Elisch 
gestelde oorkonde in het Attisch zou hebben overgebracht, 
daar hij immers in hetzelfde boek o. 77 en 79 Peloponnesische 
oorkonden in den origineelen epichorischen vorm heeft gegeven, 
Maar onjuist is deze bewering : dat het exemplaar in Olympia, 
daar het op Elisch gebied en toch zeker door bemiddeling: 
van de Bletrs opgesteld werd, in het Elish moet zijn ge- 
schreven geweest. Van de oorkonden in het 5îe deel van het 
groote werk over Olympia zijn de eerste 21, alle staats- 
verdragen van Elis of oorkonden van Bles, natuurlijk in 
het Blisch dialekt geschreven, maar een verdrag tusschen 
Selinus en Megara Hyblaca in het Dorisch (n. 22), een verdrag 
tusschen Chalcis op Euboea en een onbekenden staat 
Jonisch (n. 25), eon :proxenie-decrest van Arcadié 
Athener Diphilus in ket Arcadisch (n. 80). Waarom 
alle staten gezamenlijk en op gemeenschappelijke kosten ge- 
plaatste oorkonde op Elisch gebied niet in den taalvorm van 
den machtigste dier staten zou gepubliceerd zijn, ook wanneer 
deze stele een afzonderlijke publicatie van Elische zijde onnoodig 
maakte, is niet in te zien, ` 

Thucydides heeft naar zijn eigen welbekende woorden; ver- 
bannen ten gevolge van den val van Amphipolis, dien hij als 
strateeg in de Thracisohe wateren niet heeft kunnen voorkomen, 
sedert 424 twintig jaren buiten Attica doorgebracht en is mede 
daardoor in de gelegenheid en ook in de, noodzakelijkheid geweest “ 
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de bouwstoffen voor zijn werk ook en vooral bij de Pelopon- 
nesiers te verzamelen: wif pat... . yevouins map? dudortpors 
тї трйунат, na òx kossn cb Diayemenn lay Y riy Quy, 
ха? goulen т айтйз ийй» micSisSzi (5,26). 

Ook de oorkonde die wij bespraken is van die woorden een 
illustratie. 














EEN OUDE SCHIPPERSTERM 
voor 


Je HUIZINGA. 


Tu het Rechisbock van den Briel van Jan Matthijssen, die 
merkwaardige bron voor de kennis der Hollandsche rechts- 





geschiedenis, komt cen plaats voor '), waar de schrijver over 
den plicht tot geheimhouding der stadszaken spreekt, die aan 
hen, die in let gerecht worden opgenomen, door hun eed 
wordt opgelegd. Zulk een geheimhouding is nuttig en noodig, 
zegt „ler stede clerc”, want uit een voorbarig bekendmaken 
handelingen van den magistraat komt veel kwaads voort. 





van d 
„linde die melders verliesen den naem van ceren, ende worden 
meeneedich ende sealke.” — Dit Jaatste woord geeft Jan Mat- 
thijssen aanleiding, om ovor „sealke” iets naders te zeggen. 
„Die „welcke sijn twierhande, Enighe sijn gronts dat 
en sijn die boeste niet, want na uulwisinghe hairre naem 
mach men omlangh tasten die gront onde diepheit hairre 














ondoghet. Die ander heten sonder toenaeme sealke, ende sija — 


dieghene, die men den gront hairre ondoghet niet Faken en 
‘mach, mar wat men daimac uitslact, het is altoes пеші sepia.” 

Wat voor een zonderlinge term is het, waarmee Jan Mat- 
thijssen zijn karakterkundige bespiegeling besluit? De bedoe- 
Ting is duidelijk: neut sega moet zooveel beteekenen als: ver- 
geefs gepeild, geen grond te peilen; doch hoe den term te 


`) Jan Matthijssen, Het rechtsbook van den Briel, opnieuw uitgegeven 
door Mfr. J. A. Fruin en Mr. M.S. Pols. (Werken der Vereeniging tot 
лалар dor bronnen van het ond-vaderlandsche recht n°. 1), 's Graven- 
hage 1880; erste tractaat, capitiel 8, blz. 77. 

‘verst. EN MOD, APD. LETTER. SM RERES, DEEL IV. а 








( 208 ) 


verklaren? De uitgevers van het Rechtsboek, J. A, Fruin en 
M. S. Pols, hebben er geen weg mee geweten: zij teckenen 
зап in een noot: „De beide laatste woorden zijn onverstaanbaar 
en denkelijk bedorven. Het is zelfs niet met zekerheid uit te 
maken, of ‘neut segha” hollandseh of latijn moet wezen; waar- 
schijnlijk het cerste.” Ook het Middelnederlandsch Woorden- 
Dock vermeldt ver! aya enkel als „cen onverstaanbaar woord” 

Ofschoon de taalkundige aard en herkomst van dou term 














ook door mij volkomen in het duister moet worden gelaten, 
geloof ik toch eenige opheldering te kunnen geven, en daar- 
door cen Kleine bijdrage te kunnen leveren tot de-geschie 





der schippersvaktaal, die niet van elk belang ontbloot is. Tn 
zijn „Aelonde en hedendaogsche scheepsbonw en bestier” (1671) 
spreekt Nicolaas Witsen op bladzijde 409 van het peilen, en 
zegt daar: „In welek pijlen des gronts de zee-luiden bijzon- 
dere kunstwoorden gebruiken, als O Tertepa, Nolecke, elfen 
gront, naeltgront, geen gront &c” _ 

Aangezien O deriepa, zooals terstond zal blijken, „even 
grond” beteekent, zal, afgezien van het mij niet heldere „naelt 
gront”, nofsche beteekenen „geen grond”, dus hetzelfde, wat 
ook voor пеші зарда uit den samenhang als beteekenis voort- 
vloeide. De afwijking in het uiterlijk (terwijl de uitspraak 
van beide vormen onbekend is) zon nog doen aarzelen, scheie 
voor identiek met xeut sega te houden, wanneer de gelijk- 
stelling niet door een derde schakel, ditmaal uit het levende 
taalgebruik, wend aangevuld. Thans nog plegen oude zeelui 
bij de torpedisten te Hellevoetsluis, gelijk de reserve-luitenant, 
de heer M. Cosijn mij meedeelde, wanneer zij bij het peilen 
Onze zeegaten geen grond meer raken, te roepen: woordzze! 
Mij dankt, de identiteit van nent segha, notsche en noordzee, 
als een schippersterm, om aan te geven, dat men geen grond 
kan peilen, is evident. Van het begin der vijftiende eeuw 
(het werk van Jan Matthijssen wordt tusschen de jaren 1404 
en 1417 gesteld) tot in de twintigste is daarmee het bestaan 
van dit technische jargon aangewezen. 

Verklaard is het daarmee evenwel in geenen dele, en 
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gelijk reeds gezegd: een verklaring blijft ook hier achterwege- 
Alleen kan er nog eenig licht van ter zijde op vallen uit de 
geschiedenis van den anderen door Witsen vermelden term 
O lerlepa, waaromtrent meer bekend is dan over notsche. 
Dr. R. van der Meulen, op wiens kennis van scheepsbouw- 
en zeevaartkundige taal mon zelden vergeefs сеп beroep doet, 
maakte mij opmerkzaam op een artikel in het Woordenboek. 
der Nederlandsche ‘aal van de hand van Dr. A. Beets, sub 
voco ЛоПеғра, hollerlopa. Hoewel ik aan Net daar bijeengebrachte 













materiaal niets heb toe te voegen, en iede 





Met ter plaatse 
kan opslaan, wil ik toch, gemaks- en volleligheidshalve, het 
voornaamste daarvan hier herhalen. Winschoten, in ijn „See- 
+ ylloltertopa is een gebrooken woord, en werd 








man”, 
wse stroomen, om de diepten te weeten, gedurig 
gebruikt van die geene, die met een lange stok of Kloet de 
dieptens peilen.” 

Oudaan gebruikt het woord in een Lijdyedacklonis van 
Mr. Adriaan Paats van 168 





pees terwijl, in ’ groote Stantsgedruis, 
De orkaan zijn werking dee, daar “t stormde dat het rookte, 
En *t onweer, slag op slag het Staats galjoot hestookte, 
Daar * door de baming heen, met horten, schuiven ga, 
Nu slepende, nu vast, en meest Holtertopa.” 





In cen moot wordt dit verklaard als volgt: „Pen woord, 
van Zweedsche herkomst, % welk de schuifknegt, do praem 
door ’t water boomende, den man te roer toeschreeuwt, wen, 
door “+ afdeinzen naar het diep, de boom of haak heel en al 
geen’ grond meer reikt: op dat men met ’t roer weder naar 
opperwal houde: Holler at uppù (Hiervan roepen onze Binne- 
lantsvaarders ook noch zoo, als hun peilstok schier geen” grond. 
reikt)” 

Het gaat vervolgens den peilstok zelf beteckenen. Zoo komt 


1) Oudaan, Poëzy, Amsteldam, 1712, IIT, p. 569. 
w 
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het voor in Le Franeq van Berkhey’s Zeien? der Bataaf- 
sche Vrijheid, op Doggersbank bevochten: ') 


„De Vrijheid ziet het aan, merkt op, en doet den peil 
Uit lootzen. Laat terstond den holtertropa plompen, 
Om op de banken, aan de zandplaat in te dompen.” 


In cen lofzang op de Zaan?) gebruikt dezelfde Berkhey 
den korteren vorm van het woord: 


„Geen loodsman, of hij weet door *t Marsdiep heen te zeilen, 
Met lood en holterpa de brandingen te peilon.” 


Ook Berkhey verklaart zelf het vreemde woord: „Holtertropa 
is een. zeer lange stok, met witte en zwarte voelmaaten, waar- 
mede men al zeilend, de banken peilt” 

Dr.: Beets vermeldt, dat in verscheiden waterschappen van 
Holland's Noorderkwartier bij het schouwen van vaarten of 
tochten, als de peil dieper zinkt, dan vereischt wordt, geroepen 
wordt: toppa! Hij vergelijkt daarmee het noordzee „bij den 
rijkswaterstaat in gebruik”, doch zonder verband te zoeken 
tusschen dezen term en Witsen's лобе. 

Evenals bij Jan Matthijssen neut aegha voorkwam nls een 

~ apreckwijze baiten het technische gebruik, zoo is het in de 
17e eeuw met Aoltertopa, en wel in de beteekenis: oppassen 
is de boodschap. Mr. Adrinan van der Goes schrijft 30 Mei 
1659 uit den Haag aan zijn broeder: „Hier is het heel Holder 
de Staten van Holland seer besich sijn, om Haor 
te verbecteren ende alle franden van slayckerijen, 
met het beéedigen van alle regeerders, wijncoopers ende andere 
or te comen”) 
“Indien er nu van Aolterlopa een bevredigende aflciding te 
geven, was, zon men ook een vingerwijzing hebben ter ver- 





4) De Zeetriumph enz, Amsterdam, bij Johannes Allart, 1782, TI p. 285. 

2) Nagelaten Gedichton, Haarlem, А. Loosjes, 1813, p. 21, vgl. 88. 

*) Briefwisseling tusschen de Gebroeders Van der Goes (1659—1673), 
uitg. door C. J, Gonnet, Werken van het Historisch Genootschap, 
Be serie n°. 10, 11, 1 p. 19. 
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klaring van went segha, want van beide termen zal toch de 
oorsprong wel op hetzelfde terrein liggen. Doch ook Aolterdopa 
blijft volkomen duister. Aan Oudaan’s boweriug, dat het cen 
Zweedsch woord is, valt niet de minste waarde te hechten; 
evenmin aan Winschooten’s bescheiden gising: „Soo ons ge- 
oorloofd waar, ons govoelen te zeggen, wij souden meenen, 
dat het soo veel beteckend, als howd, of old’ er op aan.” 
Meu zou kunnen vermoeden, dat Witsen’s O tertepa dichter 
hij den vorspronkelijken vorm staat, en er in Aolerlapa reeds 
een verbastering tot gemeuzamen klank leeft gewerkt. Dit 
brengt ons evenwel niet verder. Al mijn pogingen om de 
herkomst der raadselachtige termen te ontdekken, zijn tot nu 








toe vruchteloos gebleven. 

Niettemin schijnt, ook waar de etymologische verklaring 
achterwege moet blijven, het feit op zichzelf, dat deze vak- 
term gedurende vijf ceuwen in levend gebruik kan worden 
aangetoond, de aandacht waard. 

















GEWONE VERGADERING 


s. 


AFDEELING 
TAAL, LETTEN, GESCHIEDKUNDIGE EN WIJSGEERIGE 
WETENSCHAPPEN, 


GEHOUDEN DEN 10= FEBRUARI 1919, 





Tegenwoordig de Heeren sxouce muronoxze, Voorzitter, 
DE OUTER, YB WINKEL, KLUYVER, BLOK, CALAND, BOISSEVAIN, 
HEYMANS, HESSELING, D'AUSNIS DE BOUROUILL, HARTMAN, SIX, 
BOER, BAVINOK, COLESHRANDER, JONKER, KRISTENSEN, KALPI, 
Үйитикїм, JOYNBOLL, KEENKANP, VOGEL, HUIZINGA, VISSERING, 
WENSINGE, ADRIANL en KUIEER, Secretaris, Voorts van de 
Natuurk. Afdeeling de Heeren vAN ROMBUKGH en LORENTZ. 


De notulen der vorige vergadering worden goedgekeurd. 
Bericht van verhis gekomen van de Heeren 
Bredius en Van Wageningen. 





Ingekomen is cen circulaire van de Université 
houdende eeuc schets van de geschiedenis der 
“felting van de Vlaamsche Hoogeschool, „met uitsluitend 

politiëke bedoeling gedurende de Duitsche occupatie door de 
end aldaar opgericht” Het universiteitsbestuur noemt de 
namen van hen die als professoren aan de Vlaamsche Hooge- 
school. zijn werkzaam geweest, disqualifieert hen als „Gentsche 
Hoogleeraren” en geeft kennis dat de Université de Gand met 
deze personen tot geenerli wetenschappelijke samenwerking 
bereid zal worden bevonden. 
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Deze eireulaire wordt voor kennisne 





1g voor de Leden ter 
visie gelegd. 
De volgende prijsverzen zijn ingekomen, te Iaat om in ann- 
merking te worden genomen bij den wedstrijd van dit jaar, 
1. Voleinii urbie vcteris aedes cathedralis, motto: Hides. 
2. Pas vaccinum, motto als titel. 
З. Malernus Amor, molio: omnia vincit amor. 
4. Monstrum horrendum, informe, ingens, motto als titel. 





Nadat de familieleden van wijlen den Heer W. H. de Beaufort 
doo den Secretaris iju binnengelcid, geeft de Voorzitter het 
woord am den Heer Colenbrander ter voorlezing van zijn 
Levensbericht van den Heer de Beaufort. 

Na lezing zegt de Voorzitter den spreker dimk voor zijn 
werk en den familieleden voor hunne aanwezigheid. 

Hierop wordt den familieleden door den Secretaris uitgeleide 
gedaan. 

De Voorzitter deelt mede dat op den eersten Februari jl 
de Heer van Goch 2 custos der Akademie, zijn vijfen-twintig- 
jatige werksaamheid aan onze A ht. Bij 
die gelegenheid heeft het Bestuur den Heer van Goch hulde 
gebracht voor den ijver en de kunde met welke hij de Ie 
der Akademie heeft gediend; met deze hulde vertrouwt de 
Voorzitter dat in de goest der afdeeling is gehandeld. 

Na rondvraag wordt hierop de vergadering gesloten, 

















kademie heeft henk 








GEWONE VERGADERING 
AFDEELING 
TAAL, LETTER, GESCHIEDKUNDIGE EN WIJSGERRIGE 
WETENSCHAPPEN, 
GEHOUDEN DEN 10= MAART 1919, 


ek 





Tegenwoordig de Hoeren: ssouck nvzaxoxsx, Voorzitter, 
VAN DE SANDE DAKHUYZEN, HOLWERDA, TE WINKEL, MULLER, 





DE GROOT, OPPENHEIM, SYMONS, KLUIVER, BLOK, CALAND, 
BOISSNVAIN, HEUMANS, HESSELING, D'AULNIS DE BOUKOUILL, 
HARTMAN, SIX, BOER, BAVINCK, MOLENORAAPY, SALVERDA DE 
GRAVE, JONKER, KRISTENSEN, KALE®, VÜRTAEIM, VAN GELDER 
KERS, JUYNDOLL, KERNKAMP, VOGEL, HUIZINGA, VAN WAGE- 
INGEN, WENSINCK, ADBIANI en KUIPER, Secretaris. 





De notulen der vorige vergade 





ig wonlen goedgekeurd. 


ш Van de Heeren Bredius, Vissering en de Visser is bericht 
Angekomen, dat zij verhinderd zijn de vergadering bij te wonen, 
van den Heer Fockema Andreae cen schrijven ter begeleiding 
van een door hem geschreven opstel getiteld: „Aanteeke- 
ningen over den Raad van State”, door deu schrijver aange- 
boden voor de bibliotheek der Akademie. 





De Heer Vogel draagt cene bijdrage voor „Over het vijf- 
vingertceken (paficangulika) in de Pali-litterataur”. 


Ж 




















BHARHUT SCULPTURES. 











a. Adoration of a Stapa. 











b. Cloistered Walk of Buddha. 





Versl. en Meded. Afd. Letterk. 5e R. DI. IV. St. 2. 








(915) 





yord pañeangulika is duidelijk: 
шег. Maar 





De etymologie van het Pal 
het is samengesteld uit panea = vij en anguli 
in de bestaande vertalingen is het niet voldoende verklaard, 
Spr. toont aan dat het aanduidt cen handafdruk met roode 





Heurstof gemaakt op een muur, deur of ander voorwerp tot 
wering van demonische invloeden, vooral als voorbehoed- 
middel tegen het booze oog. Uit de plaatsen, waarop het 
de Paliiteratuur voorkomt, blijkt dat bovendien 
loeken werd aangewend tot wijding van een offer- 
tband met boom-cultus, en 








woord 








het viji 
dier, "tot vercoring vooral in w 
ten slotte tot versiering van gewijde monumenten. Dit laatste 
wordt bevestigd door afbeeldingen van zulke monumenten 
voorkomend in het beeldhouwwerk van Bharhut. 

In hot hedendaagsche Indié is het gebruik in quacstie nog 
steeds in zwang o.a. in verband met huwelijksceremoniën. 
Nog wordt opgemerkt dat aan den handafdrak van de гай 
(d. w. z. do weduwe die zich met het lijk van haar echtgenoot 
laat verbranden) een bizondere beteckenis is toegekend. Dit 
schijnt ook te worden uitgedrukt in de afbeelding van de 
hand, die vank op de sadi-monumenten wordt aangetroth 

Won slotte wijst spr. er op dat het hier een wijd verbreid 
gebruik geldt, dat niet alleen bij de meeste Mohamedaansche 
volken voorkomt, maar zelfs in een eigenaardigen vorm bij 
sommige Tudianoustommen van Noord-Amerika wordt aan- 
getroffen. ` 

De spreker, wien de Voorzitter dank zegt voor het meer 
gedeelde, staat zijne bijdnge af om in let Engelsch in de 
Verslagen en Medededlingen te worden uitgegevan. Naar aan 
leiding xan het gesprokene heeft cone gedachtenwisseling plaats 
tusschon de Heoren Adriani, Kristensen, Six, Blok, te Winkel, 
Viistheim en den Voorzitter, in welke bespreking verschil- 
londo verklaringen van het tecken der vijf vingers worden be- 
handeld en verschillende opmerkingen der sprekers door de 
































Heer Vogel worden beantwoord. 


Hierna verkrijgt de Heer Six het woord tot het doen van 
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zijne mededeeling getiteld: „le steen die tot een hoofd des 
hocks is geworden” (psahn CXVILL 22). 

Spreker wijst op het veelvuldig voorkomen in Mesopot 
chikt tot bouwstenen, waarin een rond. 
dle met brons beslagen spil der poort 





van harde keien, o 
gat geslopen werd om 
deuren in te laten draaien, een inrichting dio overeenkomt 
met die in do Mykeuusche paleizen, waar zulk een gat in de 
anle drempels werd gemakt on zelfs nog uit den taatspot 














sr sluisdeuren. 

Die steenen wordon m: der 
deuropeningen en waren van de grootste Iwteekenis voor de 
poort. Zij plogen dan ook een opschrift te dragun waarbij zij 
door den vorst gewijd werden. 

Van zulk een steen laat zich begrijpen dat hij om hardhcid 
en vorm, zooals ook de Pastor Hermae het beeld uitwerkt, 
voor het bouwen der muren verworpen wordt en toch grond- 
leggende beteekenis krijgt, wat voor cen der steenen voor de 
hoeken van con gebouw minstens genomen, vorwonderlj 
klinkt, zelfs al ziet men niet over het hoofd dat voor dio 
hoeken vaak grootere steenen plegon uitgezocht te worden dan 
voor de rest van den muur, Eon steen daaronder aan te 
die meot dan andere als do hoeksteen kan gelden, valt be- 
waarlijk. 

Zoo zou dan van zulk cen steen sprake zijn in Psulm 
OXVIII. 99: „De steen dien de bouwlieden hebhen verwor- 
pen, ie tot ven hoofd des hocks geworden.” 

Do voorgestelde opvatting wordt bevestigd door het ver- 
band waarin het beeld bij den psalmdichter voorkomt, waar 
juist van eon poort sprake is, en komt niot in strijd met de 
Plaatsen bij Jessia XXVIU.16 cu Jeremia LL26, terwijl die 
bij Job XXXVIIL6 verklaarbaar is, wanneer mon bedenkt, 
dat allengs in deze „uitdrukking do hoeksteen vrijwel gelijk 
van beteekenis met grondslag geworden was, 

Spreker wijst er ten slotte op dat het beeld door Jezus 
overgenomen, zun aanschouwelijkheid wint door de nieuwe 
verklaring en van beteekenis is voor wie zich rekenschap geeft 








e vast gemetseld iu de Ja 
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van het bolang oudtijds aan de cardines gehecht, zoodat. ook 
bij den Pastor Hennae de vier hoofddeugden de weken van 
de deur, die Christus is, innemen, waarom zij nog in Latijn- 
sche Inden bv. ver/ues cardinales heeten. 

{ Naar aanleiding vun deze mededeeling, die in meer uitge- 
? breiden vorm door deu leer Six zal worden gepubliceerd , 
[ worden oenige opmerkingen gemaakt door den Hoer Wensinck, 





Bij de rondvraag biedt de Heer Salverda de Grave namens 
Чг. О, de Boer aan ter opneming in de Werken dor Akademie 
het tweede deel van deu door d, bewerkten Ovide Moralisd, 
Dit siuk wort in hunden gesteld van cone commisie tor 
beoordeeling bestaande uit de Heeren Kluyver en Salverda 
do Grave, 

De Heer Oppenheim deelt mede dat hij door het bereiken 
van den zevontigjnrigen leeftijd overgaat tot de rustende leden. 
De Vooritter den Hesr Oppenheim gelukwensshend met de 
wijze op welke het hem gegoven was zijn veventigsten geboorte- 
dag te herdenken, spreekt de hoop uit dat de Akademie nog 
angen tijd zieh in zijn werkzame belagstelling moge ver- 
heugen. 

De Secretat 
nog moet worden ‘vermeld een missive van de Hongasrsche 
Akademie to Buda-Pest inhoudend een protest togen de aan- 
vallen door politieke agitators ‘gericht tegon de éénheid vai |, 
Hongarije. Dit stuk wordt ter kennisneming gedeponeerd: ° 

Hiorna sluit de Voorzitter de vergadering. 




















deelt mede dat onder de ingekomen stukken 


THE SIGN OF THE SPREAD HAND OR ‘FIVE-FINGER 
TOKEN? (PANCANGULIKA) IN PALI LITERATURE. 


ay 


VOGEL. 








Especially interesting from an archacologieal point of view 
are those chapters of the Vinaya-pifaku which are devoted to 
the arrangement and architecture of the Vilara or Buddhist 
monastery. ') The diffaseness which characterizes the Pali Canon 
зо as often to become tedious and irritating, is here extremely 
welcome. There is no detail which is not minutely described, 
and thus we obtain a very fall account of the various build- 
ings which formed part of the Park (Vitara, ram), as 
the Buddhist monastery was called. 

In this portion of the Vinaya-pitaza too we find throughout 
‘the naive conception that each and every rule originated 
with “no less a personage than the Buddha himself. 

„And the people heard, saying, ‘Viharas have been allowed 
by the Blessed One’. And they built Vibaras zealously. Those 
Wiere had no doors, and snakes, scorpious, and centipedes 
got in. ‘They told this matter to the Blesed One. I allow, 
O Bhikkhus, a door’. They made holes in the wall, and tied 
“the door on with string or with creepers, These were eaten by 
mice and white ants; and when the things by which the doors 
had been tied on had been eaten away; the doors fell. They 
told this matter to the Blessed One. I allow, O Bhikkhus, 
door-posts and lintel, hollow like a mortar, for the door to 

















*) Cullasagya, VI; the immediately preceding chapter too deals with 
various monastic buildings. Vinaye-pijaka (ed. Oldenberg). Val. II, pp. 
146 f. Vinaya Texts (Sacred Books of the Bast, vol. XX) pp. 157 f 
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“revolve in, and projections to the door for it to revolve on.” 
Now there is one particular point mentioned in connection 
with the door in the immediately preceding chapter, to which 
I wish to draw attention. ) In the excellent English trons- 
lation which we owe to Professors Rhys Davids and Olden- 
berg the passage in question is rendered as follows: „Now 
at that time people came to the Anima, bringing perfumes 
and garlands, ‘The Bhikkhus, fearing to offend, would not 
accept them. They told this matter to the Blessed One. 1 allow 
you, O Bhikkhus, to accept the perfume, ani to apply it to 
the door for a space of five finger-breadths; aud to accept 

the flowers, and put them on one side in the Vihāra”. 





Tn a footnote adjoined to this passage the translators remark 
that the commentator, Buddhaghosa, has failed to supply a 
. note on the expression Zerafe pañeeúgulilam datup rendered 
by them: „to apply it to the door for а space of five finger- 
Ineadths.” Evidently, therefore, this rendering was nieant to 
be only conjectural. It is the word paitemigudita where the 
difficulty comes in. Its etymology is perfectly plain: it is com- 
posed of paea „fivo” and айри meaning „a finger”, but 
also used to designate a lineal measure *) (ef. French poner). 
In the latter sense it was taken by the translators. It will, 
however, be admitted that the rendering quoted above docs 
not appear quite satisfactory, as it fails to lend an intelli- 
gible meaning to the original. Tt is by no means clear for 
what reason the monks should have been allowed to apply 
perfume to the doors of their cells for a space of five fingers. 
Why should they have applied perfume at all to so unsuit- 
able a place as a door? 

The true explanation will, I believe, present itself, if we 
recall a ‘curious custom stil] largely prevalent in modern India. 
Anyone who has travelled in that country must have noticed 
the red hand-marks so often made on doors and white-washed 
walls. Such a hand-stamp is considered efficacious to avert 


RES У, 18. S. B. E. XX, p. 110. 
2) Аз а linea) measure, the word usually has the опа айу. 
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malevolent influences, particularly to counteract the action of 
the Bvil Hye. !) May we not assume that this is the meaning 
to be assigned to the Pali word paeaigulita in the passage 
quoted above? It would then be best defined as meaning the 
magie mark of the sprend hand with the fingers extended which 
is made after the hand and five fingers havo been immersed 
in some liquid, preferably a solution of sandal-woodl (yadda), *) 
L now wish to consider whether this meaning suits the various 
places whore (he expression is anct with in Pali Titeratiee, 

ТҮ 

















Hirst of all let us consider tho Jataka Book, conta 

550 jatekaa or stories of the Buddha’s provions oxixtences. 
Tn the Malakabhutla;jalaka (n°. 18)*) we have the story of 

a goat which is to be sacrificed by a Brahmin, ‘The latter 


addresses his pupils in the following terms: „My sons, take 
this goat down to tho river and bathe it; then hang a gar- 
land round its neck, give it a païemignlika mark, adom it, 
and bring it back.” Mere, therefore, the marking of tho sacri- 
ficial animal with the spread hand is mentioned among the 
actions by which the victim is to be prepared for the sacrifice. 

Something very similar is found in the Nandivisala-jalaku 
(e°, 98). Ther horo; of this amusing tale is a young bull, 

шей Nandivisila. (Big like Qiva's bull Nandi’) in whom the 
Bodhisatta has come to life and who consequently is distin- 
guished by extraordinary physical power. Wishing to make 
proof of his strength he induces his Brahmin master to go 
merchant rich in herds, and to wagor him a thousand 

















to some 





hy Зу W. Crouke. The popular religion and folklore of Northern Ini, 
‘2nd ol. Westminster 1890. Vol, TI p. 39. 
*) The correct interpretation uf the word paitoungutite will bo found 
in Kern's Toeweguelen op "t Woordenboek van Childers which was 
published by this Academy (Amsterdam 1916). Cf, Ohilders, Pali Dict 
P. 619 and R. Morris, Notes and Queries (Journal Pali Text Society, 
1884, p. 84). 
© 7) dataka (0d. Fonsboll) I p. 106. Tn my quotations from the Pali 
іда 1 have frely used tho excellent translation by Professor Cowell's 
pupils, except, of course, as regards the rendering of tho word pañeañ- 
gulika. 
°) Jataka 1 р. 192. 
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pieces that he (Nandivisila) will draw a hundred loaded carts, 
„This done, the Brahmin bathed Nandivisila, gave him a palm- 
mark (poieasigndé) with sandal (gandheua), hung a garland 
round his neck, and harnessed him all alone to the leading 
cart.” Wo sce that here too there is a kind of consecration, 
though not in connection with n saorifice. 

In three other jätadus the mark of the spread hand is made 
mention of in connection with tree worship. In the Dadåivā- 
hana;jalaka (n°. 186) ') it is a mango tree which is made the 
object of veneration. ,,Great was the worship paid to this tree; 
milk-water was poured about it; palm-marks of sandal were 
applied to it (gandhapateasigulikay deat aths were festooned 
abont it; a lamp was kept Durning, anl fed with seonteñ oil ; 
and all round it was a screen of cloth”, 

А similar mode of cultus is described in the Palasa;jataka 
(n°. 807)%), but here the object of worship is a paltea treo 
(butea frondosa) or, to speak quite correctly, the spirit by 77" 
whom the tree is haunted. ‘This spirit is the Bodhisatta. In 
this and in the preceding reference the word paieaigulia is 
compounded with the noun gandha which means perfume”, 
but is also used to indicate powdered sana, *) [ presume that. 
the word is here used in the Intter sense, 

‘The Dhonasakha;jalaka (n°. 353) ) contains the account of 
A very peculiar fashion of tree worship. ‘The tree is a ficus 
indica and the spirit by which it is haunted is d 
means of a human sacrifice, the entrails being nied re gel 
and palm-marks being made with blood (loAitapaïcarigulikans). 

One more reference may be quoted from the Jataka Book. 
‘The Gutlila-jalaka (n°, 243) *) refers twice to palm-marks of 
sandal (gendägpaïeaigulikas) which are applied to  cetiya, 
Jataka II p. 104. 

*) Jataka III p. 93. 

+) Dahtlingk-Roth, Petersb. Dil. i. у. gandha „pulverisirtes Sandel- 
hola”. Cf. Dubois, Hindu manners, 294 ed, p. 150, and Crooke, op. cit 
Dua 

3) Jataża TIT p. 160. 

+) Jataka П р. 256. 
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In all probability this word is to be considered as a synonym 


of thūpa (Skt. stapa). 


Mahūraysa tho word pañeaùgntika 
ocours in a connection similar to the last-montioned instance 
quoted from the Jalaga, Chapters XXVIM—XXXI of this 
re devoted to a very detailed account of the building of 
the Groat ‘hapa by King Duttha-gimani—a description whieh 
owing to its mimtoness is of the greatest interes for the study 
of Buddhist archaeology. Now at the commencement of chopter 
XXXII it is related that the royal founder of the great monu- 
ment was attacked by a mortal disense before the work had 
been brought to completion, ‘The eilifiee lind stil to be plastered 
(evdtakamma) and to be adorned with the crowning parasol 
(chattakamma). The sick king sent for his youngest brother 
Ten and enjoined him to have the great work compléted. "he 
prince in accordante with his royal brother’s injunction caused 
the surface of the Thūpa to be decorated by paintors (cid/a~ 
areki) with throe-fold ornament, to wit, n railing (edita) 
<= a8, indeed, is often met with in low relief on sculptural 
‘representations of (Aúüpas — n row of Tull vases (panti pun- 
woghalänay) and, in the third place, « row of five-finger marks 
(paiteasigntiba-pantikey). Bvidently what is meant here is not 
а row of real hand-stamps, but a series of imitations of such 
hand-palme applied to a sacred monument for the purpose of 
decoration. ') ` 

‚Now it is not a little interesting that such a ‘row of fve- 
finger marks’ is actually shown on several reliefs among the 
Bharhut ‘sculptures. In two cases it is the basement of a 
tîpa дв which a series of seven (and nine respectively) such 
tokens is visible (Plate). A third example is afforded by the 
representation of a curious edifice in which Sir Alexander 
Cunningham has recognized n covered walk (easikama, Skt. 


yloneso nich 
































°) Afahavamea (ed. Geiger) XXXIT, 4. The Mahaeanusa (transl. Geiger 
and Bode) London 1912, p. 220, 

















“Dho word caitkama oocars Mahavagya TI, 6, 6; 
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саййгата) of the Buddha (Plate, fig. 2) ') This decorated with 
no less than sixteen zaïeaigulika sigus, In the fourth insta 
the structure shown in the bas-relief is actually designated in 
an inscription (Daganikano ca{i}éamo) a8 such a ‘promenade’. 
Finally it ovcurs twice on a throne surmounted һу а parasol, 
being combined with other decorative devices. 














In the Buddhist Sanskrit text Madarastu °) the five-fngor — 
mark (paiediguliba) is mentioned likewise in connection with 
the stipa. Hore the faithful are urged to pay homage to these 
typical Buddhist sanetuaries by erecting fags, banners and a 
white parasol as well as hy making a railing (veda) aul live- 3 
finger marks, In view of the passage quoted from tho Mein: 
караа we may safely assume that in the present instance too 
the author is thinking of painted or sculptured decoration in 
the shape of a row of hand-palms, such as wo find actoally 
figured in Bharhut sculpture. It should be noticed that these 
paiieaigulita tokens are plainly meant for effigies of impress- 
ions of the right hand, 














In Brahmanical Sanskrit literature too the wonl is oocasion- 
ally met with (in the forms paiedignla ani paiewiguli). ) 
Hore I wish only to draw attontion to a passage from a non- 

+) A. Cunningham, Siapa of Bharhut, London 1879; a 
XVI 1,9 and 9, XXX, 1 and 4, XLVIL, 1. GR 

Of A. Cunningham, Mahadodhi, London 1892, 







1-9; Mahavapsa V, 226. 


2) Mahavastu (od. бепан) Рана 1882, vol I p. 269. Gt Gis editor's i 
nota on p. 579. SE 


°) Hartacarila (eà. Para) pp. 68 and 167; 204 od. (Bombay 1897). 4i 
pp. ST and 143. The Hargarcarita of Baya. transl. by Cowell 
‘Thomas (London 1897) pp." 45 and 123 (footnote). g 
P. Hall), Bibl. Ind. Calcutta 1859, р. 188, 1. 3. The word е 
W omitted from tha; dictionaiea. ‘The Petersburg Dictionary has only 
paienigula as an appellation of the ricinus plant, Evidently the name 
bas been applied to this shrob, not to indicate ifs measurement (, finf 
Finger lang”) but on „account of the resemblance of the leat with ita 
pronounced lobes to a hand with spread fingers. 

унан, вн хо, дуо, Letra SRO. DER 1Y. 5 
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Buddhistic work in which the five-finger mark is referred to 
under a different name (Aastaka).It is the well-known drama 
Mreehakafika „The Tittle Olny Cart” In tho tenth amd last 
set the hero of the play, tho Brahmin Caradatta, enters accom- 
panied by two headsmen of the despised Condala caste, Falsely 
acoused and convicted of murder, ho is being led away to be 
executed, In a number of very fine verses the unfortunate man 
laments his cruel fate; in ono stanza he compares himself to 
a sacrificial animal which’ is about to be slaughtered, 

„By hand-stamps of red sandal (rakiacondana-hasiakasf) 

which are spread on all my limbs... 1, a man, have been 
‘made into a beast of sacrifice.” ) 
“Me passage reminds us of the story of the snorificial goat 
‘quoted above from the Matakabhatla;jataka. The ngreoment is 
all the more striking, as we find the hero of the Mreckaka- 
{ika referring also in particular to the wreath of oleander 
lowers which hp is wearing. °) 













8: After having thus briefly reviewed. the passages in which 
x tho. ord ‘pariearigulika occurs, I now wish to consider what 
і ‘yield regarding’ the various usages of the five- 

de meaning nnderiyiug (hem. Te will, be 
ist of all, to fake as a basis the passage from the Pal 
“Canon, which formed tho starting-point of tho present inquiry. 
We saw that in it Buddha allows his followers to make 
pañoaigulika signs on tho doors of the monastery. This custom, 
“noticed, is not only prevalent in modern India but, as will 
jn the sequel of this paper, it is also very widely 











COOH Mph (ed, Stanala) p 157, 1. 18. ite (p. 169) rightly 
translates: Ali Handaparen in vothom Sanda!” oto. in agreement with 
tho comm, ‘hastah twa haslakah hastacihnani. Cf. tho expression atar- 
Anc which i found in Hargacarta p. 167 (200. od. p. 149) and 
Kadambart (ed. Peterson) р. 994, 1. 16 f. 

*) Cf, Afudvarakgasa (od. Telang) p. 308, 1 8. (vadhyasraj) and Ram. 
J, 62, 19 in tho episode of Çunahçepa (rakiamalyanulepanah). CÉ also. 
Jat. (Fansbûll) III p. 4L, where the headsman wears « red garland 
(rattamaladharo). 
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spread among other peoples in diferent parts of thë world; 
Both in and outside India it is practised: with the object ‘of 
averting dangerous influences, їп particular that of the Bvil 
Eye. In the present instanco we may, I believe, safely assumé 
‘a similar motive, It need be no matter of surprise that the 
> sons of the Qakya should have been imbued with such Super 

stition. For, although the followers of the Buddha have felt 
no scruples in rejecting much that had been held sacred from 
times i morial, such as the authority of Vedic lore, the 
Brahmanical sacrtico and ancestral worship, yet the Pali writ- 
fnigs contain abundant evidenge that in other respects where 
superstitional propensities were concerned, they stood by no "2 
means above the level of their contemporaries, 

The Jataka Book especially bears ample evidence to the 
prevalence in ancient India of animism, а form of primi 
religion not wanting in that carious -complexity of po 
Р cults which now-a-days goes by the name of Hinduismi 

regards the belief in the Evil Bye, it doos exist in modern 
ха India and this cireumstance alone would afford a very strong 
argument in favour of the assumption that it was known in 
ancient India too. ') 

In the second placo we have seen that the five-finger mark 
was made on the sacrificial animal. Along with the bathing 
sad garlanding it is mentioned among the actions 




















that in the prement can th ебола vsk mekak lo holler 
the sacrificial animal against tho evil spirits. We need only 
refer to the Brabmanical ritual of the animal sacrifice, as me 











Athareaveda TV, 9, G feel inelivel to recognize a 
to the Evil Eye. Whitney translates durharduc caksuse ghorat ,from the 
terrible eye of an enemy.” I would prefer to consider furhardas here 


tao as an adjective and to render it: „from the terrible Evil Eye”. Com, 
pare also A.V. If, 7, 5. 
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find it fully described in tho Gatapatha-brakmaya, ') There it 

is ‘preseribed that the forchead of the victim should be touched 

With tho svaru (i.e. the chip of the sacrificial stake) and with 

the slaughtering-knife, both these objects having been previ- 

ously anointed with clarified butter (945), „lest the evil spirits 
should injure it?” Next one of the priests, the agnidd, carries 

‘firebrand round the animal, „Why ho carries the fire round”, 

the text says, is that he encircles it (the victim) by means 

of the fire with an unbroken fence, lest the evil spirits should 
seize upon it; for Agni is the repellor of the Rakshas; thero- 
fore he carries the fire round.” Obviously these rules of the 
ritual aro dictated by the fear that the evil powers might take 

Possession of the ‘animal: which. was intended to be olferod up 

Жо the gods. Lt may be parenthetionlly noted that the Brahm- 

wiel ritual books mention neithor the. five-finger mark nor 

tho wreath referred to in tho Matakabhatla-jataka, It would 
seem, indeed, that side by side with the priestly sacrifice 
esoribed in so great detail in the ritualistic books of the 

Brahmins there existed in ancient India a popular form of 

sacrifice, the much simpler rites of which can only bo sur- 

mied froni such раі. references in Pali literature, 

"EN Whe stanza quoted from the last sc of the Mrcehakapika 
affords‘ a plain indication that the five-inger mark was also 
applied to the body of individuals who had been condemned 
to death. It may, however, be questioned whether this was a 
universal custom in ancient India, as T have not found it 

{mentioned in other passages where exeoutions are described. 

y caso, as has been observed above, there seems to be a 

elation between this uso of the païcarigulika and that 

` 00nneoled with tho animal sacrifice. 

Tn those cases too in which we find the fve-finger mark 
stamped on trées and sanctuaries, the motive may originally 
“have been the same, namely, that of providing magical pro- 

tection. It should be remembered that according to general 













































*) Gatapathacbr. IIT, 8, 5—6. Sacred Books of the East vol. XXVI 
vp. 186 f. 
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belief it is especially objects distinguished by great beauty 
which attract the Evil Eye. Henco the curious custom to pro- 
tect such an object by disfiguring it, But the three passages 
relating to tre worship which have been quoted above from 
the Jataka Book can leave no doubt tht here another ele 
ment comes in. ‘The paieaigulita is here resorted to ab. -i 
means of adoration along with other practices: mentioned: in 
the text, such as the garlanding and burning of lamps. Tr the ” 
ease of sacred monuments too both factors, protection and 
„may dave co-operated, It should, however, be noticed, 
that in the Guétila;ja/aka the application of tive-inger tokens 
is distinctly designated аз а mote of veneration (pia), In the "7 
Malūvayısa (mà most probably in the Afañaeasfu too) we find 
a further development. The parcaigulika is cited among cer- 
tain decorative devices which are employed by painters and 
sculptors fo adorn the surface of the monument, This aecounte 
for the rows of hand-pilms figured onthe effigies vi stored” 
buildings which we have noticed among the sculptures of the 
Bharhut railing. 

‘Do sum up our conclusions, we have been able to discern 
y worship, and 




















four leading motives — protection, const 
adomment — which carry ws from the realm of primitive 
superstition to that of decorative art, Tt may be safely assumed 
that in the popular conscience these alements were not alwa 
clearly distinguished; often’ they. must-have eo 

+ less. amalgamated. Indeed, the e 
been made innumerable times by d iere] 
led by a dark oonscioumess that they were following an old 
and consequently commendable custom. 


‘As regards the use of tho five-finger token in id 


I now proceed to give a number of notes which have 
collected by Mr. William Crooke, I. C. S. (ret), tho well- 
known authority on the folklore of Northern India, I here 
wish to give expression to my indebtedness to the writer for 
kindly allowing me to make use of them. 
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Among Brahmins in Gujarat, at marriages the priest brings 
a plate containing red powder mixed with water, and the bride's 
father and the father of the bridegroom dip their hands into 
the red water and rub it on each other's checks, chests, and 
backs, Then the bride and bridegroom dip their hands in the 
red powder, and with their red hands mark both of tlhe door- 
posts. ') 

Among the Madiga caste of Telugu workers in leather, on 
the wedding day a rite known as pradidnam is performed, in 
which a sheep is sacrificed to the marriage pols. The sacri- 
ficer dips his hands in the blood of the animal, ancl impresses 
e Met o his, palms ou the wall near the door leading to 

mm. in which the pots are kopt, 2) 

will be noticed that ‘bvidently here too the motive under- 
jg the custom is the wish to protect the wedding vessels 
against malevolent spirit agonoy. It is a point of special inter- 
est that in the present instance the palin marks are made 
with the blood of a sacrificial animal; This obviously is a 
more primitive form of the custom under discussion. There is, 
my, opinion, good reason to assume that in. the red sub- 
ie pesto. weed in applying tho äer 


































ly einployed. Tt will be remombored that in ond of the 
places quoted from the Pali Ja/aka tho pañeaigulika is 
desoribed as being made with the blood of a victim. 

‘The hand-mark of a ай (a widow who immolntes herself 

„tho pyre of her deceased husband) was apparently regarded 
powerful protection. When General Hervey visited 
“5.1867, he saw on the palace gateway the impress- 
‘several! uplifted hands, made by queens and slave 









%) Bombay Sieger. vil. 1X, past J, p. 46. 

°) B. Thurston, Castes and Tribes of Southern India. (Madras 1900) 
vol. 1V_p. 830. Tt deserves notice that in the Haryacarita p. 68 (2ad 
el. five-ingor mark is 
wiae (pistapañenñgulapawduram. З 

*) C. Horvoy, Same records of 
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Tu some old Hindu houses, even to this day, may be sees 
impressed with turmeric paste on the walls, the’ marks of the 
hands of women who became гай. !) WS 

The two last-mentioned notes are of much interest, beoaùse 
they afford an explanation of certain representations often found. > 
3 on sali monuments, Tt is well-known that in varias’ parts of 7 

India it has been customary to set up rudely carvod stomp 3 
slabs in memory of such victims of conjugal faith. On some 
fof those memorial stones we have a crude sculptured repre- 
sentation of the departed husband accompanied by the wife 
ог wives who became аай on his death, The female figures 
are depicted! with the right hand raised above: the level of the 
head, the open palm being tured towanis the spectator. Slabs 
type are found on the site of Vijayanagar the capital 
kingdom of the same name in the Dekhan,) ‘The dat 

of these relies must lie between the ear 1330-4. 
> * ‘Vijayanagar was founded, and the-year 1565 -when it: 

to exist after the battle of Talikota. 
“ The more common type of safi stones qxhibits only `a 
woman's right hand and part of the arm, the hand being 
ised with fingers erect, usnally accompaniel by a very pr 
tive effigy of the sun and the moon,*) As far as 1 know, no 
factory explanation has been offered of the emblems here 
briefly described. But if we consider what has. been 





















hare pointed ont on the strength of lite 
that the sign of the spread hand is used not only 
of protection, bat also as a mode of worship. This twofold 
motive is observable in modern India too. A further de 


4) Dubois, op. ей. 3ч ed. Oxford 1906, р. 353, footnote. 

4) A. H. Longhurst, Hampt ruins deseribal and illustrated, Madras 
1917, pp. Bû f, fige. 11 and 12. 

''А. Canningham, Archl. Survey Report, vol. IU p. X. V. A. Smith, 
Journal Asiatic Society of Bengal vol. XLVI, Pt, J, pp. 284 sq t 
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becomes itself an object of veneration, especially when it is 
associated with the name of some saint, 

„The Uchlas of Pua Ion Poonah]”, Mx. Crooke writes, 
„strew sand on the spot where the dead man breathed his last. 
‘They cover the spot with basket, which they raise next mor- 
ning in the hope of finding the mark of a palm, which shows 
that the dead man is pleased and brings vigour on the family; 
and the Thakurs on the fifth day after the birth of a child 
dip a hand in ved powder and water and mako a mark on 
the wall of the lying-in room, which they worship.” ') 

‘Tho Muhammadi Panth, a seot in Baroda, worship the Panja 
© anid-palim) of their leader, Hazrat, Pir Sahib; it is generally 
silver “or steel, mounted on a long stick and con- 
їп their Masjids, called Roms. They bom incense 
daily before it and offer sweet-scented flowers. *) 

‘According to a logend current among the Sikhs, a self 
‘priest named Bawa Wali refused to allow Guru Nanak to draw * 
ie water from his well, and told him ho ought to be able to 
Т бий some for himself. The Guru bored a holo in the ground 
‘nd, obtained a supply, on which the Wali’s woll dried up. 
"mp he hurled hillock upon Gura Nanak’s bead. ‘The 
Чүл. right hand to proteot himself, upon which 
thie fall of the “hillock was arrested. „The impression. of the: 
palin of the Guru was left on the descending mass, which ís 
now known as ’Panja Sabib’, and held in reverence by the 
Ser" $ 
But it is especially among Indian Moslims that tho sign of 
hand plays a prominent part. At the Muharram festival 
FY about standards initended to be imitations of Husain’s 
st, bo which they give such names as panjañ-i-Haidar ot 
Haidart panjeh, ponjah-i-murtazah-‘Ali (,the palm of “Al the 





























') Bombay Gazetteer, vol. XVIII pp. 478 and 496, 

*) Banuta Gensus Report 1901, vol. T pp. 152 f. 

5) M. В. Macanlifte, The Sikh Religion, Oxford 1909, vol, T 
‘The word panjah is Persian and derived from the numeral pang (giye): > 
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Chosen”), paxjad-Sher-i-K Auda (,the palm of the: Lion of Goa”), 
and 50 forth, у 


Finally the sign of the hand-palm js used as a means of 


attestation, When people offer prayers at the Bandabpur temple, 
they make an impression of the hand in red ochre on the walls, 
fingers upwards, aud if the prayer is answered, they return and: 
make another impression rs downward, *) A. similar a 
is reported in connection with another temple in the Central 
Provinces, namely that of ilok Sendur in Hosbangabad, 
Tn this connection we may also note the custom of making 
signatures with the haud in red oolour. „The stamping of the 
hand and five fingers immersed in a solution of sandal-wood 
has always been regardo as a peculiarly solemn mode of atte 
ing an important document”, °) At Amritsar, in March 1846, 
when Gulab Singh was formally innugurated as Maharaja of 
Jammu, he exhibited the engagement with the Dalai Lara 
‚маза, drawn out on his part in yellow, and on tho part ој 
(де Тап Government in red ink, and each impressed with 
the open hand of the nogotintors dipped in either colour, in- 
stond of a regular seal or written signature, ') 

Another inslanee from the Western Walt is alfordedt by 
а curious document preserved in tho archives of the hill State 

Я of Chamba, Tt is a letter from Days Pal, tho raler of Bha- 
дай, і which he adknowledges ollegianoe to Ба 1Ш] В 

of Chamba (1764—1704). Tt plainly shows | 

mark of a handpalm.) S 

“Ta Soto Tai ña soon o E KAINE 
that Haidar “Ali, the well-known sultan of Mysore, used his 









































°) G. A. Herklots, Qanoon-o-fetam, 204. el. Madras, p. 115. The ` 
author, Jafar Shurrecf, refers to tho’ royal insignia known оя Ма 
mursatib, 
9) R. V. Russell, Gazetier of Da 
*) Crooks, op. eit. vol. TI p. 40. 
°) Baward Balfour, Gyelopnedia of Islan, London 1885. Vol. IT p. 119, e 
v. panjah. 
°) Cf. my Galalogie of the Bhuri Singh Museum at Chamba (Chamba 
Stato, Panjab) Calcutta 1909, p. 71, no C 33- 





sh District, 1906, vol. T pp 
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hand smeared with ink as his attestation to important docu- 
ments. Evidently the custom had been adopted by him from 
the earlier Hindu rulers, Tn the beginning of the seventeenth 
century the merchants of the Dutch Bast India Company con- 
cluded treaties with the princes of the Camatie, to which they 
refer in their letters as „agreements with the hand of sandal.” ') 








In the course of this papor I have observed that the five- 
finger sign is also known outside India, In his voluminous 
work on the Evil Bye the oculist, Dr, 8. Scligmann, las col- 
lected a vast amount of information, He observes that in the 

hol Tali, world the sign of the prend land is looked 








Badde wilsorte Foren’ dereelben ‘da АЙЫ дп ди, Ье 
Blick.” The amulet in question is usually of a pronounced 
colour — white, black, yellow or green but preferably it: 
is red. ‘The same author says: „Їп der Türkei, in Syrien, in 
Acgypten, ‘Tripolis, Tunis, Foz und Marokko, bei Aen Me 
‘dont Bambara im Sudan und den Manyéma in 
det Indien und Persion, sight man gleicherwoise 
fi аа ш den Bis von Mvo, ани 
“und Christen, entweder in Stein gemeiszelt, oder aus Nigeln 
gezeichnet oder mit Farbe gemalt. Das letztero ist las gobriiuch- 
lichste; man verfihrt dabei so, dasz man seine Hand in Ochse: 



















II?) Vios-admiral M'Leod has kindly supplied me with tho following 
on drawn from tho lottere o? Aront Maortsz in tho Colonial 
[Ойы at Tho Haguo: On the 15% April of tho year 1610 
lêr, captain and merchant on board the ‘Cleyne Sonne’ was 
Obtained froin the Naik on agreement confirmed by means 
OË sandal impressed on a piece of cloth. On the 20% of tho 
samo month в wrote to tho Naik Voukatapat of tho Carnatio at Velare 
and sont him a draaght agreement with the request that he should 
sign it, soal it and confirm it with the hand of sandal, On the 16% May 
‘on board the ‘Cloyne Sonne’ off Paleacatta he was put into posession 
‘of tho agreement with the hand of sandal of the king of the Сатай, 
Of, рае. Kon: Inst, vol. LVII (1907) pp. 85 n. 5 and 104, 























Dlut, Kalkmilch oder irgend eine andere Farblésang taucht, und ` 
dio feuchte Hand auf Mauern, Tiren und Pfosten.sufdrickt.”) 
An American lady-archaeologist, -Miss Lucy Wilson, empha- 
sizes „the universality of the hand sign across the ages and 
tlroughout the world.” She refers to it as „a favorite symbol 
both in prehistorie and in primitive art” and quotes several < 
‘sin corroboration of this statement. Finally she me 

tims a curions custom which is found among the Dakota, thè ` 
Winnebago and some northwestern Algonkian tribes, Among 
these Indians „it was a common protice to press a hand 
previously smeared with white or colored clay on the naked 
breast or shoulder or some other part of the body in order 
lo prepare a dancer for the ceremony.” ?) ‘This reminds us 
singularly of the use of the puiewigulita, as wo til ik escri 
bed in Pali literature, particularly in the story of the bull 
Nandivisila in tho Jaata Book. 
Attempts have been made to account for a custom so widely | 
sprend among different peoples from very remote times, ‘The ` 
Dutch anthropologist, Professor G. A. Wilken, *) proposes to 
associate it with the well-known gesture, called Za ica in Italian, 
the phallic significance of which may be rogurdod as certain, 
But at the same time he explains the spread hand as a symbol 
of the rising sun which in its turn has tho significance of a 
Heavenly phallus. T must confess hnt this intar pretation li 





























DS Senn, fer bûne BET dt Pete E Bar ae ge 
schiehte des Aberglaubins aller Zeiten und Völker, Berlin 1910. Vol. Ш. 
pp 168 f. Of. also T. Cantan, Aberglaube und Votkamedisin im Lande 
den. Ribel. (Abh. des Hamburg 5 
1914, pp. 64 £. 

э) аву І, W. Wilson. Hand ign or avonyu, A nate ona 


Discuiteware motif. (American Anthropologist. N. В. Vol. XX pp. 31130. 

*) G. A. Wilken. Jets over de beteekenis don ithyphallische beelden 
bij de volken van den Indischen archipel. Bijdr. Ned. Indië, Gie volge. 
Al, 1 (1880), pp. 393 f. (= Verspr. Geschriften, dl, AIT p. 316, n. 10, 
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Other authors have suggested that the hand is to be regarded 
as the organ of action par excellence and hence as a symbol 
of power. In this connection it may be noticed that in 
ancient India the right hand raised with the palm tuned 
forward had a very distinct meaning, namely, that of 
affording protection. It is this gesture which is peculiar to 
the earliest Buddha images of Gandbara and Mathur and 
which in Baddhist iconography was designated by the appel- 
lation of abdayamudra i.e. the gesture of conveying protection 
(lit. absence of fear). ') ; 

Yet another point is to be considered. Obviously special 
‘significance is attached to the number five, expressed by the 

gets of the hand, not only in India but also in other coun- 
Mr. Orooke says with reference 
o Northern India, „that it is because the number five, that 
of the fingers, is Ineky.” ) Now the question rises whether it 
їв not much more probable that the number five is considered 
as auspicious exactly because it represents the number of the 
fingers vof the hand. ‘This much, at any rate, is certain that 
some of ‘the appellations by which the sign of the spread hand 
„is designated in various languages, are derived from or com- 

Pounded with the numeral five. For not only is this the ease with 
‘the Pali word pañeaigulika, as was pointed out in the begin- 
ning of the present paper; but the Moslims of Northern 
Africa indicate the hand amulet by the Arabic Adame meaning 
eg" Moreover, the Persian panjak by which the impression 
of the hand (and the figure of the hand in general) is now- 
ys known in India, as was evident from the examples quoted 
‘ig.derived from the numeral panj (,five”). 























A. Foucher, Wart grécotouddhique du Gandhara. Tome II (Paris 
1918) pp. 896 ца. and Ieomogrophie boudidhique de Unde, Tomo I 
(Paris 1900), pp. 68 sqq. 

°) W. Croke, ор. ей. р. 39. Cf. also E. Westermarck, The magie origin 
“of Moorish designs. Journal Anthrop. Tnst. vol XXXIV (1904) p. 213. 

7) E. Denttë, Magie et religion dane PAfvique du Nord. Alger 1909. 
коб. 
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Tt would he possible to pursue the subject in many direct- 
ions, but this lies beyond the scope of the present investi- 
gation, ‘The quotations borrowed from ethnological writings 
will suffice to show that the custom we are dealing with is 
both early and widersprend. The main object, however, of n 
paper was to demonstrate its existence in ancient: Indio, as is 
evidenced by various passages from Pali literature which had 
hitherto been misunderstood, S 

















GEWONE VERGADERING 
ben 


AFDEELING з 
TAAl, LETTER, GESCHIEDKUNDIGE EN WIJSGEERIGE 
WETENSCHAPPEN, 


GEHOUDEN 14 APRIL 1919, = 


te 





Wegenwoordig de Heoren: sxovox nunaxoxsn, Voorzitter, 
"ундан, нота, Dr LOUT, Te VINK, VAN mn 
DR GROOT, OPPENIEIM, HOUTSMA, KLUYVRR, BLOK, QALAND, NES- 
LING, D'AUINIS DE BOUROUILT, HARTMAN, BREDIUS, SIX; BORI, 
NADER, NAVINCK, COLENDRANDEN, MOLENGRAAYP, литара ов 
GRAVE, JONKHR, KRISTENSEN, KALY, VAN GELDER, KERN, JUYN- | 
HOLT, KERNKAMP, VOOM, VAN GINNEKEN, HUIZINGA, VAN WAGI- - 
лимови, VINSERING, WENSINOK, ADRIANI, DE VISSER, HEYMANS 

en pOISSEVAIN, want, Secretaris. 











P Bij afwozighoid van den Soorctaris, den heer Kuiper, die 
bericht heeft, verhinderd te zijn, wordt hot secretariaat. waar- 
genomen door den ondervoorzitter, den heer Boissevain, 












De notulen der vorige vergulering worden goudgekeurd. 


ive van zijne Bxo. den Minister van Onder- 
Wetenschappen d:d. 10 Maart 1919, n°. 820 

0 „advies aangaande cen tot den Minister 

ot bijlage van de N.V. Martinus Nijhofs 

andel ‘en uitgovers-maatschappij to ’s Gravenhage, waarin 
deze uitgeefster een Rijkssnbsidie van / 8000 - vraagt. voor 
de uitgave van cen werk van den Vice-admirsal Mac Leod 
over de Marinegeschiedenis yan de O, 1. Compagnie. 
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Door den Voorzitter werd dit schrijven met bijlage bereids 
gesteld ín handen van de Heeren Blok, Van Riemsdijk en 
Muller met verwock vm prae-advies, dat in de buitengewone 
vergadering, welke gehouden zal worden na deze gewone ver 
gadering, zal worden uitgebracht. 

b. Bon bij renvoi van donselfden Minister d.d. 9 April 
1919, w°. 1811 afd, K‚ W‚ met verzoek om bericht en raad 
van de afdeeling gezonden request van commissarissen van het 
Frederik Muller-Fonds om eon jaarlijksche Regeeringsloelage 
te mogen ontvangen van f° 500.— als steun bij het bower- 
ken en uitgeven van bibliografische werken. 

Dit request word door den Voorzitter bereids gesteld in 
handen van de Heeren Blok en Kalf met verzoek om prio- 
advies, dat evencons in de buitengowone vergadering, tw volgen 
op deze gewone vergadering, zal worden. uitgebracht 

` on misive van denzelfden Minister d.d, 31 Maart 1919, 
п°, 1183, afd. K. en W. waarbij wordt toogeconden eon af: — 
schrift van eon door tusscheukomst van den Minister van 
Buitenlandsche Zaken ontvangen schrijven van don Socretaris- 
generaal van het Bgyptischo Instituut to Caïro met bijlage 
betreffende eon uitgeschreven prijsvraag voor con verhandeling 
over Bgypte tijdens de Rogeoring van don Khodivo Ismail. 

Wordt ter visio gelegd voor de leden. 

d Hen gedrukt, uitvoerig rondschrijven. van. hoo 
en ddoenten van do Vlaamsche Hoogschool 
dende cen protest en vörseer tégen don inhow 
waarmede de Senaat van de Fransche H 
tot de andere Universiteiten heeft gericht en. a een 
exomplaar was ingekomen in de vergadering der afdeeling van 
10 Wobraari j.l. 

Wordt ter vi 


































voor de leden gelegd. 


“De heer Salverda de Grave brengt nu, mede namens den 
heet. Kluyver, verslag uit over het in hunne handen gestelde 
manusoript: van den- Heer O. de Boer, getiteld: „Ovide Mora- 
6 Podm du 149 siàole d'apràs tous les manuscrits” (Deal II) 
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door hem in de Maart-vergadering ter uitgave in de Werken 


der Akademie aangeboden. 
De conclusie van het rapport, strekkende tot opneming der 
afdeeling, wordt door de ver- 





verhandeling in de Werken 
gadering goedgekeurd. 


Vervolgens wordt door den heer van Wageningen, namens 
de Commissie voor den wedstrijd in Jatijuache poëzie, verdag 
uitgebracht over den jongsten wedstrij 

Ingezonden waren 35 gedichten, waaronder 16 reeds voor 
деп vorigen wedstrijd bestemd, doch toen te lant ingekomen 
om nog tot mededinging toegelaten te worden. 

| De gouden medaille wordt toegekend aan het gedicht „ Ver- 


рл”, Bij opening van het bijgesloten naambriefje lijkt 
x de dichter te zijn de heer Giuseppe Albini te Bologna. 


‘Voor een eervolle vermelding komen bovendien in aanmer- 
king de volgende gedichten: 
б 1. Мані crealor, cuncta regens dens.” 
2. Pas Nalalicia.” 
3. plygdes ad matron.” 











heeft vergun- 
gegeven zijn naambriefje to openen. Na opening blijkt 

deze te zijn de heer Francesco Sofia-Alessio to Radicena, 
Zodra ook de schrijvers der overige cervol vermelde ge~ 
dichten verlof tot opening dor naarobriefjee zullen gegeven 
zullen zij, met het bekroonde gedicht, voor rekening 





29 رک 


| 
x 
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in velerlei verband als redder over het water des doods opgevat 
te zijn. Aldus geldt de boot zoowel in den tempeloultus als in 
den fanerairen cultus. Ook de gegevens omtrent de boot der 
aarde wijzen in dezelfde richting. Zij was de boot der vege- 
tatie, die aan Osiris, den god van den aardzegen, zijn verrij- 
zenis uit den dood schenkt, Parallellen nit den Griekschen ep 
Tsraelitischen godsdienst. worden aangehaald. 

De Voorzitter dankt den spreker voor zijue bijdrage, die ter 
opneming in de Verslagen en Mededeelingen wordt afgestaan. 

Daar de bij het reglement bepaalde tijd verstrekon is, kan 
door den Voorzitter geen debat over de voordracht worden 
toogelaten, 






Bij de rondvraag wordt door den Heer Salverda de Grave 
ter uitgave in do Werken der Akademio aangeboden het manu- 
script van cone verhandeling, getiteld: „do Franse woorden in 
het. Nederlands door J. J. Salverda de Grave. Alfabeties Re- 
gister bewerkt door J. J. Becker Blzinga. 


De Voorzitter slait do vergadering, die door een buiten- 
gewone zal gevolgd worden. 


чук, кн мир, лур, LEFTENK,  REEES, DEEL IV. % 





























VERSLAG 


AAN DE 


LETTERKUNDIGE AFDEELING DER KONINKLIJKE 
AKADEMIE VAN WETENSCHAPPEN 


OVER BEN TERSTUITOAVE VAN DEN HEER 
C. DE BOER, 
omman: 
„OVIDE MORALISÉ”, 
poime du quatorzidme sidcle, d'apris tous les manuscrits, 
Deel I1. - 


——— 


De ondergeteckenden, aangewezen om verslag uit te brengen 
over hot door’ dr. O. de Boer san de Akademie ter uitgave 
tweede deel zijner uitgave van Ocide Moralisé, 
vertaling uit de XIV eeuw van de Metamorpio- 
van Ovidius, meenen in hoofdzaak te kunnen volstaan 
met een verwijzing naor hetgeen aij, in de vergadering dezer 
Akademie van 13 October 1914, naar aanleiding van het eerste 
deel van dit werk hebben gezegd. 

Dit tweede deel bevat de boeken IV tot VI. Men zal er 
oa. in aantreffen zoowel het, in 1911 door dr. de Boer in 
deze Akademie uitgegeven, fragment behelzende de geschiedenis 
van Pyramus en Tisbo, als de metamorfose van Tereus, Procne 
en Philomela (Ovidius, Metam., VI, 424), vertaald door den 
beroemden Oudfranschen dichter Chrétien de ‘Troyes, welke 
overzetting in 1909 door den heer de Boer als academisch 
proefschrift is gepubliceerd. De uitgever kondigt aan dat de 
orthografie dezer fragmenten zal afwijken van die van het 
overige werk; hoewel de motieven die hem tot deze ongelijke 
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behandeling brachten aan ondergeteckenden krachtig genoeg 
voorkomen om haar te billijken, betreuren zij dat hiordoor 
de eenheid van de uitgave als zoodanig wel eenigszins zal lijden. 
Het komt hun voor dat, zoowel wegeus do verdiensten van 
don arbeid zelf, als omdat het * vervolg is van een reeds door 
dezo Akademio in haar werken opgenomen tekst, dit tweede 
deel van de Ovide Moralisé eveneens recht heeft op cen plaats 
daarin. Mitsdien hebben zij de ver voor te stellen dat het 
door de Akademie worde uitgegeven, 
J.J. Satvenpa pk Grave, 
А. Китим, 
Groningen, 21 Maart 1919. 





= 











VERSLAG DER COMMISSIE VOOR DEN WEDSTRIJD 
IN LATIJNSCHE POËZIE. 


و 


M. H. 


Dit jaar had de Commissie voor den wedstrijd in Latijnsche 
poëzie 85 gedichten te beoordeelen, tegen 22 in het vorige 
jas, maar onder die 35 waren er zestien, die reeds voor den wed- 

ijn ingekomen, 
om nog te kunnen meedingen. Het zal U niet verwonderen, dat 
verscheidene van de ingezonden gedichten op den wereldoorlog 
betrekking hebben. Onder deze oorlogspoërie is veel banaals, 
maar et zijn ook gedichten bij, die in waarheid dien naam 
verdienen en aan cen fraaien vorm een diep gevoel paren. 
Het gedicht, waaraan de Commissie U voorstelt de gouden 
medaille toe te kennen, behoort evenwel niet tot deze kategorie, 
zooals U aanstonds blijken zal, eerder romantisch- 
historisch te noemen. 

Wij gaan thans tot een opsomming der gedichten over, 
waarbij telkens het volgende gedicht naar onze meening boven 
het voorafgaande te stellen is. 

Buiten mededinging moest één gedicht, n°. 2, blijven Psal- 
mus quinguagesimus, motto a peste fame et belo libera nos, 
omdat dit gedicht uit twee stukken bestaat, cen Latijnsche 
bewerking van psalm 50 en een van psalm 45, waarvan geen 
van beide het vereischte aantal versregels telt. 

Voorts werden door ons op grond van inhoud of vorm of 
van beide de volgende 11 gedichten ter zijde gelegd: 

N°. 33 Sub prima luce, motto nocet cantantibus umbra, een 
gedicht van een ongeoefende, vol fouten in het Latijn. 
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N°. 8 Lgregins vielor, zonder motto, cen ongelukkig gedicht 
im afschuwelijke verzen ter сеге van Josephus Xifrerius, 

N°. 5 Aranea et nati, motto Aesopus anctor quam materiam 
repperit, hane ego polivi versibus senariis, maar de fabel is 
eindeloos en de senarii zijn houterig. 

N°. 9 Bespectantes Dei indicium, motto Filius kom 
teniet, cen beschrijving van in den oorlog gevallen Christenen, 
die ond aatdere caclì den dag des oordeels afwachten, Het go- 
dicht is zonder waardigheid of kunst, vol taalfouten, Zoo 
beschouwt de dichter o.a, het woord aër (lucht) als onzijdig. 

N°, 18 Bt nune rages intellgite, zonder motto, een oproep 
tot de koningen der aarde om vrede te sluiten, cen vervelend 
gedicht in slechte, onwelluidendo, gewrongen verzen, vol fouten 
tegen het metrum en onbegrijpelijke constructies. 

N°, 34 Post bellum Huropaeum, motto suso in Italia belle, 
een duister gedicht, dat ondanks de door den dichter toegevoegde 
emendationes ot varine Jectiones nog onverstaanbaar blijft. 

N°, 14 Saltus Caprearum, motto culpari metuit fides, cen 
zonderling, weinig samenhangend verhaal van een op Capri 
door Tiberius begane gruweldaad, De verzen zijn hard en niet 
zonder fouten. 

N°. 1 Posta Miles motto dulee af deeorum, von lofdicht op 
d'Annunzio in Aloseische strophen, houterig en weinig treffend. 

N°. 81 De Baooho inimico, motto fuge litus avarum cen 
slooht gedicht zoówel van vorm als van inhoud. Nu dè oorlog: 
tent einde is, zal “Bacchus naar de meening van desen poset 
de groote vijand van het menschdom worden. 

N°. 16 Corni in Capitolio elocuta, motto non silent inter 
arma musae, con gedicht in disticha op den oorlog en den 
vurig verlangden vrede. Aan het slot wordt gezinspeeld op het 
verhaal, dat bij den dood van keizer Domitianus cen ekster 
op het Kapitool tera záyra wayüç schreeuwde. De dichter 
hoopt op een dergelijk gunstig voorteken. Het geheel ver- 
raadt meer geoefendheid dan gevoel. 

N°. 10 Zristia, motto iusta querela mea est. Ook dit gedicht 
geeft een beschrijving van de verschrikkingen van den oorlog 



























“bedoeld, maar verre van geesti 
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en den haat, die de oorlogvoerenden bezielt; het is erg kleur- 
loos, hoewel de vorm vrij goed is. 

Bij de lezing van de tot dusver behandelde gedichten kwam 
ons meermalen het woord van den ouden Muretus aan zijn 
jeugdigen vriend Riparius, die lem eenige Latijnsche verzen 
ter beoordeeling gezonden had, in de gedachte ')s „malos versus 
facere turpe est, mediveres ingloriosum, bonos difficilius quam 
ut praestari possit ab jis, quibus aliud agendum est.” 








Hooger staan de 18 gedichten, die wij thans gaan bespre- 
ken. Naar het oordeel der Commissie behooren zij wel nict 
tot degene, die in den bundel mogen opgenomen worden, maar 
tool kannen zij op meer waardeering en uitvoeriger behande- 
ling aanspraak maken. 

N°. 98 Ad quendam sodalem de hodierno conflictu epistolium, 
motto qui nimis cupit, nikil capit, cen gedicht van een ouden, 
blinden man over den oorlog. Het is stroef en zonder eenige 
verhofing. 

N°. 4 Ad Mareum epistula, motto divini gloria ruris, bestaat. 
uit twee stakken, waarvan het eerste een niet onaardige be- 
schrijving van het landleven bevat, terwijl het tweede deel 
Pro discipulo votum, motto carmina non dant panem, waar- 
schijnlijk als Aedieatie bedoeld, in zijn soort niet kwaad is, 
maar onbeduidend. 

N°. 8 Zn simian amatores, motto seioloe facile insanire com- 
perium est, con gesprek tusschen cen Italiaan en twee Engel- 
sohen over de theorie van Darwin, door den dichter als satire 
le verzen zijn over `t alge- 








meen niet te laken, 
N° 21 Imago matris, motto tu miki, ego tibi, een gevoelvol 
gedicht, masr wat onbeholpen van vorm, terwijl ook de taal 
niet altijd gekuischt is. 
N°, 94 Incendium, motto iam dignum meritis pretium mer- 
cesque parantur, een verhaaltje van een oud vrouwtje, dat met 








1) Ер. Ш 27,р. 40.ed. Frey. 
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haar dochter in con stil dal van Servië woont on haar hutje 
door cen bom, die crop geworpen wordt, in vlammen ziet 
opgaan: Zelf wordt aij gered door een jongen man, die tot 
mu too tevergeefs naar de hand van haar dochter gedongen 
heeft, maar eenmaal, als hij wit den strijd teruggekeerd zal 
zijn, do gelukkige echtgenoot van het mcisje zal worden. De 
vorm is vrij goed. 

N°. 16 Fiat par, motto minnentur atrae carmine curae, Het 
gedicht dateert van 1917, nog geen juichtoon op den vrede, 
maar eon loflied op den toestand van de wereld, toen de krijg 
in 1914 uitbrak, De Sapphische verzen zijn good gebouwd; 
slechts een enkele maal wordt de eaesuur verwaarloosd, doch 
het gedicht is meer glad dan ontroerend. 

N°. 28 Super invasione Belgi, motto enigue suum, een ode 
van 460 regels, waarvan do dictio meer heftig dan krachtig 
is, de vorm noch fijn noch zuiver, 

N°. 12 Pro pace ezoptata, motto in magnis 46 voluisse sat 
eat, Deze bede om vrede laat zich mot genoegen lezen, doch 

or on daar ie de taal wat gezocht. De hoop, dat pous Beno- 
ictus als vrodestichter zal optreden, is in goede verzen uit- 
gedrukt. 

N°. 18 Inonrsiv Hellespontiaca, motto in magnis sat est. 
Beschreven wordt cen expeditie uit den oorlog van 1912 tus 
schen de ‘Parken en de Italianen, waarbij eenige snelvarende 
Ttaliaansoho schepen. den Hellespont. binnondringen; maar door: 





«don vijand ontdekten. beschoten worden. Als ze dan rotireeren 


naar een veilige rede, duikt plotseling uit de zee de schim van 
den Venetiaan Dandolo op, den veroveraar van Constantinopel, 
die han gebiedt hun onderneming te staken. Hot gedicht bootst 
de tanl van het opos op verdienstelijke wijze na, maar toont 
weinig verheffing. 

N°, 29 Colloquia Elysea, motto in tenui lusus, tenuis non 
inde voluptas, een samenspraak in de onderwereld tusschen Plato, 
Xenophon, Horatius, Vergilius en Donatus over het verval der 
Klassieke stadiën. De schuld daarvan wordt aan de Duitschers 
gegeven. Daarom zal op de deur.der Italisansche school ge- 
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schreven worden „non hie Germanis locus”, terwijl Donatus 
voor het leeren van de cerste beginselen van het Latijn in 
сеге zal hersteld worden. De dichter noemt deze samenspraak 
епо satire, maar zij is verre van geestig en fijn. 

N°. 27 Septuagenarii meditationes, motto rila nimis brevis 
est, nimis 
werpt cen blik op het verledene en op de jaren, die hij nog 
te loven zal hebben, Ben kalme berusting ademt uit zijn woor- 
den, maar do verzen zijn zeer centonig en missen het soepele 
van de Vergiliaansche dictie. 

N°. 25 In coeobië religuias, motto malta petentibus desunt 
тайа. De dichter aanschouwt de overblijfselen van cen kloos- 
ter, dat thans door soldaten bewoond wordt. Daardoor herin- 
mert ‘hij zieh den tijd, toen dat gebouw het verblijf was van 
vrome nonnen, toen hymnen en psalmen daar gezongen werden 
en de arme аап de poort zijn aalmoes ontving. Vooral is de 
komst van hot jonge meisje, dat den sluier heeft aangenomen, 
en haar intrede in het klooster doet, goed getekend. De dich- 
ter slaakt de verzachting, hoe het tegenwoordig zoo geheel 
anders is: 

tempora mutantur, poscunt sua iura puellae. 

“dammer dat niet meer verzen zoo foed geslaagd zijn! 
N°. 30 Margaritae Baetiae martyrium, motto non vulint 
instantis tyranni mente quatit solida, cen poetische behandeling 
van het martelaarschap der heilige Margareta, die onder Diocle- 
tianus door den prefect Olibrius gemarteld en op den brand- 
er stapel gebracht werd. De verzen zijn goed, maar het gedicht 
Se ke als geheel niet behagen. 

6 In obitum matris dilectissimae, motto luctus domesticus, 
‘een, mooi gedicht in goeden vorm, waarin een zoon den dood 
van zijn moeder op gevoelvolle wijze beweent, bij wier sterven 
hij helaas nit heeft kunnen tegenwoordig zijn. Dit gedeelte 
herinnert sterk aan het slot van Tacitus’ Agricola. Het best 
geslaagd is de beschrijving van de moeder in háar zorgen voor 
kinderen en kleinkinderen: iptam animam tradere perenpiens, 
zegt de dichter van haar, als zij de kleinen bij hun vertrek 
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uit grootmoeders Imis allerlei geschonken meegeeft. Het ge- 
dicht vertoont evenwel te weinig inventie, om het in den bundel 
te kunnen opnemen. 

N°. 20 Funera, motio luz perpetua luceat eis. Over dit 
gedicht was het oordeel der commissieleden zeer uiteenloopend. 
Een ervan noemt het hartstochtelijk on de dictie kernachtig, 
maar de beide andere vinden het een langvijlig gedicht, waarin 
de taal wel geon oneflonheden vertoont, maar dat men met, 
moeite kan. doorlezen. 

N°, 11 Jesum puerum Maria queeritans, motto malus mala 
cogitat, von goed gedicht, waarin de angst van moeder Maria 
over het verdwijnen van haar kind tijdens het Paaschfeest te 
Jeruzalem in zuivere disticha beschreven wordt, maar waarvan 
de taal nu en dan wat gekunsteld is 

N°. 7 Beloga Hebraca Ruth, motto flumina amem et silvas. 
Het verhaal uit het O. T, is tot een breedsprakig gedicht uit 
gewerkt, maar de verzen zijn op een enkele uitzondering па 
verdienstelijk, 

N°, 82 Julius Sabinus et Fpponina, motto tu ne cede malis, 
is onder de ingezondene het grootste godicht (045 regels), Hot 
bevat de nit Tacitus, Plutarchus on Dio welbekende geschie- 
denis van Julius Sabinus, die als vorst der Lingonen cen 
opstand ondor do Galliers tegen Vospasianus verwekte, manr ver- 
slagen werd on zich met zijn vrouw negen jaren lang in een 
onderaardsch grafmonument verborgen hield, totdat hij ontdekt; 0 
naar Rome gebracht en daar met zijn yronw terecht gesteld 
werd. Het gedicht is zeer verdienstelijk als proeve van epische 
poezie, maar het heeft, behalve de reeds door den dichter 
verbeterde, nog te veel metrische fouten, om het te laten 
drukken. 


















Thans komen wij tot de gedichten, die naar Let oordeel van 
de meerderheid der Commissie con plaats in den bundel ten 
volle verdienen. Het zijn er 5, waarvan de inhoud zeer uit- 
eenloopend is. Ook deze wenschen wij 266 te behandelen, dat 
wij allengs tot het beste opklimmen. 
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N°. 17. Epistola senis ad iuvenem, motto iunior fui, elenim 
senui, cen opgewekte brief, in opmerkelijk goeden vorm, van 
een grijsaard, die zijn geluk in lectaur vindt, aan een jongen 
man, die in het volle leven staat. Hoe de oude zijn dagen 
doorbrengt, hoe svendige geest nog in alles deelneemt, 
maar vooral, hoe hij zijn troost iu het lezen van den bijbel 
vindt, is in mooie verzen beschreven 

N°. 20 Zygdus ad matrem, motto epistula non erubescit, con 
goed gedicht, waarin Lygdus aan zijn moeder schrijft, dat zij 
lem niet als een ruw soldaat moet beschouwen, maar dat hij 
ondanks den verwilderenden invloed van den oorlog ook voor 
teedere gevoelens vatbaar is. Door een toeval is lij met een 
lief meisje, Nice geheeten, in aanraking gekomen, en de omgang 

“met haar. is де culpa, dio hij zijn moeder te belijden heeft. In 
de toekomst zal zijn leuze zijn voor het vaderland, voor Nice, 
voor moeder! Het gedicht is zeer karakteristiek. 

_ N°, 92 Par natalicia, motto at nobis paz alma veni spi- 

5  Gamgue teneto, Fen vader keert in den kerstnacht uit den oorlog 

" naar huis terug. Reeds van verre herkent hem zijn vrouw aan 
„het lied, dat hij zingt. De kinderen dringen zich om hem heen 

toonen liem ееп afbeelding van het kindeke in de kribbe. 
zingt een kerstlied voor de kleinen en als het tied ten 

einde is, hoort men van uit de verte het Gloria summa Do- 
mino, pas gentibus adsit. De dichter beheerscht in dezen aan- 
grijpenden zang alle maten: den gewonen hexameter, het à 
tichon, de asclepiadeeën en den dimeter iambicus, maar de 
druk, dien het geheele gedicht maakt, is niet zoo overwel- 
als die van 
Mundi Creator, motto hetzelfde. Deze ode in Al- 
versmaat is onder de ons toegezonden oorlogspoezie 
zeker wel de mooiste, oprechtste, vloeiendste. De dichter paart, 
aan Horatiaansche fijnheid van mastgevoel en dictie de kunst, 
den eenvoud van het middeleeuwsche Kerklied te imiteeren, en 
deze twee in schoone harmonie te vereenigen. Wij veroorloven 
ons, de laatste strophe te citeeren: 
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Cuclis in altis gloria sit tibi 

Infraque terris paz sit in omnibus! 
Pacem, deus, largire pacem, 
Omnipolens, miserere nostri! 





Biudelijk n°. 35 Vereingelorie, motto dicamus bona verde, 
venit natalis, Hot is eon vigenaardig, aangrijpend en spannend 
verhaal van het uiteinde van den jongen Gallischen vrijheidsheld, 

Rea Vercingeloris, magni pars masima belli eeft zich als 
slachtoffer van zijn vaderland aan Caesar overgegeven, Nu zit 
hij gevangen en weet, dat hem de smaad van in den triumf 
te worden meegevoerd, en daarna de dood wacht, Hij wil dit 
lot door zich van voedsel te onthouden voorkomen (90) 


respnit exiguam cererem, vie adore! urnae 
labra rudi 
maar zijn bewaker is bevreesd, dat aldus voor zijn. meester 
Caesar de grootste pronk van gijn triomf dal verloren gean, 
Immers (105) 
Hoe deens is valde vult, quo non valdius aller 
velle solet, 





Bon onverwacht hulpmiddel bevrijdt hem van die zorg. 
patrones Quintilla wenscht den jongen held te zien, van wien 
zij in Caesar's commentarii zooveel schoons gelezen heeft, want 
zij is con hartstochtelijk bewonderaarster van Rome's grootstea 
veldheer en heeft. diens werken steods bij de hand: лагв. 
leest zij Voroingetorix voor, om hem te doen begrijpen, hoe zijn 
ridderlijke vijand voor -zijn onsterfelijken roem bij het nage- 
slacht gezorgd heeft. Dat doet den Galliër berusten in den 
dood, dat doot hem, als hij dien tegemoet gaat, zeggen: 














aed miki vitam aufert, virlulem gentis honestat; ee 
perpetior. 


En nog eenmaal hooren wij dat: 
Rez Vercingetoriz, magni pars mazima belli, 
die nu: 


inde neci ingulum porresit mitior agno, 
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en eindelijk: 
Jamam praeler moz omnia caeca: 
ut labente die vel tempestate coorta 
immoriuntur aquis vitreis spectacula rerum. 

Zoo eindigt dit voortreffelijk gedicht, dat den lezer steeds 
in spanning houdt en herhaaldelijk ontroert, niet het minst 
door de uitnemende dictie. Wij veroorloven ons daarom nog 
cen paar voorbeelden te geven behalve de reeds genoemde. 

Tn zijn droom (142) denkt Vercingetorix aan Ambiorix, van 
wien gezegd wordt, dat hij 

vague prope, vague proeul, nusyuamat et paret ubique. 

Wij wijzen op den prachtigen aanhef der beschrijving van 
деп gevangene in den kerker (71): 

gid miserabitiua elauso Tovie alite? 
en die kernachtige samenvatting van het lijden van den geke- 
tenden held (97): 
tardior kora die, fit mensis longior anno. 

„Of: wanneer de dichter vraagt (190): „waaraan denkt gij 

ЖЧ in uw laatsten nacht?” 
quid misero tibi portenduxt insomnia, Galle? 








en hij daarop laat volgen (214—221): „tan uw vaderland, 
aan de Marne, aan de Aisne?” ç 


anne tui memoren, te diguam, laudibus auctam 





Tezimia certum cursum virtute tenentem? 
Matrona testis erit, flumen simul Azona testis, 
ludicra út possint vel Caesaris ista videri 
proelia, quam magno libertas constet amicis, 
; quanta hominum generi vis umquam credita moles 
in reliquum maneat, dum bella furorgus residant. 
Maar wij kunnen onzen lof over de taal van dezen dichter 
in weinig woorden samenvatten: zij doet aan Pascoli denken. 
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Worden wij, om een enkel voorbecld te noemen, als wij in 
den aanhef den dichter van Vercingetorix hooren klagen: 
10, Galle, manebit 
ver игит virtutis, hiems aeterna doloris 


niet herinnerd aan dat vers van Pascoli, waardoor Pomponia 
Graecina aan haar diep berouw lucht geeft: 


mortalis amor, dolor immortalis, 


toen zij om haar kind te behouden, haar christelijk geloof 
verloochende? 


Wij verzocken dus den Secretaris het naambriefje van Ver- 
cingetoria (n°. 35) to openen, waaraan wij de gouden medaille 
wensohen too te kennen, en tevens het mambriefjo van Paw 
watalieia (n°, 22), omdat van dit laatste gedicht de dichter reeds 
bij voorbaat toestemming tot opening gegeven heeft voor het 

` geval dat mocht besloten worden tot het laten drukken van 
zijn gedicht. Maar van Mudi Creator (n°. 19), Zygdue ad 
matrem (n°. 20) en Jpisfula senis ad iucenem (n°. 17) ver- 
zoeken wij den Seoretaris do maambriofjes te bewaren, totdat 
de dichters tot opening hun toestemming zullen gegeven heb- 
ben. Alsdan zullen ook deze gedichten in de hierboven auger 
duide volgorde achter het bekroonde gedicht geplaatst worden. 


J. van. Waomerxony, 
Amstordan, 14 April 1019. JJ. Ramen 7 
J. vax Lamnwsx Ju. 














PROGRAMMA 
CERTAMINIS POETICL 


AB ACADEMIA REGIA DISCIPLINARUM NEDERLANDICA 
EX LEGATO HOEUFFTIANO 
їн ANNUM MCHXX INDICTL 


Quatuor carmina ad certamen admitti non potuerunt utpote 
quae iusto serius ad nos essent perlata. Eorum tituli erant 
1 Volsinii urbis veteris aedes Cathedralis 2 Pos vaccinum 
8 Maternus amor 4 Monstrom horrendum informe, ingens. 

De ceteris, XXXV numero, sie est pronuntiatum: Unum 
(e.t. Pralmns L) admitti non potuit quia e duobus constabat 
carminibus, quorum neatrum iustum L vormum implebat 
numorum, 

-Undecim carmina statim suut seposita quae luce publica 
digna non videbantur. Borum erant tituli his 1 Sub prima 
uoe 2 egrogius victor 3 aranea ct nati 4 expectantes Dei 
iudicium 5 et nune, reges, intelligite 6 post bellum Buropseum 
T Saltus Caprearum 8 poeta miles 9 de Baecho inimioo 10 
Comix in Capitolio locuta 11 trist 

“Post breviorem longioremve dubitationem haec quoque XVIII 
° visa sunt in volumen sumptibus legati edendum: 
T ad quondam sodalem cpistlium 2 ad Marcum epistola 

3 in simiae amatores 4 imago matris 5 incendium 6 fiat pax 

7 super invasione Belgii 8 pro pace exoptata 9 incursio Helle- 
des spontiaca 10 colloquia Blysea 11 septuagenarii meditationes 
12 in coenobii reliquias 13 Margaritae Edesiae Martyrium 14 
in obitum matris dilectissimae 15 fanera 16 Iesum puerum 
Maria queritans 17 Ruth 18 Tulius Sabinus et Eponina. 
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Restant quingue carmina egregia, verorum pootarum vera 
poemata, Ea ita hic enumerantur (quemadmodum ctin aliis car- 
minibus factum est) ut adscendatar ad optimwm: 1 epistola 
senis ad juvenem 2 Lygdas ad matrem 3 pax natalicia 4 mundi 
Creator 5 Vercingetorix. 

Horum carmini © t, Vercingetorix (poetam 








GIUSEPPE ALBINI 





Bononiensem aperta scidula apparuit) praemium Aureum 

est adiudiontum, Practeren sumptibus legati hoc ordine post 

ipientur hace carmina, si poetao eoram 

scidalaram aperiondarum ante kalendas Tulins dederint veniam: 

1 Mundi Oreator 2 Pax mntalicia 3 Lygdus nd matrem 4 epi- 
stola sonis ad iuvenem, 

Ad novam certamen cives et peregrini invitantur his legibus 
ut carmina Tatina mon ex alio sermone versa neo prius edita, 
argumontive privati neo I versibus breviora nitide et ignota 
iudicibus manu scripta sumptu suo ante kal, Tan A.MOMXX 
n mittant ad: „het Bestuur der Koninklijke Academic van Weten- 
schappen, Tripponhuis, Amsterdam”, munita sontentia item 
ingoribenda scidulae obsiguntao quao nomen ot domiciliam 
poetae indicabit. Ceteram iudicibus таби егі вї роба 
transsoribendo portabile prelum Britannicum (,,typo-weiter”) 
adhibuerint, ot si, quemadmodum in oditionibus antiquorum 
poetarum fieri solet sextum quomque versum numero insignis: 


























al 





verint. SE 
с Premium victoris erit nummus aureus quadringontoram 


Horenorum. Carmen praemio omatum sumptibus ex legato fa- 
ciondis typis deseribetur eique subiungentur alia laude ornata, 
quando soidulae aperiendae venia dabitur. I autem ante Kal, 
| Iul, prozimas fieri debebit. 

Exitus certaminis in conventu Ordinis mense Aprili pro- 
nuntiabitur, quo facto scidulae carminibus non probatis addi- 
tao Vulcano tradentur. 

Amstel. die XIV m. Apr. ©, Swovox Huroroxse, 
A. MCMXIX. Ord. lib, acad. reg. prases. zë 











DE SYMBOLIEK VAN DE BOOT IN DEN 
EGYPTISCHEN GODSDIENST. 


BIDRAGE VAN DEN HEER 
W. B. KRISTENSEN. 
De boot in den cultus, 


Wie cen publicatie van Egyptische tempelschilderingen door- 
bladert of de vignetten van een funerairen papyrus beziet, zal 
zich er spoedig van kunnen overtuigen, dat de boot in de 
godsdienstige voorstellingen van dat volk cen belangrijke plaats 
heeft ingenomen. Telkens weer wordt zij afgebeeld en vaak op 
eene in hot oog vallende wijze. Haar beeld prijkt in den tem- 








pel op de muren van het allerheiligste; offeranden zijn daar 
vóór haar opgestapeld en ritueele handelingen worden voor 
haar verricht, Bij de plechtige godsdienstige ommegangen dra- 
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gen talrijke priesters haar op han schouders, en zij vormt het 
centrum van den geheelen optocht, Niet minder vallen de tec- 
Keningen van de boot in de funeraire papyti op; hare rol is 
daar blijkbaar oven belangrijk als in den tempeloultus. 

Wat het uitorlijk betreft verschilt de heilige boot in den 
regel niet veel van de gewone Nijlschepen. Haar bijzonder 
karakter wordt vooral door den vorm en de versiering van 
beide stevens aangeduid. Vele tempelbooten vertoonen op den 
vóót- on achtersteven het hoofd van den god aan wien de 
boot behoort; in andere gevallen draagt alleen de hooge en 
met geweven stoffen versierde vóórsteven let goddelijk sym- 
bool. Dikwijls bevindt zich midden op de boot een hut of cen 
troon, soms van zeer kamkteristieken vorm. Maar naast het 
gewone boottype komen ook fantastische vormen voor, waarbij 
de godsdienstige symboliek con overwegenden invloed heeft ge- 
oefond. 

De moest voor de hand liggende gegevens omtrent de heilige 
boot spreken zonder twijfel ton gunste van de opvatting, die 
zich algemeen gevestigd heeft, namelijk dat zij de eigenlijke 
verblijfplaats, den troon van god voorstelt, Dat heeft begrijpe- 
ijkerwijze tot de onderstelling geleid, dat het godenbeeld of 
eon ander heilig symbool zich in de bootshat moet hebben 
bevonden. Evenwel is dat beeld voor ons in den regel ver- 
borgen en zal bij de processie ook voor de toeschouwers vor- 
borgen zijn geweest. De hut ís gesloten; zware. gordijnan vals / 
len langs de zijwanden neer, dekken haar bijna geheel on’ ver 
sterken nog den indruk van goheimsinnige geslotenheid. °) 
Zelfs in het allerheiligste van den tempel wordt de boot, die 
toch de verblijfplaats van god is, meestal zonder godenbeeld 
voorgesteld. Dat is wel eigenaardig en valt te meer op, wan- 
neer men zich herinnert, dat de Bgyptische kunst eon bij uite 
stek vertellende kunst is, die niet in de eerste plants een 
realistisch beeld van de werkelijkheid tracht te geven, manr 
veeleer een illustratie wil zijn van alles wat men als wezenlijk 























1) Zie fig, 1, naar Erman, Aegypten blz. 874. 
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aan het voorwerp beschouwde. Ook wangeer het heilige beeld 
zich inderdaad achter gesloten deuren bevond, moest men ver- 
wachten, dat de teekenaar het zou vertoonen. De vraag is 
daarom niet ongemotiveerd, of de tempelbooten werkelijk 
elden hebben bevat. Mocht dat niet het geval zijn 
ons dan de aanwezigheid van god in de boot 








койо 
hoe hebben w 
to deuken? 
Alvorens op die kwestie in to gaan moeten wij evenwel onze 
aandacht op het bootmotief zelf vestigen en de vrang stellen: 
waarom heeft do Bgyptische god cen boot tot verblijfplaats 
gekozen? 
Zoover ik west meenen allo moderne onderzoekers het cigen- 
aardig verband, dat tusschen god en boot ongetwijfeld bestaat, 
Nete kunnen verklaren met een verwijzing naar de natuurlijke 
gesteldheid van Egypte. De Nijl is do groote weg van het 
vervoer; do meeste plaatsen zijn mot do boot makkelijk te bo- 
reiken, zoodat allerlei transporten in den regol to wator hebben 
plaats gehad. Ook in den cultus speelt de reis op den Nijl 
сеп grooto rol. Locale goden, dio volgens de mythe verwant 7 
of. verbonden waren, bezochten elkander op bepaalde feestdagen, 
waarbij dan steeds van groote schepen gebruik werd gemaakt; 
J TT de afbeeldigen van deze boottochten in de tempels van Karnak 
en Luxor zijn overbekend. Ook werden godsdienstige feesten 
soms op let water gevierd, hetzij op don Nijl, hetzij op de 
grooto vijvers dio tot het tempelgebied behooren, De schepen 
bij deze verschillende gelegenheden gebruikt, waren van aan- 
sins, tienlijko afmetingen; zoo was hot schip van Amon, door 
"ыг TIL gebouwd, ruim 70 meter lang. Zij hadden een 
è bemanning; zekere Hor-necht uit de 20 dyn. noemt zich 
it der matrozen van de Nefemi-boot van Osiris 
te SEH Ee a het oude Onde Rijk treft men den titel 
„chef der twee heilige booten” meermalen aan. 
we, Het spreekt vanzelf dat de beteekenis van den Nijl voor 
het verkeer inderdaad van invloed moet zijn geweest op de 
voorstellingen van de heilige boot. Zoo in de mythe van den strijd 
tusschen Horus en zijne vijanden. De god zet ze in zijn boot 
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achterna en overwint ze op allerlei plaatsen in Egypte. De 
voorstelling is duidelijk ontleend aan de oorlogsb 
Pharao, dio met zijn vloot opstandelingen bestrijdt en zego- 
vierend van plaats tot plaats voortdringt. Zelfs zou het niet 
ongerijmd zijn op de beteekenis van let verkeer te water te 
wijzen, wanneer men het de moeite waard vond theorieën te 
vormen over den historischen oorsprong der voorstellingen van 
de boot in den cultus. Maar hoe belangrijk dat alles ook 
moge zijn, evenmin kun ontkend worden, dat tal van ge- 
gevens — on in godsdienstig opzicht juist de centrale gege- 
vens — onverklaard blijven, zoolang de aandacht alleen daarop 
gevestigd blijft. Indien de boot van den god alleen als ver- 
voermiddel bij bepaalde gelegenheden heeft gediend, is hot 
moeilijk te begrijpen, dat zij in de cella van den tempel het 
voornaamste, soms hot eonige teekon van de aanwezigheid van 
den god heeft kunnen zijn. Dat foit wijst op eon inniger ver- 
band tusschen god en boot dan de gewone opvatting onder- 
stelt. Daarbij komen andere, zeer bekende gegevens, die, naar het 
mij voorkomt, even moeilijk met dio opvatting to rijmen zijn. 








De boot als goddelijk wezen en vedlder vit den dood. 


Tk denk aan do vele gevallen, waarin do boot als con zelf- 
standig goddelijk persoon wordt beschouwd, Op een stele-uit 
Abydos in het museum te Cairo ís een godin mc et Zecken 
van een boot op het hoofd afgebeeld; volgens“ hef: opsohrift 
stelt de godin de Nefemd-boot van: Osiris voor, ") ‘Ber is dus 
de boot werkelijk cen goddelijk wezen. En dat wij daarbij niet 
hebben te denken aan een kleurloze personificatie, zonder gods- 
dienstigen inhoud, blijkt wel overtuigend uit de niet zelden voor- 
komende personon-namen „zoon (of dochter) van de Хайа 
boot” 3). Bovendien hadden deze booten hare eigen priesters 
en genoten gewone godsdienstige vereering. Propheten van 
de Weser-hat boot van Amon en priesters van de Nedemt 

1) Mariotto, Catal. d'Abydos n°, 1200. 

9) Plaatsen aangehaald door Lefébure, Rites Égypt. p. 88. 
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Cangt dat „de boot van 





(258 ) 


in verschillende opschriften genoemd. Vóór de 
Nefemt-boot en den zittenden Osiris knielt de afgestorvene 
Hor-necht neer met dit gebed : „Geprezen zij de groote Neemt, 
gegroet de Heer van Abydos (Osiris). Moge de boot mij doen 
leven; moge zij geven, dat mijne oogen haar zien en dat mijne 
armen zich in vereering naar haar uitstrekken, iederen dag.” ') 
Hier is van geen schijngod sprake; voor den geloovige was 
de boot een levende god. 

Hoe is men tot die opvatting gekomen? Welke goddelijke 
kracht kon men aan de boot toeschrijven? Ik geloof dat er 
gegevens zijn, en wel godsdienstige, niet geographische gege- 
vens, die zeer duidelijk ver- 
tellen in welke richting wij 
het antwoord moeten zoeken. 

Daartoe behooren voor- 
erst plaatsen in de fune- 
raire teksten, waar sprake 
is van de boot, die de at- EENS ANNANN 
gestorvene noodig heeft om ) W 
de gevaren in het dooden- (VI N N AN 
‘ijk te ontgaan. Hij ver DOUG N Je 


IN N 








Nun” (de oerwateren of 
chaoswateren) hem gebracht zal worden, de boot die „over den 
rug van de slang Apap voert.” °) Apap is de slang in de oerwato- 
ren, de vijand van den zonnegod Re of Tum; hij is tevens de 
demoon der duisternis, wegens den uit alle oude kosmogoniën 
bekenden samenhang tusschen scheppingswateren en de nachtelijke 


- düisternis, En de boot is de boot van den zonnegod, die inderdaad 


over den rug van Apap reist en hem bij zonsopgang — zoo- 

wel bij de schepping als elken morgen — overwint. Apap 

duikt dan in de oerwateren onder „naar de plaats waar zijn 

vader (waarschijnlijk Tam zelf) zijn vernietiging beveelt.” *) 
1) Ib. pag. 38 (Daressy, Rec. de Trav. 11 (1889) p. 92) 


*) Doodenb. 99. 2—6. 
*) Doodenb. 39, 2 vg. 
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| De scene is herhaaldelijk afgebeeld, zoo op verschillende mum- 
miekisten in Teiden, waar wij Re met ramskop — dus als 
zonnegod in het doodenrijk — zien, gezeten in de boot waar- 
| onder de slang zich in groote bochten kronkelt, met talrijke 
| messen doorstoken. ") 

De doode verlangt in deze boot te stappen om gelijk Re 

| den vijand te overwinnen en met den god uit het doodenrijk 
to verrijzen. Men had daarom kunnen verwachten, dat hij 
zich tot den god zou richten en diens hulp of bescherming - 
ор de gevaarlijke reis inroepen, Dat doet hij echter niet. 
richt zich tot de boot en tracht haar voor zich te winnen. 
Haar, en niet den god, beschouwt hij als den oigenlijken over- 
winnaar, Het gesprek met de boot is heel merkwaardig. De 
doode mag niet in de boot stappen, voordat hij getoond heeft, 
dat hij de mystieke namen van al bare deelen kent. „Vertel 
mijn naam,” zeggen de mast, het zeil, do steven, do 
waarop de doode de zonderlingste benamingen, bestaande uit 
|. mythologische on kosmographische zinspelingen, opgeeft, ten 
bewijze dat hij het mystorieuze wezen der boot kent. Daardoor 
maakt hij zich tevens van haar meester, want wie den gelei- 
men naam van iemand kent, heeft hem in zijn macht, De boot 
moet dan den doode dienen en hem „langs den ер der zon” *) 
door het doodenrijk heen brengen, opdat hij „uit dit booze 
land moge opgaan” 3). 

De godsdienstige beteekenis van de heilige book ін in dit * 
geval duidelijk. Zij is do, werkelijke redder uit het doodentijk, 
omdat zij den god en den afgestorvene over de wateren des 
doods weet te brengen. Haar mysterieuze wezen waarvan de 
tekst spreekt, is juist dit vermogen om zich zelve en anderen 
uit den dood te redden. Zij heet ook „do mysterieuze boot” $; 
haar geheim is dat, waarvan alle mysteriogodsdiensten spreken, 
kennis van den weg door den dood naar de plaats der opstanding. 

















*) Fig. 2, naar Sare. Leiden M. 5, pl. 6, 
3) Doodenb. 108. 2 vg. 

3) Ib. 99, 9. 

5 Te, 99. z. 
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Wij begrijpen dat deze boot als goddelijk wezen vereerd kon 
worden, en dat de afgestorvene Hor-necht tot haar het gebed 
kon richten: „moge de Nefzmt-boot mij doen leven.” 

Het denkbeeld van de reddende werkzaamheid van de boot 
past men zelfs op den eigelijken strijd tegen den vijand te 
de boot wordt aangevallen, zij bindt den strijd aan en behaalt 
de overwinning op de machten des doods. De voorstelling 
daarvan in de lichtmythe zullen wij straks leeren kennen; hier 
haal ik alleen aan wat van de Nefemé van Osiris vertald wordt. 
Volgens de Osiris-mythe in haren meest bekenden vorm hebben 
Set en zijne makkers den god gelood; Horus treedt als wreker 
ijanden en stelt daardoor den 
jen. Maar in den cultus 
de voorstelling soms eenigszins anders, De boot wordt de hoofd- 
persoon, waartegen de vijanden zich richten; zij voert deu 
strijd en wordt na de overwinning met jubelkreten begroet. 
Beide voorstellingen kumen naast elkander staan '), maar wij 
moeten op het karakteristieke verschi? letten. Zoo in de be- 
ng dio Ichernofert geeft van de Osiris-spelen te Abydos, 
de: belende Ooirienysteriën, Als clef der mysteriën” leit 
‘de heilige handelingen, die den dood en de opstanding van 
tie: voorstellen zelf neemt hij aan den stijd deel en „s 
zoo lezen wij — de vijanden af, die tegen de Nedemé-boot 
(variant: tegen Haro Majesteit) opkomen, en werpt de tegen- 
standers van Osiris neee” °). Deze „vijanden van de boot van 
Osiris” komen in de teksten meermalen voor *); zoo ook de 
uitlrakking „de boot die voor Osiris strijdt” $). En het laatste 
j de mysterie-spelen is, dat de boot „de schoonheid 
"mm Osiris omhoog heft”, eon bekende uitdrukking, waarvan 

de beteckenis, zooals wij straks zullen zien, is, dat zij den god 
aat verrijzen. Daarna landt zij onder toejuiching der feestvierende 
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1) Zoo doorgaande in het „Boek van de bescherming der goddelijke 
boot” Reo. 16 (1891) p. 108 vag. 
*) Sehifer, Mysterién des Osiris p. 22. 
2) Ib. p. 23; Res. de Trav. 16 (1894), 109, т. 10 en 92. 
°) Doodenb. 1. 4. 
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menigte, en brengt den verrezen god naar zijn tempel 
terug '). 

De boot die den doode en den zonnegod over den weg van 
Apap redt, werd „de mysterienze boot” genoemd. De 
mysteriën to Abydos leeren ons den vollen inhoud van dien 
term Jemen, Zij is de overwinnaar op deu demoon des doods 
de vijand moge Apap of Sot hecten, het komt in dit verband 
op hetzelfde neer. $) 








De zondvloed. 


Ook in het zondvlocdbericht speelt de boot de rol van 
redder, Van een eigenlijke zondvloedmytho zijn in Egypte 
alleen fragmenten bewaard gebleven; toch stellen zij ons in 
staat do Egyptische formuleering van de mythe met voldoende 
duidelijkheid te leeren kennen °). Tum, de God dor oerwateren > АЙ 
en de scheppergod, zendt den vloed, Nij zegt: „Te wil alles 
mitroeien wat ik geschapen heb; deze aarde zal door overstroo- 
ming een chaos-vater (Nun) worden, gelijk in den beginne. 
Ik zelf en Osiris blijven alleen over” In do gedaante van cen 
onzichtbare slang redt Tum zich uit den werelddood, terwijl 
Osiris in „do boot van millioenen jaren” plaats neemt, 

Zooals to verwachten was is de Egyptische zondvloed niet 
door stortregens veroorzaakt; die komen in het grootste deel 
van Egypto zoo goed als niet voor. Het model van den mythe 
schen vloed is ontleend aan de jaarlijksche” overstroming van ` 
den Nijl, die al het leven der Bgyptische aarde tijdelijk doet 
verdwijnen. Bn de mythe vertelt ons witdrukkelijk, wat men 
mit parallele sagen bij andere volken ook wel heeft kunnen 
afleiden, dat de zondvloedwsteren identiek zijn met de chaos- og 

















+) Sohüfer, Mysterièn p. 80 vg. 
©) In hot „Bosk van do bescherming der goddelijke boot” zijn Apap 

en Set als vijanden van dezelfde boot genoemd. Dus Re- en Osiris-voor- 

stellingen door elkaar gemengd. Ree. de Trav. 16 (1894), 108 ves. 

@. 28 vg. van den tokst). a 
4) Naville, Proveed. 26 (1904) 251 vgg. en 287 vgg- 
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wateren vóór de schepping: „deze aarde zal door overstrooming 
(uli, de overstroming van den Nijl) een chaoswater (Mun) 
worden gelijk in den beginne.” De aanstichter van den vloed 
is daarom Tum, de god in het ocrwater. De zondvloed wateren 
zijn dns, mythologisch beschouwd, dezelfde als de wateren van 
Apap, wunr de zonnegod over heen reist. Blijkbaar hoeft de 
jaarlijksche overstrooming van den Nijl de voorstelling van 
deze verschillende kos- 
mischo wateren aan de 
hand gedaan; onder de я 
vele namen der N 
strooming komt inder- 
daad ook Nun voor '). 
yi Gelijk de Nijl ieder jaar 
alles laat verdwijnen, om 
alles te doen herleven, { 
здо is hot chaos-water, 
dat met universeclen 
dood gelijk staat, tegelij- , 
kortijd scheppingswater. 
Volgens het zond- 
vloedbericht zijn Tum 
en Osiris de scheppers of 
redders van het nienwe 
woreldleven. En beiden bedienen zich daarbij van de boot. 
De kleine slang waarin Tum zich verandert, is namelijk iden- 
tiek met de slang, die volgens de bekende voorstelling, uit con 
Yotusbloem in een boot opgaat 2). Zij heet in den regel Su-/o, 
zoon „der aarde”, of eenvoudig „aard-slang”, en vertegen- 
rdigt meestal Hor-sam-toui, den opgaanden zonnegod ®), 
maar is, ook de belichaming van Tum. Horsam-toui en Tum, 
де laatste met een slangenkop voorgesteld, zijn namelijk samen 
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кєз. 
















5 Bragseh, W. B, Suppl. p. 676. 
3) Fig. 3, naar Mariette, Dendera II pl. 49. 
*) Mariette, Dend. IL 48 en 49; IV. 65. 
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in Pitom (de ‚stad van Tum”) vereerd ), en het 
iligo symbool der stad is de slang boven den lotus *). Volgens 
schillende afbeeldingen drijft de lotus ook direct op de 
oerwateren, en in poütische bewoordingen is beschreven, hoe 
het eerste licht wit zijn geopenden kelk te voorschijn komt. 
Wordt de bloem in de boot voorgesteld dan is het omdat de 
boot, evenals де lotus, de verrijzenis uit do wateren des doods 
tot stand brengt. 

Wat de boot van Osiris in het zondvlocdbericht betreft, 
nar naam duidt ook haar wezen aan. Zij hect „le boot van 
millioonen jaren” of volgens cen anderen tekst „de Хейт 
boot der eeuwigheid” °). Do beteekenis van dion term blijkt 
uit do regels die onmiddelijk aan het zondvloedbericht vooraf- 
gaan. Osiris vraagt Tum: „Hoe lang zal mijn leven duren?” 
waarop Tum antwoordt: „Gij blijft millioenen en millioenen jaren 
bestaan”, De boot der eeuwigheid of der millioenen jaren schenkt дў 
dus aan Osiris haar eigen oneindig loven, in telkens herhaalde 
verrijzenis, iederen dag, ieder jaar, tot in de eeuwigheid too °); 
is do redder uit den zondvloed, omdat zij dit mysterie der 
verrijzenis kent. Do naam der boot bevat tovens cen directe 
zinspeling op het doodenrijk, war volgens Egyptische opvat- 
| ting het spontane leven zetelt. De graftempel van Seti Т to 
| Quma, die natuurlijk do werkelijke verblijfplaats van den 
gestorvene — dus het doodenrijk — voorstelt, heet namelijk 
naar analogio van de zondyloedboot „huis van mil Desen en, 5) 
Osiris is do koning van dat rijk van eeuwig leven) mafe A 
boot drukt de idee daarvan uit. Wij sullen aion dat zij inder- 
daad de boot van het doodenrijk is, en dat zij dat rijk zelf, 
de plaats van het spontane leven, vertegenwoordigt. 

















1) Naville Pithom pl. 9 r. 3. 
3) Brugsch, Rel. u. Myth. p. 288 vg- 
*) Lepsius, Todtenb. 142, 19. 
°) Het woord rnp., jaar”, bevat reeds de ileo van vernieuwing en 

opstanding. 

*) Mariette, Abydos I pI. 28, o; Champollion, Notices I p. 694; Brugsch, ' 

Diet. борт, 530 vg. 
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nOmboogheffer der schooukeid”. 


Het is wel duidelijk dat in de hier genoemde gevallen de 
eigenaardige beteekenis van de heilige boot uit godsdienstige, 
veel meer dan wit geographische, oorzaken verklaard moet wor- 
den. Zij spoelt in de aangehaalde voorbeelden een actieve rol 
bij de goddelijke opstanding. Maar nu kan aangetoond worden, 
dat deze gevallen geen uitzonderingen vormen; het gezegde 
geldt miet alleen de её гё en de met haar gelijkstaande fanc- 
aire boot, Alle heilige booten bezitten dezelfde kracht der ' 
verrijzenis, en van allen geldt, dat die kracht hare meest 
karakteristieke eigenschap uitmaakt. 
daarvan vind ik in den term die keer op 
keer voor de heilige boot in 't algemeen gebezigd wordt: 
wefes maf erw, „ie de schoonheid (van den god) omhoog heft.” 
De beteekenis van dic cigensardige uitdrukking is, naar ik 
meen, met zekerheid vast te stellen. Met de voorstelling van 
„omhoogheffen, oprichten” was in Egypte de idee van „levend 
maken, uit den dood opwekken” telkens weer verbonden. Daarom > 
is b.v. de overeind gezette mummie steeds het beeld van den 
tot, leven, verrezenen doode, Deze ook voor ons gevoel heel 


Ый „begrijpelijke symboliek — wij hoeven maar aan woorden 

















opstanding” en „verrijzenis” te denken — bestond in Egypto 

sinds de oudste tijden; in de pyramideteksten komen spreuken 

als „richt U op, want Gij zijt levend”, of: „richt U op, Gij 

zijt niet dood” herhaaldelijk voor. En wat u „de schoonheid” 

vu betreft, die door de boot omhoog geheven of levend gemaakt 
9 ook de beteekenis daarvan staat vast. De ,schoonheid"” 

Blijkt in tal van gevallen het leven te beteekenen, dat zich 
handhaaft en ontplocit. „De schoonen" zonder meer zijn de 
afgestorvenen die het eeuwige leven hebben bereikt; de plaats 

der schoonen” is een uitdrukking voor het graf’). Bepaaldelijk 

is mot let begrip „schoon” de voorstelling van het jonge 

leven verbonden. Een knaap, ееп veulen, een jonge loot kun- 

nen allen wafer, „de schoone”, heeten. En de Egyptische koning 


') ес. de Trav. 30 (1908) р. 10. 








(965) 


noemt zich „de schoone god”, wanneer hij zich als god-zo0n, 
den jongen verrijzenden Horus, wil aanduiden, De algemeene 
mamn vau de heilige boot, „die de schoonheid omhoog heft”, 
geeft dus als het wezen der boot aan, dat zij het jonge leven 
doct opgaan. Zij is de boot der wedergeboorte van goden en 
afgestorvenen, en zelfs, zoonls wij straks zullen zien, van de 
vegetatie der aarde. Variant van den naam is de „omhoog- 
heler der goden” '): de boot doet do goden verrijzen. 

Deze omhooghefing werd ook als enltushandeling ten wit- 
voer gebracht. Op nieuwjaarsdag werd de opgang of de her- 
Jeving van den god met een processio gevierd; priesters tilden 
de boot — on dus ook den god in haar aanwerig — op hun 
schouders en droegen haar naar het tempeldak, waar zij op cen 
hoogen troon werd neergezet. Nu blijkt dat de term voor dit 
optillen was „de omhooghefing van de schoonheid van den 
дой” 3), juist de naam van do boot. De dragende priesters ver- aa 
richten dus feitelijk cen magisch-godsdienstige handeling; zij | 
doen hetzelfde als de heilige boot, of juister: aij realisceren 
hot wezen van de boot en zorgen op dien eersten dag van het 
jaar voor de opstanding van den god. 

Behalve de boot kan ook de draagbare troon en de drang- 
stool van golen en vorstelijke personen wefes wafer ееп, 

De inhoud en do strekking van den term blijft toch dezelfde; 

het optillen symboliseert ook dan den opgang des loyous, Ik 

zal er in dit verband niet over uitweiden en verm гака дй 
wat ik elders nader hoop toe te liohten; dat de ро ТУТ 
geacht, omdat zij, gelijk de tempelboot, de plants der verrijzenis 
voorstelt, De troon is het graf van den gestorven koning, waar- 
uit zijn zoon bij de troonsbeklimming als Horus verrijst, of 
waar hij — volgens de Bgyptische uitdrukking — ,opgaat’, 
gelijk de zon uit het doodenrijk opgaat. Er bestaat dus wezen: + 








*) Mariotto, Mastabas p. 112. * 

°) Champollion, Notices T p. 594 vg uit het Ramesseum. Wetes neferw 
(van Choose, Amon, enz), dat mon daar bij al de gedragen booten lest, 
hooft ergens de boot als determinatie, en kan dus alleen op de handeling or 
der priesters betrekking leben. 
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lijke overeenkomst tusschen boot en troon: beide doen het 
nieuwe — of het jonge, het schoone — leven opgaan. Wanneer 
alleen de draagbare troon, dus de troon die, gelijk de boot, 
voor optillen ingericht is, „de omhoogheffer der schoonheid” 
heet, mogen wij in ieder geval daarin een bevestiging zien van 
do symbolische beteekenis aan het optillen gehecht. 


De boot als moeder. 


Hoe consequent de Egyptenaren deze denkbeelden omtrent 
het wezen van de heilige boot hebben doorgevoerd, moge uit 
een bijzonderheid in de Horusmythe blijken. Volgens den 
bekenden tekst in den tempel te Edfu bestrijdt Horus, staande 
in een boot, zijn vijand Set, die zich in de gedaante van een 
nijlpaard in het water bevindt. De boot hect hier „het oorlog- 
schip van Horus”, maar met de eigenaardige bijvoeging: „de 
moeder die Horus op het water zoogt”. „Overwinning — zoo 
leen wij — aan het oorlogschip, aan de zogende moeder van 
Horus op het water”). De boot als de min of de zoogende 
moeder van den jongen god komt meermalen voor. Marictto 
beschrijft in zijn catalogus van Abydos een voortreffelijk uit- 
„geroerd bronsbeeld van Isis die Horus zoogt; op het hoofd 
“draagt zij een kleine boot *). Deze zoogende godin stelt dus 
de boot van Horus voor. Zeker een bizarre maar toch be- 
grijpelijke voorstelling. De boot die den god uit het dooden- 
redt on tot nieuw Jeven laat opgaan, kan als een oorlog- 
schip opgevat worden, dat voor den god strijdt en voor hem de 
winning op den aartsvijand behaalt; maar evenzeer schenkt 
hem. het leven, gelijk een moeder, err voedt hem. 
beelden illustreren hetzelfde feit en zijn met vol bewustzijn 
van hun beteekenis naast elkander geplaatst. Bij alle volken is 
de mythische taal een beeldentaal; maar waarschijnlijk was men 
zich daarvan nergens duidelijker bewust dan in het onde Egypte. 








1) Naville, Mythe Horas pl. 7 passim. 
*) Mariette, Catal. Q'Abydos p. 96. Beide plaatsen door Lefébure, 
Rites Egypt. p. 95, aangehaald, maar onverklaard gelaten. 
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Ds boot als woonplaats (tempel) van god. 


Maar het verband tusschen boot en god blijkt nog inniger 
te zijn dan nit het voorafgaande onmiddellijk valt af te leiden. 
Indien de boot de plaats der verrijzenis van god is, dan moet 
zij volgens Egyptische opvatting, ook ziju typische en blijvende 
woonplaats sijn, Want do verrijzenis is geon voorbijgaande 
gebeurtenis in het leven van den Bgyplischen god; zij maakt 
zijn blijvenden aard uit, zijn cigenlijko wezen, Alleen door zijn 
verrijzenis is hij god. De boot is dan geen tijdelijke helpster, 
dio den god voor eon bepaald oogenblik, het oogenblik der 
opstanding, ontvangt om hem daama aan zijn lot, dw. aan 
zijn nieuw verworven loven, over te laten. De god is met de 
boot onafscheidelijk’ verbonden; hij woont in zijn boot evenals 
in zijn tempel 

Hot parallelisme tusschen boot en tempel is inderdaad opval- 
lend en voor de beteekenis van do boot uiterst kenmerkend. 
De Egyptische theorie van den tempel blijkt in haar geheel 
op de boot toegepast te zijn. 

In hoofiznak is dio theorie bekond genoeg. De tompel is 
het aardscho beeld van de kosmische loealitet, vaar het god- 
delijke, d. w. a. het spontane loven zotelt (Gachul); hij is 
daarom het beeld van het dodenrijk, Tnzonderheid geldt dat 
voor het allerheiligste, de tempel-cella, Dit Kleine en in den 
regel onaanzienlijke vertrek is niet alleen het, vo 
deelte van het tempelgebouw; hot stelt don. 
in kort bestak voor. In de volkomen duisternis van de colla, 
golijkstaande met de duisternis van het doodenrijk of van de 
oerwateren, woont god; de cella is het goddelijke graf, waar 
het mysterie der opstanding zich voltrekt. Teksten en beelden 
laten dienaangaande geen twijfel bestaan. Wanneer de deuren 
van het allerheiligste opengaan en het licht naar binnen stroomt, 
dan „gaan de poorten van hemel en van aarde open”, zoo 
drukt het ritueel het uit, on do verborgen god verschijnt. Hij 
verrijst dan uit zijn dood en het wereldleven neemt een aanvang. 

Daarom hoort de boot in dat tempelvertrek thuis; feitelijk 
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is zij daarvan het duplicaat. In de toegedekte bootshut, gelijk 
in de donkere cella, vertoeft de nog niet verschenen god, nan 
alle waarneming ontrokken, om van daaruit zegerierend op te 
gaan. Er is hier volkomen overeenstemming van godsdienstige 
beteekenis. Maar de overeenstemming bestaat ook ten opzichte 
van naam en vorm. 

‘Men heeft, wat den naam betreft, hut en cella met denzelf- 
den term, pr wr, det groote huis”, aangeduid '). De grootte 
kan niet betrekking hebben fot de zichtbare cella of boots- 
hut; beide zijn klein genoeg. „Het groote huis” is cen om- 
schrijving van het doodenrijk. Het bewijs daarvan is uit ge- 
gorens in verband met de Bgyptische kosmographie af te lei- 
den, Pr wr is namelijk de gewone naam van de zoogenaamden 
anidelijke ater, d. i, het zuidelijk deel van Egypte. Maar het 
Zuiden beschouwde men als de benedenhelft, het aardsche en 
onderaardsche deel der wereld, in tegenstelling met de noorde- 

ijke afer, de bovenhelft daarvan. De aardgod Geb is daarom 
„Нет van de zuidelijke ater (pr wr)” 23), en hij draagt de 
kroon van het Zuiden, terwijl de homelgodin Nut met de kroon 
van hot Noorden wordt afgebeeld °). Bepaaldelijk is „het Grooto 
j” de gewone naam van den tempel der zuid-Egyptische 














т wor)”, mot do omschrijving: „Heerscheresse van het ver- 
borgen (of mysterieuze) land”, a. w. z. het doodenrijk *). Ook 
kan Osiris, de god der onderwereld, met een kunstmatigen 
term „Hot Groote Huis” heeten *). Daaruit blijkt met volko- 
zekerheid, dat pr wr het dodenrijk beteekent; en wanneer 

en cella zoo genoemd zijn, is het omdat beide inder- 
dand hêf doodenrijk voorstellen. De Egyptische god woont in 
het dodenrijk omdat hij daaruit verrijst. 





3 Per wer als naam van do but, Pap. Harris I, 45. 7 en 48: 11. 

*) Рут. 1992. Zoo is ook in Pyr. 1251 de togenstelling: hemel (pisê — 
netera) — aarde (per wer). Vgl. verder Kees, Opfertanz, bli. 181. 

*) Steenen nace (monclith), Louvre, D. 29. 

Ar 910. 

*) Pyr. 648. 
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Ook het uiterlijk van de hut in de heilige boot wijst op 
hare identiteit met de zuidelijke ater van Nechebt, de godin 
van het dodenrijk. Beide zijn van vorm geheel gelijk. En 
de wezenlijke overeenkomst tusschen bootshut en tempel-cella 
wordt soms opzettelijk uitgedrukt, doordat. men twee obelisken 
on twee vlaggestaken vóór de Imt in de boot teckent 7. Ben 
tekst uit den tijd van Amenophis ITL vermeldt dezelfde opstel- 
ling. De koning, zoo lezen wij daar, laat cen prachtige hut 
(pr wr) in de boot van Amon inrichten; „vlaggestaken staan 
er vóór, en daartusschen twee groote obelisken” °). De staken 
en obelisken staan anders, gelijk bekend, alleen voor de tem- 
pelpoort Do bootshut is dus met den tem 
pel of mot de daarmee gelijkstaande cella, 
vereenzelvigd. 








De boot als beeld van god. ei 
` ai 
Intusschen gant do gedachte, dnt de boot 
de verblijfplaats van god is, onmiddelijk in 
een andere over, De plaats der goddelijke 
werkzaamheid is, volgens oude opvatting 
tegelijkertijd het richtbare beeld van gods 
zijn woonplaats drukt zijn wezen wit. Dat 
mag vreomd klinken, maar is toch heel 
begrijpelijk. Hen god van vegetatie openbaart zijn, wezen ba 
de verschijnselen der vegetatie; daarin heeft hij ook dinn `" 
woning. Ben god van het heelal dóet zich in nt of 
in do wereldorde — kennen; zijn woning, de kosmos, openbrart 
zijn wezen. Mon zou ook kunnen zeggen, dat de god met zijn é 
leven zijn woning bezielt. En wanneer do tempel tot in bijzon- 
derheden toe, als beeld is ingericht van de werkelijke, do kos, 
mische woonplaats van god, dan is dit aardsche gebouw een ` 
beeld van ged en kan met hem gelijk worden gesteld. Ben 


э 











3 Zoo in den Karnak-tempel, hypostyl noordel. gedeelte van den west 

saute; tijd Seti І. Vgl. Champollion, Notices II p. 62; Deseription de 

Ygypto A III pl. 88. Zie Fig. 4. d 
*) Reo. de Trav. 20.(1898) p. 49 r. 18 vg. 
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teeflend voorbeeld daarvan vindt men bij de Babyloniërs, in 
wier taal verschillende woorden voor „tempel” tegelijkertijd 
god” beteekenen. š 

Dezen gedachtengang uw vindi men in Egypte terug. De boot 
waarin god woont, is volgens cen gewone uitdrakking het ,beeld” 
of het „symbool” (sm) van god, ook zijn „heilige (of krach- 
tige) beeld” (sm Fe) genoemd. 246 heeten de tempelbooten van 
iederen god en van den koning, die met de goden op (én lij 
slaat, De boot ie „het krachtige beeld” van god omdat zij 
op magische wijze het goddelijke leven verwerkelijkt. Seti I 
bouwt het „krachtige beeld” (met de boot als determinatief) 
van zijn vader „om zijo schoonheid omhoog te heffen” '); dat 
beteekent: om hem uit den dood te doen opstaan. De heilige 
boot is dus een godenbeeld van magische kracht voorzien. Het- 
zelfde geldt van den draagbaren troon, die evenzeer de plaats der 
verrijzenis was, de ,omhooghelfer der schoonheid” van den 
koning of van den god; de troon (geteekend als een draag- 
bare ark) heet het „krachtige beeld”, afm Jv, van god 3). 

Maar bij het begrip „beeld” blijft men niet stilstaan. De 
volkomen. vereenzelviging van tempel (of boot) met god, waar- 
van “de Babylonische godsdienst getuigt, heeft ook in Egypte 
Bes, gehad. Reeds vermeldde ik, dat de boot, b.v. de Wefemt 

Osiris, als zelfstandig goddelijk wezen wordt aangeroepen. 
Inderdaad staat zij met haren god gelijk. De vijanden van de 
Nelemt-boot worden verslagen, й. ж. з. de vijanden van Osiris 
zelven. Tot in bijzonderheden toe is deze voorstelling uitge- 
werkt in verband met de funeraire boot, die den gestorven 
gesch door het dodenrijk hieen redt, In cen tekst van zeer 
‘ouden datum wordt ieder deel van deze boot, tezamen 48 declen, 
met een god of een goddelijk orgaan gelijk gesteld °). In 
andere faneraire teksten vercenzelrigt de doode zich met de 
boot: „mijn rechterzijde is aan de rechterzijde van de boot; 























е 








3) Champollion, Notices IT, 705. 

*) Voorbeelden in het opschrift van Montemheb (Mat-tempel te Karnak): 
Wreszinski Orient. Lit-zeitang 18 (1910), 387 vgg. 

*) Lacan, Textes religieax, n°. 87. Vel. Doodenb. 42. 
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wijn vóórzijde aan haar váćrzijde; mijn livkerzijde aan haar 
linkerzijde; miju achterzijde is haar achterzijde” 3). D, w. z.: 
ik bezit de goddelijke eigenschappen van de heilige boot en 
kan daarom niet te gronde gann, De meest gewone wijze waarop 
de identiteit van boot cu god wordt uitgedrukt is toch de 
reeds genoemde, dat aan de boot het hoofd van den god wordt 
gegeven. Want 26 moeten wij let godenhoofd op den vóór- 
en achtersteven van de boot opvatten. Het stant doar niet cen- 
vondig als een hieroglyph om te vertellen tot welken god de 
boot behoort. Het hoofd stolt in het algemeen het leven van 
den persoon voor, en in dit geval het goddelijke leven van 
de boot, En hier hebben wij ongetwijfeld de verklaring van 
het zonderlinge feit, waarop ik in het begin van dezo mede- 
deeling wees, namelijk dat een afzonderlijk godenbeeld, cen 
standbeeld of ander godensymbool in de bootshut zoo dikwijls 
ontbreekt, De boot met het hoog opgeheven hoofd van den 
god was de lovende god zelf en drukte zijn wezen feitelijk beter 
uit dan conig ander beeld, 














De funerairo boot. 


Na het 









ls gezegde lever 
wone fumeraire boot weinig moeilijkheden op; 
nls troende illustraties dienen van den hoofdinhoud en de 
strekking der bootsymboliek in eu buiten den tempeldienst; 
Talrijk zijn do voorstellingen van de funernire boot, die der 
doode over de rivier brengt op weg naar het graf. De mum- 
mie ligt in de bootshut, die in den regel als zuidel 
tempel geteekend is; in andere booten bevinden zich de deel 
nemers aan de plechtigheid en de dienstdoende H 
al de benoodigdheden voor den funerairen cultus. De geheele 
bootoptocht heeft, op zich zelf beschouwd, niets opvallends; 
de funorairo boot is wel anders ingericht en bemand dan de 
begeleidende schepen; maar als men alleen op dit vervoer te 
water lef, zou het gezocht zijn, in haar iets anders te zien dan 


de gegevens omtrent de ge- 
ij kunnen veeleer 

















*) Aelt. Texte pl. 18, 1. 25 vg. 
VERSE, EN MED. APD. LETTERK, 0t REEKS: DEEL IV- D 
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een voor deze gelegenheid ingericht transportschip. Intusschen 
doet zich bij de verdere overbrenging van de mummie naar 
het graf cen merkwaardige bijzonderheid voor. Na de landing 
blijft namelijk de funcraire boot niet op de rivier achter; men 
neemt niet de mummie uit de hut, maar de boot met alles 
er in wordt op cen slee ') of een wagen?) gezet en zoo naar 
het graf getrokken. Redenen van doelmatigheid zijn daarvoor 
niet aan te voeren; 
de optocht maakt 
em allerzonder- 
lingsten indruk, 
Blijkbaar moet de 
boot bij het ge- 
‘hecle transport, te water en te land, een bijzondere — dat wil 
hier zeggen een godsdienstige — beteekenis hebben gehad. En 
dan ligt de onderstelling voor de hand, dat zij de heilige boot 
voorstelt, die den doode uit den dood redt en hem doet ver- 
rijzen. Dat het inderdaad zoo is, leert ons de funeraire papyrus 
van een koningin uit 
de 21. dynastie. Het 
bijschrift daar bij 
ó funetaire boot op 
de slee vertelt name- 
lijk, dat deze de Ne- 
font is °), dus de boot 
van Osiris, de boot wee 


Ë: voor den gestorven god strijdt en hem de overwinning 
2 fikt, De gestorven mensch die een Osiris is geworden, 
overwint zijne vijanden op dezelfde wijze als de god, d. w. 


de boot laat hem zegevieren en verrijzen. Waarschijnlijk heeft 
men dan aan de reis met de mummie over het water de 
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1) Fig. 5, naar Naville, Todtenb. I pl. ` 
3) Fig. 6, naar Wilkinson, Manners and Customs 1 p. 937. Andere 
voorstellingen van de boot op den wagen: Maspero, Guide du Musée du 
Caire, р. 415 ев 420 (17. Dynastie); Leiden, Monam. II, kist M, pl. 11. 
7 барап, L'art Egyptien pl. 179. 
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beteekenis van cen reis over de wateren des doods gehecht 1). 
In jeder geval moest de boot, bij den verderen tocht over land, 
haron onmisbaren dienst verleenen; zij moest haar eigen wezen 
en hare kracht nan den doode — of aan de kapel, waarin de 
mummie neerlag — mededeelen. 

Er bestond tusschen den fancrairen naos en de boot 
een ideëel verband, dat er zelfs too geleid heeft, dezen naos 
een „boot” te noemen, Ik kon daarvan slechts één voorbeeld 
aanvoeren; manr men zal toegeven dat het afdoende is, In het 
tempelvertrek, waar de Ositis-mysteriin te Abydos werden 
gevierd, zijn op de muron twee schilderingen van den ont- 
wakenden ithyphallischen god aangebracht. Hij ligt op de lijk- 
bank in den gewonen fanerniren naos, die dus door den ithy- 
phallischen vorm van den god met alle duidelijkheid als de plaats 
der verrijzenis gekenmerkt wordt, Het bijschrift evenwel zegt, 
qat hier p n ziju boot” is voorgesteld, hoewol- van een: 
boot hoegenaamd niets to zien is. З) De naos — men zon hier 
even goed kunnen zeggen: do doodkist — van den verrijzen- 
den god heot dus zijn „boot”, Zij bezit, m. a. w., de kracht 
van de boot. Alles wijst er op, dat do boot in den funerairen 
cultus dezelfde godsdieustigo beteckenis heoft gehad als in den 
tempel-cultus. — 








De boat der aarde. 
va ala 
Tot dusver heb ik. alleen van de boot gesproken; die den’ 
god of den afgestorvene over de wateren des doods redt. Maar 
in de godsdienstige en kosmographische beschouwingen der 
ouden, niet alleen in moar ook buiten Egypte, komt een andore 
boot voor, die onze belangstelling niet minder verdient, Ik 
bedoel de boot der aarde. 
Buiten Egypte zijn de gegevens daaromtrent niet talrijk en 








*) Do reis van den doode naar Abydos geschiedt in do Notemt-boot: 
Reo, do Trav. 16 (1894) 111, z. 34. 
*) Voorstellingen en teksten van dit vertrek zijn, zoover ik weet, niet 
gepubliceerd, 
9 
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im ieder geval weinig uitgewerkt. Volgens Diodorns meenden 
de Babyloniërs, „dat de aarde den vorm heeft van een boot 
en dat zij hol а de Babylonische teksten komt toch, 
zoover ik weet, niels over de sardboot voor). Thales van 
Milete leende, dat de aarde als een schip op het water drijft, 
en dat de aardbevingen de schommelende bewegingen van 
het schip zijn °). Empedokles schijnt dezelfde meening to zijn 
toegedaan *), en de opvatting keort bij oud-christelijke en aral 
sche schrijvers terug. Zoowel waarnemingen als theoretische 
overwegingen kunnen tot de voorstelling van de aardboot heb- 
ben geleid, Tot do waarnemingen behoort in Egypte ongetwijfeld 
de kennis van het bestaan van den zoogenaamden onderzard- 
schen Nijl, die onder het bebouwde land, maar ook onder nit- 
gebreide woestijnstreken van Egypte stroomt, en waaraan juist 
in de laatste jaren waterbouwkundingen, met het oog op nieuwe 
methoden van besproeiing bijzondere aandacht hebben geschon- 
ken. De waameming van dit onderaardsche water moet wel 
veel hebben bijgedragen tot de opvatting, dat de aardo e 
boot is, Vaak zullen ook algemeene kosmographische theorieën 
de gedachte in dezelfde richting hebben geleid. Bij Thales spreekt 
dat wel van zelf. Maar het moet zoo zijn geweest ook bij de 
Babyloniërs en Bayptenaren, die de wateren des doods, of der 
onderwereld, in hun kosmographisch stelsel hadden opgenomen ; 
de voorstelling van de drijvende aarde was bij dat wereldbeeld 
bijna onvermijdelijk. 
Maar meer dan de oorsprong interesseert ons de feitelijke 
inhoud der voorstelling. En dan blijkt dat de denkers van 
| Egypte de eens gegeven idee op merkwaardige wijze hebben 
ontiikkeld, zoodat daarnit godsdienstige beschouwingen ¢n cul- 
tische gebruiken zijn ontstaan, die, als ik mij niet vergis, ook 






























°) Diod. 2. 81. T. 
*) Misschien wel in een Hrs a riet eet H 
Jastrow, Billermappe pl. 41, 
*) Diels, Vorsokratiker I. 9 r. er 
9) Th. L. 199 x°. 98. 
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bij andere volken der oudheid, bepaaldelijk bij Tsraélieten en 
Grieken, ingang hebben gevonden. 

In de opschriften is Egypte meermalen met een schip ver- 
geleken. Zoo waar de godin Selat, tot Seti I zegt: „Ik heb 
U het land van de weegschaal (d. i, de twee deelen van Egypte ') 
gegeven; Gij meert het (als con schip) met wijsheid” 3). Egypte 
is dus veilig als eon vastgemeerd schip, onder het commando 
van don koning. Het beeld keert terug in cen bekende passage, 
waar Hatšepsut — of hare regeering — beschreven is als „de 
touwen die den voorsteven van het Zuiden en den achtersteven 
van het Noordon vastleggen” *), Toch bewijzen plaatsen als 
deze cigenlijk alleen, dat de Bgyptenaren de voorstelling van 
shet schip van staat”, in onzen xin van het woord, ij 














arschijnlijk 
hebben gekend. Of rij daarbij ook. 

aan con aardboot dachten, blijft de 

vraag. Tntusschon maken andere go- 

gevens het vrijwel zeker, dat de ge: 

bruikte uitdrukkingen in leterijken 

Wa er zin zijn bedoeld, on dat het Zuiden 
en het Noorden inderdaad als de vúór- on de achtersteven van 
een boot werden gedacht. Та den pronaos van den tempel to 
Philae zijn booten van verschillende goden afgebeeld; allen 
vertoonen de eigenaardigheid, dat de voorsteven don vorm heeft 
van de hieroglyph van het Zuiden, de achtersteven dio van 
het Noorden '). Hetzelfde is het geval met de boot van Osis 
in het tweede uur Yan Duat: de kroon van het, Zuiden’ 
van Egypte is de voorsteven, de kroon van het Noorden de 
achterstoven °). Hier kan het politieke staatsschip natuurlijk 

















°) Hier niet de naam van Memphis. 

*) Mariette, Abydos I pl. 60 r. 25 vg. 

*) Sethe, Urk. 18 Dyn I p. 60. Ook de tempel schijnt het schip 
het Z. en hot N. to kunnen hesten: Reo. de Tray. 2 (1808) р, 40. 
Breasted, Ano Teo, IK n°. 885. 

*) Bénédite, Philae pl. 62-65. Zie fig. 7. e 

*) Leftbure, Tomb. Seti T, IV pl. 30. Osk Mariette, Dendera IV pl. 
90, toont de hieroglyphen van het Z. on van hot N. in de boot van 
Osiris-Sokaris. 
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niet bedoeld zijn. Deze booten vertegemroordigen het kosmische 
Zuiden en Noorden; zij stellen dus de aardboot voor. De voor- 
steven is het Zuiden, de achtersteven liet Noorden, omdat de 
Egyptenaren bij hun kosmographisché orienteering het Zuiden 
hot Noorden als de achterzijde der wereld 
beschouwden. En wat de touwen aangaat, de symbolen van 
de veiligheid van let schip, zij houden inderdaad de aurdboot, 
met den zuidelijken voorsteven en uoordelijken achtersteven, 
op hare plaats, zooals uit tekst en voorstelling iu het „Boek 
der Poorten” blijkt '). 

Ook dé term „boot der aarde” komt meermalen voor, en 
wisselt met „de boot van het doodenrijk (duat)” of „de boot 
der goden” af. Zij is uiet anders dan de aarde zelve en wordt, 
Gok zoo afgebeeld. In het boek ,,Am-Duat” 
den хош 
van de laag 
gerekte hi 
тодур der 
aarde, met 











nes 
an het teeken. De weg van den zonne- 
god door het doodenrijk gaat door deze sardboot (dus de aarde 
zelve) heon; hij verdwijnt in den mond van den eenen — den 
westelijken — kop en komt uit den anderen — den oostelijken — 
te voorschijn. Zeven goden, „de goden in het (doodenrijk)” 
oemd, zitten boven op, d. w. z. in, de aardboot, terwijl 
‘Achttal rechtopstaande mummies de boot op hare schouders 
“volgens het bijschrift „tillen zij de goden (in de boot) 
A 

Ik geloof dat in hoofdzaak geen twijfel kan bestaan over de 
beteekenis van deze merkwaardige voorstelling. Het wezen en 

















°) Bonomi-Sharpe, Alabaster sarcophagus pl. 18, boven-register. 

*) Leftbare, Tomb. Sati І, П р. 1—13. Tomb. Ramses ТУ pl. 21 
үр. Bonomi— Sharpe, Alah. Sare. pl. 2 vg. In fg. 8 het linker gedeelte 
van deze „boot der aarde”. 
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de taak dor acht dragende mummies is duidelijk, hoewel hun 
namen helaas niet vermeld zijn. Wij weten dat de rechtop- 
staande mummie den gestorven maar verrezen god of mensch 
voorstelt. Wanneer zij de boot, of de goden in de boot, optille 
worden wij aan de priesters herinnerd, die bij de groote tempel- 
processies dezelfde handeling, met magische uitwerking, ver- 
richten; de owhooghefing van den god was het beeld zijner 
opstanding. Vervolgens verlegenwoordigen de zeven goden in 

de boot alle goden van het dodenrijk, Het zevental, of een 

ng daarvan; is namelijk het voor het rijk van 

йо cijfer; do zeven goden zijn do inwoners 

van dat rijk, dio met Osiris gestorven zijn om mot hem te 
verrijzen. 

| Dat geeft ons do verklaring van het geheel. De goden van 

| het dodenrijk worden in de aardboot opgetild, tot nieuw leven 

| verheven 1), door wezens dio zelf in den dood de kracht dor 
verrijzenis hebben verworven. De aardboot is dus niet, zooals 

bij andere volken, eon zuiver kosmographisch begrip; echt 
godsdienstige voorstellingen zijn met laar verbonden. Zij stelt 

de aarde, drijvend op de kosmische wateren, voor; maar zij 

is togolijkortijd cen heilige boot, van hetzelfde typo als de boot 

їп den tempel- eu graf-oultus. Men kan zelfs zeggen dat zij 

dit type bijzonder duidelijk illustreert. Ook de andere booten 

waren met het doodénrijk verbonden, waaruit zij redding bren 

gen; de aardboot ishet doodéenrijk zelis dat heb se 
opgaan. Zoo móeten wij ook haren. naam de boot van bot | 
doodenrijk” opvatten. De zonnegod’ gaat 's morgens uit haar 

op; maar de zonnegod niet alleen. De zoven goden, dus all godton 

in het rijk van Osiris, verrijzen door hare kracht. Volkomen 
terecht draagt zij den trotschen naam „de boot der goden”. 

Want het doodenrijk dat zij voorstelt, is de ware woonplaaté %% 
van alle Bgyptische goden; de teksten noemen het keer op 
































1) Faj beteekent evenzeer ,ombooghelfen” als ydragen"; faj панчи, het 
bijschrift bij de acht mommies, staat gelijk met stij niro of st про 
(ade omhooghefer der goden” of „der schoonheid”), de naam van de 
s heilige boot en van de dragende priesters. 
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keer „het land des levens”. De aarde als boot gedacht is dan 
de aarde als plaats en schepper van het leven. Zij werd, blijkens 
het determinatief achter haren naam, als een goddelijk wezen 
beschouwd. 

Zoo begrijpen wij, dat ook de gewone tempelbooten soms 
als aardbooten van het Zaiden en Noorden werden voorgesteld, 
gelijk het geval was in den pronaos te Philae. En het spreekt 
van zelf, dat dan in de cerste plaats de boot van Osiris, den 
eigenlijken heer van het dodenrijk, dien vorm kon aannemen. 
Reeds zagen wij dat de kronen van het Zuiden en het Noorden 
haar kenmerken; straks zal ik de merkwaardige boot van Osiris- 
Sokaris vermelden, bij welke jeder onderscheid tusschen tempel- 
‘boot en aardboot opgeheven is. 





De aardslang en de toot der vegetatie, 


De voorstelling, dat de zonnegod ’s nachts door de aardboot 
reist, wisselt met een andere af: hij trekt door cen slang heen 
en komt in het Oosten uit haar te voorschijn. Haar naam is 
„het leven der goden”. Het is bekend dat de slang algemeen 
in do- oudheid opge- 








vak werd als het typi Е 9. 
‘sche aardwezen, de 

doodenrijk. Tu Egypte 

kan zij den dood zon- wes. 


der meer voorstellen; Apap, de vijand van Re, is een slang' 
Maar omdat het doodenrijk ook het land des levens is, kon de 
‘ook „het leven der goden” voorstellen, en als zoodanig 
den zonnegod in het Oosten opgaan. Deze aardslang 
in Am-Daat afgebeeld, liggend in een boot en met het teeken 
van leven in den mond; haar naam is „het leven der aarde”, 
met dezelfde betekenis als „het leven der goden” '). Onder 
nog een derden naam, namelijk „zoon der aarde”, of misschien. 






°) Lanzone, Domicile des esprits, pl. 9. Zie Sg. 9. 
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eenvondig ,,de aardslang” !), komt #ij in de godsdienstige tek- 
sten tallooze malen voor; zij strekt zich tot de einden der 
aarde uit en wordt met den verrijzenden nardgod (Osiris-Sokaris) 
gelijk gesteld *); zij is „vol (of groot) van jaren”, blijkbaar in 
denzelfden zin, als wanneer de boot van Osiris ,millioenen 
jaren” heet. Volgens cen spreuk in het Doodenboek vereenzel- 
vigt de afgestorvone zich met haar. Hij zegt: „Ik ben de 
aardslang, vol van jaren. Ik log wij neer (d. i, ik sterf) en 
word geboren iederen dag. Ik ben de aardslang tusschen de 
uiterste einden der aarde. Ik leg mij neer en word herboren; 
van alles voorzien vernieuw ik mij iederen dag °)? 

Het is duidelijk dat deze slang, waar Re doorheen trekt, 
en dio an goden en menschen leven schenkt, met de aard- 
boot gelijk stant, Inderdaad zijn de voorstellingen van de boot 
in den vorm van cen slang heel gewoon; vóór- en achtersteven 
loopen in slangenkoppen uit, De slangenboot is de aardboot, 
maar van con bijzonder type. Zij laat wel, door de levenwek- 
kende kracht der aarde, den zonnegod opgaan; maar in den 
regel vertegenwoordigt zij het aardloven in een anderen vorm: 
zij is do boot der vegetatie. Als zoodanig zien wij haar afge- 
beeld in het tweede nur van Duat, waar de korengod Neper, 
een vorm van Osiris, huist, Neper, met twee groote korenaren 
tot symbool, zit in de boot mot slangenkoppen, en de tekst 
spreekt van „de brooden (of de levensmiddelen) die tot do boot, … 
der ando behooren” 1). Ook in de bekende vaorstaliggnnd в 
de falap-velden, het mythisehe land van. ае 
baarheid en overvloed van levensmiddelen, is de slangenboot 
steeds afgebeeld. Zij heet daar „de boot des overvloeds” en 
wordt door het water der. Nijloverstrooming omhoog geheven; 
in plaats van eon bootshut ziet men een troon met zeven tre- 
den — volgens het bijschrift „do heilige troon van Osiris” — 


























°) Sat of Sa-ta = aars”, Dragsch, W. B. p. 1390, Do aardgod Geb 
is Sa-ta, Bragsch, Thes, p. 725 (18. dynastie). 

*) Zeitschrift 38 (1900) p. 30. 

3) Doodenb. 87. 

°) Bypogie Seti I, 1V pl. 29 en pl. 81 boven het eerste register. 
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in haar geteekend 1), Het hooge water vervangt blijkbaar de 
oplillende priesters of de acht dragende mummies; de boot, 
en de in haar vertoevendo god der vegetatie, danken hun ver- 
rijeenis aan de overstrooming 2). Ook de boot van Amon stolt 
het aardleven als plantenleven voor, wanneer zij de „boot der 
goddelijke ledematen” heet; want de „goddelijke ledematen” 
beteekenen de voortbrengselen der aarde °). 

Ты het licht van deze gegevens krijgen do talrijke plaatsen 
waar verteld wordt, dat de boot den afgestorven van levens- 
middelen voorziet, eon andore beteekenis dan in den regel onder- 
steld wordt. Algemeen neemt men nan, dat de mythische boot, 
die voor den doode proviand aanvoert, naar het model van het, 
gewone “transportschip” gedacht is 
zij moet de offeranden uit deze naar 
de andere wereld overbrengen *). In- 
derdnad geven do teksten dikwijls 
tot die opvatting aanleiding. Wan- 
neer men de boot verzocht levons- 
middelen aan den doode te brengen, 
stond zeker let beeld van cen rijk С о 
beladen transportschip voor den geest. ARE 
Maar daarmee is niet alles gezegd. mem 
Hetzelfde geldt blijkbaar hier als daar waarvan de verhouding 
tusschen boot en god sprake was. De heilige boot vervoert 
wel den god (gelijk ook de levensmiddelen); maar de vor- 
houding tusschen beide is veel nauwer, dan de voorstelling 
van transport-alléén doet vermoeden. De leeftocht, die de boot 
breugt, wordt door haar zelve voortgebracht, Een pyramidetekst 
mogt dat uitdrukkelijk van de mend- boot. De gestorven koning 
ie de 











is — zoo lezen wij — „de zoon van de mond-t, zij 


fg; 10, naat Neville, Todtenb. I. pl. 128. 
‘overatoomingewater heft ook do boot van Ptah, don aardged 
۴ Wk god. der levensmiddelen, omhoog: Brugsch, Dist. Gogr. 
36 





*) Zie Wiedemann, Orient. Lit-zeitung 1917, cal. 900. 
*) Breasted, Development of Religion ín ancient Egypt, p- 199. 
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levensmiddelen ') der aarde heeft gebaard; de mend-t is zijn 
moeder, door wie de dubbele aarde leeft” 2). Deze boot schept 
(of ,baart”) dus de vmchten der aarde; daarom is zij à 
zo aan den doode te schenken of to brengen. Opmerkelijk is 
in dezen tekst ook het parallelisme tusschen den afgestorvene 
en de voortbrengselen der aarde, De hoot heot „de moeder” 
van beide. Zeker wel omdat beide hun vernieuwde Teven aan 
hate scheppende kracht te danken hebben. De uitdrukking 
smotder” herinnert ons aan de boot in de Horus-myth 
zoogende moeder van Horus op het water.” 








De zonneboolen en de zagen der aarde. 


De mend-t is cen van de twee booten van den zonnegod, de 
morgenboot, De avondboot heet mesekt. Van beide lezen wij her- 
haaldelijk, dat zij levensmiddelen aan den doode brengen *), een 
voorstelling blijkbaar uit Heliopolis afkomstig“). Ook de boot 
machent, waarin de zonnegod over do oerwateren, of over den 
rag van Apap reist, voorziet den doode van leoftocht 5), Telker 
weer is dus in dit verband van de zonneboot, nict van de 
aardboot, sprake, Wat kan de reden daarvan zijn? hoo kan de 
boot van Re de vrachten der aarde niet alleen aanvoeren, maar 
ook voortbrengen? 

De vraag is reeds door Breasted gesteld en ten deele. 
woord °). Oorspronkelijk was de proriendeering van: 
ongetwijfeld de taak van Osiris en e mé hem. 
geden; de zonnegod en 2ijn boot hadden- daar niets mee te 
maken. Maar reeds vóór en in den pyramidentijd heeft een 
samensmelting van Osiris- en Re-voorstellingen plaats gehad. 
Теп gevolge daarvan werd het rijk van Osiris evenzeer aan. 











') смерш 
5) Pyr. 1194 
5) Pyr. TT vga, 1172. 

*) Doodenb. 68. 8, 109. 5. 
+) Tb. 99. 36 vgg- 
3) Ванн, Development of Religion and Thought in Ancient eyb 

р. 199 ур. 





slevensmiddelen”; zie pyr. 663. 
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den nachtelijken hemel als in de ondorwereld gedacht, terwijl 
omgekeerd de heerschappij van Re ook over het dodenrijk, 
waar lij ’ nachts vertoeft, werd witgebroid, Van dnt laatste — 
en daarop komt het in dit verband aan — levert het boek 
Am-Dauat trelfende voorbeelden, Oude functies van Osiris, waar- 
onder juist de proviandeering der afgestorvenen, blijken op Re 
te zijn overgebrucht. %oo vermelden de teksten van het 22 
en 9% uny van Dunt cen anutal goden van den plantengroei, 
fele onderhoud der dooden zorgen en tot 
den kring van Osiris hohooren ; de voortbrengselen der aarde, 
waarover zij beschikken, zijn van Osiris afkomstig. Maar hoe: 
wel uitdrukkelijk gezegd wordt, dat ook de gestorven zonne- 
god van hun geschenken profiteert, lezen wij toch, dat zij hun 
overvloed van lem hebben onvangen '). Tot ce togen- 
strijdigheden heeft do samensmelting der ongelijksoortige ele- 
menten geleid. Do gestorven zonnegod is do hoofdfiguur in het 
land van Osiris geworden, mot het gevolg dat zelfs een voor 
Osiris zoo karakteristieke functio als de zorg voor het materieele 
onderhoud der afgestorvenen, aan hem wordt toegekend. 

{ot eigenaardige van de voorstelling, dat zonnebooten levens- 
middelen nanvoeren en voortbrengen, moet zonder twijfel iu 
verband mot deze gegevens verklaard wordon. Do invloed van 
Osiris-denkbeolden is duidelijk; alleen over den jaisten omvang 
daarvan kan verschil van meening bestaan, Men kan — met 
Breasted — aannemen, dat do booten werkelijk van begin 
af aan zonnebeoten zijn geweest. Maar het is ook denkbaar, 
go dat, ham verband mat don plantengroei oorspronkelijk is; dat 


de а. т. aardbooten zijn, die eorst bij do overbrouging 


die voor het mate 































‘Wat: Osiris-denkbeelden in den Re-godsdienst als zonnebooten 
werden voorgesteld, 


Het komt mij voor, dat de laatste onderstelling de waar- 
is, Osirisbooten soms aan Re toegeschreven 

den „Tekst ter bescherming van de godde- 
Netemt van Osiris hoet daar de boot van Re, 


pl. 29 (voor de aanvulling van dén tokst zio 
Maspero, Études IL. p. de ph IT vg. 
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en als haar vijand komen zoowel Apap als Set voor '). Het 
zelfde is het geval mot de reeds genoemde machent-boot, die 
voor de levensmiddelen zorgt, maar ook als zouncboot over 
den rug van Apap reist. Oorspronkelijk behoort zij niet tot Re, 
Maspero heeft er op geweren, dut de zonnebout steeds sar, 
nooit machent heet). De machont. van onzen tekst is boven- 











dieu „de mysterieuze boot”, die den doode maar het and van 
Osiris brengt). Het is blijkbaar als aardboot, wiet als zonne- 
boot, dat zij don doode in het bezit van levensmiddelen stelt. 

Dit nu geldt, naar ik meen, ook voor de 
zoogenaamde morgen- en avondbooten, Foe- 
wel zij reeds in den pyramidentijd, en nog 
vroeger, als zonnebooten beschouwd werden, 
kan dat moeilijk de oudste opvatting zijn 
geweest. De voorstelling dat de zonnegod 
zich ’s morgens en “savonds van twee verschillende booten 
bedient strookt zoo weinig met de gewone opvatting van „de 
de boot der zon’), dat men wel reden heeft om vreemden 
invloed to onderstellen. Het ligt voor de hand ann de twee 
Mat-hooten van den nardgod Sokaris te denken. Zij komen in 


de teksten van het Onde Rijk dikwijls voors 
haar tweetal staat in verband met de voor- 
stolling van do dubbele Mat of do dubbele 


aarde ©). Zeer vroog, bij het, binnendringen 
bals der Osiris-denkbeelden iu deu. 
werden de Methoden icht 


mes. geschroven 9), Bn waar het ín dit verband 
vooral op aankomt: zij zijn met do morgen- en avondbooten, 
zoo niet identiek, dan in ieder geval zeer nauw verwant. 





тен. 














1) Reo, do Trav. 16 (1804), p. 108 vgg. Zie г. 33 vg. van don tekst: 
(le Netomt van Re”) on r. 28 vg. 

*) Maspero, Études T p. 574 vg. 

*) Doodenboek 99. 4 en 7, 

°) Pyr. 710, 922, 1172, 1246, 1687, 1709, 1769 en telkens weer in 
teksten uit een OU 

°) Het oude symbool der godin Mat toont aan dat zij een aantgodin was. 

5) Pyr. 1786. 
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Uiterlijk zijn zij volkomen gelijk’). Dat zou niet veel beteekenen, 
indien wij met gewone boottypen te maken hadden. Maar de 
vorm der Matbooten en der morgen- en avond-booten is zoo 
eigenaardig en verschilt bepaaldelijk zoo geheel en al van de 
eenvoudige „boot der zon”, dat wij ongetwijfeld recht hebben 
om op grond van de uiterlijke overeenstemming tot overeen- 
stemming van wezen te besluiten. Zij naderen het type van de 
uit Jatere tijden zoo bekende boot van Sokaris, In den tempel 
van Dendera is de morgenboot geheel als Sokaris-boot afge- 
beeld 3). 

Maar ook wat wij verder van de zoogenaamde morgen- en 
avondbooten (mendë en mesek/) weten, wijst er op, dat zij oor- 
spronkelik aardbooten zijn geweest, on tot Sokaris of de dub- 
bels Mat hebben behoord. Opmerkelijk is dat zij in do pyra- 
midetoksten, waar zij zoo dikwijls voorkomen, nooit booten 
van Re heeten, en dat men daar nergens leest, dat zij hom 
over den hemel leen brengen. Integendeel, zij етеп bevel, 
dat een ander vaartuig, „do rietboot van den hemel”, voor do 
reis van Re beschikbaar moet worden gesteld. 2) De gegevens 
uit het Middenrijk zijn van denzelfden aard. De tekst op de 
‘tele von “Antef, uit 12% dyn. noemt zo te midden van zuivere 
„Osiris-voorstellingen en naast de Netemt-boot van Osiris. Do 
afgestorvene — zoo lezen wij daar — „begeeft zich met Osiris 
in de goddelijke boot naar het heilige graf ; hij neemt de leiding (?) 
in de Netemt in het Westen, maakt de zeis in de Mesokt- en 
de Menilt-booten; de Grooten van Abydos (waarschijnlijk de 
inwoners van het doodenrijk) roepen hem het welkom toe, en 
talrijke olferanden en allerlei levensmiddelen van Osiris worden 
hem geschonken”). In dit verband kunnen de Mesekt en 
en Mendt onmogelijk de avond- en morgenbooten van Re beteo- 











7) Fig 11; de cone Mat-boot; fig. 12: typen van mendt on mesekt, 
Vgl. pyr. 717, 982, 950, 1194 (mendt en mesekt) met pyr. 1785, 1498, 
1815 (Mfat-booten van Sokaris); en Palermosteen, achterzijde, onderdan 
Drif met bv. pyr. 385 (mende en mesekt). 

%) Mariette, Dendera IV рі. 64. 

©) Рут. 926 vg. 

°) Reo. de Trav. 11 (1889) р. 84. 
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kenen; zij moeten de aardbooten van het rijk van Osiris zijn. 
Zoo ook waar wij lezen dat „de poorten dezer booten voor den 
doode geopend (of gesloten) zijn”), een uitdrukking die onmid- 
delijk aan de „poorten van de aarde” en van den aardgod 
Aker herinnert 2). De dubbele aardboot is de dubbele aarde 
zelve; hare poorten gaan voor den doode open, wanneer hij 
tot nieuw loven verrij 

Het valt ook niet moeili 












te zeggen waarom do twee boo- 
ten in den Re-godsdieust overgenomen en met, den zonsonder- 
gang on opgang verbonden werden. Zij drukken namelijk het 
dubbele karakter van den nardgod uit, als god van dood en 
van leven. „Gij legt U neer (d. w. z. sterft) in (of als) Mesekt, 
Gij ontwaakt (verrijst) in (als) Mende” lezen wij in de pyra- 
mideteksten *), Dat denkbeeld past uitnemend bij de Re-voor- 
lingen; de zonnegod, en de afgestorvene met hem, sterft 
in hot Westen en verrijst in het Oosten, juist op de plaatsen 
waar de dubbele aardboot gedacht wordt. 

De vraag, hoo het komt dat juist de Mendt en de Mesokt 
zoo dikwijls den zegen der aarde vortegenwoordigen en den doode 
van levensmiddelen voorzien, is daarmede beantwoord. Zij zijn 
aardbooten die het leven der aardgoden vernieuwen, maar vers 

den in de lichtmytho overgenomen, 
en kregen dan tevens tot taak den 
jongen -liohtgod wii dood 
redden, Ook, haat degt 
van deze combinatie v 
Zowel in de opschriften der pyra- 
тел miden -als in latere documenten zijn 
jonge planten, symbolen van het ontwakend aardleven, in de 
booten geteckend; zij groeien daaruit op als uit de aardo. Maar 
boven de planten, of naast dere, ziet men den Horus-valk, id 
den jongen lichtgod. Het motief is voor deze booten (en dé 
Mat-booten) karakteristiek, еп leert ons dat het bewustzijn an. 





















mm 





Рут. 485. 
*) Рут. 796, 1014, 1713. 
5) Рут. 1479... 
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hare oorspronkelijke boteckonis nooit geheel verloren ging '). 

Ook volgens let boek Am-Duat heeft de zonnegod zich van 
de aardboot meester gemaakt. Hij neemt namelijk op zijn reis 
door het land van Sokaris in con slamgenboot plaats *), Dat 
zij de aardboot is, en in het bijzonder de boot der vegetatie, 
hebben wij reads gezien. Zij slant dus met de Mendt en Mesekt 
velijk; rij brengt de vegetatie voort en schenkt haren overvloed 
doden. Do zonnegod is door zijn dood cen 
Osiris geworden on heeft de functies en de booten van Osiris- 
Sokaris overgenomen. 

















leven 





De boot van Sokaris, 


De bekendste vorm van de aardboot is evenvel de boot v 
Sokaris, den cigenlijken heer van het doodeurijk. Haar uiterlijk 
is merkwaardig; bijna steeds is zij dwars over vier dragende 
milen geteckend. Tier wonsch ik alleen op haar karakter van 
aardboot en funeraire boot te wijzen. Zij rast op сеп slec of — in 
Oe de latere tijden — op cen kar met wielen en wordt steeds getrok- 
ken; oen. voorstelling in den tempel te Philaë laat ons den 
korven god als mammie op do lijkbank in de bootshut 
By das het motief van de faneraire boot, die op de sleo of 
op wielen naar het graf getrokken wordt ?). Maar ook haar karak- 
ter van aardboot is duidelijk aangegeven. Het symbool op 
den voorsteven ie in den regel cen gedollen- of antilopen-kop; 
daarnaast is de stierkop met het touw uit den mond geteckend, 
een voorstelling van de aardboot dio wij reeds hebben amge- 
` ofr Waarom de gazol met lief aardrijk van Osiris verbonden 
wilt niet: te zeggen; het feit stant evenwel vast, want 
hul Mot витала" vindt Horas zijn gestorven vador neer- 


3) Tn ê МА ага ie he Jonge planten in de boot, 
b.v. 950, 1194 maár ín den regel den valk (of den dubbelen valk) er 
mast. Voorbeelden uit Зете tijden: Naville, Todtenb. I pl. 144 
(io fig. 19); Brugsch, W. B. p. 1898; Monum. Laiden, M, 20 pl. 6. 

2 Ate on Biv unr vam Doat, het аа тав бдай + 

AS 
































Tale de Philae, pl. 42, registro intermédiaie, 
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liggen '). Ook in den cultus heeft de Sokaris-boot als symbool 
van den aardzegen gediend. Een teekening in den (nu verdwenen) 
papyrus Busca geeft daarvan een duidelijke voorstelling: twee 
personen trekken de boot op de slee over het veld, terwijl anderen 
den grond ophakken en bezasien *). De papyrus dagtookent 
wit de 18 dynastio; maar de godsdienstige oeremonie hier voor- 
jeld gunt tot de oudste tijden terug, — de pyramideteksten 
en_de Sokarishoot met het ophakken der aarde in ver- 
band). Hot rondtrekken van de Sokarishoot op de sloe had 
ook bij do mysteriën te Abydos plaats, op het oogenblik dat 
Osiris als god van vegetatie begren werd. Zijn beeld was 
voor die gelegenheid uit venchthnre aarde en graankorrels 




















wA 





gemaakt; de ontkieming of de goilde is moest dus 
onmiddellijk op do bugeafenis volgen. De Sokaris-boot heeft die 
verrijzenis gesymboliscord of bewerkstelligd. Horhaaldelijk spro- 
ken de teksten van dit rondtrokken der boot, on telkens vernomen 
dat de afgestorveuo zijn hoop op herleving aan deze оеге- 
wionie vastknoopt. Hij is zelf von Osiris geworden, en hij 
verrijst mot den god die gestorven en begraven is, maar die 
im het vernieuwde aardleven, „waarvan de dubbele wereld leeft”, 
ook den dood overwint. Het rondtrekken der Sokaris-boot bij 
de bearbeiding van het veld is dan het magisch-godsdienstige 
symbool van de overwinning van het aardleven, gepaard gaande 
met al den zegen, dien de aarde aan levenden en dooden schenkt. 












*) Pyr. 1799, 1088; vgl. 1487. 
з) Fig. 14, naar Naville, Toiland. I pl. 31. 

3) Рут. 1894 vg. Ook Doodenb. 1. 21 vg. 

‘HD. APD. LETTE, H+ RRR, HEV: w 
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De carrus navalis van Dionysos en de ark van Jahwe. 


Dat deze denkbeelden hun weg ook buiten Bgypte hebben 
gevonden is, naar ik geloof, zeker. Zomlor op dit onderwerp 
integaan hanl ik alleon twee voorbeelden aan, Het kan niemand 
ontgann, dat do mytho van Dionysos, die in zijn boot der 
vegetatie landt om onder de menschen overvlood te brengen '), 
troffende overeenkomst mot de besproken Hgyptische voorstallin= 
gou toont. Ook kunnen de bekende vaasteckeuingen van Diony- 
sos in zijn „carus navalis”, de boot op een wagen getrokke 
waarbij de symbolen van plantengroei weer z00 karakteristiek 
zijn %, niet onafhankelijk zijn van den carrus navalis van 
Osiris-Sokaris, den god der vrachtbaarheid der aarde. 

In de tweede plants valt het moeilijk de gedachte van zich 
af te zetten, dat de ark van Jahwo mot de Egyptische heilige 
boot verwant is. Het komt mij voor, dat. verschillende verkla 
ringen die men van de ark gegeven heeft, en die blijkbaar 
op juisto gegevens steunen, momenten bevatten, die in het 
lioht der Egyptische voorstellingen oon beteekenis krijgen, waar- 
door de mogelijkheid van een nieuwe formuleering van hot 
probleem: geopend wordt. Do ark als het beeld van Jahwe (Volz), 
of als zijn draagbare troon (Dibelius), of als zijn doodkist 
(Völter en Loisy), of als de doodkist die tegelijkertijd den zetel 
of troon van den verrezen god voorstelt (Winckler), horinnert 
ons aan reeds besproken voorstellingen. Daarbij komt de sym- 
Dolische beteckenis aan het ombooghoifn en neerzetten der 
ark, volgens de spreuk in Num. 10, 35, gehecht. Ook moet 
daarbij herinnerd worden aan de ark van Amon-Min, die met 
zijn boot gelijk staat, Het onderwerp verdient zeker nader 
onderzoek. 




















7) Gerhard, Auserleseno Vasenb. pl, 49. 
Э) Zie Jahrb, des Arch. Inst, 27 (1919), ad. p. 61. 











GEWONE VERGADERING 
DER 


AFDERLING 
TAAL, LIETTER-, GESCHIEDKUNDIGE EN WIJSGEERIGE 
WETENSCHAPPEN, 

GEHOUDEN DEN 12° MEI 1919, 


‘Pegenwoordig de Hecren: sNovox woxaRoxse, Voorzitter, 
DE LOUER, TR WINKEL, MULLER, OPPENEN, DE GROOT, 
KLUYVER, BLOK, OALAND, BOISSRVAIN, NPSSMLINO, WAUINIS 
DE BOUROUILL, HARMAN, BREDIUS, мх, мови, DAVINOK, 
ALVERDA DE GRAVE, JONKER, KRISTENSEN, KALYE, 
VRP, VAN GWLDER, KERN, JUYNWOLL, KURNKANMP, VOORL, 
HUIZINGA, VAN WAGRNINORN, VAN GINNEKEN, VISSERING, WEN- 
MINOK, DE VISSHR, ов пови, JOSEPHUS JIMIA, FRANTZEN еп 
копеев, Secretaris. 








De notulen der vorige vergadering worden goedgekeurd. 


Ingekomen zijn: 
1. Vau het Ministerie van Onderwijs, Kunsten on Weten- 

schappen bericht dat de verschillende door de Afdeeling gedane 

benoemingen door de Koningin zijn bekrachtigd. 

Naar aanleiding hiervan deelt do Voorzitter mede dat be- 
halve de Voorzitter en de Onder-Voorzitter ook de Seeretaris, 
op zijne aanvrage om ontslag terugkomende, zich heeft be- 
reid verklaard zijn mandaat opnieuw to aanvaarden. 

2, Van de Heeren de Boer, Frantzen, Jitta en Oldenberg 
bericht dat zij onder dankzegging, de op hen uitgebrachte be- 
noeming als gewoon of als buitenlandsch lid aannemen. Den 
Heer Struycken, die zich buitenslands bevindt, heeft het be- 
richt van zijne benoeming nog niet bereikt. 

3. Yan het praesidium der Wiener Akademie der Wissen- 
schaften een protest tegon de van de zijde van Italië voor- 

a 
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genomen wegvoering van kunstschatten enz. uit Weenen en 
Oostenrijk. Dit protest is in verscheiden exemplaren nan de 
afdeeling toegezonden, en begeleid door eene brochure van 
ar, Hans Tietze. Deve stukken worden ter visie voor de leden 


gedeponeerd. 


Besloten wordt, op voorstel van den Voorzitter, de Juni- 
vergadering der afdeeling te houden op den eorsten Maandag 
dier maand (2 Juni) duar do wettelijke vergaderingsdag (9 Juni) 
samonvalt met hot pinksterfeest. 

‘hans worden door den Seeretaris de nieuw benoemde Ledon 
de Boer, Jitta en Frantzen binnengeleid. De Voorzitter geeft 
uiting aan de ingenomenheid der vergadering met hume ver- 
Kiezing, wijst op hot verblijdende van hot feit, dat bij de 
voortdurende specialiveering der wetenschap, sommigon onder 
hen voor meor dan een onderdeel als vertegenwoordiger in ons 
midden kunen gelden, on dat door de verkiezing van de 
Staatsraden Jitta en Struycken de rechtswetenschap in haren 
vollen omvang hier weder zal vertegenwoordigd zijn, Hij spra 

SH datde, Akademie op. krachtige medewerking van 

leden zal mogen rekenen, 

Hierin gooft de Voorzitter het woord aan den Heer Vissering 
tnt het geven zijner bijdrage getiteld „eenige opmerkingen 
over het duurte-vraagstuk”. 

Daar het onderhavigo vraagstuk buitengewoon omvangrijk 
is zal spreker zich moeten beperken tot de behandeling van 
eenige der gewichtigsto zijden van het duurteprobleem, nl, de 
behandeling van: 

A.) den invloed van de oorlogsomstandigheden op de prijzen; 

B) den invloed van den geldsomloop op de prijzen; 

0.) den invloed van het arbeids-vraagstuk op de pri 























en. 


A.) Door het uitbreken van den oorlog werd én het inter- 
nationaal verkeer én het economisch, leven in het binnenland 
volkomen ontwricht. De aanvoer van goederen van let buiten- 
land werd gedurende de eerste maanden van den oorlog al 
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dadelijk zeer belemmerd, wat tot een stijging der gooderen- 
prijzen sanleiding gaf; toen de buitenlandsche handel weder 
eenigszins begon op te leven leidde de dringende vraag van 
het oorlogvoerende buitenland naar Nederlandsche producten 
en de verminderde productie dier landen van exportproducten 
voor Nederland tot verdere prijsopdrijving der import- en ex- 
portgoedoren. Voorts werden de goederen in het buitenlandsche 
hundelwverkeer duurder door het groote risico, dat de enorine 
schommelingen in de wisselkoersen (veroorzaakt door do be- 
lemmeringen, welke het international betalingsverkeer onder- 
vond en door het wegvallen der goud- en rentepolitick der 
cireulatiebanken) medebrachten. Deze algemeene prijsopdrijving 
werd ten zeerste hovorlerd door de psychose, in onsu het 
Annet! van groote voorraden door het publiek. 

B) Het groote gevaar der overmatige vermeerdering van 
circulatiemiddclon ligt bij het ,,papiorgeld” (waaronder spreker 
hier gemakshalve niet alleen het Staatsmuntpspier, maar ook 
de bankbiljetten verstaat) en het „giraalgeld” (== alle hulp- 
delen waardoor cone overdracht van eon tegoed bij con 
bank oto, kan plaats vin dque, girobiljet, feitelijk ook 
verzoeken in briefvorm tot ovorboeking van tegord, bot zekere 
hoogte ook clearing), daar het goudgeld en de teckenmunten 
(еуел, nikkel em koper) niet willekeurig vermeurderd kunnen 
worden. De uitgifte der in plaats van de opgepotte toeken- 
munten uitgegeven „ersatz”-teokenmunten. (in Nededand de 

















weilwerbons”) is nimmer zoo belangrijk geweest dat voor ons 


land economische stoornissen hieruit konden ontstaan. 

In de oorlogvoerende landen merken wij een buitengewone 
vermeerdering van de bankbiljettencirculatie en van het giraal- 
geld op. De biljettenemissie berust in deze landen veelal voor 
cen groot gedeelte op gedeponeerde Staatsschuldbrieven; daar 
de gelden door deze leeningen verkregen voor improductieve 
doeleinden werden gebruikt, staat tegenover deze schuldbrieven 
geen actief, zij vertegenwoordigen dus nagenoeg alleen het 
passief van den Staat. Het spreekt vanzelf dat het zeer be- 
denkelijk is deze Stantsschuldbrieven als dekking voor de 
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biljettenemissie te gebruiken, Vooral de inkrimping van de 
biljettenciroulatie wordt hierdoor ten zeerste bemoeilijkt, daar 
het actief daarvoor ontbreekt, 

De Nederlandsche Bank is verplicht 40 °/, van hare biljetten- 
(en assignatién-) ciroulatie en van haro rekening-courant-salidi 
in goud gedekt te houden, waardoor een al te groote uitbrei- 
ding van het giraalgeld tegenover de biljottenoireulatie wordt 
tegengegaan. Dat niettemin het giraalgeld bij de Nederlandsche 
Bank gedurende den oorlog seer sterk is toogenomen (25 Juli 
1914: 5 millioen gulden, 5 April 1919: 80 millioen!) is te 
vorklaren uit de afschaffing der provisie voor stortingen in 
rekening-courant. 

De Nederlandsche Bank hoeft tegenwoordig, ven 
de andere circulatichanken, slechts weinig Stantspapie 
feuille; men moot echter rekening houden met do mogelijkheid 
dat het Nederlandseh publiek groote bedragen van dit pap 
bij do Bank zal komen onderbrengen, wanneer hot de ijdel 
in dit papier belegde (door uitputting der voorraden tijdelijk 
liquide geworden) gelden weder voor nieuwe aankopen ete, 
liquide moet. maken. 

{De sterke vermeerdering der Nederlandsche bankbiljotten- 
К RT Juli 1914; 810 millioen gulden, 5 April 191 
{1020 millioen gulden!) moet worden verklaard 1) uit do stij- 
ging der goederenprijzen 2) uit do werking der paychose 

gedeelte van het opgepotte silvergeld moest door bankbiljetten 

worden vervangen en 8) uit de belegging van gelden in Neder- 
landsche bankbiljetten door Nederlanders en ook door buiten- + 

"andem, A uit de leveringen aan het. buitenland, dio ten decle 

eb goud betaald worden, teu deele op crediet. geschieden. 

Spreker is van meening dat in Nederland zelfs nu nog niet 

Фей te groote uitgifte van ciroulatiemiddelen bestaat en men 

ook nauwelijks van eene inflatie door con te grooten omloop 

van geld kan spreken daar tegenover de passiva aan bank- 

biljetten en giraalgeld 78°], activa staan, die men voor de 

volle waarde elders in betaling kan geven. 
C.) De verhooging der goederenprijzen heeft overal het 





ken mot 
n porte- 
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streven vaar loonsverhoging in het even geroepen, een streven 
dat nog werd geprikkeld door de buitensporige lonen in de 
oorlogsindustrie betaald. De loonsverhogingen leidden echter 
tot verhoogde productiekosten en verhoogde govderenprijken, 
zoodat spoedig nieuwe loousverhoogingen worden geeïscht. Door 
do hooge productiekosten wordt tegelijkertijd de conourrentie 
de land op de wereldmarkt zeer bemoeilijkt, 

geraken moet worden gestreefd naar 
g der tegenwoordige productiekosten 
won in hot binnenland, 








Om uit dozen toestand 
eene belangrijke verlugi 
en naar hot omilaag-brengen van de pri 
opdat de levenskoston verminderd worden en de exportmoge- 
lijkheid wordt gehandhaafd. Niet alleen de particulieren maar 
ook de openbare lichamen moeten de grootste zuinigheid in 
hun financieel beheer toepassen, Aan het voortdurend nieuw 
einde worden gemaakt; eorst 











eretoren van schulden moet ee 
dan kan men ook cen einde maken aan de kunstmatig ge- 
schapen koopkracht en dus ook aan verdere prijsopdrijving. 

„Door verhooging onzer productie, bevordering der spaar- 
zaamheid on door verwijding van handelingen van do gemeen- 
schap en van particulieren, welko tot govolg mocton hebben 
cone overigens vermijdbare prijsopdrijving, moet de strijd 








togon do duurte worden gevoerd”. 


De Voorzittor dankt don spreker voor do belangrijke be- 
schouwingen door dezen gewijd aan cen zeer actueel onderwerp. 
Aan zijn verzoek om de Bijdrage te doen opnemen in de Ver- 
slagen en Mededeelingen zal de Heer Vissering onder voor- 
behoud dat dit de publicatie op eon andere plaats niet uit- 
sluit gaarne gevolg geven. Naar aanleiding van het gesprokene 
worden door den Heer d’Aulnis enkele opmerkingen gemaakt 
en san den spreker enkele vragen gesteld, die door dezen wor- 
den beantwoord. 

Na rondvraag sluit hierop de Voorzitter de vergadering. 




















BENIGE OPMERKINGEN OVER HEP DUURTE- 
VRAAGSTUK. 


BIJDRAGE VAN DEN HEER 


6. VISSERING, 









Herst na vele jaren zal de wereld kunnen begrij 
eene spanning ons geslacht in de laatste vijf jaren Iu 
leefd; de voorvallen, vooral van de laatste zes maanden, zijn 
van #66 ontraglijke draagwijdte, zijn van 266 ingrijpenden aard 
zoowel voor Staten als voor individuen, dat onze hersenen 
nauwelijks meer in staat zijn die gebeurtenissen to begrijpen; 
maar nog, vel moeilijker is het de gevolgen daarvan voor de too- 
to elen, Wij aijn. door die overweldigende opeenstape- 
feiten, en daarnaast van theorieën over de nieuwe 
wereldordo, eigenlijk 266 overbluft geraakt, dat wij allen min 
of meer in een roes zijn gekomen; misschien strekt deze 
labiele toestand ons tot bescherming tegen eene lichamelijke 
en cone geestelijke uitputting, omdat anders ons gestel tegen 
die steeds nieuw aankomende schokken niet bestand zou wezen, 
‚Die xoes brengt echter ook groote gevaren mede: hij vernie- 




















S "oe hik zonderscheidingsvermogen tusschen goed ‘en kwaad, 


‘en hij doodt de energie. Daardoor ontstaat bij velen eene 
slaphoid ‘van overtuiging en cone neiging om den ernst der 
tijden wóg te doezelen, waardoor het kwaad een maar al te 
vruchtbaren bodem. vindt tot voortwoekering en tenslotte tot 
algehele overwinning. De zegepraal van het Bolsjewismo is 
op vele plaatsen hiervan het duidelijkste һен) 

Het Bolsjewisme is een uiterste; maar ook waar dit uiterste 
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niet bereikt is, zijn maatregelen genomen van 266 ver strek- 
kenden aard, dat ons geheele maatschappelijke en economische 
leven daardoor aangetast wordt, of grootendeels reeds aange- 
tast is. Ons geslacht is dientengevolge voor problemen geplantst 
zóó moeilijk, 466 omvangrijk, dat onze voorgangers die nim- 
mor hebben kunnen voorzien. De economische wetten, door 
hen met zooverl kennis uitgedacht, verden overal met voeten 
geteaden, 166 zelfs, dat menigeen geneigd werd aan te nemen, 
ilat die wetten niet meer zouden bestaan. De wetten der me 
schelijkhoid: Gij zult niet dooden, Gij zult niet stelen, enz. 
werden door den oorlog van hooger hand tijdelijk op zijde 
gezet; het dooden werd voor horden van millioenen tot cen 
deugd verklaard! Zoo ging het met vele economische wetten; 
men wilde, men moest ook dio laatsten overtreden, en daardoor 
werd cen nieuwe orde, of liever ven wanorde, van zaken ge- 
| schapen, welke de coonomische gemeenschap tot con bijna 
onontwarbaar kluwen leeft gemaakt; mitsdien zijn wij thans 
voor de tank gesteld opnieuw den weg doarin te zoeken. 

Het vinden van dien wog wordt nog in het bijzonder 
vroeger welhaast 
hot best 
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vernwaard door con fastor, waarmede me 
geen rokening had to houden; dien factor kon 
betitelen met den naam „psychose”, de govoolsriehting van 
do masa op eon oogenblik, Naast alle feiten, welko door 
hunne snelle opeenvolging reods zoo moeilijk met juist begrip 
zijn waar te nemen, komt dus de hoogst vorwarrende invloed 
van de openbare meening, die zich afwisselend wit in angst, 
in ‘min of meer ernstige panieken, als, omgekeerd, ook in 
een ongegrond optimisme, ontstaan wit eon overwinningsrocs. 
, De psychose is het meest onberekenbare clement, dat spot 
met elken logischen gedachtengang en wetenschapelijke bewijs- 
voering. Men zou deze tot cen zekere hoogte een geestelijke 
besmetting kunnen noemen. 

Deze gemoedsstemmingen grijpen #66 sterk op het economi- 
sche loven in, dat de Duitschers zelfs cen afzonderlijk woord 
hebben gevonden om de kunstmatige nooddruft, hieruit voort- 
gesproten, te kenschetsen: het z.g. „Angstbedar?” is in de 
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afgeloopen jaren een factor van grooten invloed op ons leven 
et „hamsteren van voorruden” is hierait voortgespro- 
ten. Bij het beoordeelen van de toestanden moet dus nan deze 
psychose eene belangrijke plaats ingeruimd worden. 

De geheele vorlogvoering was tot zekere hoogte eene 
psychose. Door die oorlogsvoering werden willens en wetens 
zovele verkeerde handelingen gepleegd; de oorlogvoorenden 
hadden slechts één doel voor oogen, dat was: te overwinnen; 
voor dat doel moest verder alles wijken, of dit verstandig 
was of niets Clémoncenu drakte dit zoo kernachtig uit door 
te zeggen: „Је fais In guerro?” Of dat veel geld kost, of 
daarmede andere economische verhoudingen verstoord worden, 
dat zijn al to gader zaken van minder belang tegenover het 
hoofddoel: het winnen van den strijd. Dat het uitgeven van 
veel geld, vooral voor niot-prodnetieve doeleinden, noodlottig 
workt, — dat de opdrijving van prijzen der goederen ernstige 

aniverhoudingon ín het leven roept, — dit zijn even goovele 
onomstootelijke waarheden; wij zijn echter op zich zelven geen 
oorzaken, maar slechts gevolgen van den oorlogstoustand; 
ven strijd tegen dio gevolgen aan te binden zonder eerst do 
joraak ongedaan te. maken, is grootendeels tot nutteloosheid 
heb kan aanleiding geven. tot een belangwekkend 
tisch debat, waarmede echter de quaestie zelve, ontstaan 

uit de oorlogvoering, niet wordt opgelost; daarom is het ook 
voo „verkoord, dat tegenstanders in dergelijk debat elkander 
met verwijten te lijf gaan, zoo lang niet vast staat, dat het 
gevolg als uitvloeisel van de oorzaak had kunnen worden 
vermeden. 

Ik zeide het reeds: we staan voor een bijna onontwarbaar 
kluwen; toch is het onze plicht met die ontwarring een aan- 
vang te maken. Vooral nu; immers de staking van den oorlog 
hooft als met een tooverslag де toestanden veranderd. Men kan 
"Net meer zeggen: „On fait la guerre”, doch de economie 
ven het gezonde verstand moeten thans weder aan het woord 
komen. Het kunstmatig maken van geld is thans niet meer 
goed te praten, het moet nu weder als een economische fout van 
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van de ergste soort beschouwd worden. Wij moeten dus nu 
zoo spoedig mogelijk tot cen analyse komen, om te weten 
welke wegen wij moeten inslaan om uit dien chaos te komen. 
Eén der oerste vraagstukken, welke men dan ter hand moet 
nemen, is het duurte-probleem, Dit vraagstuk is zóó. veclom- 
vattend, dat ik als onderwerp van deze verhandeling in Uwe 
geterde vergadering niet meer durfde noemen dan: „Benig 
opmerkingen over het duurte-vrangstuk”, Daarom zal ik 
in de volgende regelen slechts beperken tot eonige meed! 
gen — ten decle nog maar veronderstellingen — over: 
A. don invloed van de oorlogsomstandigheden op de prijzen; 
B. den invloed van den geldsomloop op de prijzen; 
O. den invloed van het arbeids-vrmagstuk op de prijzen. 
Het eerste en het derde punt sal ik slechts even kunnen 
aanroeren; het tweede meen ik iets uitgobreider voor U to 
mogen ontwikkelen. Deze drie onderwerpen raken elkander 
echter zóó voortdurend, dat men bij behandeling van één 
dezer noodwendig telkens de anderen daarin moet betrekken. 












А. Do invloed van de oorlogsomstandigheden op de prijzen. 





Nauwelijks is do oorlog uitgebroken of do bestaande var- 
houdingen tusschon vraag en ambot wordon op hot hevigste 
geschokt, Onze samenloving was nu conmaal opgebouwd op 
con uitgebreid internationaal verkeer; alle landen betrokken 
cen groot aantal artikelen uit andere landen, en, trachtten: 
steeds zooveel mogelijk aan andere te leveren ; over en weer 
hadden zij elkander bedrijfskapitaal geleend door de belegging 
van gelden in vreemde aandelen en obligatiën; Frankrijk 
had meer dan 20 milliard Franks aan Rusland geleend; Duitsch- 
land bezat voor vele millioenen aan Amerikaansche waarden ; 
Engeland had als geldschieter nagenoeg in de gehele wereld 
zijne directe belangen. 

Tn alle landen is de productie eenzijdig; een deel van het 
eigen product wordt daardoor overvloodig en is bestemd om 
te worden uitgovoord, waardoor tevens het middel wordt verkregen 
om goederen, die men noodzakelijk van elders moet in voeren, 
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te betalen. Die in- en uitvoeren over en weder tusschen de 
landen geven aanleiding tot internationale verrekeningen van 
het wisselverkeer, en over het algemeen is betrekkelijk cen zoo 
goed evenwicht verkregen in dien internationalen wisselhian 
dat internationale wisselparit 
zeer nauwe grenen worden vastgelegd. 

Dore theoretische vastlegging kon in de praktijk gohaudhaafd 
worden door de goudpolitiek der cireulatiebanken, die goud 
afstonden tot handhaving der wisselkoersen zoodra con tekort 
san wissels op cen vreemd land zich in de open markt open- 
baarde. Do rontepolitiok der ciroulatichanken was ook grooten- 
deels hierop gegrondvest; dreigden de beschikbare vorderingen 
op het buitenland uitgeput te geraken en werd het beschikbare 
geld schaarsch, dan verhoogde do ciroulatiebank haar ren 
tarieven, en werd het voor het buitenland loonand om tot dien 
hoogen rentevout crediet ter beschikking te stellen of gold 
over te sturen, meestal in den vorm van goud, waardoor ale 
van zelf het evenwicht wader word hersteld. 

Het wissel. en geldverkeer tusschen de landen, welko u 
den. internationalen handel geregeld deelnamen, word dus bijna 


die onderling door pijpleidingen verbonden zijn. 
loonen en do arbeidsroorwaarden waren tot eene 
zekere hoogte gelijk in de vorschillende landen; gaf én lan 
naar verhouding belangrijk meer Toon, dan werden de werkw 
ligen uit andere landen aangetrokken, waardoor ven te veel 
aan arbeidskracht in eon land word opgozogen door ven te 
weinig in oen ander. 

Deze ‚vrij gélijkmatige verhoudingen waren natuurlijk alleen 
БОЦЕ bijven door een onbelemmerd verkeer, zoowel van 
personen ven van goederen, waaronder ook elfecten, als van 
wissels en geld. De oorlog gooit dat alles met één slag omver. 
Spoorwegvervoer, scheepvaart worden gestremd, ten deele stop 
gezet, althans zeer belemmerd. In alle landen verschijnt in de 
erate dagen cen verbod van gouduitvoer; de wiseelmarkt, 
vroeger binnen de grenzen van enkele percenten, zelfs gedeel- 











en volgens vaste regelen b 
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ten van percenten, gehouden, doet sprongen als een dol ge- 
worden dier; overigens gaat de kijk op wisselpariteiten teloor, 
omdat de kosten van verzending enorm stijgen èn wegens stork 
verhoogde vrachten, òn wegens het oploopen der assurantie- 
premiën tot veelvouden van de vroegere, mode als gevolg van 
molest-risico, indien zelfs nog assurantie af to sluiten is; de 
tijd voor het vervoer benoodigd wordt ton cenonmale onbestemd ; 
vroeger gingen wij met de nachtboot naar Engeland om met 
eerstvolgende weder terug to koeren — mon was al verstoord 
indien men enkele uren vertraging ondervond — thans duurde 
het wel eens drie weken alvorens cen overtocht. volbracht kon 
worden; het verkeor tusschen Nederland on Batavia was 266 
geregeld, dat een nieuw-uitgaande landvoogd in Nederland 
kon bepalen welken dag en welk uur hij te Tandjong Priok 
den voet aan wal zou zetten het verkeer met onze koloniën 
om de Kaap of over Amerika word zeer bezwaarlijk, en feitelijk 
is het verkeer, althans voor goederen, eonigo jaren lang stop 











genot. 

Vele mannen werden uit hun werk gehaald; vooral in het 
buitenland moesten vrouwen voor hen in de plaats komen; in 
de oorlogsindustrie meesten ongekende Wonen betaald worden; 





schijnbare welvaart ontstond; stortingen bij de spaarban- 
ken namen snel too, en velen, waaronder ook arbeiders, kwamen 
onder den indruk, dat han inkomen 266 vermeerderd was, 
dat zij zich vroeger ondenkbare uitgaven konden. veroorloven. 
Het geld komt onder de menschen, zeiden optimisten, 
Daarbij is ook opeens de psychose cen zeer belangrijken 
invloed komen uitoefenen. Het vermoeden wordt geuit, dat een 
of ander artikel schaarsch zal worden. Vele voorzichtige men- 
schen slaan nu onmiddellijk veel grotere voorraden in dan 
voor hunne naaste behoeften noodig zijn, en vooral een zwerm 
van ketinghandelaren komt uit den grond op als eon geesel 
van de maatschappij; zij bergen uit winstbejag ор wat zij 
kunnen bemachtigen. Zoo wordt schaarschte geschapen, waar 
deze met de aanwezige voorraden nog niet had behoeven te 
bestaan. Talrijke overheids-maatregelen van opvordering, dis- 
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tributie, eng. trachten deze euvelen te keer gaan, maar kun- 
nen het nog maar tot een gedeeltelijk succes brengen, omdat 
zij de oorzaken der mistanden niet kunnen opheffen. 

Het gevolg van al deze omstandigheden tezamen is geweest | 
eene geweldige opt van prijzen; dat deze opdrijving in | 
deze omstandigheden eon eerste oorzaak heeft govonden, blijkt 1 











ten duidelijkste uit hot feit, dat suiker, thee, koffie en derge- 

lijke artikelen bijv. in on land tot wockorprijzen werden op- 

gedreven, terwijl die artikelen in onze koloniën to geef zijn + 
| 





geweest. voor prijzen, welke de onkosten van productie niet 
dokken konden. 

Het instellen van distributieprijzen verandert niets aan den 
algemeenen invloed dior omstandigheden; immers de Staat be- 
taalt het teveel, hetwelk de verbruiker wiet lijden kan, on de 
Staat vindt do middelen daarvoor in verhooging van belasting 
en in leenings do hoogere prijzen moeten in ieder geval be- 
taald worden, en worden dus toch langs cen omweg verhaald 
op de leden der gemeenschap. 

De vreemde landen om ons heen gaan ook hun aware invloed 
a3 de verhooging van prijzen uitoefenen. Zij kunnen steals 
meer goederen van ons gebruiken, ook togen sterk verhoogde 
ji rm; uit den anrd dor zaak vragen dus de verkoopers 

meer geld; dio vreemde staten producoeron zelven steeds min- 
der economische goederen, omdat hun productie grvoteudecls 
geconcentreerd wordt op oorlogsdoeleinden; in plaats van goo- 
deren te vragen, gaan zij allengs goederen van ons cischon; 
¢, cen tijd lang betalen zij met goud let nadeelig verschil van 
"hem betalingsbalans, dat aldus o. a. ook tegenover ons land 
“ noodzalkelifk moest ontstaan; ook dit kunnen «ij niet volhouden, 
en dus vangen zij lovering op orediet; ons land moet dit 
crediet gever, willens of niet, en wel voornamelijk om twee 
redenen: om het overschot van enkele goederen kwijt te geraken, 
dat anders in ons land bij gebrek aan afnemers zou bederven 
(een merkwaardig voorbeeld hiervan zijn bijv. aardbeien en 
versche groenten, een tjd lang ook vee); en om van het 
buitenland de goederen te verkrijgen, welke voor zijn bestaan 
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onontbeerlijk zijn, zooals graan wit het Westen, kolen vooral 
uit het Oosten. Wij moeten brood blijven eten, en wij moeten 
kolen ontvangen, wil niet onze industrie, ons licht, ous geheele 
verkoersweren en onze polderbemaling stop gezet worden; 
stopzetting van een en ander zou onzo ondergang beteekenen. 

Duitschland weet hiervan partij te trekken door kolen, die 
ons vroeger JT tot f 12.— per 1000 kilogram kostten, 
thans slechte togen / 00,— af te leveren met den eisoh 
nog con crediet van f 30,— per ton te verschaf- 
1 Voor partioulieren is het op den duur onmogelijk aan die 
en tusschenlichamen moeten. 


















voorwaarden to blijven voldoen, 
worden opgericht om die lasten ten deele over te nemen, ten 
deele overde verbruikers te verspreiden. Het Centraal Verre- 
keukantoor voor Brandstolfen (de 2g. ©. V, B.), de Verceni- 
ging voor de regeling van het IJzorvervoor (de V. R, 1J,), 
en talrijke andore commisiën en verenigingen wordon opge- 
tem ten slotte heeft ook de veel besproken N. U. M. 
hieraan haar ontstaan te danken, en de Regeering moot eindi- 
gen met medewerking van de H. U.N. en do Nederlandsche 
Bank de orodieten aan naburige Rijken to verschalfen, waartoe 
particulieren uiet. meer in slaat. zijn. 

ot dit weer globale overzicht moet ik mij bekorten om 
van te toonen, hoe de oorlogstoustaud op zich zelf ook in ons 
land, al bleef hot neutraal, eene scherpe verhooging van 
prijzen in het leven moest roepen, waarbij de payohose- con. 
belangrijke rol speelde om de nivelleerende werking tussoben 
vraag en sanbod nog verder te verstoren. 

















Nauwelijks ie de wapenstilstand tot stand gekomen, of de 
verwarring wordt zoo mogelijk nog grooter. Vooral nu speelt 
de psychose eon groote rol. Aan de Bntente-zijde een over- 
winningsroes; de wisselkoersen aan hunne zijde stijgen omhoog 
alsof er geen quaestišn meer op te lossen zijn; de valuta's 
der Centrale Rijken vallen beneden noodpeil, vooral ook onder 
den invloed der revolationnsire woelingen; hamsteraars krijgen 
het opeens benauwd en willen hunne goederen voor de helft 
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van de hand zetten, doch het publiek blijft nog weigerachtig 
te koopen, in de verwachting, dat de prijzen nog veel lager 
zullen gaan; or blijkt plotseling een groote voorraad te zijn 
van goederen, welke enkele weken gelelen nog schaarsch 
schenen te weren; dit komt ook voor ven niet gering de 

omdat hot legerbestuur in versehillende landen, feitelijk de 
grootste hamsternar, de voorraden plotseling los laat; niet alle 
schter dalen; huron, prijzen van grond en huizen 
artikelen stijgen zelfs 








nog hoog. Prijzen van and 
nog sterk, bepaaldelijk van diegene onder de onmo- 
gelijkheid van vervoer hebben geleden; onze koloniale pro- 
ducten vliegen omhoog, onze Indische suiker voor directe 
levering van / 6— tot f 20—. 

Vooral in een ander opzicht begint de psychose sterk te 
werken; loontrekkenden hebben ten docle de geneugten ge- 
voeld van tijdelijk stork verhoogde loonen, en meenen, dot 
dit zoo kan doorgaan; oen vool grootere groop loontrekkenden 
heeft zware tijden doorgemaakt, omdat zij ondauks ver 
hoogingen niet in betere geldelijke omstandigheden gekomen 
яз меде de naar verhouding пор meer gestegen prijzen; 
ontstaat. dus een actie om, nog verder gaande ver- 
g van loonen en salarissen uit de volkomen verklaarbare, 
tot lotsverbetering; do psychose werkt zóó sterk, dat 
ieder loontrekkende hieraan wil modedoen, en dat te weinig 
in aanmerking wordt genomen of de maatschappij die alge- 











meene verhooging kan lijden en welke de gevolgen daarvan 
zullen zijn. Tk ben hiermede van zelf weder gekomen op het 
Sederde punt, dat ik Inter nog afzonderlijk wil behandelen. Ik 


Чай dus hier afbreken om tot de quaestie van den gelds- 


(Omloop over te quan, en wel bepaaldel 








B, Welken invloed de vermeerdering van den geldsomloop 
op de verhooging van prijzen heeft gehad, 


Ten einde deze zijde van het vraagstuk goed te kunnen 
doorgronden is het wenschelijk eerst nog eens in het kort na 
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te gaan in welke verschillende vormen wij in het dagelijksch 
verkeer van circulatiemiddelen gebruik maken. Die verschil- 
lende vormen zijn: 

a. Goud. Het goud was algemeon in omloop in den vorm 
van gouden muntstukken. In de Vereenigde Staten van Noord- 
Amerika werden hij voorkeur goudeertifteaten in omloop 
gebracht, welke het goud vertegenwoordigden, en dollar voor 
dollar door dit metaal gedekt waren. Daarom worden deze 
eertifieaten in de Vorsenigde Staten gelijk gestold met gouden 
munt, 

4, Zilver, nikkel, koper, waarvan de x, g, teekenmunten 
ziju vervaardigd, d. z. de metalen munten, wier innerlijke 
waarde niet overeenstemt met. de nominale. 

e. Papiergeld, waaronder ik gemakshalve voor de verder 
in deze verhandeling te gebruiken terminologie meermalen 
zoowel biljetten coner circulaticbank als door den Staat u 
gegeven muntbiljetten zal verstaan, al mag men in technisch 
‘opzicht alleen Staatsmuntpapier mot den naam van papiergeld 
betitelen. 

A. Hot т. р. giraalgeld, om cone goode buitenlandsche 
verkorting te gebruikon, waarmede iu het. kort worden sane 
gegeven alle hulpmiddelen, waardoor am overdracht kan 
plaats vinden van eon saldo tor beschikking bij vene bank, 
hetzij do cireulatiebank, hetzij eenige andere bank, bankier 
of kassier. Dese hulpmiddelen zijn de chèque, het giro-biljet, 
en. feitelijk ook de verzoeken. in briefvorm tot overboékin, 
van zijn eigen rekening op de rekening van een ander. Tot 
zekere hoogte is ook clearing hieronder to rangschikken. 

Gaan wij nog eerst zeer in het kort de voornaamste ken- 
merken van ieder dier soorten circulatiemiddelen na, 

a. Hot gond heeft tegelijkortijd drie eigenschappen: 

Het is ciroulatiemiddel 
Het is waardemeter, 
Het is de meest verbreide internationale koopwaar. 

Die drie eigenschappen worden in let maatschappelijk ver- 
keer voortdurend in die mate dooreengemengd, dat de grootste 
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verwarringen hieruit voortdurend konden ontstaan. Het zelfde 
goudstuk is in handen van den ven eireulatiemiddel, van den 
ander koopwaar; en volgens de wetgeving van nagenoeg alle 
groote landen is het als waardemeter de grondslag van het 
muntwezen. Het vervult dus eene wettelijke functie, omdat 
de wet de waarde van alle andere munten en de rekenings- 
sch) vm It geld vast heeft verbonden aan cone bepaalde 
hoeveelheid goud, Onze gulden bijv. wordt bij de wel gelijk 
gesteld met 0,604% gram fijn goud, 

Kén der belangrijkste eigenschappen van het goud voor dit 
doel is, dat het niet willekeurig vermeerderd kan worden; de 
delving uit de mijnen is in don lnatsten tijd belangrijk achteruit 
gegaan in vergelijking met do vorige jaren, en de kosten van 
delving kunnen zelfs met moeite goed gemaakt worden duor 
‘lon officieelen prijs, welke volgens de muntwetten in verse 
lende Tanden daarvoor betaald kan worden in de rekening 
heid van het land. Het gouden muntstuk heeft dus in den 
regel vene intrinsieke waarde, welke met zijne nominale over- 
eonstemt, en deze waarde was betrekkelijk 246 standvastig over 
do glee: peld, dat het op йип grond daor de weie 
kon. worden. uitverkoren. 

d is chter tijdens den oorlog in die mate gezocht 
Als koopwaar, dat het in vorschoidene landstreken cone 
eer belangrijk hoogere wande verkreeg boven sijn deen 
muntwaanle; zo kon ons gouden tientje cone waarde van zelfs 
I S 22.50 in Nederlandsch geld verkrijgen door de sterke vraag 

„таат goud in de Oekrime en Klein-Azië. Niet ons tier 
ki. 1 тегй gezocht, maar het klompje goud, dat een gesin hooft 

ОО Yan 0,048 gram aan (jn goud. (6,72 gram met "Jg lijn goud). 

С Ó. de teekeomunten van silver, nikkel, koper, am. kon- 
den ook niet. willekeurig vermeerderd worden, doch waren uit 
den sard der anak niet minder gezocht. Wel ondervonden ook 
deze soorten de gevolgen van den oorlog, zoo zelfs, dat hunne 
intrinsieke waarde, vroeger belangrijk beneden de nominale, 
deze laatste zelfs: hier en daar ging overtrelfen, terwijl ook 
de oorlogs-psychose eene neiging tot hamsteren dezer circulatie 

















E: 






































(305) 


middelen aanwakkerde, zoodat zelfs een ,, Esat2”-cireulatiemiddel 

im vele landen im het leven moest worden geroepen: bij ons 

de zilverbons, en in de eerste weken van den oorlog de gemeen- 

telijke bons, in de groo steden van f 1— en / 2,60, in 

de kleine plaatsen zelfs van f 0.10 en f 025. In België 

en Frankrijk zijn deze „reaie”-teekenmunten nog in vrij 

ruime mate in omloop, en vooral in Duitschland zijn deze 

sedert de revolutionaire woelingen in belangrijke mate door 

de Gemeenten uitgege n overleg met de Reichsbank ; de 

uitgifle van die soort cireulatiemiddelen is echter tijdens den 

lantsten oorlog nimmer zoo groot geweest, dat economische 

«stoornissen hieruit konden ontstaan, althans wiet in ons land, 

а. Geheel iets anders echter is hot met het papiergeld. Dit 

kan van technisch standpunt vrijwel in het oneindige gemaakt 

worden, en ontleent zijne waarde niet aan vijn eigen inhoud, 

maar alleen aan do financieele kracht van den uitgever. Daarom 

i waren in alle landen gestronge wettelijke voorschriften uitge- 

vaardigd om die uitgifte ann vaste regelen to binden, waarbij 

d eene tegenwaarde geëischt werd togen die biljetten, ten doele 

| in odol metaal, ten doslo in nauwkourig omschreven anden 

waarden, als wissels, welke in disconto, eifecten on goeder 

welke in beleening konden genomen worden. Dit was althans 

het geval voor zooverre het bankbiljetten betrof, uitgegeven 

door eene ciroulatiebank. In dit verband moet ik пор dadelijk 
even opmerken, dat als goede wissels alleen werden gemens 

wissels uit werkelijke handels-transactios voortgesproten, an dat... 





























- z.g. fnanzpapier, gemaakt om oon tijdelijk crediet te verkrij- 
gen, los van eene goederen-transactie, overal in kwaden reuk 
, stond, en meestal door de circulatiebanken uit hare portefouil- 


les geweerd werd. 
Staatsmuntpapier, uitgegeven door de Regeringen, en dan 
in den regel zonder bepaalde dekking in edel metaal of in 





wissel- of goederenbeleeningen, werd nagenoeg overal in de 
b. ‘ontwikkelde landen sterk veroordeeld; Nederland is in 1904 
geheel hiervan teruggekomen; Duitschland had vúór den 
oorlog slechts 240 millioen Mark in kleine Scheine (5, 10 
5 





(зо) 


en 20 Mark) in omloop als gerief voor het publiek, en ver- 
dedigde deze uitgifte met het argument, dat in den Julius 
Turm in Spandau 120 millioen Mark goud lag als eerste 
reserve voor een mogelijken oorlog, welke dus vrijwel als 
tegenwaarde voor die uitgifte van muntpapier beschouwd 
werd. Engeland was er steeds trotsch op dergelijk minder- 
waardig papier niet in omloop to hebben gebracht. 

Dadelijk na het uitbreken van den oorlog werden evenwel 
de goede beginselen op dit punt over boord geworpen, en 
werd door de minder belemmerde, hier en daar zelfs onbe 
lammerde, uitgifte van papiergeld de oorzaak geschapen voor 
velo moeilijko problemen, die nu welhaast onoplosbuar blijken. 
Hieronder kom ik moer witvoerig hi 
nog kort eon blik op de vierde soort. van 

d. hot giraal geld. Van dit woort oireulatiemiddel kan men 
gebruik. maken, indien men op het saldo, hetwelk men eredit 
heeft staan bij zijn bankier, em chèque afgeeft, of aan xijien 
bankier een order tot ovorschrijving geeft (por girobiljet). 
Beschikt men aldus over de gelden, welke men in rekening 
‘bij aijnon bankier inderdaad. tegoed heeft, dan zal dit be- 
-goon-noemanswinrdigen invloed op den omloop 
ijn’ (kortheidshalve verder geldsomloop 
‘noewion); immers dan heeft slechts ceno verschuiving plaats 

van den eon naar den ander. Gohoel iets anders echter wordt 

het, indien de bankier mij in staat stalt nieuwe middelen te 
«verkrijgen door wij geldmiddelen te verschalfen ingevolge 
disconteoring van wissels, of van promesen, of ingevolge 
Ybeleening op olfooten of goodoren, of zelfs, gelijk niet zelden 
(gebeurt, olleen reeds door het verleenen van een blanco-crediet. 
Tndien ike over mijn werkelijk tegoed beschik, dan kan ik ook 
ijn tegoed, en zullen er door mijne be- 

schikking niet meer ciroulatiemiddelen ontstaan; indien ik daaren- 
tegen geld opneém door disconto of beleening, schep ik feitelijk 
nieuw geld; vooral geschiedt dit indien ik beschik. over een 
blanco-creiliet, dat mij verleend is geworden; en wanneer dit 
im groote mate plaats vindt, is ook daarin een groot gevaar 
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gelegen tot cene abnormale vermeerdering van den gelds- 
omloop, en dus tot infatio en opdrijving van prijzen. 

Resumeerende ligt dus het groote gevaar bij de willekeurige 
vermeerdering van de circulatiemiddelen sub ¢ on d genoemd, 
zijnde het papiergeld en het giraalgeld, uit discontcering en 
beleening en blanco-crediet. voortgekomen. 

Wouden wij deze twee punten goed in het oog, dan kunnen 
wij daaruit veel verklaren van de abnormale toestanden, 
waaronder bijna alle landen der wereld op het oogenblik 
meer of minder gebukt gaan, 

Beschouwen wij dan de toestanden in verschillende landen 
met hot oog op de onderscheiding in deze vier soorton van 
cireulatiemiddelen. Nemen wij als punten van vergelijking de” 
laatste gepubliceerde cijfers vóór den oorlog met do cijfers 
van dezen tijd, en van eenige tusschenliggende tijdstippen. 

Duitschland, 

Op 23 Juli 1914 bezat de Reichsbank aan edel metaal 
RM. 1.691.398.000, wnaronder nun goud R.M. 1.856.857.000; 
daartegenover stond cene uitgifte van R.M. 1.590.505.000.— 
aan bankbiljetten en H. M. 0434644000 nan giraal, 
(Täglich fällige Verbindlichkeiten), De Reichsbank was onder 
worpen aan het voorschrift, dat de bankbiljetton voor minstens 
1/3 gedekt moesten zijn door edel metaal, terwijl ook het 
door hot Rijk uitgegeven muntpapier als gouddekking mecht. 
worden aangemerkt. Deze zonde tegen eon goed- systeem kan 
door. de “vingers gezieu worden, omdat de uitgifte von dat ` 
E Staatsmuntpapier in verhonding zoo gering was (de kas be- 

к vatte op 23 Juli 1914 slechts 65% millioen Mark aau Reichs- 
kassenscheine). De rekening-courant-saldi credit behoefden die 
dekking van 1/3 metaal niet. 

Welk een schrikwekkend beeld geven daarentegen de 
weekstaten der Reichsbank! Op den 22" Maart 1919 E 
de gondvoorraad R. M. 2.188.805.000.— (dus ruim 400 millioen 
Mark meer dan vóór den oorlog); de bankbiljetten zijn echter 
gestegen tot R. M. 24.502.095.000.— en het giraalgeld tot 
RM. 11.967.850.000.—. Het totaal dier beide soorten 
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DEUTSCHE REIOHSBANK. 


(in duizenden R. M.) 
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iddelen is dus opgeloopen tot 86} milliard Mark. 
Het Rijksmuntpapier, hetwelk tot dekking van de biljetten 
mag dienen, is echter in de kassen der Reichsbauk ook tot 
R. M. 6.108.906.000. gestegén, bepaaldelijk door de 
Darlehenskassenscheine '); dezo Scheine waren in het geheel 
tot cen bedrag van M. 17.872.000,000 (op 81 Maart 1010) 
uitgegeven, Het bedrag aan cireulatiemiddelen in het Duitsche 
Rijk is dus togenaver den toestand van vóór den oorlog tot 
bijna het 18-voud vermeerderd (ruim 58 milliard). En welke 
is de tgonwaardo hiervoor? Tegenover de bankbiljetten 
en hot geeiert gen op de balans der Reichsbank bijna 
alleen ,diskontierte Reichaschataanweisungen”, die mot de 
nog maar weinige werkelijke handelsvissels een cijfer van 
R. M_ 27.694.090.000,— belopen. Derhalve, terwijl de 
handel nagenoeg lamgeslogen is, is deze circulatie in het 
leveni geroepen nagenoeg alleon door schuldbekentonissen van 
het Rijk, welko venvoudigweg gemaakt zijn door ecne enkele 























“Y) Onor Reicha Darlehooskassen Sohein in to verstaan con golds- 
waardig papier, uitgegeven dor Ao Darlshenskassen, welke amitdellijk 





ийнан zijn opgerieht. Deze 
Darlohenskason hadden ten duel voorraden in seine, musje, omz. 
den door daarop ven voorschot to goven in den vorm van 












deer Darlohenskassen, wanrtegon con waart van pandrecht 
gevormd werd op die roorende gooderon. Do biljetten van deze Darlehons- 
kusson mechten naast do bankbiljetten en Staatsmuntpapier ín omloop 
wordon gebracht, en aangezien dio Darlohanskosson. 


‘waren, word hot papior gelijk. gestold mat 
Forage ay ut baker t sdn esia Ti 


mhazigo” of gouddekking voor hare emissio van bankbiljetton sannemen; 
do dekking kan due bijna in het oneindige mot dio Sohoine worden 
opgevoord, zoodat de Reichslank nog altijd kan verklaren aan hate 
wettelijke voorsohriften voor ceno minimum dekking уза ЭЗ "% van 
hare biljetten te hebben voldaan! De coupures dier Scheine, welke bij 
do Reichabank verblijven en niet voor ciroulatie bestemd zijn, zijn 
1, 5, 10, en zelfs 50 million Mark per stuk. Deze zijn dus do grootste 
biljetten in Staatsmantpapier, welko ooit uitgogeven zijn. Tijdens dên 
oorlog heeft do Nederlandsche- Bank hulpbiljetten verkrijgbaar gesteld 
van 5, 10 en 95 duizend guldon. De Darlehenskassenscheino hebben 
dus hot geldswaardig papier in Nederland in grootte van coupures ook 
verre overtroffen. In den oorlog 1870/71 had Duitsland ook reeds van 
deze Darlehenskassen gebruik gemaakt. 
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teekening van den Minister vm Financiën, dus feitelijk door 
het verleenen van cen blanco orediet aan den Minister van 
Financiën; die overgroote massa geld in Duitschland, zoowel 
papiergeld als giranlgeld, is dus ook eenvoudigweg gemaakt! 
Het kon dus niet anders of dit moest den meest verderfelijken 
invloed hebben op de waarde van het geld en op de prijzen dor 
goederen. Door de kuustmatige opdrijving van het bedrag der 
eiroulatiemiddelen werd ook kunstmatig koopkracht geschapen 
die koopkracht kwam mot stecds meer aandrang in de markt, 
en dus moesten de prijzen der goederen, welke op zich zelven 
reeds schaarscher werden, op zeer ernstige wijze omhoog gaan. 

Frankrijk. 

Bezien wij thans ven oogenblik den stand van zaken in 
Frankrijk, Vóór den oorlog had de Banque de 
cireulatio uitstaan van frs. 5.911.006.030.—. Dit bedrag is 
in de wookbalaw van 10 April 1919 opgeloopen tot 
fr. 33.098.163.000.—. De Vranschon workon voel minder 
mot girnalgeld dan de Daitschen op de verschillende roke- 
ningen. oredit staan tezamen ongeveer frs. 3 milliard, togen- 
“TA milliarà vóór den oorlog. Ook dit cijfer wijst 
opeens belängrijke vermeerdering, dech viet 
gelijke verhouding als in Duitsohland. De voornaamste 
бойхо tegenover deze oiroulatiemiddelen bestaan in frs. 22,9 
milliard Avances à I'Btat, en frs. 3.690.000.000.— Bons de 
‘Trésor escomptés pour Avances de PBtat à des Gouvernements 
rangers, tegenover slechts bijna frs, 1 milliard gedisconteerde 
wissels, frs. 931 millioen uitgestelde wissels ingevolge het nog 
eds bestaande moratorium, on frs, 1.2 milliard beleeningen 
| fen ‚slotte een motaalvoorraad van fre, 5.856.489.000 —, 
‘waarvan fre, 1.978,808.484.— in het buitenland als onderpand 
voor Jeeningen liggen, Ook bij de Banque de France dus zien 
wij verremeg het grootste gedeelte der georešerde circulatie- 
middelen uitstaan tegen nieuw geschapen Staatsschuld, De toe- 
stand is eehter in Frankrijk in werkelijkheid veel ongunstiger 
dan de balans van de Banque de Franco aanwijst; immers 
bovendien zijn nog in omloop frs. 35 milliard van de z.g. Bons 
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de Défense, ееп rentegevend schatkistbiljet, dat eigenlijk ook 
als circulatiemiddel heeft gediend. Deze Bons de Défense zijn 
voor groote bedragen ia de portefeuilles der Banken. 

Engeland. 

Engeland geeft oogenschijnlijk een ander beeld. Dit is een 
gevolg van de bijzondere wetgeving in Bngelaud in zake het 
ulatiebankweven, Eene beknopte uiteonzetting van de 

banksystemen in de verschillende landen is tot recht verstand 
van do zaak wol wenschelijk. 

In de jaren 1830 tot 1870 is in Вигор ел in Noord- 
Amerika eon heftige strijd govoord over de grondbeginselen 
voor het wezen van ciroulatiebanken in verband met de 
theorieën van het geld; door de strijdende partijen werden 
twee beginsel schorp tegenover elkander gesteld. De eene 
partij, die der currency theory, nam nls, cesste beginsel ann, 
dat de hoeveelheid ciroalatiemiddeten in вел land aan gestrenge 
regelen voor beperking moest onderworpen zijn; die beperking + 
zou uit den aard der zaak verkregen zijn, indien slechts’ gold 
van edel metaal in omloop word geduld; wegens de ontwikke- 
ling van het bankwezen kon men echter het pipieren geld 
niet moor misson; in de mogelijkheid. om dit papieren gold 
in overmatige bedragen uit te goven werd ven groot gevaar 
gorien, dus moest die uitgifte ann gestrenge belemmerende 
voorschriften gebonden worden: De Peel Act van 1844, 
regeleride den werkkring van de Bank of England, aë: eane | 

1 ашїубге toepassing van deze currency theory; immins 
paalde, dat ruim & 11 millioen, welke de Bank of Hngland 
allengs van hare oprichting in 1604 door den Stadhouder en 
Koning Willem van Oranje tot na de Napoleontische oor- 
logen in bankbiljetten had uitgegeven tegen schuldbekentenissen 
van het Britsehe Rijk, in omloop konden blijven zonder- 
metaaldekking, en dat dit z.g. ongedekte gedeelte mocht 
worden uitgebreid tot 2/3 van de biljettenuitgifte van andere 
banken en bankiers, die het vroeger verkregen recht om ook 
biljetten uit te geven, wilden prijs geven; doch overigens 
moesten de bankbiljetten pond voor pond door goud gedekt, 
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BANQUE DE FRANCE 
(in duizenden francs) 





23 Juli 
1914 


16 Mrt. 
1916 


S Mrt | 10 Apr 
1917 | 191 
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BANK OF ENGLAND 
(in duizenden £) 
1 22 Juli |5 Januari) 7 Febr. | 2 April | Maximum 
1914 | 1916 | 1917" | 109 | ойт 
ч oe Department. 
Notes небез | ат, | ватт | 8.046 | 101.94 Ка a 
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zijn. De eigen drukkerij van de Bank of England (het 
Issue-Department) mag dus slechts zooveel bankbiljette 
witgifte onder het publick beschikbaar stellen als de totaal- 
som zou bedragen van de oude Regeeringsschuld (Govern- 
~ ment Debt) (zie op balans lssue-Dopartment) en van do 2/3 van 
andere emissicbanken vrij gekomen uitgifte, waartegen andere 
sekerheid was verkregon (Other Securities) (zie op balans 
Tssue-Department), en van den in kas zijuden voorrand odel 





voor 


metaal in den vorm van geslagen munten of goudbaren. Do 
bevoegdheid voor de uitgifte van bunkbiljoten kun dus voor 
de Engelsche Bank slechts veranderen tot cen zelfde bedrag 
als waarmede hare voorraad edel metaal toe- of afneemt. 
Natuurlijk is het gevolg hiervan geweest cu ubsoluut 
san olastieiteit in de uitgifte van bankbiljetten, von fout, d 
crisistijden onmiddellijk moest docu gevoelen. Га iadero erisix 
is die theorie van de Bank of England dm ook vastgeloopen, en 
ook in de Augustus-dugen van 1014 heeft dit plaats gevonden. 
Do currency theory Welt echter oone zem bedenkelijke 
leemte; zij houdt alleen rekening met odol metaal on bank- 
Miete als ciroulatiemiddelen, doch heeft ton eenonmale over 
peter het, giraalgold. Die leomto is echter tovens 
geweest, waardoor dio zoer gebrekkige inrichting 
le Bank of England in het buitengewoon omvangrijk 
geldverkeer van Engeland heeft kunnen stand houden. Timers 
bankbiljetten zijn slechts in zeer geringen omvang onder het 




















publiek in omloop gekomen. Vóór don oorlog hadden gewoon- 
lijk niet veel meer dan £ 30 millioen aan biljetten de poorten 







ongeveer Æ 20 millioen 
zouden berusten, dan zon de eigenlijke circulatie onder het 
publiek destijds slechte #10 million geweest zijn, d. 
ongeveer "|, van het bedrag, hetwelk De Nederlandsche Bank 
vóór den oorlog had uitstaan. Hot was dus onvermijdelijk, 
dat een ander ciroulatiemiddel de rol van hot bankpapier 
most overnemen, en dit is, het giraal-geld geweest. 
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Behalve de kleine betalingen nan stations, in restaurants, 
tan werkloonen, enz. betaalt menigeen in Engeland met door 
hem uitgegeven chdques; deze chèques kunnen, zooals wij reeds 
hebben gerion, worden uitgegeven tegen een werkelijk tegoed 
in rekening-courant, of tegen middelen, welke geschapen 
worden door discontecring of beloening of bij particuliero 
banken zelfs door Wlaneo-erediet, In den oorlog zien wij dan 
| ookin de balans vaa het „Banking Department” van de Engelsche 
> Bank het hodrag van giraalgeld van particulioren in rekoning- 

courant („Publio Deposits? zijn de rekon.-cour.-saldo's van den 
Staat en „Other Deposits” de saldo's van particulieren) oploopen 
| afwisselend tot Æ 120 millioen, 4° 140 millioen, zelfs tot boven 
& 228 millioen (7 Februari 1917 bedroegen deze Other Doposi 
Æ 220.470.000./.); langs dien vrij gebleven weg zijn dus éón of 
meerdere milliarden (gerekend in Hollandsche guldens) cireulatie- 
middelen ten gebruike van de gemeenschap gekomen. Neemt men 4 
| dan bovendien in aanmerking, dat men niet alleen op de Bank of 
Bngland, doch op talrijke ndore banken en bankiers rijn chèques 
{ kan-afgeven, on dat die andere banken dus wel is waar geen 
bankbiljetten mogen uitgeven, doch voor hoogst belangrijke bo- 
dragon kunnen docliemen in het versehalfon van girunl-geld in 
rekening-courant, dan blijkt het, dat welbeschouwd ook in 
Engeland tijdens den oorlog bijna ongelimiteerd cireulatiemid- 
dolen konden geschapen worden door het afgeven van chèques. 

De voorstanders van de andere theorie over het bankwezen, 
betiteld met den naam van hot „Banking Principle” hebben 
met nadruk op die leemte gewezon; zij toonden terecht aan, 
dat het geen mut heeft om bij do wet zoo gestrenge beperkingen 
to maken tegen de uitgifte van bankpapier, indien men het 
schoppen van giraal-geld ton eenenmale vrij laat, Die opmerking эв 
was op zich zelve zeor juist, maar in do verdere uitwerking d 
































an hunne theorie begingen zij cene andere groote fout, dat 
j tot de slotsom kwamen, dat, waar het maken van giraal- 
geld niet aan wottelijke voorschriften was gebonden, mitsdien 
ook nan de uitgifte van bankbiljetten goen beperking behoefde 
te worden opgelegd. ij meenden dus, dat zonder bezwaar 
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iedere bank of bankier zijn eigen biljetten zou kunnen uit- 

geren, omdat ieder voor zich wel voldoende maatregelen voor 

zijne liquiditeit zou nemen, waardoor uit deu aard der zaak 
de ‘omloop van bankbiljetten beperkt zou blijven. Zij zagen 
daarbij drio zaken over hot hoofd: 

1°. dat de neiging tot uitbreiding van zaken voor iedere 

k con prikkel zou zijn om steeds zooveel mogelijk bank- 

i ten einde meer werkkapitaal te verkrijgen, dnt 

zij in eigen kring zouden kunnen uitzetten, zoodat de uitgifte 

van biljetten daardoor sterk geprikkeld kon worden boven de 
werkelijke behoofte der maatschappij (gelijk dan ook in de 

Vereenigde Staten van Amerika niet zelden hot geval is geweest); 
2°, dat de nard van het bankbiljet medebreugt. dat ieder 

dit moet aannemen, terwijl men toeh in de keuze van het 
ton slotte vrij blijft; 

sering van het geldverkeer met de daarop 

gegronde disconto-politick en buitenlandsche wisselpolitick van 

één groote cireulaticbank onmogelijk wordt gemunkt bij cene 
dergelijke veelheid van biljetten-uitgevende banken. In Amerika 

Banking. Principle toogepast, en bestonden er voor 

i € mem den 7500 banken, die bankpapier uit- 

Jastato jaron is door de oprichting vaa het 

Reserve Systeem van 12 Federal Reserve Banke, ver- 
spreid over do Unie, met én centrale Federal Reserve Board 
te Washington eindelijk onle geschapen in dion vrijwel 

chaotischen toestand. En de uitkomst heeft reeds bewezen hoe 

goed het geweest is om aan dien failure van de theorie van 
het Banking Principle een eind te maken. 

у Ís echter nog in cen ander opzicht vrij ver gegaan 
me de” geldmakerij in den oorlog. Niet alleen waren slechts 
weinig: bankbiljetten in omloop, maar bovendien was de kleinste 
coupure van het bankbiljet # 5. Betalingen van kleinere be- 
dragen geschieden dus òf per chèque òf in goudgeld, dat 
ruimschoots in omloop was in het land, en door de Bank of 

England onbeperkt werd afgegeven. Ook dit moest veranderen 

onder den drang der oorlogsomstandigheden; het trotsche 















aannemen. van chòq 
8°. dat do contral 
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Engeland zelfs zag zich genoodzaakt het goudgeld nit de 
ciroulatie op te eischen en moest ten slotte zelfs op 28 Maart 
1919 den gouduitvoer officieel verbieden, nadat het gedurende 
den oorlog den gouduitvoor feitelijk reeds onmogelijk gemakt 
had, Wr moest dus voor het binnenlandsch gebruik een ,, Brsata” 
geschapen worden, en dit geschiedde in den vorm van de z.g. 
treasury” of currency notes”, zijnde Staatsmuntbiljetten van 
A l en vah 10 shilling. Aanvankelijk was het, plan deze 
holes tegen opgerameld youd uit te geven, met het doel 
daarbij de beginselen van de currency theorie te blijven volgen, 
Inderdaad word langzamerhand cen dépðt in Sovereigns ge- 
vormd van Æ 28.500.000./.; dit gouddépôt werd echter niet 
vergroot, maar daarentegen waren op 2 April 1019 aan 
currency notes uitgegeven £: 382.128.000,].. Dus heeft. ook 
Engeland van dit papieren geld bijna 4 millind gulden ge- 
schapen tegen slechts 8, dekking in edol metaal. Zoo weinig 
is in Engeland ook op dit punt van de gestrenge beginselen 
dor Currenoy ‘Uheory overgebleven! ') 














Slaan wij nu den blik op Neverland. 

Ор йв weekbalansen van De Nederlandsche Bank van 
25 Juli 1914 en van 5 April 1919 komen in vergelijking de 
volgende posten voor (in milliocnen. guldens): 






25 Juli 1914 
5 Apr. 1919 


1) Frankrijk hooft feitelijk geen partij getrokken in dezen strijd over 
bank-beginselen ; do Banque de Franco is in Frankrijk de eenige circulatie- 
dank gobleven, en aan hoar zijn nimmer voorschriften gegeven voor 
beperking van hore obligo's door een verplichten metaalvoorraad. Wel 
stelde de wet telkens een grons aan de bevoegdheid tot uitgifte van 
papier, doch deze, telkens in do richting van verhooging van het 
maximum veranderende, wettelijke voorschriften waren feitelijk niet op 
oenig beginsel van bankwezen gegrond. Vóór den oorlog had de Ba 
de France echter in den regel een buitengowoon hooge dekking in metaal, 
dikwijls de 80°/, te boven gaande; ook deze toestand is in den oorlog 
zeer veranderd. (Zie o.a. de bankstaat op blz. 19). 
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DE NEDERLANDSCHE BANK 
(in duizenden guldens) 






8 Januari 
1914 | 1916 | 1917 






1919 | ойык 
















Activa. 





Binnenlandsche wissels, Pro- 
messen, on 


67.047 | 79.968 | 78.218 | 187,081,202. 899, 
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opeischbare verplichtingen, 
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astignatitn еп Rekening- 
courant saldo's) 
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De bankbiljetten on het giraal geld bij de Bank zijn dus 
van 315 millioen gulden opgeloopen tot 1100 millioen, zijnde tot 
een 34-voud, De verhouding bij rekening-courant-saldi is zooveel 
grooter, omdat vóór den oorlog eene provisie van 4 °/,, voor 
storting in rekening-courant gevorderd werd, welke in de cerste 
oorlogsdagen werd afgeschaft. De goudvoorraad is ruim vier 
maal toegenomen; rekent men het in het buitenland liggonde 
goud, dat op de balans onder Diverse Debiteuren wordt vor- 
antwoord, er bij, 
Onder de / 











u is de vermeerdering ongeveor het 43-voud. 
37 millioen nan disconta’s bevinden zich, /'94 millioen 
sohatkistwisels; voor zooverre eredieten, aan het buitenland 
verleend, op dien datum waren ondergebracht bij De Neder- 
Tandschie Bank, komen dezo voor onder de 194 millioen boleo- 
ningen, aangerien deze uitsluitend in den vorm van voorschotten 
in rekening-courant door de geldopmemors waren aangebracht. 

Reeds bij eerste vergelijking blijkt het dus, dat do toestand in 
Nederland belangrijk afwijkt van die in de andere genoemde landen. 

Analyseren wij thans vorder enigszins den toestand in 
Nederland. 

In den strijd om het hankhegiusel heeft Ne 
middenweg gekozen, Mr. W. O. Meos, do grootste figuur in 
de geschiedenis der Bank, opgetreden. ale haar Sooretaris 
1849, hoeft reeds in 1853 woten door te drijven, stork i 
ganando tegon де destijds in ons land heorschonde meoningen, 
dat op geregelde tijden ceno publicatie van'de benkoijferd zon 
plaate vinden; daarbij nam hij als tegel voor het bankbelieer 
aan, dat zoowel de bankbiljetten als do saldi tegoed in rekening- 
courant (het giraal geld) moesten gedekt zijn door minstens 
40, in metaal. Hij deed dit vrijwillig, geheel uit overtuiging 
dat alleen een dergelijke oplossing van het bankvraagstuk dejuiste 
was. Op zijn voorstel js dit beginsel voor het eerst in ons 
land wettelijk vastgelegd in de Bankwet van 1868. ") Daar- 











crland den 











°) Passchen 1847 en 1863 worden herhaaldelijk veranderde voorschriften 
over de gedeeltelijke dekking in metaal bij Koninklijk Besluit gegeven. 
Het zou mij to vor voeren deze hier to vermelden, vooral daar zij aan. 
it beginsel niet afdeden. 


vm. m aenn. an. LETTERK: Me neS, DREE TV- н 








(390) 


mede waren voor ons land de redenen uitgeschakeld, welke 
zoowel in Duitschland als in Engeland hadden geleid tot cene 
zoo groote ontwikkeling van het giraal geld tegenover de 
bankbiljetten. De vermeerdering van de 5 

courant-saldi bij de Bank in Juli 1914 tot cen veel hooger 
cijfer in Intere jaren, is dan ook alleen veroorzaakt daor de 
afschaffing van de belemmering, welke de provisie in rekening 
courant vóór den oorlog uitoefende op do ontwikkeling van 
het gebruik van giranl geld, en van let gerief, hetwelk 
overigens hot gebruik van dit giraal geld oplevert. ') 

Aan do ook in ons land sterk vertegenwoordigde partij van 
hot banking principle, vm welke do Leidsche Hoogleeraar 
Mr. J.P, Buys één der voornaamste woordvoerders was, werd 
ook eono concessie gedaan: in overleg met de Regeering liet 
Mr, W. O. Meos in art, lvan de Bankwet de mogelijkheid 
opon om in Nederland moer dan één bank ale ciroulatichank 
te doen optraden; echter wder dit voorbehoud, dat slechts 
bij de wet bavoogdheid tot optreden als circulatichank kan 
worden редетеп, ?) 




















i) De ontwikkating in bot gebruik van het giraalgeld is in ois land 
te nog grooter gewoost dan men zou kunnen opmaken alleen uit 
ease vorgeljking van do saldi-rodit bij De Nederlandsche Bank, zijnde 
£ 5 millioon vóór den oorlog, on een hoogste bedrag van f 198 milioen 
ор don ten Fadraari. 1919, Tmmors de omzet van het giro-verkeor alleen 
bij De Nederlandsche Bank in van / 330.679.062 in het luntst boekjaar 
he (191/14) opgeloopon tot / 8199.20.08 in Tet Tate 
91819). Men moat den ot 

















opeen bepaald oogen bekend zijn, doch ouk паа Йо оноов, 
lei dan blijkt do omloops-smolheid. van het giro-verkeer in ons land ook 
эи Vlangrijk to zijn toegenomen door de maatregelen van de cireulaic- 
anik en yan anderen om dit giroverkeer to bevorderen. Hoe ontzaglijk 
do omvang van het gebruik van giraalgeld ín Duitschland is geweest, 
Kan blijken wit de mededeling in het laatste jaarverslag der Deutsch 
Reiohsbank, dat de gezamenlijke omzet in het giroverkeor alleen bi 
do Reiohsbank is gowoest Mark 2.676.121.134.872, con cijfer, dat met 
de bij ons gebruikelijke termen bijna niot meer uit te spreken is. 

*) Art. 1 van do Bankwet luidt: Geon oiroulatiobank kan wordon 
‘opgericht en goon buitenlandsche ciroulaticbank mag hare biljtten hier 
te Jande in omloop brengen. anders dan krachtens cene bijzondere wet 
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Mr. Mees heeft daarmede een meesterlijke greep gedaan, 
zooals bij mot zijn helder verstand meermalen iu zijn leven 
heeft verricht. Hij heeft die destijds brandende quacstie voor 
‘ons land opgelost op con 266 volmaakt juiste wijze, dat wij 
reeds sedert 1863 het systeem hebben, waartoe Duitschland 
slechts gedeellelijk kon komen, dat ín do Vereenigde Staten 
vorst in de laatste jaren vrijwel bereikt kon worden na cen 
jarenlangen heftigen tegenstand, en dat in Engeland nog tot 





de desiderata behoort, ook al is de groote meerderheid in 
dat land overtuigd, dat het systeem dor Bunk of Bngland 
in den oorlog wederom fiasco heeft gemaakt. Het systeem 
heeft dan ook in ons land #66 good gewerkt, meer 
een stom is opgegaan om moer dun één cironnti n ons 
land in working te doon traden, en det do Nederlandsche 
Bank, ook tijdens den oorlog, aan alle eischen voor de noodige 
elasticiteit heeft kunnon beantwoorden. 

Dit wat de theorie betreft. Wat loert ons verder do praktijk 
in ons land? Hebhon wij al of niot cen teveel aan papiergeld 
en aan giraalgold gekregen? De beantwoording dezer vraag 
lyse wan do goldtoestanden 





















vereischt nog оспе nadore 
bij ons. 

Gum wij dan eert na voor 
bij ons is uitgegeven, uwe 
kerogen is, 

Ook bij ons heeft gedurende den oorlog het Staatsmunt- 
papier wederom zijn intrede gedaan. Bij het uitbreken van 
den oorlog had de Nederlandsche Bank eene reserve aan 
tilvergeld van nog slechts 8,228.000—. Herhaaldelijk was 
overleg gepleegd mot het Gouvernement om die reserve to 
vergroten, doch men bleef rustig slapen op die kleine reserve, 
omdat het binnenlandsch geldverkeer reeds gedurende vele 
jaren ijk had gegeven van zilvergeld vermligd to zijn 
vanmunting vond dan ook alleen voor Nederlandsch Oost- 





welke doeleinden papiergeld 
0 tegenwaarde daarvoor ver- 











en op den voet on de voorwaarden bj zoodanige wet te stellen. Onder 
ciroulatiobank wordt verstaan elko inrichting, bostomd om baukbiljetton 
uit to geven of im omloop te brengen. 





ae 





Indië plaats. In de corste dagen van den oorlog ontstond 
plotseling ‘een groote vraag naar zilvergeld, zoowel omdat 

ineens meer kleine cireulatiemiddelen noodig waren, als wegens 

de psychose, let opgekomen „Angstbedaef” bij degenen, diè 

opeens geen vertrouwen meer in bankbiljetten hadden. De 
fotografische opnamen van de ran bij de Bank geven hiervan 

een zichtbaar bewijs. Het wae dus opeens moolig geworden 

den voorraad Kleine circulatiemiddclen te vergroten, en het 

meest geschikt middel daarvoor was de zilverbon, Aanvankelijk 

verleende de wet, waarbij de uitgitte dior vilverbons word 
veroorloofd, slechts de bevoegdheid om tot / 25 millioen te 

gaan. Ofschoon hot vertrouwen in de bankbiljetten spoolig 
terugkeerde en daarmede do run ten einde kwam, bleef het 

publiek in het verloop van den oorlog eene voorliefde koesteren. 

voor metalen geld, waarschijnlijk juist om de reden, dat. dit 

schaarsol was, on omdat velen meonden in tijd van nood 

meer met metalen gold to kunnen uitrichten dan met bank 

papier. Vooral in de latere oorlogsjaren verdween dientongevolge 
het zilver geheel uit do ciroulntio, en moest de uitgifte van 
ons fot iets boven do. 7 71 millioen worden uitgebreid 
mi bedrag / 71.600.000 op %6 November 1915). 
atie in ons land, imclusief. de ‚reserve bij de 
Bank, werd vóór den oorlog geschat op ongeveer „f 70 millioen; 
met het oog op de zilverschanrschte werd gedurende den oorlog 
voor rekening van Nederluul aangomant cen bedrag vann 
£ 4.800.000 waarvan f 36 millioen in guldenstukken en 

liu. / 63004000 їп 25- on 10-contstukken. ') De zilvervoormad 
was mitsdien feitelijk gestegen tot ,/ 105.000.000 aan guldens 
en riksdaalders. Niettemin bleef het zilver in de circulatie 
onzichtbaar, wegens het opbergen door particulieren; de uitgifte 
van de hoogstens / 71.6 millioen zilverbons heeft dus in ons 
land nimmer tot gevolg gehad, dat uit dien hoofde een grooter 
bedrag aan kleine ciroulatiomiddelen in den werkelijken omloop 


') Bovendien werd voor rekening van Nadorlandsch Oost-Tndië sange- 
munt f 18.900.000.—, sijnde 2.800.000. aan guldenstukken en het 
restant in Thdischo 25. en 10-oentstukken. 
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was. Nauwelijks komt dan ook na den wapenstilstand weder 
wat zilver los, of het blijkt mogelijk de circulatie van z 
bons in te krimpen, en zoo gaat deze in den laafsten tijd terug 
tot ongeveer f 55 millioen. 
Het blijkt dus ten duidelijkste, dat in ons land het tijdelijk 
uitgegeven Staatsmuntpapier zuiver en alleen eon „Ётвм!ш” їз 
geweest, en tot inflatie ') geen aanleiding heeft kunnen geven. 
Ook in de andere londen heeft men met soortgelijke om- 
standigheden rekening te houden. In alle ons omringende 
landen werd het goud uit de circulatie opgevorderd door de 
| circulaticbanken, en in Vraukrijk kreeg men zelfs cen certifi- 
| onat van good gedrag, indien men zijne goudstukken bij de 
kassen der Banque de France bracht; in dic landen werd ook 
het zilver gaarne opgepot door de bevolking. Een deel der 
niouw-uitgegeven ciroulatiemiddelen moest dus de plaats inno- 
men van het metalen geld, voornamelijk van het goudgeld, š 
dat van oflicieele of van particuliere zijde werd opgeborgen, 
en dat deel steekt dus ovenmin tot vermeerdering van de wer- f 
' kelijke circulatie van geldmiddelen. De uitgifte in die vreemde 
landen is echter tot zoovele malen de vroegere eiroulatie van 
het goudgeld opgedre dut ook na aftrek van dut deel, 
hetwelk nle Beate" moust dienen, een overgroot bedrag aan 
eireulatiemiddelen werd gecreerd. 
Ten aanzien van de uitgifte van Bankbiljetten on van het 
giraal geld in ons land wordt de kwestio ingewikkelder, Wij <i 
hebben reeds gezien, dat do uitgifte tot ongeveor hist drie en 
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een half-voud van vóór den oorlog is opgeloopen (rond f 1100 
millioen); welke tegenwaarde stond hiertegenover? Op de balans 
d van 5 April 1919 rond 7 725 milioen aan goud, daarbij ge- 


rekend wat voor ons land in het buitenland wordt bewaard. In 
disconto’s en beloeningen stant uit rond / 380 millioen; hior- 
onder schuilen in ronde cijfers ougeveer f 130 millioen aan 


*) Onder infatio vorsta ik de gevolgen van cono vermeerdering van 
ruilmiddelen boven de behoefte, welke het verkecr aan die ruilmiddo- 
len heeft, voor zoover van dio vermeerdering dan ook werkelijk als 
ruilmiddel gebruik wordt gemaakt. 
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gedisconteerde sohatkistpromessen en beleeningen op de nieuwe 
Staatsschulden; 200 millioen blijft dus over voor de gewone 
soort disconto’s en beleeningen van den aard als geregeld vóór 
den oorlog bij de Bank werden gebracht, en voor de eredicton 
aan het buitenland, welke bij de Bauk zijn ondergebracht 
(waaronder de N. U, M. voor eon belangrijk bedrag voorkomt 
onder garantie van den Nederlandsche Staat). Wat blijkt dus? 
Dat De Nederlandsche Bank tegenover de van huur afkomstige 
ciroulatiomiddelen, inclusief giraal geld, / 725 millioen aan 
goud bezit, ven actief, dat zij over de geheele wereld van de 
hand kan zetten, en nog von belangrijk bedrag nan vorderin- 
gen op het buitenland, waarvan zij op den duur integrale 
betaling daor anderen dan Nederlanders kus verwachten. One 
geveer 73°), van hare obligo's zijn dus vp den duur to 
renliscoren door in hot buitenland gangbare winrden, n 
indien Nederland goederen in do vreemde Inden koopt, 
zal Do Nederlandsche Bank die op den duur kunnen 
betalen met du tegenwaarde van ongeveer 73%], van de door 
haar verstrekte ciroulatiomiddelen. Vergelijkt mon dezen 
toostand bij die der moeste ciroultiebanken, dan is in dat 
‘ous land gunstig, zelfs zoer gunstig. 
E? fa babe wel: gunstig in vergelijking met 
oiroulativbanken, want vóór den oorlog zou men 

tene balans van De Nederlandsche Bank, waaronder / 180 
lioen Stautspapior voorkwam, zeer scherp veroordeeld 
hebben, Men xij dns zeer voorzichtig daaruit niet te optimise 
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tische gevolgtrekkingen te maken, vooral omdat deze analyse 
nog niet volledig is, 

+ Ingevolge den oorlogstoestand heeft iedere Staat voor de 
noodzakelijkheid gestaan in eene tot dusver ongekende mate 
geld op te nemen, df voor het voeren van oorlog, òf voor het 
nemen van maatregelen, welke als de onvermijdbare gevolgen 
van den oorlogstoestand in cigen of eens anders land waren 
te beschouwen. Die gelden zijn voor het grootste gedeelte be- 
stoed aan improductieve uitgaven; voor munitie, die moest uit- 
venspatten, voor kanonnen, die moesten stukgeschoten worden, 
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voor benzine en petroleum, die in rook moesten opgaan, voor 
bijslag op hooge aankoopskosten van voedingsmiddelen, die 
in de magen der verbruikers moesten verdwijnen. Van die opge- 
nomen gelden bleef dus na korten tijd alleen de schuld over 
— wat men daartegen als actief had verkregen, was te niet 
gegaan, Die gelden werden dus teh laste der gemeenschap in 
dden waron zin des woords verbruikt. Zouden daarvoor spoorwegen 
zijn aangelegd, mijnen geopend, handelsschepen in do vaart 
gebracht, dan zouden al deze goederen nieuwe diensten on 
nieuwe winsten aan de gemeenschap hebben kumen opleveren, 
De nieuw verworvon goederen zijn ochter verdwenen, on heb- 
bon ten deele gediend om in dom oorlog ook nog andere 
goederen te vernietigen. De inschrijver op een Staatsschuld, 
gedurende den oorlog aangegaan, ontvangt dus ven bewijs van 
deelgerechtigdheid in de schuld van de gemeonschap, waartegen” 
over geen actief meer stant; ij ontvangt dus welbeschouwd 
alleen con deel van hot passief van de gemeenschap, waartoe 
hij zelf behoort; on om die reden zal hij op zijn beurt ook 
ziju aandeel moston opbrengen om dat puwief van den Stant 
te dekken. Dit heoft de Amerikaan David A, Wells, de schrijver 
van het aardige boekje „Robinson Orusoc's Money” ') aanlei 
obligntiön 























ding gegeven vm roods in 1975 dergelijke Sta 
geestig te noemen: „bons van vernietiging)" Men donkt een 
actief te verkrijgen; immors hot bezit van cen effect geeft 
het vermoeden van het bezit van een actief. Hoe meer van 





die obligatiën uitgegeven worden, hoe meer ieder Staatsbunger ` 


door directe of door indirecte belastingen echter zal moeten 
opbrengen voor rentebetaling en amortisatie van die obligatiën; 
het beste kan dit blijken uit de mogelijkheid, welke in uitzicht 
wordt. gesteld om in de toekomst zijne oorlogsbelastingen te 
betalen met de uitgegeven Staats-obligatiën: de houder van 
de Staats-obligatiën moet deze dus om niet afstaan aah den 
Staat om zijn eigen aandeel in die Staatsschalden op te brengen. 
Met eenige spitsvondigheid zou men derhalve kunnen beweren , 








5) De Nederlandsche vertaling hiervan is uitgekomen in 1919 bij de 
frma W. P. van Stockum & Zn te 's Gravenhage. 
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dat de inschrijver of kooper van cone Stats-obligatie zijn eigen 
passief heeft opgekocht! 

Voor de beoordecling van de balans der circulatiebanken 
is deze questio cehter van het grootste belang. Indien toch 
tegenover de verschafte cireulatiemiddelen in den vorm van 
bankbiljetten en їп geld cen overgroot bedrag aan der- 
gelijke Staatsschuld, alins bons van vernietiging, onder de 
bezittingen van de Bank voorkomt, dun blijkt daaruit 
dat cireulatiemiddelen verschaft zijn tegen hetgeen feitelijk 
reeds vernietigl is. Twee oogst bedenkelijke gevolgen komen 
daaruit voort: het comte, dat het maken van circulation 
middelen togen dergelijke bons van vernietiging vigenlijk 
onbegrensd ів, want daarvoor is slechts noodig, dat de Minister 
van Financiën zijne handtcekening Mat drukken op een 
stukje bedrukt papier; het tweede, dat het witerst bezwaarlijk 
zal worden om dat teveel an cireulatiomiddelen wader te 
doen intrekken, omdat het netief tun slotte daarvoor ontbreekt. ') 
voorbeeld moge dit duidelijk waken. Ben Nederluuder 
is houder van con bedrag van bankbiljetten; hij wenscht zijue 
zaken met het buitenland en zijn eigen bedrijf wodor in gang 
to, zetten; hij moet daarvoor goederen, grondstoffen uit het 
buitenland’ koopen. Hij wendt zich diroot, of indirect vin 
zijnen bankier, tot de Nederlandsche Bank om hem een chèque 
op hot buitenland te verschaffen voor betaling van die goederen; 
als tegenwaarde voor die chàque levert hij zijne bankbiljetten, 
Dee biljetten zijn dus bij de Bank teruggekeerd, e de Bank 
geeft eeu chique op laren voorraad in hot buitenland af, of 
stuurt van haar goud naar het buitenland, waartegen zij dan 
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© Op Ak in hot leven roepen van schuldpapier van Gemeenten tot 
dokking Yon improductieve uitgaven kan deze raleneering ook grooten- 
deals orden toogepast; daarbij wordon circulatiemiddelen gemaakt op 
de enkelo teekening van Burgemeester en Wethouders, en hot aldus ge- 
maakte geld is ook in den waren zin des woords verbruikt. Hot schoppen 
van gomeentlijk eredietpapier in grooton omvang voor dargelijke doel- 
inden ie daarom ook zoo bedenkelijk. Het is oon blanco-oredict aan do 
gemeonton, kunstmatig in het leven gervepen tot betaling van gocderen, die 
door verbruik of door betaling van to hooge prijzen te niet gegaan zijn. 
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de chèque mag trokken. Indien het orediet, aan het buitenland 
verleend, afloopt, kan ook hiertegen getrokken worden. Ben 
houder van cene binnenlandsohe Stastsobligatie kan die echter 
niet naar let buitenland zenden, en ook de cirenltiebank 
kan, bij gebreke van in het buitenland realiscorbare waarden, 
geen betalingsmiddel op het buitenland verschaffen ; eu ziehier 
het groote verschil tusschen Nederland en Duitschland 
it oogenblik, De Duitsche Rijksbank heaft tegenover de 
Û Mark aan uitgegeven bankbiljetten en giranlgeld 
nagenoeg uitsluitend do schuldbekentenissen van den eigen 
Duitschen Staat; moch de beleenors, noch zij zelve kunnen 
deze aan het buitenland kwijt raken, en zij moet daarom 
hare laatste goudstukken afstaan om de schaarsch inkomende 
voedingsmiddelen te butulon, Tn die omstandigheden bostunt 
er nauwelijks kans, dat de bankbiljetton weder bij de Rijks- 
bank kunnen terugstromen; door do uitgifte van dio bank- 
biljetten is eene kunstmatige koopkracht geschapen, welke 
do prijzen in Duitschland zeor heeft opgedreven en do Duitsche 
ciroulatiomiddelon zoer hoeft gelepreiverd; dio inflatic kan 
nog it mg komakt worden, dus zal het geld 
Duitschland vour goruimen tijd gedeprecioerd mogton blijven, 

Tk bon hier venigszins op hot betoog vooruitgeloopen, en moot 
nu waler ven stap terug doen in de analyse van de toestanden 
in Nederland. Ik zeide reeds, dat die gunstige positio van De 
Nederlandsche Bank, dat zij zooveel realiseerbaar actief op hek 
‘buitenland heeft en betrekkelijk zoo weinig eigen „bons van vet- 
niotiging” onder hare uitzettingen, niet tot te veel optimisme 
aanleiding mag geven, Immers wel is waar houdt De Neder- 
landsche Bank niet veel van die gemaakte schuldbekentenissen, 
doch de inwoners van ons land houden deze wel in belangrijke 
mate, sij het dan ook gelukkig wederom niet in de mate als 












































in de landen om ons heen. Onze Staatsleeuingen zi 
Juli 1914 met f 1.375.000.000 toegenomen; hierbij moet nog 
aan uitstaande vlottende schuld bijgeteld worden 470 millioen. 
Het passief van de Nodorlandsche gemeenschap is dus met 
J 1.845.000.000 in die oorlogsjaren toegenomen. Dit bedrag 
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wordt nagenoeg geheel gehouden door particulieren en is voor 
ioen gulden bij de Nederlandsche Bank 
den vorm van disconto en belening; het 
Nederlandsche publiek kon dit groote bedrag echter zelf ouden, 
omdat het overigens zijne voorraden zoo heeft uitgeput; door 
dien uitverkoop van goodoren zoowel naar het buitenland als 
binnenslands zonder gelijktijdige nankoopen van grondstoffen 
of van Dedrifevoorraden, is natuurlijk veel gold tijdelijk 
gekomen, dat anders in het bedrijf zou zijn vastgolegd. Hier- 
door is het mogelijk geweest, dat vole leningen, in de eerste 
plaats de Staatsleeningen, plaatsing konden vinden onder het 
publiek, zonder dat dit in belangrijke mate om steun bij de den: 
Iatiebank moest aankloppen; de oorlogswinsten leben natuurli 

ook medegewerkt om div opneming van leeningen te vergemakkee 
lijken; in de eerste plants door diegenen, dio do vorlogswinst 
gemaakt hadden, doch vender verhoogden die aorlogswinston 
de deposito-golden bij de bankiers, en waren dee dus op hun 
bourt мойого in stant hun elientele te stounen in het opnemen 
dier obligatiën, zonder hunnerzijds terug te vallen op do 
renlatiebank, Men moet echtor wel in het voy houden, dat 





























loop kan herkrijgen, zullen die 
tijdelijk vrij gekomen gelden weder in den handel еп hot be- 
drijf moeten gestoken worden; de duidelijke bewijzen zijn 
bij de groote 





daarvoor reeds nu waarneembaar, nangozi 
bankinstellingen de rekeningen „diverse debiteuren” reids wodor 
sterk aan het zwellen zijn. De Nederlandsche Bank heeft 
voortdurend bij wijze van waarschuwing hierop gewezen. Hoe 
mel de” toestanden veranderon kunnen, hebben de woelige 
dagen yan November 1918 aangetoond; in enkelo dagen waren 
de uitzeltingen der ciroulaticbank met / 110 milioen toc- 
genomen! Wij mosten dus wel degelijk rekening houden mot 
йе mogelijkheid, zelfs met de waarschijnlijkheid, dat in de 
naaste toekomst nog groote eischen aan de ciroulaticbank ge- 
steld kunnen worden, waardoor zij achterna nog zel moeten 
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voorzien in de opneming van cen belangrijk bedrag dier 
leeningen, welko door de tijdelijk abnormale geldruimte in de 
portefeuille. der beleggers schonen verwerkt to zijn. Vo 
tegen han ziù en tegen hun gewone boârijfspolitiek in, ge- 
noodzaakt geworden tijdelijk belegger te worden, о. а. de 
nanimlooze vennootschappen, die verplicht werden op Staats- 
leningen in te schrijven. 

Komt die kentering, dan kan nog eon ander bedenkelijk 
verschijnsel zieh voordoen. Banken, bankiers on kassiers zijn 
genoodraakt de gelden, welke hun door deposanten worden 
toovertronwd, rontegevond te maken, omdat zij zelven ronte 
ор de deposito's moeten vorgoeden; de depositogelden zijn 
dus in den regol belegd, d. w. z. zij ijn witgeloend aan derden 
om door deze derden besteed te worden in bun eigen bedrijf, 
in aankoop van goederen, van huizen, van offecten, enz. Vele 
effecten bijv. wordon op prolongatie gekocht. De deposauten 
hebben vohter het recht hunne deposito-gelden weder op to 
vragen; geschiedt dit tegelijkertijd in grooten omvang, dan 
kunnon de banken, kasio eng, do door hen uitgeloende 
geldon niot in golijko mate terug vragen van hunne dobitonron ; 
ij zullen dus tot hordiseonteering on horboleening bij de 
circulatichauk moeten overgaan; zij maken dan echter geld 
dle cireulaticbank, in do plaats van het geld, dat zij aan 
do deposanten moeten teruggeven; gaan na die deposanten 
hunnerzijds de opgevraagde depositogelden. wederom uitgeven” 
in ‚nieuwe aankoopon, nieuwe beleggingen, enz, dan is het 
resultaat, dat het bedrag dier aanvankelijk aan do banken 
toevertrouwde depositogelden langs een omweg kunstmatig 
verdubbeld is, Dit kan vooral plaats vinden in geval van 
cen ran door angst uitgelokt; indien dan de banken groot- 
moediglijk bereid zijn zelfs deposito’s op termijn à contant 
uit te betalen, hetzij wit het motief om de rust onder het 
publiek te doen terugkeren, hetzij om een bewijs van hare 
kracht en liquiditeit te geven, dan stellen zij de deposanten 
in staat de gelden nog cens uit te zetten, welko de banken 
reeds zelven hadden uitgezet wegens de noodzakelijkheid om 
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die depositogelden rentegevend te maken, Het zelfde zal zich 
nu voordoen, indien langs overigens volkomen normalen weg 
de groote deposito's, voortspruitende uit de tijdelijke geld 
ruimte, worden opgezegd, ten cinde die geldon weder in 
eigen bedrijf te gaan gebruiken. Dau zal het onvermijdelijk 
gevolg zijn, dat veel schuldpupier van den Staat, van Ge- 
meenten, eur. alsnog bij do cireulatiobank zal worden ondor- 
gebracht, en dan is er kans, dat do balans van Do Neder- 
landsche Bank con gehool ander nanziou zal gaan verkrijgen. 
Dan yal achterna gebeuron wat wij in ons land tot uu too 
schijnbaar konden vermijden: dat in omvangrijke mate alsnog. 
geld moet worden gemaakt ор schuldbekentenissen van de 
eigen gemeenschap, waarvoor de rentebetaling en allossing 
door ons allen als leden dier gemeenschap moetn worden 
; dus op sohuldbekentonisson, welke voor ons geen 
ju, maar wolbeschouwil ons aler bitt 
sullen dan alsnog ons deel krijgen in de geldnkorij 
op bous vai vernietiging met alle kwale gevolgen danrwan 
verbonden, Mogo dixo groote waarschijnlijkheid ons all 

weerhouden om ор het oogenblik to optimistisch te zijn met 
1de “tegenwoordige dien, Inimers .dan zal hot 
“blijken, dat ock inî ‘ons land eene to groto geld- 
табаќе in het loven gefoepen zal zijn met alle bedenkelijke 
gevolgen op den stand der prijzen en der loonen daaruit 
voortvloeiende. 






























Hoe wij dit ongowenschto gevolg zooveel mogelijk verwijden 
kannen, zal ik in hot laatste gedeelte mijner verhandeling 
bespreken. 

Resumeerende, wil ik hier dus alloen constateeren, dat de 
balans van de` Nederlandsche ciroulatiebank in vergelijking 
met de balansen der ons omringende landen voor het oogenblik 
nog ееп zeer gunstig beeld geeft. Het bedrag wan uitgegeven 
bankbiljetten en giraal geld is opgeloopen tot ongeveer het 
3{-тошй van vóór den oorlog; dit is to verklaren ten deele 
uit de oorlogsomstandigheden, waardoor de prijzen der goederen 
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reeds onmiddellijk moesten stijgen, zoodat uit dien hoofde 
reeds meer cireulatiemiddelen noodig waren, ten deele ook nit 
de psychose, omdat ook voor een deel door onze bankbiljetten 
moest wonden voorzien in de leemte ontstaan door het oppotten 
van zilvergeld; maar ook, omdat ons bankbiljet werd gobruikt 
vour, opberging van gelden zoowel door Nederlanders, alsook 
nocilelijk voor een niet geving bedrag door buitenlanders, 
die de biljetten der Nederlandsche Bank beschouwden als één 
doposito-regu’s in deze bewogen tijden. De biljet- 





vet 








der vei 
ten werden dus gezocht voor doeleinden, waarvoor zij vroeger 
nooit behoefden te dienen. Wanneer men dan overigens de 
balans van Do Nederlandsche Bank nader beschouwt, blijkt 
deze op zich zelve gunstig to zijn, omdat tegenover de passiva. 
‘aan bankbiljetten on giraalgeld voor meer dan 73°), activa staan, 
die men voor de volle waarde clders in betaling kan geven. 

Uit cen en ander mag men terecht opmaken, dat in Neder- 
land zelfs mu nog niet behoeft gewezen te worden op eens to 
groote uitgifte van cireulatiomiddeten; in ons land kan daarom 
op dit oogenblik nog nauwelijks gesproken. worden van ceno 
inflatie, welke zou zijn veroorzaakt door ven te grooten omloop 
van geld. Het beeld van de eireulatiolaunk is echter to gunstig 
voor kenschetsing van den toestand in ous land, en dus moeten 
wij tor beoordeeling van dieu toestand rekening houden, 
met factoren, waarvan de weerspiegeling in de balans der 
ciroulatichank nog sleohts flauw te vinden is, si 

Van verschillende zijden is beweerd, dat de groote hoeveel- 
heid goud bij de Nederlandsche Bank op zioh zelve reeds het 
bestaan van cene inflatie zou bewijzen; op de geldpolitiek, 
door Zweden gevolgd, werd daarbij als een aanbevelenswaar- 
dig voorbeeld gewezen. Р 

De vergelijking tusschen Zweden en Nederland is in dit 
opzicht in hooge mate belangwekkend en leerzaam; gaarne 
zal ik die vergelijking met nadere gegevens van cijfers uit- 
werken; het zou mij echter in den loop van dit betoog 
te vor uit de lijn voeren; daarom za) ik die quacstie afzon- 
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derlijk behandelen in een aanhangsel tot deze verhandeling. 
Thans aal ik echter moeten overgaan tot het derde onderdeel: 


©. De invloed van het arbeiders-vraagstuk op de prijzen, 


is deze zijde van het duurtevrangstuk do moei- 
amdien #66 omvangrijk en nog maar zóó 
u gezien, dat ik met het oog op de 
beperkte ruimte mij tot enkele opmerkingen moet bepalen, 

j de loonquaestie komen wij in een cirkelloop; daarom 
is het zoo moeilijk cen goeden witweg wit dien doolhof te 
vinden, 

De prijzen der goederen zijn gedurende den oorlog omhoog 
gogann; dit is cen feit, om welke reden dit dan ook geschied 
is. Daardoor hadden de loonen en salarisson niet meer dezelfde 
koopkracht; ieder loon- of salaris-trekkende moest dus onder- 
vinden, dat tegenover die hoogere prijzen zijne levensomstan- 
digheden niet meer delfde waren gebleven. Uit vele kringen 
kwam er dus con groote nandrang vm verhooging van loon; 
vooral kon deze aandrang voortkomen uit don arbeidersstund, 
daar voor dien stand de loonen niet op zoo formeela wijze 
(ls Re, voor geleerden en Staatsambtenaron. 
Teiding der vakverbonden word de loonsverhoging 
‘systematisch nagestreefd. De oorlogsindustrie bracht, vooral 
de oorlogvoerende landen, bovendien mede, dat velen, zoo- 
wol mannen als vrouwen, wit hun vroggeren werkkring werden 
gehaald om in de vorlogsindustrie te arbeiden, waarin zeer 
verhoogde loonen werden betaald, voor het meerendeel niet 
maar verhouding van bekwaamheid. Op die wijze word het 
© evenwicht totaal verbroken. De eischen tot loonsverhooging 

werden daardoor des te meer geprikkeld. Het was dan ook 
inderdaad niet te verwonderen, dat de loontrekkenden, ziende, 
dat zoo veel geld afschuwelijk vermorst werd met oorlogvoeren 
en al wat daarmede annex was, in hun eigen belang ook hoo- 
gere uitkeeringen verlangden; de meesten werden bovendien 
in den waan gebracht, dat dit zonder bezwaar kon plaats vin- 
den, omdat het altijd maar opnieuw mogelijk bleek geld voor 
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hoogte de Staatsleeningen ook stegen, het geld kwam steeds 

in de Staatskas; en in den roes der gebeurtenissen gaf men 

zich geen rekenschap hoe die geldovervloed gemaakt werd. 

Menigeen kwam te goeder trouw onder den indruk, dat het 

geld dus ten slotte wel te vinden was, mits maar do noodige 

drak werd uitgeoefend om het to doen opbrengen door dege- 
| men, die met aardsche gooderen gezegend waren; bovendien 
bleek ook weder voor de zooveelste waal in de geschiedenis 
het gemak om geld te maken door uitgifte van Staatsmunt- 
papier en Staatspromessen. 

Br waren betrekkelijk maar weinigen, die hebben voorzien, 
| dat deze wijze van handelen op eene groote desillusie moest 
uitloopen. Wel bleek het al spoedig, dat de verhoogingen van 
loonen en de duurte-toeslagen op salarissen in den regel niet 
in staat waren om aan de loontrekkenden in geldelijk opzicht 
dezelfde bewegings-mogelijkhoid van vóór den oorlog terag te 
| even; immers de prijzon bleven stijgen, en de loonsverhooging 
9 kon aldus de toeneming der duurte niet achterhalen. De meer 
gegoeden ondervonden in andere richting hetzelfde zowult: 
| 


| die oorlogvoering te vinden. Tot welk eene duizelingwekkende 


















‘ook voor hen werd in verhouding tot hun inkomen het 
steeds kostbaarder, niet het minst door do sterke opdrij 
der belastingen. 

De Contrale Rijken leveren thans hot duidelijkste beeld 
waarheen ceno dergelijko wijze van handelen moet leiden, 
Nenien wij Duitschland als voorbeeld. Vóór den oorlog werd 
het geheele vermogen in Duitschland door den economist 
Helffrich, Directeur der Deutsche Bank, later Minister van 
Financiën, geschat op 320 milliard Mark. De oorlogschulden 
in Duitschland zijn tot einde 1918 geschat op 180 milliard 
Mark, waarbij o.a. geen rekening werd gehouden met de uit 
te betalen pensioenen ingevolge sneuvelen of verminking in 
den oorlog. Onder die 320 milliard Mark waren ook tal van 
zaken begrepen, die feitelijk niet realiseerbaar waren, als 
openbare gebouwen, parken, kerken, enz, Volgens de laatste 
berichten zou san Duitschland de betaling van eene oorlogs- 
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schadevergoeding van 100 milliard francs opgelegd worden. 
Een en ander beteekent dus, dat het liquide vermogen van 
Duitschland thans overtroffen wordt door zijne schulden; het 
is dus ceno open vrang welke waarde nog toe te kennen ix 
aan de groote bedragen Ntwtsobligatiën, welke door spaar- 
on, tal van stichtingen, pensioenfondsen, 





bankon, mech 
zelfs Gemeenten en Pros 
zal javn lang belangrijke winsten op zijn export moeten 
maken alleen reeds om dit deficit in te halen, Maur hoo zal 
die export mogelijk zijn? Daarvoor zijn vóór alles twee zakon 
noodig: eorstens moot Duitschland grondstoffen uit het buiten- 
land betrekken om zijne industrie en zijne productie in anderon 
vin weder aan den gang te brengon; en tweedens wet 
Duitschland een afzetgebied vinden voor zijne producten 
den vreomde, ten vinde daaruit de htalingsmiddelen te erlangen 
£ cu aflossing op zijne schulden het hoofd 


neïën worden gehouden. Duitschland 




















om nan runtobetal 
ле bied 

De grondstoffen wit den vreemde moet hot betalen, Waar- 
mede? Goud heeft het nagenoeg niet meer; het zal due 
den metten OM Ae goederen voornamelijk op crediet trachten 
‚Natanrlijk kan, dit slochta, in boperkto mate, on 
slechts gedurende korten tijd; al spoedig zal het 
Qerhalve andere betalingsmiddelen moeten zoeken, Reeds 
dadelijk zonden als betalingsmiddolen kunnen dienen wat het 
reads op het oogenblik zou kunnen uitvoeren, bijv. kolen en 
ijzer. Dan moet Duitschland deze producten achter leveren 
tot cen prijs, waarvoor zij op de wereldmarkt te plaatsen 
zijns Intasschen hebben wij vernomen, dat de lonen in 
Dhitsöhland tot eene buitengewone hoogte zijn opgevoerd. 
Indien; nn’ de loonen en de verdere kosten in die takkon van 
nijverheid. in verhouding tot de kosten in andere landen te 
veel gestegen «zijn, zullen verschillende dier producten zóó 
duur worden, dat zij de concurrentie op de wereldmarkt niet 
meer kunnen verdragen. Met afgewerkte producten als 
machineriën, meubelen, enz. zal dit nog veel meer het geval 
zijn dan met de meer primitieve producten als kolen on ijzer. 
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Wil dus de export op den duur mogelijk zijn, dan kunnen 
de verhoogde kosten nietin hun geheel op den buiterlandschen 
afnemer afgewenteld worden; anders koopt die afnemer geen 
Duitsche, maar bijv. Bngelsche of Amerikaansche of Japansche 
producten, of wel zal hij in staat komen om met van elders 
betrokken grondstoffen lf die eindproducten goedkoper te 
tabriceeren, Indien dus in Duitschland de loonen abnormaal 
verhoogd worden еп blijven, zal export alleen mogelijk zijn 
mits de Mark tegenover het buitenland helangrijk gedepreciverd 
Wlijft. Met den koorsstand van thans van ongeveer 20 cents voor 
do Reichsmark kunnen de productiekosten in Duitschland tot 











het drievoudige van vroeger stijgen zonder govaar van vorlies 
van do mogelijkheid tot export; want voor iedere gulden in 
Hollandsch geld, verkregen voor zijn export naar Holland, 
ontvangt de Duitscher hot drievoudig bedrag in Markon van 
vóór don oorlog. Zou de Reichsmark, om welke roden dan 
ook, weder op rond 50 веша komen (de theoretische pariteit 
vóór den oorlog was ongeveer 50,20) en zouden do productie 
kosten in Duitschland niettemin het drievond van vroeger be- 
dragen, dan zou de Hollander voor gelijksoortige goederen 
driemaal zooveel guldens w" de Hollander zal 
dit natuurlijk alleen doen, indien bij die zelfde goederen van 
elders niet goedkoper kun verkrijgen of zo zelf nict goed- 
Kooper kan vervaardigen. Ts dit inderdaad het geval, dan laat 
hij de goederen van Duitschland links liggen, еп dan is de 
‘exporbmogelijkheid van Duitschland naar Holland opgehouden. 
Dan staan nog slechts twee mogelijkheden voor Duitschland 
open: df het moet zijno productiekosten verminderen en dan 
moeten ook de loonen weder noodzakelijk verlaagd worden, 
dE het handhaaft zijne kosten-berekening in Marken, doch 
dan kan de Mark op den duur niet veel rijzen boven het 
zwaar gedeprecioerde peil van tegenwoordig. 

Wat is echter daarvan het gevolg? Het zal doorlopend 
zeer vele goederen uit het buitenland moeten betrekken, zoo- 
wel voor voeding als voor grondstoifen; het zal deze moeten 
betalen in de valuta van het buitenland, dus in Nederland in 
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Hollandsche guldens; dm moct het echter vok indirect het 
drievoud van de waarde van de Mark voor die guldens betalen; 
of zou het kans zien in Marken te betalen, dan zal hot toeh 
aan den bnitenlandschen verkoper dat drievoud in Marken 
dieet moeten opbrengen. Do goederen welke Duitschland dan 
importeert, zullen in het land zelf het drievoud in Marken 
acten opbrengen. Indien dus al do Toonen tot het drievoud 
van vroeger mochten verhoogd zijn, zullen de prijzen der 
goederen ook driemaal zoo duur blijven, en — zal de loons 
verhooging ten slotte op nicts uitkomen! Degenen, wier loon 
miot verhoogd is, allen onder dezon vreesdijken 
drak blijven, en cen ieder, die cen inkomgn uit anderen 
hoofde in Marken trekt, al zijne inkomsten duurzaam dere 
verminderd zion. Ook de schuld nan hef buitenland zal in 
gedeprecieorde Marken opgebracht. moeten worden, en dus eon 
cor Inst worden, Do venige uitkomst zal dus 
rijn: belangrijke verlaging dor tegenwoordige nien van 
productie in Marken, on het annvanrden van allo mogelijke 
Se middelen om do prijzen in het land omlaag te brongen, opdat 
woowel) de, lovenskosten verminderd wordon als de export- 
weder geschapen wordt, ingeval de koers van de 
tot de oude pariteit zoude trachten. omhoog te 














Voor Duitschland is de positie vrijwel duidelijk geworden. 

Doch ook uit andere landen komen stemmen, dat zij voor 
soortgelijke moeilijkheden staan. Do Belgische Minister 
Vandervelde, van politieke overtuiging socialis 











© вор enorm hoog zijn door de ontzettende duurte der levens- 
middelen en de Minister stelde de vraag hoe zelfs de nijveraar 
die over” muchinerién en grondstoffen beschikken, onder 
dergelijke voorwaarden kunnen produceeren, indien zij tegen 

d den tijd, dat hunne producten op de markt moeten komen, 
niet het hoofd kunnen bieden aan do concurrentie in het 
buitenland? Ook wit Frankrijk komen onrustbarende berichten 
over de duurte in verband met de mogelijkheid tot productie. 
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Van het’ voormalig Oosteurijk-Hongarije eu van Rusland zal 
ik maar niot eens spreken; de toestanden in het binnenland 
zijn daar 265 bedroevend en de depreciatie van het geldwezon 
is vóó emstig, dat men zich met angst afvraagt. hoeveel 
ellende in die landen nog moot worden doorgemaakt alvorens 
do toestanden weder conigsrins normaal kunnen worden. In 
dio Tanden zijn de loonsverhoogingen, hoo hoog zij ook schenen. 
te wezon, reeds uilgeloopen op ven volslagen negatief rosultaat. 

Welke conclusie moet nu voor ons land getrokken worden? 

Wij hebben gevion, dat do toestanden voor ons land nog 
niet zoo scherp omlijnd zijn. Laten wij daarom nog oven 
herhalen de meest kenmerkende omstandigheden voor ons land. 

Als klein land is onze positie in het wereldverkeer uit don 
aard zeor eenzijdig; van verschillende cigen producten hebben 
wij in den regel con belangrijk overschot (tuinbouw, vee- 
producten), doch van de meest onontbeerlijke zaken moeten 
wij belangrijke hoeveelheden uit het buitenland betrekken 
(graan, kolen, ijzer, kunstmeststoffen, katoen, wol, enz.). Wij 
hebben dus ook cen zeer groot belang, dat onze guldore op 
de “internationale markt niet dale; zou dit gebeuron, dan 
zouden wij mwer guldens moten hotalen voor de vele goederen, 
welke wij uit hot buitenland mooten betrekken; dan zouden 
de prijzen voor ons binuenlandsch gebruik eehter noodwendig 
duur “moeten blijven of selfs nog moeten stijgen; de loons- 
verhoogingen, welke in ons land reeds 
dan echter geen verbetering in levenspos 
schijnlijk nog verder verhoogd moeten worden; de producten, 
die wij op onze beurt naar het buitenland zouden kunnen 
afleveren, zouden dan echter wederom duurder moeten worden, 
waardoor het afzetten van dio producten in het buitenland 
zou worden belemmerd; daardoor zouden wij dus wederom 
minder betalingsmiddelen op het buitenland verkrijgen, wat 
noodzakelijk weder tot verdere depreciatie van onzen gulden 
zou moeten leiden; niet alleen zouden onze producten voor 
de buitenlandsche markt duurder worden, doch ook voor den 
verkoop in ous eigen land; eon ander gevolg zal dus zijn, 
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dat het buitenland, bijv. Scandinavië, Amerika of Japan, 
soortgelijke goederen in ons land goedkooper zou kunnen 
leveren; zouden wij die binnenstraoming van buitenlandsche 
goederen, welke de productio in ons eigen land den loef 

en mel het heffen van be- 
prijzen 
me 








llen bestri 
m zonden dus in ons Tand de 





zonden afsteken, 
schermende rechten, 
voor den verbruiker hooger gehouden wordon dan 
vrijen toegang mogelijk zoudo wezen; m.a.w. zou daarmede 
de duurte weder worden bestendigd, of zelfs opnieuw opge- 
droven, waardoor do voordeelen der toonserhooging wederom 
ingeboet zouden. worden. 

Wij zitten hier dus in cen govaarlijken cirkelyang; iedere 
maatregel tot verbotering der lovonsomstandighedon dreigt duod 
to loopen op de gevolgen, die hij zelf weder to voorschijn 
eet, Voortdurendo loonsverhogingen zijn dus slechts cen 
voor eenzijdig middel, hetwelk schijvbaro verlichting geeft, 
doch, indion het niot verstandig wordt toegepast, op den 
duur veeleer verslechtering brengt; het brengt niet de ver- 
wachte uitkomst san degenen, die in de loonsverhoging 
mechten vallen, en Jet maakt do toestanden eindeloos moci- 
do velen, die om welke reden dan ook niet in die 
‘van inkomsten kunnen betrokken worden. Over 
het gelieel genomen gaan wij dus bij niot verstandige toepas- 
sing op dien weg achteruit. 

Er komt nog iets bij. Algomeon wordt thans gostrecfà naar 
den achturigen arboidsdag, en in vele bedrijven is dio reeds 
verkregen of wordt die binnenkort verkregen. Wordt de pro- 
ductie door cone betore werkprestatie in den korteren arbeidstij 
‘op gélijke hoogte gehouden, dan kan die inperking van arbeids- 
Aur eene weldaad voor onze geheele maatschappij worden ; 
gaat echter de omvang der productie daarmede achteruit, dan 
is het onafwendbare gevolg wederom verhooging van productie- 
kosten, das van prijzen, en treden, wij daarmede wederom in 
de gevolgen van den verkeerden cirkelgang. De loonen zalen 
wederom onvoldoende blijken, en menigeen zal na afloop van 
zijn officieel vastgestelden werktijd door arbeid voor eigen reke- 
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ning trachten zich eene bijverdienste te scheppen. De algemeene 
verbreiding van electrische kracht heeft wederom de mogelijk- 
heid geopend voor het ontstaan van eone uitgebreide huis- 
industrie met motortjes van enkele, of slechts van gedeeltelijke 
trekschuit en de omnibus als klein- 
in den vorm van motorschuiten en 
kant zal daarmede cene nieuwe 








paardenkrachten, evenals d 
bedrijf weder harleefd ç 
autobussen, Aan den eene 
concurrentie geschapen wordon, waarvan het publiek kan pro- 
fiteeren; aan don anderen kant zal de groote industrie, welke 
reeds op zoo aware oxploitatiekosten zal worden gedreven, cene 
nieuwe bedreiging daarin ondervinden. Met al die mogelijkheden, 
of zelfs waarschijnlijkheden, moeten wij in de tockomst reke- 
ning houden. Het zou ceno struisvogel-politiek zijn deze weg 
te redeneeren. 

In vergelijking met vorige decennién zijn de loonen reeds 
belangrijk verhoogd; dit was mogelijk, omdat do productie 
stoeds meer volmaakt werd, zoodat met minder kosten en 
moeite het meordere werd bereikt; voor eon deel heeft ook 
ontegenzeggelijk de langzaam voortgaande waardevermindering 
van het geld mede die mogelijkheid geopend. Dat proces werd 
echter langzaam voltrokken, verdeeld over eon aantal jaren. 
Deo oorlog hooft thans raw ingegrepen, en door het plotseling 
opdrijven van prijzen zijn thans opeens groto sprongen gedaan 
op het gebied der loonsverhoogingeu, Ons geheele productie- 
wezen zal zich aan dio eenzijdige sprongen nog moeten tan 
passen: Willen wij dus niet komen te staan voor eene groote’ 
desillusie ten opzichte van die verbeteringen van maatschappe- 
ijke' toestanden, dan moet het duurte-probleem nan cene andere 
zijde worden aangevat: en wel aan de zijde der prijzen, van 
do oparijving van de duurte. 

En hiermede komen wij van zelf weder op ons punt van 
uitgang terug. 

De prijzen zijn omhoog gedreven door de oorlogsomstandig- 
heden en door de oorlogs-peychose; in andere landen boven- 
dion door de geldruimte, terwijl het gevaar van deze laatste 
oorzaak ook in ons land vooral in de toekomst niet te licht mag 
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worden gencht. Van deze oorzaken tot prijsopdrijving hebben 
de oorlogsomstandigheden en de psychose reeds cen groot deel 

is hunne uitwerking nog 
licha- 





van hunne kracht verloren; ocht 
niet gelieel te niet gegaan; immers vooral de openbare 
men, de Staat an de Gemeenten, hebben zich als het ware 
gewond me groote vrijgevigheid in het uitgeven van 
geld; er is oome лекото lichtvaardigheid gekomen zoowel in 

de beoordeeling van de besteling der gelden, als in de pri 
zen, welke deze openbare lichamen borcid zijn to botal 
cijfers voor uitgaven, welke men thans niet buitengewoon 
hoog vindt, zoulen de Destuurders vóór 1014 den schrik om 
hot hart geslagen hebben, Hierin kun cen goed element zitten, 
dat de energie voor het aanpakken van groote werken meer 
у ontwaakt is; de aanneming van het ontwerp tot afsluiting en 
gedeeltelijke drooglegging der Zuiderzee heeft ontegenzeggelijk 
onder dezo gemoedstemming plaats gevonden; con verkeerd 
element is echter de groote mate van onberedencerdheid , ten 
deele zelfs onverschilligheid, waarmede tot hoogere uitgaven 
besloten wordt, zonder voldoende na te gaan welk deel dier 
gelden improdnctief zal blijven df wegens besteding van to 
oprijzen, df omdat de uitgaat misschien to vermijden 
‘wate geweest on slechts om bijvogmerken word goed gevonden. 
Ook de psychose heeft nog mane ton deelo uitgewerkt, Wel 
zijn de prijzen van velo gooderon roods belangrijk gedaald, 
en is het hainstoren zeer verminderd, doch do revolutionnaire 
woelingen honden toch let „Angstbedarf” nog wel ten deele 
in stand; ín de Contralo Rijken werkt deze oorzaak zelfs nog 
tbe dan gedurende den oorlog, en is ook uit dien hoofde 
de geldsomloop nog vermeerderd, en zijn de prijzen daardoor 
Hog verder gestegen tot een noodpeil. Gelukkig zijn wij echter 
ook in ‘dat opzicht in ons land voor het oogenblik ín eene 
veel betere positie dan in het buitenland. Des te meer is het 
dan onze plicht om tegen die oorzaken tot prijsopdrijving zoo 
krachtig mogelijk op te treden. Het moet thans uit zijn met 
de lichtvaardigheid in het uitgeven van geld; wij zullen 
zware belastingen moeten opbrengen; hiertoe moeten wij allen 
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bereid zijn, en in ons eigen leven moeten wij daarom ons 
beperken in niet bepaald noodige uitgaven; wij moeten dan 
echter de zekerheid hebben, dat do door ons met moeite 
opgebrachte belastinggelden worden besteed voor inderdaad 
noodzakelijke uitgaven en voor amortisatie van oorlogs- en 
erisisleoningen, en dat dus ook de openbare lichamen niet 
blijven voortgaan mot bun onzuinig beheer der laatste jaren. 
Wij moeten thans in het huishouden van den Staat en van 
de Gemeenten ook de tering naar de nering leeren zetten; 
geen nieuwe uitgaven mogen worlen gedoogd, indien niet 
eorst nauwlettend wordt overwogen uit welke regelmatige 
inkomsten dio uitgaven in afzienbaren tijd to dekken zullen zijn. 

Berst dan kan con indo worden gemaakt nan de kunstmatig 
in het leven geroepen koopkracht en aan het maken van geld 
op aanvragen om blanco-oredict van de zijde van don Staat 
en van de Gomeonten, torvijl de verkregen geldmiddelen door 
verbruik voor improductieve doeleinden vernietigd zullen 
worden, achterlatende alleen de schulden, zonder een actief 
daartegenover; en verst dan kan definitief cen eïndo worden 
gemaakt aan vordere opdrijving van prijzen. Worst dan ook 
kan het gevaar bezworen worden, dat alsnog ook in ons lind 
te veel geldmiddelen in omloop zullen worden gebracht. De 
bekende Fransche oconomist Raphael George Lévy heeft ook 
aan Frankrijk mot allen nadruk dezen raad gegeven in eon 


belangwekkend artikel in de Revue des Deux Mondes van 


16 Januari 1919. Ook hij meende, dat de eerste: stappen in 
die richting te nemen zijn. 

Indien Nederland dien weg nict wil inslaan, zal de gun- 
stige positie, welke wij voor het oogenblik nog hebben in 
vergelijking met andere landen, voor ons alsnog na beëindiging 
van den oorlog teloor gaan. Indien de belastingen bij ons nog 
verder worden opgedreven, zal dit menige bron doen opdrogen, 
waaruit tot nog toe do middelen vloeiden voor opneming van 
nieuwe emissiën. Sommigen verbazen zich, dat de rentevoet 
voor nieuwe emissiën in den laatsten tijd reeds is opgeloopen ; 
de reden hiervoor is echter zeer verklaarbaar; de beschikbare 
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middelen zijn in ons land onder het publiek reeds belangrijk 
ingekrompen, en al wat schaarsch wordt moet uit den aard 
der mak ook duurder worden. Indien wij niet oppassen, zal 
ook in ons lanl de grens van de mogelijkheid voor het 
plaatsen. van miouwe leuningen binen betrekkelijk korten tijd 
ige andere landen reeda 
ше, 








uk die in een 
no stant dan plotseling sti 
van prijzen 






depweintie van geld, de opdrijvin 
tot een noodlotigen omvang gebracht, Tn oenige der oorlog- 











aatsschuld en cirenlatiemidde 





broidelde uitgiften van 
cone matelooze ellende is dnar over de bevolking gekomen; 
in conige andere is wegeus dovelfde oormken de toestand 
hoogst kritiek. Indion ook wij vorder op dion govaarlijken 
weg voortgaan, kan ook voor ons de lijd aanbreken, dat over 
ons land eene maatschappelijke crisis zal komen, zooals w 
nog nooit hebben beleefd, en waarin alle lotsverbeteringen en 
loonsverhogingen, waarop menigeen zich nu zal hebben ver- 
heugd, dan mode in dien afgrond gesleurd zullen worden. 

Tk geloof stelig, dat dit alles nog voor ons land to ver- 
yj wij kunnen onze positie nist alleen handhaven, 
dolk mog zeer verbeteren, Vóór alles is dan echter noodig 
ten zeer omzichtig beheer van de financiën van Staat en 
Gemeenten; en dan moeten wij het grooto probloom der duurte 
op de juiste wijze aanvatten: niet door de lasten voor de 
gemeenschap, voor de industrio, voor ons geheele hedrijfs- en 
maatschappelijk loven voortdurend op te jagen, maar door 
langs de aangegeven wegen onze productie te verhoogen, onze 
spaarzaamheid te bevorderen, en met alle kracht den strijd 
to ‚binden tagen handelingen, zoowel van de gomeen- 
schap als van particulieren, welke tot gevolg moeten heb- 
ben eene overigens vermijdbare opdrijving der prijzen. 































Amsterdam, 26 April 1919, 

















AANHANGSEL. 


EBNIGE VERGELIJKINGEN TEN AANZIEN VAN DE 
DUURTHPOLITIEK DER CIRCULATIEBANKEN 
IN ZWEDEN EN IN NEDERLAND, 


Ор Ма, 39 van voorgaande verhandeling heb ik er op ge- 
wezen hoe belangwekkend ecne vergelijking is tusschen de 
bankpolitick, welke Zweden in de afgelopen jaren heeft 
gevoerd ten aanzien van het vraagstuk van het opdrijven der 
prijzen, en de politiek, welke bepnaldelijk De Nederlandsche 
Bank in dat opzicht heeft gemeend te moeten volgen. 

In het algemeen zon men kunnen constateren, dat Zweden 
een, тоо te noemen, „actieve Aunrtepolitiek” hoeft toegepast, 
terwijl Nederland zich moor bepaald heeft tot cen „passieve 
duurtepolitiek”, 

De Nederlandsche Bank heeft zich gedurende don oorlog 
op het volgende standpunt gesteld: 

Nederland hoeft dringend noodig den invoer van cen groot 
aantal goederen uit het buitenland; in de cerste plaats zijn 
in deze richting te noemen, voedingsmiddelen, welko in let 
igen land niet, of in niet voldoende mato, geoogst worden, 
verder kolen, ijzer, meststoffen, grondstoffen voor dë kleeding: 
industrie, onz. enz., en heeft daarentegen een in verhouding 
belangrijk overschot van andere goederen, die het zelf produ- 
ceert. Fet heeft ook ten hoogste belang er bij, om die eigen 
goederen naar het buitenland to leveren, cerstens omdat daar- 
mede het bestaan gemoeid is van een groot deel van zijn 
inwoners, maar verder omdat daarmede de middelen worden 
verkregen om de goederen, dio wij uit het buitenland moeten 
betrekken, to kunnen betalen. 

De omstandigheden brachten allengs mede, dat de vreemde 
landen steeds minder in staat bleken te zijn om de door 
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Nederland zoo gewenschte goederen te leveren, maar daaren- 
tegen voortdurend meer leveringen. vroegen, en zelfs eischten, 
van goederen, welko Neerland kon afstaan. Onder die om- 
standigheden moest op den duur de invoer van goederen in 





Nederland verre 
van uitvoer van goeleren uit n dus inter- 
nationaal do verrekeni n belangrijk bedrag niet meer 
over en woer in gouderm kon plaats vinden, kwam Neder- 
land dus voor de vraag te slaan of het goud in betaling voor 
dio uitgevoerde goederen wilde aannemen, en verder, toen 
de betalingen in goud voor hot buitenland steeds bozwanrlijkor 
werden, of Nederland bereid was zijn overschot aan hob buiten- 
land zelfs tegen crodiot te leveren. 

De Nederlandsche Bank heeft gemeend die vraag bevestigend 
te moeten beantwoorden onder het voorbehoud, dat daarmede 
workelijk Nederlandsche belangen gediend werden; immers wat 
het goud betreft, verkreeg ij daarmede oen actief, dat in 
komende tijden door Do Nederlandsche Bank wederom over 
de geheele wereld van de hand zou kunnen worden gezet, 
om daartegen de goederen to verwerven, welke bij terugkeer 
‚van “meer normale omstandigheden weder voor Nederland te 
verkrijgen zonden zijn en door Nederland dringend gewenscht 
zouden worden. De Bank beschouwde dit goud dus voor een 
deel als betalingsmiddel, maar tegelijkertijd ook als con inter- 
nationale koopwaar, die zij later wodor zeer gemakkelijk zon 
kunnen uitvoeren in ruil voor andere goederen, die ons land in 
de toekomst zou wonschen te ontvangen. Indien dus De Neder- 
“Tapdeche Bank dat goud zou hebben. geweigerd, dan zou zij 
„Aaarmede aan zich zelve één van de meest practische middelen 
onthouden hebben om in volgende jaren betalingen aan het 
buitenland te: doen voor goederen, welke ons land alsdan wel 
zou kunnen: verkrijgen. 

De Nederlandsche Bank heeft wel degelijk hierbij in over- 
weging genomen of er niet een nadeel verbonden was aan het 
verkrijgen van zooveel goud, omdat noodzakelijkerwijze tegen 
over dat goud bankbiljetten van De Nederlandsche Bank of 
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giraalgeld zou worden gevraagd, waardoor de omloop van 
circulatiemiddelen in het land noodwendig moest worden ver- 
groot. De Nederlandsche Bank is tot de conclusie gekomen, dat 
dit bezwaar van vermoordering van ciroulatiemiddelen, voort- 
spruitende uit het aannemen van goud, niet zoo zwaar mochit 
wegen, omdat anders langs anderen weg dio oiroulatiemiddelen 
toch vermeerderd zouden zijn; immers Nederland moest zijn 
overschot aan goederen uitvoeren, wilden de houders dier goede- 
ren niet voor zoor groote verliezen komen te staan, en zou 
niet eon zeer ornstigo werkeloosheid in vole takken van bedrijf 
hieruit voortkomen. Werden die uitvoeren niet met goud be- 
taald, dan zouden dio uitvoeren dus toch hebben moeten 
plaats vinden, maar dan op oredict aan het buitenland, en als 
gevolg van het verleenen van die eredicten zouden oven goed 
nieuwe ciroulatiemiddelen in Nederland ter beschikking moeten 
zijn gesteld, hetzij in den vorm van bankbiljetten, hetzij in 
don vorm van eon crediet bij cen of andere bank, waarop 
chòques konden afgegeven worden, zoodat langs dien weg do 
cireulatio toch noodwendig moest toenemen, Do Nederlandsche 
Bank had dan nog maar liever goud als tegenwaarde dan de 
schuldbekentenissen van het buitenland, Toen de vreemde 
landen later het goud niet meer konden leveren, bleef zelfs 
geen kouzo meer over, on moest Nederland herhaaldelijk ge- 
поодеп nemon met schuldbekentenisen van het buitenland: 
Natuurlijk heoft Nederland zijnerzijds voortdurend gopoogd 
om als tegenwaarde van het buitenland ook levering van goe- 
doren te verkrijgen, maar ingeval het bleek, dat het buitenland 
' die goederen niet meer kon leveren, is Nederland op dezen 
ech niet blijven staan, omdat het nutteloos was te blijven 
eischen hetgeen men toch niet kon verkrijgen, en omdat 4 
Nederland het cen wezenlijk gevaar achtte, dat de nog over- 
gebleven middelen tot verrekening met het buitenland ook 

voor de toekomst zouden worden afgesneden. 

















Zweden heeft zich daarentegen op een geheel ander stand- 
punt geplaatst, en о, а. kan dit standpunt duidelijk blijken 
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uit eon verslag onder datum van 80 Juli 1918 uitgebracht 
door eene Commissie onder voorzitterschap van den Heer 
Vietor Moll, Vice-President van de Zweedscho Rijksbank, en 
waarvan verder leden warvu do Heeren Sven Brisman, David 
Davidson, Carl Vrisk, H. Mannheimer, Joseph Nachmmson, 














Kuut Wicksell en Jacob Geijer, do 1nntste als scorotaris, Dit 
vordag is gotilell: „Betiinkande rörande Åtgirder för Penning- 
vinets Reglering” (maatregelen, welke tot de reguleering van 
de waarde van het gold te nemen zouden zijn). Uit dit ver- 





slag kan oficieel worden aangetoond, hetgeen ons reeds van 
andere zijde bekend was geworden, dat Zweden bepaaldelijk 
twee maatregelen heeft genomen om te trachten de vermvende- 
ring van circalatiemiddelen in het land tegen te yuan, Dene 
twee maatregelen zijn geweest: 

10, eone belemmering van den goudinvoer, 

#о, eene vorhooging van de discontoronto van de cireulatie- 

bank. 

De Zweedsolie Rijksbank is do oudste eironlatiebank in Buropa. 
Zij is feitelijk hot eigendom van den Zweedschen Rijksdag, 
en als zoodanig te beschouwen als eene Staatsinstelling, De 

 Emesdeohan Rijksdag hebben dan ook blijkbaar 

invloed op den gang van zaken’ bij de Rijksbank 

en op hare bankpolitick, In Zweden was cene machtige partij, 
tetek cone politieke partij, welko van het standpunt uitging, 
dat de verhooging van de prijzen der goederen haar voornaam- 
sten grond vond in de vermeerdering van het aantal in omloop. 
zijnde ruilmiddelen. Die рані had zich dus geheel geplaatst op het 
“standpunt van de quantiteits-theorie in haar meest absoluten vorm. 
ЛД] meende derhalve de opdrijving van prijzen te kunnen be- 
heersehen. door inkrimping van het aantal cireulatiemiddelen. 
Ten aanzien van de ciroulatiemiddelen bestonden in Zweden 

de volgende wettelijke voorschriften: de Rijksbank was ver- 
plicht al het haar aangeboden goud te koopen voor den prijs 
van Kr, 2480. per K. @. fijn. Deze prijs stond in verband 
met het aantal Zweedsche goudstukken ín Kronen, dat men 
san de Munt uit een kilogram fijn goud kon laten slaan. 
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Van deze verplichting om al het aangeboden goud aan te 
koopen, is de Zweedsche Rijksbank ontheven op 8 Februari 
1910. De Zweedsohe Rijksbank had dus in het vervolg volle 
vrijheid het haar aangeboden goud al of niet aan te koopen. Tn het 
jaar 1017 heeft de Zweedsche Rijksbank zich op het standpunt 
gesteld, dat. goud gedeprecieerd was geraakt, en daarom wilde 
‘ij goud uit hot buitenland alleen aannemen onder een disagio 
eerst van 8°, en later van 6%) (dus betaalde zij slechts voor 
1 kilogram fijn gond Kr. 240560 en Inter Kr. 2356. 
Kort daarop heeft do Zweedsch Rijksbank con aankoop van 
goud geweigerd, uit overweging, dat zij daardoor de toonoming 
in de uitgifte van bankbiljetten zou kunnen tegenhouden. 

Ten nangin van do dekking dor bankbiljetten door edel 
metaal was bij do wet van 4 Juni 1918, in werking getreden 
12 Augustus 1913, hopanld, dnt de Zweedsche Rijksbauk 
gerechtigd was tot de uitgifte van cen bedrag aan biljetten 
van tweemaal don metaalvoorrand -}- Kr, 125 millioen ongedekt, 
(hot girnalgeld bij do Zweedscha Rijksbank hehoeft niet door 
metaal gedekt te zijn). 

Het bleek ovonwel, dat al deze voorschriften en maatregelen, 
uitgevaardigd met het duel om do tooneming in den omloop der 
biljetten tegen to gaan, geen dool trolon, Uit don staat van 
vergelijkende eijfers tusschen De Nederlandsche Bank en de 
Zwoodscho Rijksbank, hiervoren opgonomen, blijkt, dat de 
uitgifte van bankbiljetton in Zwedon moet blijven Deem. 
Het. was duidelijk, dat er andere oorzaken dan de. intus- 
schen vrijwel gestuite toevloeüng van goud aan het werk 
waren geweest om tot eene verdere uitgifte van bankbiljetten 
te noodraken. Op 30 Maart 1918 was de goudvoorraad op- 
geloopen tot Kr. 258 millioen. Volgens de wet van 4 Juni 
1913 was de geoorloofde emissie dus 2 maal Kr. 258 millioen A" 
+ Kr. 185 milioen ongedekt == Kr. 641 millioen. De uit- 
gitte aan bankbiljetten was reeds gestegen tot Kr. 630 mil- 
lioen. De bank had dus nog slechts eene marge vn Kr, 11 
millioën voor de uitgifte van hare biljetten, zijnde nog geen 
2%) van het reeds uitstaande bedrag. Het was dus duidelijk, 
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ik voor den on- 










dat, wilde zij niet op con gegeven vogen 
houdbaren toestand kome 
mogen uitgeven, nieuwe 
Daarom werd in Juni IMS ven 
andering van i er voege, dat 
de Bank voortam gerechtigd zou kifte van 
bedrage van 2 maal den melaalvoorrand } Kr. 250 millioen 
ongedekt. Oale deze maatregel dreigde op den duur nog te 
gebrekkig te zijn; immers op 98 December 1918 had de 
Bank con goudvoorraad gekregen van Kr. 280 millioen, eu 
was dus haro cmisie-bevocgdheid 2 manl Kr. 280 millioen 
+ Kr, 260 millioon ongedekt == Kr. 822 millioen. De bank- 
Diljotten-uitgitte was intusschen in de Inatste zes maanden 
ook buitengewoon sterk toegenomen tot cen bedrag van Kr, 791 
millioen, zoodat de Bank op 28 December 1918 wederom 
nog slechts vone kleine marge had vau Kr. 31 millioen, zijnde 
hot uitstaande bedrag nan bankbiljotten nog geen 4°49. 
en is do Zweodsche Rijksbank bij herhaling in de 
jaren 1917 en 1918 bereid gewoest om van De Nederlandsche 
Bank oon beporkt bedrag aan goud asn to nemen, thans echter tot 
ав у ‘ook omdat De Naderlandsche Bank princi- 
goud voor minder dan den offloielon prijs 
F to staan, aangezien De Nederlandsche Bank zich op het 
standpunt had geplaatst, dat van gouddepreeintie nog goen 
sprake kon zijn. Wij helben een vermoeden, dat de Zweed 
scho Rijksban bereidvorklaring om goud van Ned 
land aan te nemen mede gekomen is door de omstandigheid, 
zij de uitgifte van haro bankbiljetten toch niet heeft kun- 
hën тешеп, en mitsdien haar goudvoorraad te gering dreigde 
‘te worden tegenover het bedrag aan uitstaande biljetten (zie 
ook noot 1 bla. 65). 

Als tweede maatregel om de biljetten-uitgifte te temperen 
heeft de Zweedsche Rijksbank herhaaldelijk verandering in haar 
disconto gebracht, In Februari 1914, bij eene emissie van iets 
meer dan Kr. 200 millioen, had zij hare rente bepaald ep A1 2. 
Op den Aston Augustus 1914 werd wegens vrij sterke vermeer- 
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dering van do biljetten-uitgifte het disconto gebracht op 5'/, %, 
en direct daarna op 6'/, %, In de eerste week van Augustus was 
de biljettenuitgifte gestegen tot Kr. 280 millioen; toen in de 
tweedo helft van Augustus 1914 een Kleine teruggang in de 
emissie intrad, verlaagde de Zweedscho Rijksbank hare rente 
op 6%. De omissie bleef intusschn gedurende do jaren 1914 
en 1915 op ongeveer gelijke hoogte on wisselde tusschen Kr. 
260 millioen en ruim Kr, 300 millioen af. Dit gaf de 
Zwoedsole Rijksbank aameiding om in Januari 1915 hare 
rente op DI % terug te brengen. Niettegenstaande in 1916 
eene wieuwe rijing tot Kr. 320 millioen in de baukbil- 
jettenuitgifte intrad (1 April 1016 zelfs cen oogenblik tot 
387 millioen), verlaagde zij op 1 Mei 1916 hare rente op 
5% Kindo Mei 1916 begint eene nieuwe stijging in de uit- 
gifte van biljetten, welke ondanks cen vrij belangrijken sprong 
Omlaag in Juli em wederom in October, in begin November. 
1016 een bedrag van Kr. 880 millioen bereikt. Dit geeft do 
Bank in de oerste holft van November aanleiding om Мате 
rente tot 5'/,% op te xetton; van chido November 1916 
begint echtor conv micuwe belangrijke rijdng, ook met tus- 
schonsprongen owlang, waardoor einde Septoniher 1917 « 
bedrag van Kr. 515 millioen bereikt wordt. Dit geeft de 
Bank aanleiding hare rente andermaal te vorhoogen tot 0 %, 
De stijging blijft echter aanhouden, en in de vorsto helft 
van December verhoogde hare rente tot 7 %y terwijl de 
emissie Kr. 580 millioen bereikt hoeft. In December 1017 
bleef de stijging ín bankbiljetten doorgaan tot boven Kr. 570 
millioen, om in begin 1918 vrij onverwacht weder te dalen 
tot beneden Kr. 510 millioen. Tweede helft Januari begint 
zich echter wederom cene sterke stijging to openbaren, doch 
ondanks dio stijging gaat de Bank op 1 Februari 1918 met 
haren rentevoet naar 61), /, omlaag. De hankbiljetten-emissie 
springt echter naar boven, en tweede helft Маам reeds Kr, 
500 millioen bereikt hebbende, brengt de Dank andermaal 
haren rentevoet op 7%. Met groote sprongen blijft de 
emissie der biljetten omhoog gaan; 1 Juli 1918 is reeds 
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Kr. 670 milioen bereikt, en 28 December 1918 wijst zelfs een 
cijfer van Kr. 701 millioen aan. In de cerste maanden van 
1919 werd de toestand aanmerkelijk gunstiger; de marge in 
de nag geoorloafde nitgifte van biljetten, in November 1918 
nog slechts Kr. 32 milioen bedragende, wax 28 Februari 
1919 reeds tot Kr. 108 millioen opgeloopen; 24 April 1910 
чайнай de Rijkabunk haar disconto dan ook van 7 op 6 !J, You 

Met dezen loop van cijfers voor oogen blijft de disconto- 
politiek vam de Zwoadscha Rijksbank ons onverklaarbaar. Beno 
blijkbaar hebhon op versehillende tijd- 
ren, Tn go- 
ire tarieven 














vasto lijn ontbreekt 
stippen tegenstrijdige beginselen den doorslag geg 
wone omstandigheden toeh zal cene hank. 
omhoog zetten, indien het geld to schnarsch wordt en dien- 
tengevolge geld duur wordt, Ton einde speculationucht (o 

te gaan en in het algemeen tot zuinigheid aan to manon, en 
om goud-uitvoor tegen to gam, verhoogt dan de cireulatie- 
bank laren rentevoet, ook al in de verwachting daardoor toc- 
vloeiing van middelen uit hot. buitenland te bevorderen, Wene 
ciroulatiobank zal dus hare rente niet vorhoogen, indien in 
hek and de ciroulatiemiddelon raim zijn en indien de wiswol- 
koersen. ‘voor hot eigen land zóó gunstig staan, dat door het 
“buitenland zelis goud wordt aangeboden, waarvan do nan- 
neming in casu door Zweden geweigerd word. Zweden schijnt 
echter meermalen van ceno amgokeenle mdeneering nitgogaan 
te sijn, en wel van het standpunt, dit, indion men geld 
slechts duur zou maken, de prijzen van de goederen zouden 
moeten dalen. Het spreekt ochter van zelf, dat cone eenzijdige 
© Ferklaring van cone circulatichank om heren rontevoot be- 
“langrijk op te zetten tijdens ceno bestaande groote ruimte van 
geld, niet den minsten invloed kam uitoefenen en als cenig 
resultaat moet hebben, dat de control van de cireulatiebank 
over de geldmarkt nog des te meer wordt uitgeschakeld. Wij 
zien dan ook, dat die achtereenvolgende verhoogingen van 
de rente niet den minsten invloed hebben uitgeoefend op 
inkrimping van de biljettonuitgifte. Des to onverklaarbaarder 
echter wordt deze rentepolitick, indien men in het boven aan- 
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gehaalde rapport leest, dat de Heeren Moll, Frisk, Mannheimer 
en Nachmanson cen afzonderlijk advies hebben uitgebracht, 
in zij uitdrukkelijk constateeren, dat een verband tusschen, 
verandering van discontovoet van de Zweedsche Rijksbank en 

de vermeerdering van den omloop van biljetten nauwelijks 

kan worden aangetoond, en verder, dat do verandering van 

de discontorento onder de thans heerschende abnormale too- 

standen hare beteekenis als regulator heeft verloren. ') In het 

zelfde rapport wordt gezegd, dat ten slotte de discontoverhoo- 

r ging alloen hot resultaat heeft gehad, dat de prijzen nog 
hooger geworden zijn, omdat de productiekosten in het land 
door die discontoverhoogiug nog waren vermeerderd, dus, dat 
dio discoutoverhooging juist het tegonovergestelde heeft uitge- 
werkt van hotgeen er mede beoogd werd.?) De Heer Moll is 

1) Merkwaardig is vooral de uitlating van deze vier hooren aan het 
slot van hun advies (op bid. 13 van het originele Zweedsche stuk) 
„Het is niet mogelijk de vermeordering der bankbiljetten-ciroulati 
splitsen in eene vermeerdering, welke de oorzaak en in cone vermeer- 
dering, welke het gevolg van de stijging der goederenprijzen is geweest. 
In den regel is zeker do stijging der gooderenprijzen het primaire ver- 
schijnsel. Slechts wanneer werkelijk cone overmatige eubedo van bank- 
biljetten heeft plaats gehad, d. w. z. wanneer meer bankbiljetten werden 
witgegeven dan de geldmarkt voor hare behoefte kon opnemen, sleohts 
in dit geval is de vermeerdering der bankbiljettennitgitte het primaire 
‘vorschijnsel”. 

Belangrijk is in dit Advies ook de uitspraak der drio andere Com: 
missisleden Brisman, Davidson en Wicksell, die hieromtrent een afvönder- 
lk sàvies uitbrengen (blz. 15): „Is er daarentegen sprake van eon land, 
liefst een klein land zooals het onze, dat voortdurend in vrij on onge- 
hinderd geldverkeer met andere landen staat, dan is hier omgekeerd do 
vermeerdering der cirealatiemiddelen een gevolg van en niet eene oor- 
zaak van de stijging der goederenprijzen.” 
` 2) Ten aanzien van de discontoverhooging zijn zeer interessant de 
volgende uitlatingen van de Heeren Moll, Frisk, Mannheimer en 
Nachmanson (blz. 21/22): „In de buitengewone eredietbehoefte van den 
Staat voor publieke doeleinden en voor rekening der distributickantoren 
most in ieder geval worden voorzien. Een honger disconto zon op deze 
behoefte geen andere uitwerking hebben dan de verschuldigde rente- 
bedragen te vergrooten, waardoor de prijzen der levensmiddelen etc., 
welko de distribatiakantoren aan het valk leveren, verder zonden stijgen” 
Tets verder verklaren dezelfde heeren nog het volgende: „Te trachten, 
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de Vice-President van de Zwvevdsche Rijksbank; waar dus 
dere hooge functionaris zelf verklaart, dat deze discontover- 
hoogingen feitelijk geen doel konden treffen, moct men wel 
tot de conclusie komen, dat ander invloeden zich in het 
n de rentepolilick van de cirenlatiebank hebben doen 

An komt men onwillekeurig tot het vermoeden, 
dat politieke partijen uit den Rijksdag, waarschijnlijk gesteund 
door venige invloedrijke mannen uit de wetenschappelijke 
wereld, hunne theoriešn in toepassing hebben willen brengen 
in het beheor van de Zwoedseho Rijksbank, theorieën, welke 
intusschen door de pruktijk op de meest krasse wijze werden 
gelogenstraft, 

Wanneer wij dan de oijfers op blu. GF en 55 van de stalen 
van de Zweodsche Rijksbank en van De Nederlandsche Hank 
onderling vergelijken, blijkt het, dat de goudvoorraad in Zwe- 
den op 28 Dee. 1918 absoluut is toogenomen met Kr. 180 
millioen sodert 5 Juli 1014 en peroontsgewijze is toegenomen 
met 160,81°/,, tegen cone toeneming bij De Nederlandsche Bank 
van / 597 millioen in absoluton zin en porcentsgewi 
926°/,; dat, ondanks het foit, dat Nederland zeer belangrijk 
met gond heatt onteangen, do cijfers van de bankbiljetten- 
isle bij Zweden eono absolute vermeerdering vaa Kr. 585 
millioen (percentsgewijze eene vermeerdering van 283,98°/o) | 
aantoonen, en bij De Nederlandsche Bank eene absolute too- 
neming van 759 millioen en in percenten 244,84), Derhalve 
is naar verhouding, ondanks de belemmering in toovloeting 
van het goud, het bedrag der eireulatiemiddelen in Zweden 










































Завь. дв. disontoschroot de ingrijpende wiziginger, welke de oorlog op 
жол gebied ten govolgo heeft gohad, to regelen, ware cene ver- 
‘gletiche poging, die het kwaad slechts zou verergeren. De opvatting, 
zooals dezo hior werd uitgesproken met betrekking tot de machteloosheid 
var. de dissontosshroef onder de tegenwoordige omstandigheden, is al- 
gemeen verspreid ín do benkkringen van het binne: 
‘opvatting verwerpt ongetwijfeld slechts zulke 

men als matig zou kunnen beschouwen, d. w. z. wijzigingen van een. 
of enkele percenten. Verhoogt met let diseonto tot 10, 12 of 15 Ja, dan 
zou deze verhooging zeer zokor niet zonder uitwerking blijven, maar 
daardoor zou de legitieme handel stellig ernstig wardon gesohasd.” 
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belangrijk meer gestegen dan in Nederland. In vergelijking 
met Nederland bleef er dns op die wijze niets over van de 
theorie, welke de Zweden hebben willen toepassen, dat zij de 
vermeerdering van hunne circulatiemiddelen hebben willen 
tegenhouden door goud te weigeren. 


Volledigheidshalve moeten wij ook nog even een blik slaan 
op de vermeerdering van het giralgeld. De vergelijking in 
dit opzicht is echter zeer onzuiver, eerstens omdat in Zweden 
het giraalgeld niet door metaal gedekt behoeft te zijn, terwijl 
in Nederland de verplichte dekking ook voor het giraalgeld 
is voorgeschreven, en ten tweede, omdat de provisie, welke 
De Nederlandsche Bank ín rekening-courant eischte vóór den 
oorlog, tot het zeer hooge bedrag van } per mille, het gebruik 
van dat giraalgelà vrijwel onmogelijk maakte, zoodat dit go- 
braik door opheffing van die provisie na het uitbreken van 
den oorlog eerst tot ontwikkeling kon komen, terwijl in Zwe- 
den deze belemmering niet bestond. De vergelijking wordt dus 
in dit opzicht zeer onzaiver, waar Nederland van f 5 millioen 
op 25 Juli 1914 steeg tot f SS millioen op 28 December 
1918, en Zweden van Kr. 68 millioen op 25 Juli 1914 tot 
Kr. 128 millioen op 28 December 1918. Nog om een andere 
reden is deze vergelijking ten aanzien van het giraalgeld on- 
miver; immers op tusschenliggende data werden zoer veel 
hoogere cijfers voor rekening-courant saldi bereikt hijs of | 
29. December 1917 was het maximum in Zweden Kr. 904 
millioen, zijnde tegenover het cijfer van vóór den oorlog eene 
vermeerdering van 200%. 

Het merkwaardige feit doet zich dus voor, dat, terwijl de 
actieve duurtepolitiek in Zweden beoogde de waarde van het 
Zweedsche geld tegenover goederenprijzen te verhogen of ten 
minste op peil te houden, daarentegen de achteruitgang in 
koopkracht van het geld in Zweden percentsgewijze nog ster- 
ker is geworden dan die van het Nederlandsche geld, ofschoon 
men in Nederland slechts eene passieve duurtepolitiek heeft 


toegepast. 
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De belemmeringen in de aanneming van goud hebben voor 
Zweden echter nog een ander zeer merkwaardig gevolg gehad. 
Men heeft daardoor den Kroon willen losmaken van de in- 
Voeden van het buitenland. Men vreesde, dat de Kroon te 
veel in wanrde on dalen, on wilde dus Zweden isoleeren van de 
invloeden te dien opzichte van hot buitenland, Men vergat 
echter, dat. weden niet te isoleren was, omdat het noodza- 
kelijk in het internationaal handels- en wiselverkeer moest 
blijven, zoowel omdat het zelf voortdurend goederen had uit 
to voeren (hout, cellulose), alsook omdat het voortdurend 
gooderen uit let buitenland moest ontvangen (voedingsmidde- 
lon, suiker, grondstoffen voor kleeding, enn). Het eenige wat 
men kon bereiken was het losmaken van den Zweedehen 
Kroon in bankbiljetten en in giraalgeld van zijn eigen waarde- 
de het goud, en indien dit dan inderdaad de 
is geweest. van Zweden, kan men zeggen, dat dit 
doel ten volle heeft bereikt. Immers gedurende den 
Joop van het jaar 1917 is de Kroon o.a. ton opzichte van 
den Gulden van eene normale pariteits-verhouding van „00,07 
por Ke, 100. gestegen tot J 99, 8123 per Kr. 100.—, 

i 3 -omast Zaveden weigerde het goud 
ке и Т Жа: kon door de 
` henn bepalingen van Zweden op geen andere wijze 
tijn schuld aan Zweden betalen dan door zich Zweedscho 
Kronen in den vorm van bankbiljetten of van tegoed in re- 
Kening-courant te verschaffen, ongeacht den prijs, welken hij 
daarvoor in eigen geld moest betalen. De Zveedscho Kroon 
in don vorm van bankbiljetten of girnalgeld werd dus ge- 
maakt. tot een onafhankelijke geldsoort, die op de internatio- 
vale markt buitengewoon schaarsch werd en dientengevolge 
onrustbarend in prijs steeg, Een tijd lang zijn de Zweden 
hierop trotsoh geweest; zij meenden daarin to vinden cene 
rechtvaardiging van hun stelsel. Maar welbeschouwd hebben 
aij in elk opzicht daarmee fiasco gemaakt; immers hun theorie 
was, dat geld te overvloedig en daardoor te goedkoop was. 
Feitelijk was juist integendeel de Kroon in het buitenland 




































| 





(857) 


ongekend duur, met het gevolg, dat het buitenland minder 
Kronen wilde betalen voor hetgeen het uit Zweden betrok, 
doch de Zweden in het eigen land een zelfde bedrag in 
Kronen voor goederen moesten blijven neertellen. Bij af- 
gifte van goederen aan Holland ontvingen zij dus op den 
duur minder geld in hun eigen valuta; zoo daslde de prijs 
van cen standard hout tengevolge van deze abnormale stijging 
van den Kroon van Kr. 340 tot Kr. 260 per standard. Door 
gebrek aan aanvoer uit het buitenland, waarover Zweden juist 
zoo klaagde, konden de Zweden daarentegen niet noemens- 
waardig profteeren van de gestegen koopkracht der Kronen . 
op de buitenlandsche markt. 

Toen de Zweden weigerden goud te blijven aannemen, omdat 
zij de vreemde landen wilden dwingen andere goederen te 
leveren, vergaten zij, dat goud in het internationaal verkeer ook 
eenvoudigweg een koopwaar is, en dat zij dit economische good. 
wel is waar niet konden gebruiken om hiervan brood of kleo- 
deren to maken, of daarvan schepen te bouwen, enz, maar 
dat zij zich daarmede ook tevens de gelegenheid afsneden om 
dat economische goed, het goud, later weder naar iedore wind- 
streek van den wereldbol te kunnen sturen tot betaling van 
de goederen, welke zij dan noodig zouden hebben, en dus 
voor betaling op een oogenblik, dat het vrije verkeer weder 
in zooverre zou zijn hersteld, dat die goederen inderdaad naar 
Zweedsche havens konden doorkomen, hetgeen ie Ze 
oorlogatoestand om tal van redenen nog niet het goval kon ` 
wezen. De Zweden hebben ds hun Kroon van het goud los- 
gemaakt op volkomen onjuiste en ook onlogische gronden. 
Zij hebben han Kroon buiten het wereldverband gestooten, 
terwijl zij overigens wat betreft hunne behoefte aan ontvangst 
van goederen uit den vreemde en van levering van eigen 
goederen naar den vreemde noodzakelijk aan het wereldverkeer 
moesten blijven deelnemen. Evenals bij de disconto-politiek 
de valsche theorie op een volledig fiasco moest uitloopen, kon 
het ook niet uitblijven of die wonderlijke theorieën ten aan- 
zien van hun eigen Kroon moesten ook in een volkomen 
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ontnuchtering eindigen. Zij hebben het geld van hun eigen 
land totaal ontzet; de banden met de andere Scandinavische 
landen werden, ondanks de bestaande muntunie, verbroken. 
Thans, in Mei 1919, is de goudvoorrund bij de Zweedsche 
Rijkshank Kr. 287 millioen, zijnde eene absolute ver- 
meonlering sedert 25 uni 1014 van Kr. 181 millioen 
en percentsgowijzo van 170,75 9%, terwijl de bankbiljetten- 
witgitte bedraagt Kr. 722 millioen, zijnde cone absolute ver- 
meerdering van Ke. 516 millioen sedert 25 Juli 1014 en 
pereontsgewijze van 250,49 %; en nu hot internationale vor- 
keer reeds meer is geopend, en Zweden intusschen herhaalde- 
lijk bereid is gebleken om weder goud aan te nemen, staat 
de Nederlandsche Gulden wederom tegenover den Zweedsehen 
Kroon als 64,30 = Kr. 100.—, bij eon pariteit van,/'00,07 
zoodat achterna de Nederlandsche Gulden weder agio doet 
boven den Zweedschen Kroon; van het kunstmatig agio van den 
Kroon tot 99,37"), is dus geen spoor meer overgebloven, !) 











Dos to merkwaardiger is de volgende uitlating van do Немеп Frisk, 
Mannheimer en Nachmanson (ble. 22): „In dit vorband wenschen do 
„deskundigen te doen. uitkomen, dat het wonschelijk ware, dat do Rijks- 

“tegenover goud-invoeren van het buitenland cene minder afwijzondo 
‘aannam dan zij tot nu toe heeft gedaan, daar do voornaamste 
riecht der rastriotieve goudpolitiek ten. deelo ligt in hot foit, dat zij 
hian do Rijksbank de vrije hand lant ten opzichte van goudtransasties 
samet het buitenland, ton deelo daarin, dat cone prosso op het buitenland. 
„wordt uitgeoefend om gosloren naar Zweden to zenden. Het vec 
ste beslissen of, onder welko conditios en tot welke ledrageu de Ri 
„bank goud aanneemt, maat aan de Riksbank zelve wonten voorbehouden, 
nen deze beslising mag niet aan dozo of gone bank in hot binnen- of 
54)... qbuitenland worden overgelaten. Wanneer men do restrictieve goud- 
politiek niot in toepassing had gebracht, dan zou ons land minder 
‘goederen en de Rijksbank moer gond hebben ontvangen dan nu het geval 
vis geweest. De rostriotiove goudpolitiek was echter een tweemijdend. 
wawaard, dat met groote voorzichtigheid. most worden gebruikt. Hot gond. 
szal waarschijnlijk na afloop van den oorlog zijne functio als laatste 
„verefteningemiddel ín het internationaal betalingsverkeer woder gaan 
„hernemen. De positie van ons land ten opzichte van het buitenland 
„zou dan zoodanig kunnen zijn, dat gouduitvooren op groote schaal 
„noodzakelijk zouden kunnen worden. Op doze mogelijkheid most do 
„Rijksbank voorbereid zijn 
De Heeren Brisman, Davidson en Wioksell zijn hot hiermede niet 
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Op die gronden meen ik bij mijn vroeger reeds geuite 
conclusie te mogen blijven, dat de passieve duurtepolitiek van 
De Nederlandsche Bank op den duur logischer is geweest dan 
+ de actiove duurtepolitick van Zweden, en dat De Nederlandsche 
Bank de goede zijde van het vraagstuk heeft gekozen, nu zi 


‘eens blijkens een nader advies van dezo Heeren (blz, 2/25), Vooral de 
Moor Wicksell geeft op bix. 34 v.v. cen uitvoerig, afwijkend advies. 
Bi) nosmt daarin den isch der deskundigen Frisk, Mannheimer en 
Nachmanson, dat do Riksbank zich minder afkeerig zou toonen om 
r goul van het buitenland aan te nemen „ongorijmd”, Hij had gewenscht, 
dat do Rijksbank, toen zij in het voorjaar 1916 do restrietiove goud- 
politiek in toepassing begon te brengen, van den beginno geregeld een 
vasten aankoopspris en een daarmede overeenkomenden verkoopsprijs voor 
goud had gepubliceerd, welko prijzen geleidelijk hadden mosten worlen 
verlangd in dezelfde mato als do prijastiging in het buitenland vordo- 
ringen maakte. Op deze wijo zou z.i. tegelijkertijd het in het buiten- 
land tegen de Zweedsche goudpalitiek bestaande wantrouwen, dat in 
| daze politiek vaak ceno illoyale poging hecft willen zien oeno onrecht- 4 
matige winst bij de inwiseling van het goud to maken, zijn verdwenen, е 
wanneer namelijk de Zweedsche Rijksbank ook cen lageren verkoops- 
pris zou hebben vastgesteld. Logisch voortrolencerende komt hij tot do 
r Conclusio, dat do uitvoer van goul moet worden vrijgegeven. Hij ver- 

waht van dezen maatregel corst eon afvloeien van ceno zokero hoeveol- 
heid gond naar het beitenland; daar de Rijksbank echter tot nu toe 
vank millionen aan geul tot деп parkoers heeft afgewezen, zal het 
voor haar zi. mer gemakkelijk zijn dear ontbieden van gout uit het 
buitenland haar goudvoorraad op hetzelfde peil to honden. Ie dit laatste 
niet mogelijk, vermindert m. a. w. de gondvoorraad, des te beter. Want 
dan zal con evenrodig bedrag aan bankbiljetten uit de oionlatis worden 
genomen, hetgeen de prijsdaling zal bevorderen. Wicksell is vam meaning,” 
dat voor Zweden hot gond zijne beteekenis ale vereffeningerstddel in Het ` 
‘internationaal betalingsverkeer verloren hoeft (zie hierovér het wien 
van Frisk, Mannheimer en Nachmanson). Het ruilmiddel der toekomst 
b ‘voor het buitenlandsche betalingsverkeer van Zweden is z.i. do Zweed- 

sche goederenprodactio en het Zweodsche crediet (tegoed?) De handels- 
politiek is volgens Wioksell het tweode middel tot bereiking van het 
doel (vermindering äer goederenprijzen); van de uitgevoerde gooderén 
moet ten uitvoerrecht worden geheven, en de opbrengst hiervan za? 
moeten dienen om de ingevoerde goederen in het binnenland tot goed- 
kooper prijzen beschikbaar te stellen. Tot zoover Wicksall. 

Dit rapport kan ons vermoedelijk de oplosming geven van de onbe- 
grijpelijko bankpolitiek in Zweden. De verschillende Commissieleden toch 
zijn het in bedenkelijke mate onderling oneens, juist op de principieel, 
Ponten; dén der voornaamste leiders van de Riksbank, de Vice-presi- 
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zooveel mogelijk heeft verhinderd, dat de gplden cen belang- 
rijk agio in de wisselmarkt ging doen, voor zoover zij dat 
kon tegenhouden door goud van het buitenland nan te nemen, 
en dat De Nederlans ijselijk heeft ont- 
houden van cone verhooging van de Bankrente op con tijd- 
stip, waarop die verhooging door de bijzondere omstandigheden 
don gowensehten invloed op do geldmarkt en op de prijs- 
der goederen toch niet had kunnen uitoefenen. 














stijg 


Mei 1919, 





niet zoo togen aanneming van goud gekant go- 
ji, on verklaart zelf, dat do disontoverhoogingen geen nuttig, dooh 
wol oon sohadelfk effoot konden hebben. Professor Wickael daarentegen 
de starre thooretieus, dio do praktijk wit beheerschen mat zijne theo- 
т, eu blijkbaar niet wil orkennen, dat de loop der feiten daarmede 
ten ‘conenmale in togeuspraak it gekimen. Merkwaardig vooral ie zijn 
oordeel, dat lot goad zijne beteekenis nls verofoningemiddel in het 
eg, dnterationle betalingsverkeer verloren heft, terwijl de praktijk laet, 
ov dat overal hardnekkig aan hot goud wordt vastgehouden. 
BC heeft doze oneenigheid in opvatting tusschen de deskundigen 
zijn invloed doen gelden op de bankpolitick, en heeft mu 
eins de partî vad .de praktijk, dan weder do partij van do starre theo- 
rie het overwicht verkregen. Vandaar de tegenstrijdige maatragelon, die 
tat zoo onbevredigende uitkomsten moesten leiden. Zou men daaruit niet 
kannen opmaken, dat Zweden nog con voorbeeld to meer geeft hoe ver- 
мегра het systeem van oend Staats-oiroulatiebank is, daar in hot 
beheer van eene dergelijke insteling politieke invlooden en theoretische 
overwegingen te groote macht kunnen verkrijgen? 
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GEWONE VERGADERING 
ven 


AFDEELING 
TAAL, LETTER, GESCHIEDKUNDIGE EN WIJSGEERIGE 
WETENSCHAPPEN, 


GEHOUDEN DEN 2 JUNI 1919, 


es 


Tegenwoordig de Heeren: sxovex nunononse, Voorzitter, 
DE LOUTER, TE WINKEL, DE GROOF, BIOK, CATAND, BOISSRVAIN, 
VÖLTER, HMUMANS, HSSELINO, MARTIAN, BERDIUS, SIX, BOER, 
BAVINOK, SALVERDA DE GRAVE, JONKER, KRISTENSEN, VAN 
YOULENNOVEN, VAN GELDER, KERN, JUYNDOLL, KERNKAME, 
VAN WAOENINOEN, VISSRUING, WENSINCK, ADIIANI, DE OER, 
YRANTARX en KUlPER, Sceretaris. 





De notulen der vorige vergadering worden goedgekeurd. 

De heer Josephus Jitta heeft bericht, dat hij verhinderd is 
de vergadering bij to wonen. 

Van de heeren Struycken, Diels, Kock; von: Arnim en 
Reinach is bericht ingekomen dat zij, erkentelijk voor de on- 
derscheiding, gaame de benoeming op hen uitgebracht aan- 
nemen. SE 

De Voorzitter deelt mede dat zoowel in het Bestuur als in 
den boezem der vergadering bezwaar wordt gevoeld tegen de 
wijze van publicatie der werken van de Akademie, Velen wen- 
schen die publicatie meer bevorderlijk te maken aan een in 
ruimeren kring verspreiden van de afzonderlijke verhandelingen, 
en in het algemeen de uitgave meer in overeenstemming te 
brengen met de eischen van den tijd. Ter voorbereiding van eene. 


wijziging in dezen zin benoemt de Voorzitter eene commissie be- 
чүн. кх мит, хут. затта. + REN BERL IV. а 











; де liofelijke droom, waarbij do wreede werkelijkh 
oo amaztolijle afsteekt, dat zijn de beelden waarmede hij 
"`" et Weit zijn gedichten opsiert, ook vaak zijn somberste ge- 
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staande uit de Heeren Boissevain, Salverda de Grave en Ve 
Vollenhoven, dio de benoeming annmemen. De Voorzitter ver- 
zoekt den Leden hunne wenschen zooveel. mogelijk schriftelijk 
kenbaar te maken, 











aan deze com 


de Heer Hartman liet woord tot het houden 
an Giovanni 


Uiermg verkri 
u zijne voordracht over de Latijnsche poe 
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m groot dichter en cen cigenaardig di 
maar bovenal ееп echt dichter: hij isin al zijn gedichten. 
geheel zich зад. Zijn groot em veelgijdig talent is bekwaam 
om de belangrijkste en ook wel de geleerdste onderwerpen te 
behandelen: hij kan cen machtigen heldenzang dichten op 
Turijn en Romo of het leven der mioren beschrijven als een 
wel onderricht entomoloog, maar steeds geeft hij aan zijn 
won, verhalen cen bizonderen tint door 












zangen, beschr 
toevoeging van ven ornament dat getuigt van zijn eigen ge- 
moedsleven, zijn levenservaringen, zijn liefste gedachten. Het 
jongetje dat met blijde verrukking en hoopvol vertrouwen de 
wereld inilet, de-moeder die haar kind verzorgt, bewaakt 














dichten, Want con smartelijk levenslot en ven kommervol be- 
staan hebben hem weemoedig gestemd, en uit dien weemoed 
wordt. geboren deernis met het lot dor misdeelden en vorwor- 
penen, der zwakken en lijders, ook met het lot van veo en 
gevogelte, Bn die dichter — eur tweede Frans van Assisi, een 
iif zijn. sentimenten diep-gevoelig Christen — hij dicht in % 
Latin, mischien bij voorkeur maar zeker even gaarne als in 
het Ttaliaansch. Want het Latijn heeft hem machtig aange- 
grepen, het is geheel en al zijn eigen taal geworden. Het is 
alsof hij altijd de kunst heeft verstaan van Latijnsche verzen 
te doen klinken: nergens bespeurt men iets van inspanning 
of gezoehtheid: al de motieven, die hem kunnen te pas komen, 
stroomen hem van zelf toe, Blk merkwaardig hoekje in de 
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Latijnsche literatuur verwerkt hij in zijn ziel en geeft het als 
vrije schepping zijner ziel weer. Hij toovert voor cen wijle 
zich zelven om in Horatius of Virgilius en de door dezen in 
't leven geroepen personen. Hij mag dan de zoon van Virgilius 
zijn, maar hij is diens volwassen zoon, die zijn eigen weg 
gaat on nieuwe wegen vindt. Zijn voorbeeld zal navolging 
blijven vinden, aan hem zal ceuwen lang de latijnsche poesie 
lar voortbestaan danken. 


De Voorzitter zegt den Spreker dank voor zijne bijdrage. Deze 
kan niet voor de Vendagen en Mededeelingu worden afgestaan 
daar Spreker er reeds eene andere bestemming aan heeft gegeven. 

Naar aanleiding van het gesprokene heeft eene korte go- 
dachtenwiseling plaats tusschen den Heer Van Wageningen 
en Spreker. 


Hierop geeft de Heer Bredius eene mededeeling over „twee 
onbekende schild 

De mededeeling van des Heer Bredius betreft do schilders 
Hendrick Couturier en Jacques ds Kousseaus. Couturier is te 
Leiden geboren, en aldaar gehuwd in 1648. Mij was cen der 
stichters van het Leidsche St. Lucasgilde masr verliet Leiden 
reeds in 1649. — Dese weinige gegevens omtrent Couturiers 
leven kan Spreker aanvullen uit mededeelingen van Dr, Van 
Laar, Archivaris aan de University of the state of New-York, 
uit welke blijkt dat Conturier (vóór 1698) te Nieuw-Amsterdam 
het portret moet hebben geschilderd van Pieter Stuyvesant, 
waarschijnlijk het zelfde portret dat zich thans bevindt in de 
verzameling der Historical Society te Now-York, en dat in 
zijne uitdrukking aan de ons bekende karaktertrekken van 
Stuyvesant wèl beantwoordt. Naar annleiding van onderzoekin- 
gen van Dr. Van Laar geeft nu de Heer Bredius nauwkeuriger 
de bijzonderheden van Couturicrs leven te Nieuw-Amsterdam 
(New-York) aan, die nog aanvullende met verschillende aat 
teekeningen omtrent zijne vroegere levenservaringen te Leiden 
vóór zijn vertrek naar Amerika. 
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slechts met J. D. R. 
merkte en daardoor onbekend is gebleven) is een leerling van 
Rembrandt, door Dr. Bredius thans uit verschillende gege 
herkend als de makor van verschillende aan Rembrandts manier 
le portretten , о. a. een Apostelkop in Sprekers bezit, 
in 













ha 
on eon portret van Rembrandts vader dat ziel 
Boymans bevindt en langon tijd ten onrechte amn Rembrandt 
Verscheidene audere stukken met J, D. R. 
getekend en door hun eigenaardig coloriet onderling verwant, 
hebben Spreker aangespoord tot ven hernieuwd onderzoek naar 
dezen monogrammatist, tot hij ch iden den schilder 
Jacques des Rousseaux als leerling van Rembrandt ontdekte, 
van wien hij thans kortelijk do levensomstandigheden mededeelt. 





museum 














De Voorzitter zegt den Spreker die zijne mededeling vfstunt 
voor de Verslagen en Modededlingen, dank voor het gesprokene. 
Enkele vragen naar aanleiding van de belangrijke ontdekking 
van Spreker door den Heer Six gesteld, worden door den 
Heer Bredius beantwoord. 









deit de Voorzitter na rondvraag de vergadering. 








‘TWEE ONBEKENDE SCHILDERS 
poor 


A. BREDIUS, 


Wederom kom ik uwe aandacht vragen voor twee zeven- 
tiend” ceuwsche schilders, wier namen in het vergeethoek ge- 
raakt zijn, en toch verdienen bewaard te blijven: Hendrick 
Couturier en Jacques des Rousseaux. Al dragen zij fransche 
namen, zij zijn Hollanders; beiden moeten zij te Leiden go- 
boren zijn, maar hunne ouders kwamen vit het Zuiden. 

Hendrick Couturier de Jonge, — hij schrijft zich Cousturier- 
was de zoon van zijn gelijknamigen vader Hendrick Couturier 
de Oude, die, volgens het Leidsch poorterboek gekomen was 
muit het Tant van Limburch”, Hij was „lacckentrapyer”. 
Waarom hij zich eerst in 1638 als poorter liet inschrijven 
weet ik niet: zijn zoon noemt zich bij zijn huwelijk in 1618 
njongman van Leyden”, is daar dus geboren hoewel ik zijn 
doopacte niet kon ontdekken. Maar de doopregisters der Waal- 
sche Gemeente zijn incompleet; in Juli 1688 en Oct, 1620) ) 
werden er-andero kinderen van Hendr. 0. gedoopt, 7777 

Intusschen: 8 Januari 1648 werd te Teiden aangeteekend: 

Heyndrick Couterier, Schilder, jm. van Leyden wonende 
op de Bierkay, vergeselschapt met Heyndrick Couterier, 
zijn Vader, wonende mede aldaer, met éi 

Lysbeth Coppijn, jongedr. van Valenchijn, wonende op 
de Ouwde Chingel, vergeselschapt met Barbara da Heyn, 
haer bekende, wonende in de Jan Voseusteech. 

Op denzelfden dag werd het aanstaande huwelijk in de 
boeken der Wale Kerk aangeteckend, waar hij Henri Cour 
turier, peintre. de Leyde, genoemd wordt. A 
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Tn dat zelfde jaar werd het eigenlijke St. Teus Gilde van 
Leiden gesticht en eon dor eerste lerden was Hendrick Couturier, 
Maar reeds 1640 st hter zijn naam: uyt de stadt vertrocken. 

Dit zou zoowat alles zij wat wij over dezen schilder kon- 
den vertellen, had nict de Hoor Van Läar, Archivaris nan de 
University of the Slate of New-York te Albany 
ingon gedaan die hier valk 

Voie: 12 Juni 1003 vemeheen voor de Weesmeesteren 
van Nieuw-Amsterdam de vrouw van Hendrick Goutric, Men 
mgt Imar, datde burgemeesters vernomen hadden, dat zij 
eon winkol hiold, en daarom moest zij het burgerrecht koopen. 
Waarop zij antwoordt, dat dit haar geschonken was door den 
Direetour-goneraal; Couturier had dit betaald met het schilderen 
van het portret van zijn Bdelheid (Pieter Stuijvesant!j on het 
witteekenen zijner zonen. Dit portret mu is hoogstwaarschijnlijk 
hot conterfeitsel dat zich thans in de Verzameling der Histo- 

ical Society te Now-York bevindt, een geschenk van don Heer 
Van Renssolacr-Stuyvesant in wiens familie het altoos hoet 
bewaard geblovon to zijn. 

Als men de reproduétie in de History of Now Netherland 
„O'Gallaghan beschouwt, lijkt dit wel zeer waarschijnlijk. 
й wêl dê (rekken ‘van don stoere, stresigen, aatoritairen 
S + good in de vijfig, dio volgens John Fiske beschre- 

ven wordt als con ,,valiant, weather-beaten, mottlesomo, obsti 

rato, leathorn-sided, lion-hearted generous-spirited oli overuor, 

Hij had jaren lang in let leger gediend, een been in don 

oorlog verloren, ou reeds te Curaçao als gouverneur gerogeord. 
Voor zoover mon naar deze gravure kan oordeelen, lijkt het 
portret knap geschilderd en levendig van uitdrukking te zijn. 

Maar hot is hier niet de plaats verder over Stuyvesant uit 
te weiden, Keeren wij tot zijn schilder terug. 

Volgens den Heer Van Laar wordt hij het eerst gonoemd 
in 1661 als koopman te Nieuw-Amstel aan de Zuidrivier. In 
1662 liet hij drio kinderen, ene, Jacob en Rebecca doopen 
in de Gereformeerde Kerk te Nieuw-Amsterdam. Zijn vrouw 
Elisabeth komt dan nog dikwijls voor; de schilder-koopman 
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is 1663 raad van de kolonie Nieuw-Amstel; 9 Deo. 1669 
koopt hij een huis in hot reeds toen New-York genoemde 
Nieuw-Amsterdam, dat zijne vrouw 1674 met een volmacht 
verkoopt, 1870 was hij Diaken der Gereformeerde Kerk van 
New-York; na 1674 komt zijn naam in Amerika niet meer 
voor. In 1864 komt een Isaac Couturier voor onder de in- 
woners van Nieuw-Amsterdam dio Stuyvesant smeekten de stad 
zonder bloedvergieten aan de Engelschen over to geven. 

Een onderzoek, door mij te Leiden ingesteld, gaf nog de 
volgende resultaten: 

14 Nov. 1648 bekent Heyndrick Couturier de Jonge, greyn- 
reder te Leiden, aan Johan Pellicome te Amsterdam schuldig 
te zijn de helft van 817:10 st. voor wit Turex garen. 
Hendrick Couturier de Oude blijft borg voor vijn zoon. Drie 
dagen later 17 Nov. 1648 maken Sr. Hendrick Couturier de 
Jonge, grof greynreder en Elysabeth Coppin echte man 
en vrouw wonende op de Coepoortsgracht binnen Leiden 
cen mutueel testament voor Not, A. Raven. Sterft do schil- 
der het eerst, dan zal de Wed. f50— aan zijne ouders 
uitkeeren, 

6 Sept. 1649 had 
huurt op dien dag van den Organist Eustatius Parisis e 
en erve op Gunsoort naast de Brouwery van de Lelie voor 
J, jaars min cen maand togen 7 288.— ‘sjasrs. Hij nam do 
huur van den Organist, die in dat huis woonde, over; 
Parisis borg voor Couturier blijft, dE 

IO July 1649 verklaart de 18-jarige jonge dochter Anne 
Stoots wonende bij Dirck Begeijn dat zij allerlei schandelijke 
dingen over boeleeringen met een getrouwde vrouw van Cou- 
turier had rondgestrooid. Zij bekent nu dat dit alles gelogen is, 
„vals, opgeraept, versiert en uyt een puyre hact en ijt geseyt 
en gesproooken” is. Zij vraagt om vergiffenis en zegt dat hy 
een cerlyck en deuchtesem man is op welckers leven geen 
oneer ter werelt en valt te seggen”. 

Eindelijk is er nog een verklaring van 15 Maart 1650 
(over koop van tabak) ten behoeve van Hendrick Couturier де. 

















kbaar nog geen reisplannen, Hij 
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Tonge; dit is intussehen geen bewijs er voor, dat deze toen 





nog te Leiden wo 

En daarmede zijn m 

Prof, D'Auluis had do vriendelijk 
dat or 1904 in Utrecht woonde 
Nacht Van Stuyvesant Meyer, d i op was, 
van Poler Stuyvesant te beritlen, Dit zou сеш 
copie of repliek van Couturier’s portret kunnen zijn, on het 
ix te hopen, dat dezo schilderij weder voor den dag komt; 
wellicht staat or do handterkening van deu schilder op. 

Niet zonder reden schreef Orlors reeds 1041 van Rembrandt, 
dat hij „geworden ія een van de tegenwoordige vermnardste 
schilders van onze couw” reeds te Teiden, om nog zeer jong, 
genoot hij on ongewone vermaardheid, die zich o. a. open- 
baarde in het groot aantal leerlingen dat zich reeds daar om 
hem schaarde. Onlangs mooht ik n hier vertoonen de facsimilés 
der kwitanties door Rombrandt in 1030 en 1031 gesch 
voor zijn leerling Jouderville, н Оне preciseert bij Don 
en vortelt dat hij „14 Febr, 1628 by den konstryken en wyd- 
vormaarden Mr, Rembrant” in de loor kwam en daar omtront 
drie jaren bleef, 
өеп Teidscho leerling, wiens naam tot nu toe onbe- 
was, Omdat hij zijno"schilderijen slechts met do letters 
J D R merkte, was de jong gestorven schilder, dien ik hier 
met enkele woorden wensch te herdenken. Lang geleden kocht 

ik con npostelkop, gemerkt J DR 1630, blijkbaar onder den 
invloed van den jongen Rembrandt geschilderd. 
e In het Museum Boymans bevindt zich eon portret van 

С 0 Rembrandis vader, dat lang door ging voor het werk van 

Joris: van ‘Vliet, hoewel het met eon R geteekend was, Later 
schreef men het een korten tijd aan Rembrandt zelf too, tot 
dat ik, en anderen met mij, de groote overeenkomst met mijn 
apostelkop in aaumerking genomen, het den monogrammist 
J DR toekende, Een latere reiniging bevestigde die toeschrij- 
ving: het stuk blijkt J DR 1033 gemerkt te zijn. 

En oudemanskop te München, als Rembrandt Schule gecata- 
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logiseerd, bleek dezelfde karakteristieke vroeg-Rembrandtieke 
schilderkunst te verraden. Op een tentoonstelling te Düsseldorf 
in 1904 had Freiherr von Brenken te Wewer cen studie naar 
Rembrandt's vader, met een doodshoofd in de hauden inge- 
zonden, gemerkt I DR, wederom het werk van onzen mono- 
grammist, Tets later publiceerde Emile Michel in de Gazeti 
des Beane Aris te kwader ure als Rembrandt een derde con- 
torfoitsel van Rombrandt’s vader (hierbij een goede photogra- 
phie) in Brazilie ontdekt, dat met zekerheid aan denzelfden 
schilder mag worden toegekend. Ik heb de schild in den 
Tang gehad en de overeenkomst met mijn stuk was treffend. 
Op al deze schilderijen dezelfdo eigenaardig geteckende oogen, 
het tamelijk warme koloriet, zeer sterke rose lichten in het 
vleesch en stereotiep terugkeerende opvallende rimpels in het 
voorhoofd. Als mei zijn werk ééns goed gezien heeft, is het 
gemakkelijk, het van dat van Rembrandt's leelingen te onder- 
scheiden. 

AL deze kenteckenen vindt men terag op cen door Bode 
en Valentiner nog in hunne Rembrandt werken opgenomen 
portret van cen man met breed geranden hoed op, een lange 
gouden keten om den hals bij den Heer Wannamaker te Philadelphia. 
Het is R1635 gemerkt. Waarschijnlijk zijn de letters 1 D 
weggeschilderd. Hier weer die opvallend diepe rimpels op het 
voorhoofd eu de naar buiten wat oplopende oogen; maac 
reeds cen sterk licht en donker, een Rembrandtiek licht effect. 

Jaren heb ik te vergeefs ner am ¿hias J.D É was; 
gezocht, tot ik eindelijk onlangs vond dat 10 November 1636 
te Leiden ondertrouwd werd: 

Jacques de Ronsseau, Schilder, jong man op de Oude Vest 
met Cathalina van Biervliet, jonged'. van Rotterdam, op de 
Oude Cingel. 

10 Sept. 1637 lieten zij een dochter doopen. Maar reeds 
5 Maart 1638 werd Pieter de Rousseau, oom, tot voogd 
benoemd over het kind van Jacques de Rousseau, schilder 
zaliger gewonnen by Cataryn van Biervliet. 

De volledige bevestiging van mijn vermoeden, dat dezè’ 
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Jacques de Rousseau onze monogrammist is, vond ik in de 

volgende nanteekeningen: 

In den zeer rijken inboedel van den schilder-Jefhebber , Inter 
Burgemeester van Twiden Gerard van Hogeveen, (1665) die ver- 
scheidene we lt, Fabritius, Drost, Baly onz 
Derat, ovk: con stuck van Jacques Roussean, 

Tn den beid 
Gerrits van Hogemule (1667) komen voor 
van Rochoan en cen Clockeluyiler van Rochen. 

Tn den boodel van Pieter Gerritsz van Hogemade die 1652 
to Leiden overleed bevonden zich: een cleyn troniko van 
Rembrandt op '8.— getaxeerd, cen soldactstrony van Mr. 
Jaques de Rochen f 6.—, en nog oen trony van Jacques 
de Moche у б.—. 

Wiji mogen dus nannemen dat deze jonggestorven schilder, 
die lijken van veel talent gaf, zóó dat mannen als Bode en 
Michel zijn werk voor dat van Rembrandt hielden, omstreeks 
1680 of iets vroeger, diens leerling was, on wellicht toen om- 
streeks 18 jaren oud was, zoodat hij op ongeveer 26-jarige 
leeftijd. overleed. 

ijs gboorejnar kon ik niet met zekorheid opsporen; er 
‘verwarrend. ‘ùantal, Jaques do of des Roussenn(x) 
en. Zoo liet b.v. nog in April 1638 eon andere Jacques 

dés Roussenux een zoon Jacques doopen. 

De oenige die in aanmerking kan komen is con Jacques 
Rousoan, zoon van François, die 1 Maart 1615 in de Wale: 
kerk gedoopt werd. Tij zou dan op ongeveer 15-jarigen leeftijd 
‘Rembrandt geleerd hebben, maar ook reeds op dien leeftijd 
nij “Apostelkop geschilderd hebben, wat wel wat onwaar- 
t jkt. 

Te hoop, dat eon voortgezet archiefonderzoek te Leiden 
"од meet gegevens “omtrent her aan het licht zal brengen. 






|. van Balthen 





n Paulus tronio 





















































GEWONE VERGADERING 
pen 
AFDEELING 
TAAl, LETTER, GESCHIEDKUNDIGE EN WIJSGEERIGE 
WETENSCHAPPEN, 


GEHOUDEN DEN 8 SEPTEMBER 1919, 


Tegenwoordig de Hoeren: хмопек итвонохлк, Voorzitter, 
HOLWERDA, DE LOUTEN, TR WINKET, DR GROOT, SIMONS, KLUYVER, 
BLOK, CATAND, OISSIVAIN, HESSELING, UILENBEOK, SIX, BAVINCK, 
COLENBRANDER, SALVERDA DE GRAVE, KRISTENSEN, VAN VOL- 
Venten, "hen, vn GELDER, KERN, VAN GINNEKEN, 
WUIZINGA, VISSERING, WHNSINOK, ADRIAN(, Dié VISSE, DE DOER, 


Aerm Arem, rumm еп котени Secretaris, 





De notulen der vorige vergadering worndon goedgokeurd, 

Von den Heer Bredius is bericht ontvangen dat hij ver 
hindord is de vergadering bij te wonen. 

Ingekomen is bericht van het overlijden der rustende Ledeni: 
onzer afdeeling v. d. Sando Bakhuyzen, Jonker en: Verdam, 
benevens dankzegging voor de door de afdedling bij dat over- 
lijden betoonde doelneming. 

Naar aanleiding van deze verliezen zogt de Voorzitter het 
volgende: 

„Onze afdeeling heeft in dezen zomer gevoelige verliezen 
geloden. Den’ 24 Juni overleed ons rustend lid W. H. van 
de Sande Bakhuyzen, wiens verdienstelijke beoefening der 
Grieksche philologie in hare toepassing op het Nicuwe Testa- 
ment en op andere bronnen voor de geschiedenis van het 
oudste Christendom in wijden kring erkenning vond. Hij was 
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wel de ondste onder ons, maar zijne onverminderde helderheid 
van geest deed zijn leeftijd vergeten, wanneer hij zich in ons 
midden vertoonde. Nog bij de laatste mededeling op het g 
bied van het Nieuwe Testament, die hier werd voorgedragen, 
nam hij deel aan de gedachtenwisseling. AI eerbiedigen 
wij zijn wensch, dat grene zitting onzer afdeeling aan zijn 
lovenslerielt gewijd worde, hij zal in onzen kring niel ver 
gelen worden 
Denzelfdon wensch heeft onze hetrourdo J. Gh, G, Jonker 
uitgesproken, wiens onvorwacht en plotseling heengaan plants 
vond op den dag, waarop Van de Sande Bakhuyzen ter aarde 
werd besteld. Bij Jonkers geopend graf heb ik getracht, vit 
naam der faculteit, waartoo wij samen behoorden, in heri 
ring te brengen, welk con begaafd en onvermoeibaar arheider 
de taalwetenschap, inzonderheid dio van de Indonesische taal- 
familie, in dezen voortrefflijken discipel on vereorder van 
Keen verloor. Mij zou hier ceno der corstvolgende spreok- 
beurten vervuld hebbons studiën van grooteren omvang had 
in boworking; verlenging van zijn loven wenschten allen, 
die hart hebben voor de door al te weinig geleorden beoefende 
wetenschap; waaraan. zijn loven was gewijd. Liever dan het- 
SECH nog had kunnon doen, herdenken wij heden dank- 
О haar het vele, dat door hem gedaan is, Voor hemzelf was 
hot afbreken van zijn levensdraad opeens, midden onder het 
werk, zeker verre to verkiezen boven een langzaam, pijnlijk 
wegkwijnen. 
Nog geene maand na dit sterfgeval (19 Juli) scheidde J. 
адаш uit ons midden; alweer ven rustend” lid, wiens 
Wonverdroten werkzaamheid vele jongeren beschaamde. Van 
jongs af had hij het gebied van zijn zelfstandig onderzoek 
voor goed ‚scherp afgebakend en zich daarbinnen eene taak 
gesteld, zoo wél omschreven, dat hij den voor hare voltooiing 
vereischten tjd vrij nanwkourig kon schatten. Zijn levensduur 
is voor die afwerking slechts weinig te kort geweest, en wan- 
meer mu, na zijn dood, anderen zijn Middel-Nederlandsch 
Woordenboek tot een goed einde zullen brengen, dan is ook 
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dit mede aan Verdam, als leermeester, te danken. Groote ecn- 
voud en nuchterheid kenmerkten dezen beminnelijken geleerde, 
maar wann was zijne toewijding aan zijn levenswerk, warm 
ook zijue liefde voor ons Jand. 

Van Verdams leven en werken mogen wij cene herdenking 
door een onzer medeleden binnenkort te gemoet zien. 

Van de Sande Bakhuyzen, Jonker en Verdam beschouwden 
geon_ van drieën hun lidmaatschap der Keninklijke Akademie 
als cen ijdel sieraad, maar ijverig uamen zij aan de werkzaam- 
heden deel, en de gelegenheid tot maandelijksch verkeer met 
medearbeiders in den wijngaard der wetenschap toonden zij 
door getrouwe opkomst op hoogen prijs te stellen. Met des te 
dieper gevoelden weemoed gaat heden onze blik naar de 
plaatsen, die zij plachten in te nemen.” 





Van Sir Aurel Stein is ingekomen een mededecling dat 
het buitenlandsch lidmaatschap onzer Akademie met inge- 
nomenheid aanvaardt. 

Van de Rumeensche Akademie cen gedrukt protest tegen 
de voorgenomen grensregeling van Rumenië, 

Van den heer Tauyychi te Krakan cen in het Poolsch ge- 
stelde schets van een door hom ontworpen Organon ef Con- 
trat woial, Prof. van Wijk te Leiden heeft op verzoek van 
den Voorzitter welwillend een kort inhoudsoverzicht- van, dif 
ontwerp; ten dienste van de Leden onzer afdeeling opgesteld: 

De ‘beide laatstgenoemde stukken worden ter kennisneming 
gedeponeerd. 

Voor het certamen Hoeufftianum is ingekomen een gedicht, 
Poena (motto: iusque datum sceleri). 

De Bemer Universiteit heeft bericht gezonden dat de ter- 
mijn ter beantwoording eener door de Travers-Borgstrim uit- 
geschreven prijsvraag over Verstaatlichung des Kredits is ver- 
lengd tot 31 Maart 1924. ° 

Van den Heer P. Giovanni Bianco is ontvangen een ge- 
drukte biografie van P. Francesco Tranquillino Moltedo, meer 
malen in deu Hoeftiaanschen wedstrijd bekroond. 
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Van ons medelid Uhlenbeck is ingekomen, ter opneming 
in de werken der Akademie eone verhandeling getiteld: 4 
surcey of lhe onspronominad and now-formative affiees of the 
fort vor, De Vourvitter stelt deze verhandeling in 

uitgave te 








Вие 
handen van de Commisie van Redactie om de 





bezorgen. 


‘hans krijgt de Heer Adriani het woord voor sijne mede- 

decling over Indemesische prieslertaul, 

De wereldbeschouwing der animistische volken van Neil- 

Indië brengt mede, dut zij zelf geheel in het middelpunt 
manner wereld staan, Voorvcrst ligt onze aarde in het midden, 
tusschen boven- eu onderwereld; en ten tweede zijn de volken 
met wie de animistische stammen geregeld in awurnking komen, 
voor hun gevoel hunne minderen, omdut zij von weinig anders 
rija dan zij elf, dwar minder good. De volken die zeer ver 
van heu verwijderd zijn. zoouls de Europeesche naties, slaan 
Ge zoo good als buiten hunne beschouwing. 

Nu zijn deze animistische stammen, door hunne getrouwe 
aderen, innig, verbonden met de onder- 
ardezo. gestorvenen wonen.. Maar mot do boven- 
“is de gomeouschap minder innig, want de bewoners van 
de lucht en de bovenwereld zijn geen voorvaderen der anrd- 
bewoners en or is ook geen weg die van onze aarde naar den 
hemel leidt, zoonls er wel een is die van hier mur de onder 

wereld voort, de weg welken allo dvoden guan De bowoners 
mier bovenwereld wijn onrichtbare en onjenuakbare wesens; 

“ie kan z niet naderen, беш] теп hume taal kent. 

Die taal na is bekend aan de priesters on priesteressen. Van 
de. priestortaal bij de verschillende volken van Ned.-In 
hebben wenog weinig gegevens. De meeste nijn aanwezig 
omtrent де taal der Ngadjoe-Dajaks, Niussers en Toradja's 
van Midden-Celebes. Uit dene gegevens is vast te stellen, dat 
de ‘priestertaal in Indonesië een kunsttaal is, gemaakt uit de 
gewone dagelijksohe: taal, die tot dat doel stelselmatig is ge- 
wijzigd. Voor die wijziging zijn vooreerst de naburige ver- 
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wante talen genomen, omdat deze worden beschouwd als mis- 
lukte pogingen om de eenig juiste taal, n.l. die van den volks- 
stam in kwestie, te spreken. Om het eens naar ’t Nederlandsch 
over te brengen: cen Duitscher zegt „Haus”, omdat hij niet 
in staat is „huis” te seggen; zijne spraakbekwaamheid is niet 
voo groot dat hij „huis” kan zeggen; hij komt niet verder 
Чан „Haus”, De Engelschman is er blijkens zijn house” niot 
belor am toe. Zoo wordt dan cen groot aantal woorden der 
dagelijksehe taal kunstmatig verdraaid, naar het model eener 
naburige taal, die immers cene verdraaide taal is, van lieden 
die niet zoo goed zijn als wij zelf en wier taal dan ook min- 
dersoortig is, Verder worden uit de kindertaal (kromspraak), 
uit de taalverdraaïingen die bij wijze van taalspelletjes iu 
zwang zijn en vit de dialectische en de verouderde vormen 
der eigen taal nog allerlei taalverdrasiingen gemaakt, zoo, dat 
er langzamerhand eene moeilijk verstaanbare kunsttaal wordt 
gevormd, welke de geleerdheid der priesters on priesteressen 
uitmaakt. In deze kunsttaal worden lange gedichten vervaar- 
digd, die de Titanieën zijn van do priesters en priesteredsen, 
die daarin beschrijven hoe zij hunne ziel uit hun lichaam doen 
gaan en over den regenboog als brug of in de halve mam 
als schuit de Hemelwe overtrekken en dun zoo de gewesten 
der bovenwereld bereiken, waar zij dan hanne opwachting 
maken voor den Hemelheer on hein om lang leven en ge- 
zondheid vragen voor zich en de leden der familie en om | 
nezing voor de zieken, onder menschen, dieren'en voedings- 
gewassen. Van deze litanieën worden door spr. (in Nederlandsche 
vertaling) eenige stukken voorgelezen. 

Wat men nu ook van deze priestertaal moge denken, als 
verschijnsel is zij belangrijk, terwijl zij ons ook vaak ver- 
schijnselen in de gewone taal beter doet begrijpen. Verder is 
zij de openbaring van cen religieus streven, n.l. gemeenschap 
te hebben met eene hooge wereld. Als zoodanig is zij bedoeld 
als een middel om hooger te stijgen dan deze aarde en te 
voldoen san behoeften, die hier niet bevredigd worden. Daarom 
mag bij de schês van het karakter dezer taal niet worden 
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vergeten, dat zij is ontstaan uit behoefte aan intiem verkeer 
met de onzichtbare wereld. 

De Voorzeker zegt den spreker dank voor zijne mededeeling 
die in meer vitgeweekten vorm in de Verslagen en Medie 
ing van het ge 





lingen al worden opgenomen. Naar ваші 
sprokene maakt de Heer van Ginneken enkele opmerkingen 
die door den spe len beantwoord. Ook de Heeren 









Ullenbeek en de Visser treden daarna met de spreker in vene 
gelnchtenwissoling, welko aan dezen gelegenheid geeft zijne 
meening op enkele punten nader toe te lichten, 





Bij de rondvraag biedt de Heer Jitta тап voor de Bibl, 
eon werk van zijne hand getiteld „De wederopbouw van het 
Internationale Recht op den grondslag van eene zechtsgemeen- 
schap van het menschelijk geslacht”, en de Heer Huizinga 
zijn laatst verschenen boek: Horfstij dor Middeleeuwen. Beiden 
Heeren. wondt door den Voorzitter dank gebracht. Hierop wordt | 
do vergadering gesloten. 




















INDONFSISOBE PRIBSTERTAAL, 
BIJDRAGE VAN DEN HEER e 
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De wereldbeschouwing der volksstammen van Nederlandsch 
м die thans nog in eene grootendeels animistische denk- 

verkeeren, brengt mede, dat zij zelf geheel in het 
middelpunt van hun eigen Heelal staan en van vit dat stand- 
punt de wezens en de dingen bezien die zij rondom zich waas 
nemen. Hunne uiterst beperkte geografische kennis doet her 
hun eigen land zien als het middenstuk dezer wereld en deze 
woreld weder als het middelpunt van ’t Heelal. Onze aarde is 
voor hunne voorstelling niet zeer groot en ook de Boven- 
en de Onderwereld, tusschen welke ons aardvlak in ligt, 
in don geest wel te overzien. Boven- en Onderwereld 
in de voorstelling dezer menschen in uitgestrektheid en 






















Ў Genen op 0 
. van beneden te beschermen en ons woonrlak op zijne 
te houden. 

Met de Bovenwereld en met de Benedenwereld is ons Mid- ú 
denvlak ten nauwste verbonden. Immers de Benedenwereld is — BR 
de woonplaats onzer stamgenooten, die ons in den dood zijn 
voorgegaan. De dood verbreekt het stamverband niet en зоо 
is ook de Benedenwereld een deel van het gebied van onzen 

+ stam en wel van het gestorven, vergoddelijkte gedeelte, 
van de hoogrereerde Voorouders, die hunne nakom 
deze Middenwereld geheel in hunne macht hebben eû 


‘verst, BE MED, AFD. LEPTIN. пака, past IV. =" 
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met vaderlijke goedheid, manr ovk met vaderlijke tyrannie 
rogeeren. Bij ieder sterfgeval wordt de Ondorwereld wèder 
meer bevolkt; er is een gestadigo trek van dit Midden naar 
het Hieronder en zoo zijn Midden- on Onderwereld met elkaar 
in onafgebroken verkeer. Want ook de gestorvenen komen 
telkens nog bezoeken brengen aan de wereld in welke zij in 
hun vorig leven hebben verkeerd, en men weet dan ook met 
voldoende nauwkeurigheid den weg te beschrijven die Midden 
en Onderwereld met elkaar verbindt. Daar waar de zon des 
avonds onder, den rand onzer Middenwereld verdwijnt, ligt 
„Het Gat” waarin zij naar onderen zakt, Dit is ook de weg 
waarlangs de schimmon der gestorvenen de Onderwereld be 
kon; een hooge pinangboom, die uit de Onderwereld opgroeit, 
reikt joist met zijn top tot aan den rand van het Gat en 
vormt daardoor den natuurlijken verbindingsweg tusschen de 
zoo eng met elkaar verbonden Midden- en Onderwereld. 
De hier gegeven voorstelling is, voor zoover zij in bizon- 
derheden treedt, ontleend aan die 
Midden-Galebes, In hoofdsask is zij terug te vi 
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doet wat Bataks, Niassers, Dajaks, Toradja’s en hoe zij meer 





ohappelijk bezitten. 

М, j le Bovenwereld is de verbinding van ons Midden lang 
fao eng de met de Onderwereld. De gestorvenen gaan 
aat Boven, maar naar Beneden, en tusschen Boven- en 
ook geen ‘vaste vorbinding meer aanwezig. 
Vroeger was die or wel, maar dat was in den tijd der paradijs- 
toestanden, toen het leven zooveel: gemakkelijker was dan nt; 





omdat alles den mensch’ beter diende dan {һапз. In oude 


tijden was er verkeer tussohen Boven- en: Middenwereld ;: er 








mogen heeten, van elkaar onderscheidt dan wel wat zij ge- + 
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kwamen Hemellingen op deze-Aarde; zij trouwden soms mét 
menschen, zoodat er bloedverwantschap kwam tusschen de 
bewoners der beide werelden, maar het is sinds lang uit daar- 
mee. De verbinding is afgesneden, de verwantschap is afge- 
storven en de Bovenwereld wordt bewooud door wezens die 
ons wel kunnen bereiken, maar die in het algemeen тоё de 
gewone menschen van onze soort onbereikbaar zijn. 
Wanneer wij nu van animistisch standpunt uit do wezens 
beschouwen, dan ‘beginnen wij met de eerste en belangrijkste 
woort, de normale groep, de maat met welke alle andere 
wezens gemeten worden, het volk aau ’t welk wij onze aandacht 
willen wijden en dat wij niet beter kunnen danduiden dan 
` met de benaming „wij zelf”. De be der Onderwereld 
behooren natuurlijk ook daartoe, want zij zijn onze onmiddel- 
lijke verwanten, onze stamgenooten. Naast onszelf staat 
de groep der volksstammen met wie wijzelf geregeld’ 
aanraking komen. Er is verkeer mogelijk, omdat die meusolien 
vorstaanbare talen spreken. Zij staan natuurlijk niet met ons 
gelijk. Juist omdat zij in zeden en denkwijze, in taal en 
kleeding bijna zoo zijn als wijzelf, zijn zij ook niet meer dan 
bijna zoo goed als wij; men moot bij hen nogal wat door de 
vingers zion en dan is het met hen wel uit te houden, Hoe 
ruimer nu bij onszelf de blik is en hoe beter de goest is 
gescherpt tot het verstaan van verwante talen, hoe. 
fan aponga; Mot de -siama i; 
woord. verstaan, kunnen wij ook niet 
bang voor hen. Han geluid vertrouwen we al d 
het getjilp van vreemde vogels, van welker gekrijsch we niet 
weten wat het ons voorspelt. We ontloopen hen en tellen hen 
niet bij degenen met wie we te maken hebben. De derde groep 
van wezens met wie we in verkeer staan is die der dieren; 
voor zoover we althans iets verstaan van hunne geluiden en 
bewegingen. Van alle omineuze dieren zijn we het meest in 
verkeer met de vogels. Zij duiten of roepen; wij roepen of 
fluiten terug en zij antwoorden weer. Slangen, / d 
muizen, kikkers, met al die dieren hebben; wij vel 
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dat zij hunne geluiden en hume bewegingen voor ons maken 
en wij ons kunnen beijveren die te verstaan. 

Maar nu bestaat nevens onszelf, de vreemdelingen en de 
dieren nog cen grep onzichtbare wezens en dat zijn de gees- 
ten die de ruimte tusschen de Bovenwereld en ons Midden 
bewonen en de goden der Bovonwereld. Zij hebben het bizon- 
dere, dat (baar zijn. Dit is miet het geval met de 
gestorvenen, want hen zien wij in den droom; daarenboven 
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kennon we hen van den tijd toen zij nog op aarde leefden en 

zij hebben ook dezelfde natuur als wij en spreken onze taal. 

Met hen kan iedereen vorkecren, op grond der bloedverwant- 

schap. Maar de geesten en goden zijn niet to zien; toch kun- 
non we elk oogenblik met hen in aanraking komen en daar 

“aij onnichtbaar zijn, staan we geheel hulpeloos tegenover hen, 
tenrij we iets begitten dat de geheimzinnigheid dier geesten- 
wereld breekt en ons een middel van verkeer met hen ver- 
schaft, dat hunne wereld voor ons toegankelijk maakt. 

Dit middel is de taal, vant van het gesproken woord gaat 
oovarkracht uit. Het behoeft niet eens gourticuleerde taal to 
ook bet geroep van dieren is tooverkrachtig. Het 

„тедеп, het henengekraai doet do zon 
wij ziek: zijn en, de muizen spelen des 
op ons slaapmhatje en dartelen piepend om onzo voeten, 
dan Jachon zij ons uit, want zij zien onze voetzolen al geel 
worden, alsof wij gestorven waren. En door dat uittartend 














gepiep, roepen zij onzen dood. 
р, Ook de ongearticuleerde geluiden der menschen, zooals 
vorladen, met de tong klappen, fluiten, zingen, gillen, schreien, 
_miezen ontwikkelen toverkracht. Wanneer iemand een ander 

heeft betooverd, dan kan hot slachtoffer niet eerder van den 
bevrijd, :dan wanneer de botooveraar hem toe- 
jets tot hem zegt, onverschillig wat het 
volk tof den Islam overgaat, dan is 
eerste dingen die ingang vinden: het reoiteeren van 
den Koran. De Arabische woorden zijn voor den Indone: 
siër volkomen onverstaanbaar;maar het: gemoduléerde -reoiet 















| 
j 
| 
| 
Z 
ў 























(381) 








dezer klanken, dikwijls door een aantal lieden tegelijk rhythmisch 
voorgedragen, is voor iedereen die nog animistisch “denkt, 
van groote tooverkracht. Men noemt dezo bezigheid dan 
ook met het woord adji of adi, een in de Indonesische 
talen zeer verbreid woord, dat „toverwoord, tooverklauk, 
tooverzang” beduidt. In de Toradjesche talon begint iedere 
tooverformale met: adi, adi, evenals bij ons met: „Hokus 
pokus”, Mot grooten ijver leeren in de landschappen nan 
de kust der Tomini-bocht jongens en meisjes het Koran-recief 
maar het is onmogelijk honne belangstelling op te wekken 
voor de beteekenis der woorden van het Heilige Boek, 
waarvan velen lange stukken van buiten kennen. In het 
uitspreken der klanken zit de ontwikkeling der tooverkracht; 
ngadji, moadi, „tooveren”. Wat heeft dit 
met de beteekenis der woorden te maken? e 
Omdat hot nu de klauken zijn, die den geluidstoover voort- 
brengen, zijn ook van gevaarlijke woorden in de vg lie 
do klanken gevaarlijk, eerder nog dan de beteekenis. Wanneer 
men, zooals bij vele animistische volken gebruikelijk is, niet 
mag uitspreken de namen dergenen die tot cen onder geslacht 
behooren, dan mag mon de woorden die daarmee geheel of 
gedeeltelijk klankgelijk zijn, ook niet noemen, want in den 
klank ligt hot gevaar. Om dit te kunnen navoelen, is het 
voor ons het beste, om alles maar in het Nederlandsch, 
to. brengen. Mag men деп таат Ир 


ober ДЕ тайда, жей ЫШЫ en ook үш Чеп 
тааш Filip, de klank dip is toch in beide woorden dezelfde 
en dus even gevaarlijk. Is Emma verboden, dan -is emmer het 
evenzeer en juist zoo gevaarlijk als O/fo is ook offer. 

De klank van het gesproken woord is dus tooverkrachtig ; 
door spreken oefent men toverkracht uit, Met de onzichtbare 
wezens sprekende, kan men dan ook de geheimzinnigheid breken 
waarin zij gehuld zijn, verkeer met hen hebben en verkrijgen, 
dat zij iets doen of nalaten, tot ons komen, van ons) 

ms bijstaan of ophouden ons tegen te werken. Dote? 
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zij aangesproken worden. Maar in welke taal? Dat hebben zij 
zelf niet bekend gemaakt. En toch dient deze taal gevonden 
of liever uitgevonden. De 
e godsdien- 
gond, 








cl A Сан WA полкі Шаа хоо van 
nog lang niet voldoende ingelicht, Dr, Van 
der Puuk is cen der eersten die heeft gewezen op het bestaan 
der priestortaal bij de Tobe-latuks, maar hij heeft er zoer 
weinig van medegedeeld. Waarschijnlijk heeft zijn verblijf in 
de Tobs-landen niet lang genoeg geduurd, om hem gelegon- 
heid: te geven tot het verzamelen der noodige gegevons. Hot 
‘is duidelijk, dat men corst na cen langdurig verblijf onder 
een animistisch volk iets los kri 
houdt en dat men niet spoedig 
mou los krijgt ook werkelijk materiaal to makon. De tooverij 

voe heeft bij de Bataks daarenboven sterken invloed ondergaan 
fe: van de Hindoe, waardoor de studio er niet gemakkelijker op 


Daarbij had. Van doe Tuak oon zekeren ier 
se wrkzaamheden. 

in (1806 eu voor- 

М апд jaren) was de blik van de weínige beoefenars dor 
асле talen nog niet gericht op het belang dnt de studie 
der pricstertaal zou kunnen hebben voor de Indonesische taal- 
studie in ’t algemeen, Ook Dr. Matthes geeft zeer weinig over 
‚de Bisoe-taal der Boegineezen. Eén taalbeoefcnaar uit dien 
t eene loffelijke uitzondering, n.l, Dr. August Hardeland, 
mider Tuuk en Matthes, door het Nederlandsch 
el tot de taalstudie in Nederlandsch-Indië afge- 
onde twee tijdperken van zijn leven (184145 



























binnenland van Borneo beoefend. Zijn Dajaksche spraakkunst, 
in 1858 te Amsterdam verschenen, heeft een zeer uitgebreid 
nanhangsel, waarin. de Jitanie der Ngadjoesehe priesteressen 
staat afgedrukt, met vertalingen; verklarende » aantgekeninigen, 





en 1850—56). heeft -hij de taal der Olo Ngadjoe iu het 
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Tets dergelijks is tot nog toe van geen enkele Indonesische 
taal uitgegeven. En toch, om inzicht te verkrijgen in de 
priesterlaal kan men moeilijk met minder gegevens toe. Wat 
Skeat in zijn lijvig boek „Malay Magic” geeft, is zoo frag- 
mentarisch, dat het geen behoorlijk beeld verschaft van ’t geen 
het Maleisch nog aan priestertaal bezit. Alleen’ van de priester” 
taal bij de Niassers zijn we weder wat beter op de hoogte, 
door hetgeen de Rhijusche Zending daarvan heeft bekend ges 
maakt. Tk heb dus vooral de gegevens van Hardeland en 

mijne cigerie moeten gebruiken, welke laatste de Toradjasche 
priestortaal uit Midden-Celebes gelden. 

Het materiaal dat tot het samenstellen der priesteriaal heeft 
gediend, is geleverd door de verschillende groepen van lovende 
wezens, die de animistische beschouwing in de drie werelden 
onderscheidt, met uitzondering natuurlijk van de groep der 
onzichtbaren zelf. De groep die door onszelf wordt gevormd: 
levert de norm voor den bouw der taal: Welke kunstiaal 
wij zelf ook maken willen, we zijn altoos gedwongen uit to 
gran van onze eigene taal, want zij is do cenige rechte en 
geheel juiste. Zoo denkt de Dajak over het Dajaksch, de 
Niasser over het Niassisch en зоо зош men nog zeer lang 
verder kunnen gaan. 

Maar in onze eigene taal kunnen wij do onzichtbaren ict 
toespreken. Daarvoor zijn zij te veel van ons on 
„meer dan de dooden, de. dieren of de vreemd 
ert dl em Toradja zal: zeggen Tk ben: cen 
geest” en hij drakt sich daarin, voor zijn 

krachtiger uit dan wij, als we zeggen: „Ik ben een mensch, 
geen beest”, In vele talen van Celebes laidt het woord voor 
„mensch” favema/a, wat woordelijk wil zeggen: „ten onrijp, 
een rauw mensch”. Eerst als de mensch gestorven is, is hij 
rijp, want evenals eene rijpe vrucht, gaat zijn lichaam spoedig 
verrotten. Ten slotte blijven de beenderen over, die weder met 
denzelfden naam (woekoe) worden genoemd als de pitten of 
steenen cener vrucht. Evenals vruchtpitten, kuonen ‘s mensthen: 
beenderen dan ook tot nieuw leven ontkiemen, wanneer. 
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worden begraven of geplant, twee begrippen die weder met 
hetzelfde woord worden aangeduid. Zoo is dus eon geest den 
mensch in een nieuwen hestaansvorm en is dus ook de taal 
der geesten eon andere hestaansvorm van de taal der wen. 





de earste plants de taal der vreemdelingen, 
die ous vene verdraaiing onzer eigene taal te hooren geeft. 
Te tulen der Duitschors, Friezen, Kngelschen, Denen on andere 
volksstammen, dio bijna good praten, vorder ook do bewoners 
van afgelegen streken in ons eigen taalgebied, de sp 
brekkigen, do kromspeekonde 
dio bij ongeluk of met opzet worden gemaakt, b.v. 
spelletjes, do oudere en de jongere vormen van hetzelfde 
‘woord, die to zamen naast elkaar in de (aal voortleven, al 
deze verschijnselen geven ons voorbeelden om na te werken. 
Want gelijke klanken mogen gelijk vordranid wordon en daar 
mon zoo min mogelijk do woorden onveranderd moct Inten, 
zoo behoeft mou, waar шеп zou verlegen zitten, slechts to 
zoeken naar een gedeeltelijk klankgelijk woord, b.v. con rijm- 

„dag, naar de wijze waarop. dit pleegt te worden 
е} [їн hot woord dat, men onder 





























аон онай 
D PT SCH aen S 
veranderingen die d zoo worden aangebracht to bo- 


spreken, is niet noodig. Uit een aantal voorbeelden Кап тшеп 
ich zonder veel moeite eon denkbeeld maken van de rest. Br 
blijft intusschen nog veol gelegenheid tot willekeur voor de ver- 
vaardigers van nieuwe stukken priestertaal, want do hoofdzaak 
dat de dagelijksche spraak wordt vervormd tot wat 
d als taal der onzichtbaren beteekenis en waarde. 
gen. ТЕ] доз beginnen met het geven van eenige. 
voorbeelden -van hare. toepassing en daarna een 
stukje priestertaal. mededelen, waarbij dan de beteekenis in 
| de gewone spraak ter verklaring zal volgen. Als dagelijksche 
taal heb ik "t Nederlandsch genomen, als voorbeelden daor 
welke zo kan verdraaid worden zullen Duitsche, Engelsche en 
Friesche woorden dienst. doen, ` 
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Wanneer doom kan vervangen worden door het Daitsche 
Baum, dan kan men ook voor stroom zeggen Slraum, voor 
loom, laum en eveneens voor room, Raum. Maar dit laatste 
kan ook even goed in de plaats komen yan ruim, of van 
ruünte, zooals ook naar het voorbeeld Aracht-Kraft, voor zacht 
kan worden gezegd 24/7, maar dit Inatste ook in de beteekenis … > 
#ap kan worden aangewend. stk 

Zon is vervangbaar door sua en dus ook ¿row door 
en fox door tus. Maan is door moor te vervangen en dus 
ook dean door boon, maar ow is ook weldaad on kan dus, 
waar het noodig is, voor dit woord in de plaats treden. 

Het ontkenningswoord „uiet” is te vervangen door hot 
Friesche „net on zoo kan men voor „rict ook „ret” zeggen. 
Maar als ziet gelijkwaardig is met wef, dan is ook het omge- 
keerde waar en kan het woord wet, zoowel als zelfstandig als 
in zijne functie van bijvoegelijk naamwoord door piet: 
vangen worden. 

Door ie in liet Friesch (road en Aoor is dar; $00 in dus 
voor daer, nevens troch, ook dark in gebruik en wor wordt 
nu cens door oroek, dan cens door merk vervangen, al nnar 
dat de behoefte het meebrengt: 

Veel meer dan in onze taal, komen in de Indonesische 
talen doubletten en tripletten voor; zelfs quadrupletten zijn 
aanwezig. Als frisch en verseh nu doubletten. zijn en me 




























recht om lord tot brad to maken en icotdt tot raf, waaruit 
weder volgt, dat er een werkwoord seruiten ontstaat, waarvan 
men weder alle vervoegde vormen kan gebruiken. 

‘Van zulke duplicaten en triplicaten gevoelt men doorgaat” 
nog wel welke vorm de oudste is. Men zal b.v. niet aarzelen, 
om in vergulden den stam van cen ouderen vorm van het 
woord goud te eene Bn uit plaatsnamen als Zolitamp jij 
nevens Zoutkamp en Oldemarkt nevens Oudewater kent 
vroegere vormen van „zout” en „oud, zoodat iie 
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kout door holt, koud door kuld on goud door gold kau ver- 
vangen, maar ook zonder herwaar „folt” zegt voor „fout”, 
of „het berolt hem” voor „het berouwt hem”, of „hij bolt” 
voor „hij bouwt”, of „getrold” voor „gotrouwd” en omge- 
keerd ook: „hij rout” voor „hij rolt”, „hij vaut” voor „hij 
dout” voor „golok? En is men eenmaal aan 
klanken, dan zal men, waur 


үш" ө ы 
het verwissel 
mon het wensch 
ley, of dag in rag, jong in long, tang in sang on keer in 
leer. Dubbelvormen als Aijpen on nijpen geven ook weer recht 
om wikken, nooht on neden to zeggen voor knikken, knecht 
on kneden. 
` Hoeft mon cen langeron vorm van cen woord noodig, dan 
ijn er genoeg voorbeelden. in de dagelijksche taal voorhanden, 
\ waarnaar men meent zich to mogen-richten. Vormen als rap- 
pelen, huppelen, wippelen goven het aanzijn aan: roepelen, 
Jiuitelen, zingelen on waar men volken kan vervangen door 
volkeren, daar zija ook wolderen en datkren geoorloofd, voor 
7 водив en dolken, Slagzeaard en wresdaard kunnen worden tot 
i ji en wereedgardié, want wo hebben immers Hei 
ms Bessen zijn ook beviër, йв. тешеп zijn 






verwante 
jk of noodig acht, ook wey veranderen in 





















„noodig. de woorden te verkorten, dan Ge 
grammaticale aanhechtsels worden veranderd. Voor zonen; 
dookteren em kweekten kunnen we in do plaats zett 
„dochters, knechts, Br is dus ook geen bezwaar om woorden 
gg, ls varden, boren, vegen, morgen, seven, garen te vervangen 
"Ae varks, tore, regs, meng, af, gars. Bn of zeven nu 
“telwoord is of werkwoord, het kan altijd dit ze/+ in zijne 
plaats krijgen. Zoolang als het geloof aan de geluidmagie zijne 
eon woord eon klank en de daaruit to maken 

g ШЫ нды juist, Omgekeerd, kan. 
kaars, ale. niels; toorts, ook gezegd worden; 
nioten, rien en zelfs plaats kan tot ве 














юын worden. 
Klankgelijke woorden: hebben dus dezelde verm ot 
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nu meer is de comparatief van veel, dan wel of het bimuenzee 
beduidt, het is in beide gevallen te vervangen door plas. En 
week als tijdperk van zeven dagen is evengoed synoniem mot 
zacht, als het adjectief week. Schuds men nu het hoofd over 
dergelijke verwarring en wijst men op een naburigen stam, 
die Woche en weich onderscheidt, dan wordt men er even ait | 
herinnard, dat do lieden van daarginds slechts pogen fo bes 
reiken, wat wij zelf al laug bezitten, n.l. de rechte taal, die 
wij toch waarlijk niet naar hunne kromspraak behoeven to 
wijzigen. Eu vraagt men naar eene nadere verklating voor de 
Klankgelijkheid der namen van zulke uiteenliggende begrip- 
pen, dan is er altoos wel een schrandere kop in ons midden, 
die het ons duidelijk maakt. Bestaat er cen kleine plas, dan 
wordt hij tot een meer, als er maar meer water bij komt. 
Daarenboven, meer heeft ook een vervangwoord in plus en 
dat moet ook met plas gelijk staan. En de Voorouders 
ben met wijsheid een tijdperk van zeven dagen week 
want als men seren dagen lang iets hards in de week zet, dom 
wordt het immers week? 

Zelfs van synoniemen die gedeeltelijk klankgelijk zijn, ku 
nen de ongelijke deelen voor elkaar in lo plaats komen. Alf 
is hetzelfde als al/oor en 200 kin dus lijd door os worden 
vervangen. Gelaat is synoniem met gezicht; zoo zijn dus luat 
en zieht ook onderling verwisselbaar. Zelen en halen 
































Vormveranderingeï die de werkwoordsstam нын om 
sommige tijden en wijzen uit te drukken, worden ook aange- 
bracht waar de beteekenis van den te gebruiken vorm dit in” 
% geheel niet vordert en dus verbiedt,-alsof wij b.v. їп йб 
plaats van de stemmen van moter, hebben, worden, gaan, 
loopen, die van moesten, hadden, werden, gingen, liepen namen, 
en dus spraken van: moeslende, kaddende, gegingem, werdende 
gelispen en do aanvoegende wijs of de voorwaardelijke тоб 
santoonende gebraikende, zouden zeggen: ZE 
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gij euldet. gekwamen, hij moeste gezaten, in planta van: Tk 
was gegaan, gij zult komen, hij moet zitten. 

Ook contaminatie der werkwoordelijke geslachtscormen komt 
voor. De parallele regels 






De wijven helsben *t opgedronken, 
De varkens hebben 't opgeslurpt, 








of in den lijdendon vorm: 


"t In door do zwijnen opgedronken, 
"t In door de varkons opgeslurpt, 


worden dan aldus in elkaar gewerkt: 


De zwijnen zijn het opgedronken 
De varkens zijn hot opgoslurpt, 





en dan nog verder tot jDriestertaal omgewerkt: 


Dio zwinclen zion ’t oopgedrinken 
Dio biggelen zien 't bopgeslorpt. 






\ Tanlspelletjes doen cok al methode tot het vormen van 
aan de hand. Als men in zijno jougd spelletjes 
baj waarbij sen zin als: „Pluk eous wat appelen” 
@ tot? ,,Plukuk coneens watat apappèlen”, of 


Mannen dragen broeken, 
Vruuwen dragen rokken, 


worden uitgesproken als: 






Mad drab broes 


Sab: Vroë draë roë, 


dan vindt men ook al weer wegen aangegeven om nieuwe 
vormen voor de priestertaal te scheppen, als men daardoor 
beter aan do eischen van maat en rijm kan voldoen, dan 
door het toepassen van een der reeds genoemde praktijken., 
Waar de stijl der priestertaal zich verheft, vooral waar men 
x parallelistisch spreskt_. of „dicht, daar worden оок dikwijls. 
z А 
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omschrijvingen gegeven, die intusschen ook weer in woorden 
uit do priestertasl zijn gesteld. Zoo zal men „vogel” 
omschrijven met: ,broedster der zomueruimte”. „Broedster” 
is de gewone omschrijving van de ,kip” en де sonneruimte 
is de lucht. Tot gewone taal teruggebracht, is de uitdrukking, 
dus „luchtkip”, di. „vogel”. Voor „ziel, geest, tweede ik” 
zegt men: „schimmenbeeld des lijfs”, d.i. „schaduw des lichaams” 
Haard of stookplaats wordt omschreven met: „fakkel van het 
ikkerende”. Fakkel is de omschrijving van „oog” en „oog” 
is weer de gewone sanduiding van hot kenmerkende, teeko- 
nende bestanddeel van iets, zooals het oog dat is van het 
gezicht. We kunnen het hier met „brandpunt” weergeven. 
“Het flikkerende is het vuur en zoo beteekent de omsoh 
van het begrip „haard’” dus: „brandpunt van het vuur”, 
bamboepijp waarmee men het vuur aanblaast, heet in omschrij 

„verlengstuk of aanhechtsel van den adem’ en i 





















wijze heet de tang: „verlengstuk der han 
wordt omschreven met: „aanlapsel der aanraakster”, De bun- 
del der zonnestralen heet: „goldene brugge” en de krokodil = "™ 
wordt, met cene verluspeling va het woord „dapper”, de 
dappappere genoemd. 

Met de vermelding van deze bizonderheden omtrent de wijze, 
waarop de priestertaal bij de. Toradje-stammen. van Afid 














laat ik volgen een fragment uit de a 

in priestertaal, daarnain de gewone spraak. Maat en rijm zijn 
behouden, zooals ze in den oorspronkelijken vorm waren. Het 
stuk beschrijft de afvaart der priesteres, die eerst mog eens 
met haar gezelschap van dienstbare geesten pinang pruimt en 
dan afvaart in den regenboog als vaartuig, om de Hemel- 
zee over te steken en zoo de Bovenwereld te bereiken, 
waar zij den Hemelheer wil bezoeken, om van hem „langen 
adem” te verkrijgen voor den zieke ten behoeve van wien heb,- 
zeciet wordt verricht. E 
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(ons eerst de pinang splijten, 





st us voorst die piinang splitsen Lei 








Liet us saams die soeroch bitsen. _ Taat ons samen sirih bijten. 
Wat us ' herte daad ontflikkeren Die ons t harto doet outgloeien 
“Wat dien doerf us aan kon wikkren. _ Die den moedons aan doet groeien. 
Stogond langon 't hernpoentsrak md langs het vaurhaanlsrak 
Zaten wi oop ко dak. Меп жў ор 't hooge dak. 

"t Voerwerk was die himmelbogo  ' Voortuig is do rege 

"t Vonrtung, mergand neeroemhogo. "t Vaartuig zeilend nan 





(oul sa, binde, stoof m'ien'bawark — God zoo, wind, stuw m'opin't 
doo stark, Coed тоо, bliksem, schijn zi 
Blies mio hijg ion ’t suuneraum Blans mij hoog in "t luchterui 











Wosi mie troch dat nivelschaum. Wani mij door hot novelenschuim 
Det doch vlieg zio oure gong Taat maar vlug zijn onze gang. 
Diere ouro vloscht net jong. Dare onze vlucht niet lang. 


Ja don dark, balt net moor stel Gia dan door, houd niet meer stil, 
‘Vioeg doch, denrging was mien wel. Vlieg toch, doorgaan ia mijn wil. 
E T Steden troch.end zoondor stekon Steeda moar door en zonder staken, 
Foonilee oopendhold ta m Zonder oponthoud te maken. 

















Bindo fon dien zolten plas Wind van uit do zouto zeo 

Wort us osber d' oerdo ras, Wani ons over d' aarde mee. 
Blies den , binde fon dro geerde _ Wind, blaas uit do ristegaarde. 
Bracht us hijge oever û" corde, Brong ons opwaarts over d'anrde, 





Sloogtdievierks joe lochtbevarends Slaat dan, vogels, uit do vlerken, 
Toegt de xiems, joo Askorarends. _Adlaars, wilt do riemen strekken. 
Jon trokking oa de sponen — Mat ódn trokking aan do spanen 
en. Hebt ge’ pad one kunnen banen, 
Taat mij dan de Tacht doorschuren 
oren, Midden door hot Inohtsop sturen. 
Hoog daar boven 't wolkenmeer 
ag dio stodo fon dion Heere. Det de woonplaats van den eer. 















‘Tot zoover de priestertaal. Maar ik mag hiermede niet cin- 
ееп, Door een kunstmatige overdracht der tanl, die voor 
iets onnoozcls heeft, zou ik allicht een verkeerde voor- 
д. де litanieën der ‘Toradja-sche priestoressen bij 
‘th daarmede van de Indonesische priestertaal 
Do bestadeoring der Javaansche Kromo-taal, 
den "Der Walbeehm s verricht, heeft 
gegeven in de methoden die tot kunstma- 
tige veranderingen op_die taal zijn toegepast en indien men 
een stuk Javaansche kromo-taal ging overbrengen in: gekra- 
maïscerd Nederlandsch, zou men terstond bespeuren, hoe zeer 
het Kromo gelijkt op de ‘Toradja-sche priestertaal. \„Hond” 


















(891) 


is in het Kromo vervangen door ,jakhals”, vereenvondigd tot 
jakals; het bestanddeel als is vervangen door indien” en 200 
is ontstaan „jakindien”, een zeer deftig woord voor „hond”, 
dat iedere Javaan zonder lachen gebruikt of „aanhoort. De 
Indonesische priestertaal heeft dan ook voor ingewijden of 
buitenstaanders niets belachelijke; zij maakt ‘integendeel do, 
geleerdheid der priesters еп priesteressen uit; door haar 
oefenen van gemeenschap met de onzichtbaren mogelijk. 

Maar wu kom ik nog een oogenblik Uwe aandacht voor 
den inhoud der litanieën vragen, Ik wil nog enkele stukken 
voorlezen, ten vervolge op hetgeen ik zoeven in priestertaal 
heb weergegeven. De priesteres zet haren tocht door het lucht- 
ruim voort en zegt, in overvloedig parallelisme: 









Wind, steek op en voer mij mede, o 
Biiksemstraal, verlicht mijn schreden. verni 
Blaas m’ o wind, door 't lachtraim heen, j, 

Bliksemstraal, beschijn mijn schreên. Zë 

Voer ous op je vaart, Si 
‘Breng ons aanstonds hemelwaart. 
Blaas ons voort en hood niet op, 
Voer ons naar den wolkentap. 
Wind der bergen, wind der zac, 
Neem in snelle vaart ons mec. 
Rappe vogels, heft ons hoog, 
Brengt ons aan den wolkenloog. 
Voert ons lings in uw vlucht 
















Een eind verder in het gedicht zegt de priesteres: 


Kijk, dat kan ík vliegen noemen 
Zoo, nu mag 'k uw ver roemen! 
Dat gaat voort in snellen gang! 

~ Zoo duart onze reis niet lang. 
‘Vaart maar door de wolken heen 
d'Aarde is reeds дер benetn. 











(398 ) 


Ней. maar op den regonboog, 
Draagt de bliksemschuit omhoog. 
Drijf ons voort, gij snelle wind, 
Wasi ons hoog het hehtruim in. 
Lant ons voortgedreven wonden 
wat de sterke geastonhorden, 
Howlt met scherpe oogen wacht, 
Geeft op ulle dingen acht, 
Dat we uiet verdwalen kunnen 
En den wog niet misson zullen. 
Wilt cons in de verte Маго 
Hoog daarboven kan 'k ontwaren 
Heel het groote luchtgewalf, 
"t Onderst van den hemol zelf. 
Snel is onze reis volbracht. 
Door der geesten tooverkracht. 
Laat do wind zijn kracht aanwakk'ren! 
Zaat de bliksem helder аксап 
Op, heft op den regenboog, 
Draagt de bliksemachait omboog. 
fn mot stijgen wit 
Ploteling is de vaart gestalt, 
Motgozelion, helpt eons mode * 
Zait uw zwaarden uit do schoode 
% Zwaard aan wo linkerafjde 






Fa атаб het luchtgewelf 
°t Onderet van den homoì zelf. 
ie, daar is cen gat geboord. 
Rooit do hemelschuit weer voort. 
Dwars daor al do nevels honen 
jen zonlicht meer beschenen 
Tot de neveldamp verdwijnt 
топ ons weer beschijnt. 
bezoek bij den Hemelheer is gebracht en de 
gegeven, dan wordt dio medegenomen in cen 
‘kalobas-vrucht ep де terúgreis kan beginnen. Is 
aie beschrewiy dan eludigt ook de litanie voor zoover zij in 
den nacht wordt opgezegd. De priesteres moet het opkomen 
der zon afwachten; om den verkregèn „langen adem” uit to 
storten op het hoofd vah den zieke en zij doet dat met deze 
woorden: ` У 
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Na het einde van den vacht, 

; Na de zon reeds schijnt met kracht, 

| Is de tijd voor mij gekomen 

š Р Om de krachten te`doen stroomen 
Door mijn dienaars aangedragen, 

Aangebracht door mijne slaven. 

‘adem, levensgeest, 

afwezig zijt geweest, 


Wil standvastig bij ons blijven. 
Б na rustig in ons If, 
"t Hj voortaan uw vast verblijf. 














Wot den zieke zegt sij: 


Nu opnieuw de levenskracht 
Op uw hoofd is aangebracht, 

Kant ge wedor op gaan staan 

Ea uw haar eens waschen gaan. 
Met een gelen wascheitroen 
Kunt ge na uw haar gaan doen. 
Tange adem, blijf hier wonen 
Lavensgeest, DIjt rustig troonen. 
Taat geen Looze geest u raken, 
Laat geen duivel u genaken. 



























aar 
de Onderwereld. Dit geschiedt na cen sterfgeval, om de zielen, 


De Tomdja-sche priesteres maakt ook telkens re 





die et door don doode zijn meegenomen, terug te 






едетте vaar Da Oe werd BE а Bak van den 
weg bereikt meu den top van den pinangboom, langs welken 
mon in de Benedenwereld afglijdt. 






Hebt g'uw slaap nog niet ten cinde? 
Rijst ge nog niet overeinde? 
Staat eens op en zet u neder! 








Keere uw levensgeest na weder! 
Gi, mijn veelbeproefde braven, 

Gij, min onde, troawe saven, > 
Onde knecht Rantje Toembiga, 4; 


vum. wn vn mm 0 панз. рано IV. 
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Oude slaaf Binero ngKila, 
Gij zul: met mj medegaan, 
Om op veis mij bij te staan. 





"t Roepen heste niet Jung genomen, 
Allen ziju reeds opgekom 

Tant ons d wlat niot verzuimen 
u vooraf de sirih pruimen. 

wij mot do sirih klaar, 

Staat dan op on volgt elkaar, 

ht maar d' uitgang uwe schreden, 
Daalt de trap af maar beneden. 
Loopt maar voort, lant u niot hin 
Niets mag uwen gang vormindron, 
Ginder maat de weg zich splitsen, 
D oudo slaven aijn do gidson. 
Rukt de struiken uit bot pad! 
Onze wog 20 ciorglad. 

*k Heb mjn blikken scherp gericht, 
al waar de splitsing ligt, 






























Oopnen zich de Velde wogen. 
a’ Beno stijgt naar 't Hemelrijk, 
Andre daalt maar "t Doolonrijk, 


Langzaam | жй voot voor voet. 
Bij den hoogen pinangtop 
Houdt de weg iu plotsling op. 
stam omlaag gegleden, 
u voet boneden, 
aar voort en weest niet bang, 
Ook al valt do tocht u lang. 
© Tie, daar komon w' aan con brug, 
P Дай амин, тооп, диши а ити. 
r mwen vot 
опе баны. 


Ka SS 

‘Van don onderaardschen smid, 
Die daat voor zijn aanbeeld zit. 
Als hij ín den ‘weg wil treden, 
Stel 'k met Hang hein tevreden. 
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Gaat nu voort en hesitu wat, 
Ginder ligt de doedenstad. 


"k Heb de woning reeds gevonden. 

Waar mon mij heeft heengezonden. 

Taat ons vlag naar boven klimmen 
het huis maar binnen 

heb u iets to zeggen, 

% Kom hier met u overleggen. 

Sirih-pinang breng ik mede, 

Stelt met weinig u tevreden, 

"k Heb niet veel a aan te binden 

Allen zijn wij arme lieden”. 





Ма de gare is aangenomen, 

Tal ik met mijn boodschap komen: 

— „Staat mij toe eens rond te kijken, 
Мову zal het dan wel blijken, 

Dat hier zielen zijn gekomen 

Van de aarde meegenomen. 

Staat mij toe eens rond to loeren 

En ze weder mee te vooren 

Hier toch hooren xe niet 
Op de aarde is haar hais”. 








De priesteres wordt nu verondersteld het Imis door te 
zoeken en van tijd tot tijd een klein figuurtje in haar zak ; 
(dien ze los hij zich draagt) te stoppen, vene menschen 
die er gewel als cen menschje uitziet, maar wiet grooter is 
dan eene hand. Daama vervolgt zij: 








Niemand ga bu mef mij mede, 
Thans gaan wij uiteen in vrede. 
Niets is tusschen ons besproken, 
Dat den vrede heeft verbroken”. 

Het nadrakkelijk afwijzen van alle begeleiding, heeft ten 
doel te voorkomen, dat sommige dooden van de gelegenheid 
zouden gebruik maken om weer naar de Annie terug te kieren, <d 
waar ze toch zooveel liever zijn dan in het Doodeorijk, maar 
waar de levenden nu weer minder op hen gesteld dn: 3 
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Aan het eind van ven zoo govnarlijken tocht als eene reis 
maar het Doodenrijk, moet de priesteres nog een tooverw 
over zich zelve uitspreken, om alle onheil dat baar op Q 
tocht zou zijn komen aur te kleven, van zieh te d 
eindigt daarom aldus: 






Moge il priesteresse Mj ve: 
Inden gaan verstijven. 









n niet verkorten, 

% Laat J wj niet in 't onheil sorten, 
Moge ik levenskracht vergaren 
Voor nog vele, vele jaren. 

sarong zijn versleten 














Zij mijn tooverkruid verdord 
Ber jk ond van jaren word. 
Laat mijn einde nog niet kon 
Vloet wij even toe in stroomen. 


2% Hoe men ook over zulke priestertaal moge denken, bij het 

















vervormen. Het laatste gelukt hem gemakkel 

eerste, maar het spreekt toch van het besef, dat er intiem 
verkeer plaats leeft en dat het allednagscho niet diënen kan. 
дз, die als nederige smeckelinge, met offer en gebed 
{gt zoo hoog als hare gedachten haar slechts brengen kun: 
леп, begit, naat hare vaste overtuiging, in hare kennis van 
der goden taal een middel om hooger te komen dan deze 
aarde, en вед weg om te voldoen ann behoeften, die hier niet 
bevredigd. worden с. 


























GEWONE VERGADERING 





AFDEELING 
TAAl, LETTER, GESCHIEDKUNDIGE EN WIJSGEERIGE 
WETENSCHAPPEN, 


GEHOUDEN DEN 13° OCTOBER 1919, 





مو 


Tegenwoordig йе Невтеш: зхосок numonoss, Voonitier,. 
DE LOUTER, TE WINKEL, MULLER, DB GROOT, ie 
KLUYVER, BLOK, CALAND, BOISSEVAIN, MESSELING, AVENE 
DR BOUROVILI, UHLENBECK, SIX, BOR, BAVINOK, COLENBRANDER, 
KRISTENSEN, KALPY, VAN GELDER, KERN, 3UTNDOLL, KERNKAMI, 
Voort, VAN WAGENINGEN, WENSINCK, DR VISSER, ов WORK, 
озан» тт еп кїт, Secretaris. 









De notulen der vorige vergadering worden goedgekeurd, š 

Van de. Heeren Bredius, Huizinga en Vis 

gekomen dat zij verhinderd zijn de. verg 

door den Secretaris de 1 
lid der afdeeling den Heer J. Verdam is binnengeleid, geeft 
de Voorzitter het woord san den Heer Uhlenbeck ter voor- 
lezing van het door hem opgestelde levensbericht van dezen 
geleerde. 

Voor dezen arbeid zegt de Voorzitter den Spreker dank, 
en vervolgens verzoekt hij den Secretaris de familieleden van 
den Heer Verdam uitgeleide te doen. 

Hierop geschiedt mededecling der ingekomen stukken, 

1°. ееп schrijven van ons medelid J. van: ven 
Amden, waarin deze bericht dat hij met $ Risse: e 
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jaar wordt en dus zal overgaan tol de rus 
thans reeds zijn lidmaatschap van de Hocutt- 
meeer te legger 

Aan de Hocultt-vommisie is hiervan 
verzoek de ontstane vacature nan te vulle 

20, Ive prijsverzen voor de Hoentft-wedstrijd 

и getiteld Kitchener” onder het motto durè solche casus 

A Onmin vincit amor” onder het motto: www 
invidet allerina qni suae confidit virtuti. 





le leden, manr 





missie wenscht 








richt gegeven met 











Na rondvraag wordt hierop de vergadering gesloten. 

























GEWONE VERGADERING 
mm 3 


AFDEELING Ў 
TAAI», LETTER-, GESCHIEDKUNDIGE EN WIJSGEBRIGE — 
WETENSCHAPPEN, 


GEHOUDEN DEN 10°% NOVEMBER 1919, 









'egenwoordig do Heeren: sxouck guung, Voorzitter, 
VAN DER HOEVEN, DE LOUTER, TE WINKEL, MULLER, 

KLUIVRK, HOK, CALAND, WER, Mem, 
SIX, DORR, COLENBRANDER, SALVERDA DP GRAVE, 
VAN VOLLENHOVEN, KALPP, VÜRTIEIM, VAN GELDER, KERN, 
geen, FREE, DEN HUIZINGA, WINKINOK , DE VSS, 
DE HOER, JOSEPION ACTA, FATEN еп коник, Secrclaris. 














Ingekomen zijn: 
1, Bericht vau het Ministerio van Onderwijs, Kunsten eu 


Wetensoboppen dd. 14. Oster ji dat de door 





8. Schrijven van het Rumecnsche geaautschap te ’s Graven- 
hage d.d. 20 October jl, met verzoek om nader bericht aun- 
gaande de gedrukte missive door de Akademie van Bucharest 
зап onze Akademie verzonden d.d. 9 Juli j.l. Aun het gezant- 
schap is bericht dat de aandacht der Leden van onze afdeeling 
op deze missive werd gevestigd. 

8. Bericht van den Heer Vissering dnt hij verhinderd. 












bericht van den Heer Van Wage i houdende de 
mededeeling dat do Heer Kluyver zich bereid heeft verklaard 
їп de plants van don Heer Van Teeuwen zitting te nemen in 
de Hooutftcommissie, 

5. Drie prijsgelichten vour hot certamen Hoculfti 

m. „Shabat Mater” in sapphische strofon overgobracht; 

Gemitus matris luae. 
b. kunachus; molto: panllo maiora. 
e, Pristina me meminisse ineabil; nmder motto. 
























Hierna verkrijgt de Heer De Visser het woord tot het voor- 
dragen van zijne bijdrage over „de Arhats” (discipelen van 
Baddhe) in China ew Japan. 





Dé Arhats (discipelen can Buddha) in China en Jupan. 





vowel voor hen, wier belangstelling uitgaat naar het 

©, Buddhisme, als voor hen die bewonderend opzien naar de 
gauheid- der, Oostersohe konst, is do Arhat cen figuur van 

ü м speelt hij 














y Woord Arhat beteekent „de Waardige”, „hij Zeie 
is” (u.l. om vereerd te worden). Hoewel hij den hoogsten dar 
vier tmppen, die des Buddhu’s volgelingen naar het Nirwiiya 
voeren, heeft bervikt, ix hij nog wiet terstond vrij van weder- 
oort, Eerst wanneer hij in dit vierde stadium wederom 

slioogsten grand is gestegen, valt hem reeds tijdens zijn 
aire Nirwaye ten deel, Begeerte, affectie, 
onwet Кенг}, de oorzaken van moreelo besmetting, 
zijn ih hem uitgeput, en bovennatuurlijke macht en kennis 
"in hein ton deel gevallen. Zijn Wijsheid opent hem het 
“Nirwana. Gelecl auders is dv Bodhisnttwa, wiens medelijden 
en actieve deugd staat tegenover de inactiviteit en de passie: 
loosheid der Arhats. Zoo was het tenminste het geval bij de 
Zuidelijke Kerk, doch dé Noordelijke wist ami bepaulde gecepen 
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van Arhats ecu beteekenis te geven, die hun wezen geheel 
veranderde en lien als actieve verbreiders der leer deed optreden. 

De gewichtigste groepen van Arhats, in Chius en Japan- 
vereerd, zijn die der vijfhonderd en dee zestien-of. achttien 

Arhats. Het getal vijfhonderd typeert iu Indië blijkbaar een. 
groot aantal, tot één groep vereenigd. We zien daar den’ Badia 
omringd door vijfhonderd discipelen. En in de затое 
couw heetten vijfhonderd Arhats te leven in rotsholen op een 
berg bij Rajagrha. 

Ju Chisa is de voorussmste groep van vijf kouderd Lohans 
(Chineesche transcriptie van ' woord Arhat) die van ien- 
Laishan, „den Berg van "t Hemelsch Terris” in de provincie 
Cheh-kiang; deze groep vindt men eerst op het eind der 
tiende eeuw vermeld. Zij worden gedacht daar te wonen bij 
de majestueuse natuurlijke rotsbrug, waar een donderend nosy 
stortende waterval de grootschheid van het landschap 
en tallooze wonderen door hen verricht worden: Vele andere 
tempels der 500 Lohans werden in China opgericht, zoowel 
in berggrotten als in steden. Deze heiligen werden zoowel als 
orakelgevers ververd als om kinderzegen uangeroopen of als 
brengers van regen aangelwden. Ook golden zij als beschermers 
van tempels, bij wier poort zij in een afzonderlijk gebouw 
werden д de tiende ecuw in de providcie Chels; 
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door kleibeelden als door schilderijen werden zij ín de tempels 
den geloovigen voor oogen gesteld. 

Dit was ook het geval in Japax, waar vooral de Jiuzai-tak 
der Dhyguasecte in de veertiende eeuw speciale kapellen of 
corridors voor heu oprichtte en een tempel voor hen bouwde 
in een rotshol bij een natuurlijke brug, in navolging van 
China. Ook de Öbaku-tak’ dezer secte voreerde de groep der 
500 Hakans, zoosls de Arhuts in Japan genoemd worden, 

Nog veel meer verbreid is de eultus der zesfiex af Ach 1 
Arhats, voornamelijk gebaseerd op cen Indische,’ alleen 
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leven werk, De hoofdgedachte. 





Ohüngesche vertaling bewaard л 
daarvan ig, dat de Brddla, op % punt het volledig Nirwaya 
an groote Аз 





in te gaan, de loer toevertrouwde aan est 





heel zon vijn witgebluscht, Berst dau mochten 
rij het Nirwiya ingaan, 

Deze gedachte, die men ook nog in con ander werk der 
Mahiiyanasehool vindt, ie blijkbaar ven synerctistische poging 
om de inactieve Arhats der Zuidelijke kerk als actieve werkers 
in dienst der Noordelijke te doen optreden. Minder hoog dan 
de Bodhisattwas; naderen zij len hierdoor in wezen, Wat hot 

2000 getal zestien betreft, hieraan ligt vermoedelijk de groep der 
Vier Groote Discipelen ten grondslag, die blijkbaar als bo- 
© schermers der vier windstreken werden beschouwd, De eerste 
p voor “t meerendeel overigens 

ij. onbekende Arhat is Lindola, wiens Loovermacht zeer grovt 
was, doch die wogens 't misbruiken daarvan duor den Buddha 
yorbaunen en tot ew komst van hot Wem: uitge 
























Ne wim дыш olla op in de tiende bw ie 
breidde zich in de tiende, en had zijn bloeitijd tot in de 

dertiende vouw. Voor de kunstenaars een жеег dankbaar onder 
weep, werden dese zestien, later achttion, figuren talloo 
Шише 3 klei of op het dek voorgesteld. Vooral in de schi 
Жайы а}. schitterend op den voorgrond, en de ber 

m m Kwan-hiu eu Di Luug-mien (9° en 11° 
) r feu zeerste meo verboudeu. Vier verschillende 
jlon z fu de talloze Chineesche sohil 
‘uit den bloeitijd dezer. vereering: Dio van Kwau-hiu d 
eu grootsch, oud eu verweerd, die’ van Zi Lung-mien fijn on 
kalm, ín gepeins verzonken. Woder zijn het de. Diydna- 
priesters, die den culfus der zestien of achttien Loligus liebben | 
verbreid. Het getal achttien, verinoodelijk: veroorzaakt door 
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Tuvïstische on ovk Buddhistisolio redenen, verdroug sedert de 
tiende ceuw geleidelijk het oorspronkelijke getal van zestien. 
Het moderne China heeft de oude namen vergeten en de groep 
tot een wonderlijk mengsel van Indische. = Ори, prieten; 
on een. Chineeschen keizer vervormd. 
Tn Japon werden sedert het eind der tiende eeuw 
schilderijen dee zestien Achats ingevoerd en worden er né 
tempels bewaard. Doch in de twaalfde eeuw begonnen ook de 
Tapansche schilders zelf dit onderwerp te behandelen. In de 
Kamakura periode (1198—1333) werd de vereering der zestien 
Rakans door de Diydna-secte verbreid, en in de Ashikaga- 
periode (1338—1573) kwam zij tot grooten bloei. Hunne 
D houten beelden beschermden den ingang der kloosters, hanno 
` schilderijen hingen aan de tempelwanden. Als groep van acht- 
tion worden zij in de 17° en 18° eeuw vereerd door. dim) 
Obaku-tak der Zen (Dhyäna)-secte. Zoo gingen-do Û 
priesters voort den dienst der Arhats te prediken, lien bor ` 
soloawond als hunne speciale beschermers, van oorsprong tot 
„1 meditatie geneigd, doch daarnevens tot handelond optreden 
besloten ter wille van de keer on hare aanhangers, Door den 
invloed doe Mahayäna-leer waren de peinzend, slechts ninr “t 
Nirwaya strevende Arhats actiove werkers geworden, ew de 
fanm hunner weldoende woudermacht had zich van Indië vers 
„breid tt in lt verre Japan. 



























vene do Vorsagen ei Set Ge be. 
rijke bijdrage, en noodigt, dase dezo goen aanleiding geeft 
tot gedachtenwisseling, den Heer Colenbrander uit zijne korte 
mededeling over „de zending van Buckingham en Arlington i 
1672” te houden. 









De heer Colenbrander brengt in herimering Fruin's opstel 
van 1864 over de onderhandeling van Willem LI met 4 
van Engeland in 1672, cen model van historische. 
vastgesteld heeft dat de stukken achter Costerus” 
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Verhaal van 1736, waaruit blijkt dat Willem ITL onder de 
voorwaarden, door hem aumgeboden tot een afonderlijken 
vrede теі зидани, zijne der over de Zeven 
Provinciën heeft op omen, ontwijfelbaur t zijn. Vi 
is eehter dat Fruin zieh toon beperkt heeft tot eene studi 
stukken vanouds in Nederland bekend, en niet op het denk 
beeld is gekomen ook na le gaan wat over deze zaak in 
Engelsche archieven mocht ijn te vinden; de ke 
Engelsche bronnen zou hem van het grootste gedeelte zij 
bewijsvoering hebben ontlast; xij zon zijne conclusie niet 
hebben gewijzigd, maar zijne voorstelling vollediger en ваце 
schouwelijker hebben gemankt. Door Blok is dit reeds unn- 
getoond. in oone bijärago voorkomende in de Handelingen en 
Mededeclingou der Maatschappij van Letterkunde van 1906-— 
do mededeelingen van Blok zijn sedert gestaafd door 
hetgeen over de zaak voorkomt in de Arlington-biographie 
van Miss Violet Barbour (Washington 1914), Naar aanleiding 
dat hij de gezamenlijke stukken uit de Engelsohe 
sank betrekking hebben, heeft uit- 
nen, brouneupublicatie 
RE Же gelt, de heer 
p nevens wat Brain er van wisten vat 

шеп ег thans van weten kan, 

Engeland, dat bij zijn tractant met Lodewijk XIV Zeeland 
voor wich eu de bevordering van den Prins van Oranje had 
besproken, wordt in Juni 1872, wanneer te land Lodewijk XLV 
groote: veroveringen waakt en het zelf in den zeeoorlog onger 
omtrent den afloop ongerust. Het zendt Halifax 





souverein 





ol 
der 






































IV. verzoekt dat Karel TI Sidney 

Godolphin, zija vertegenwoordiger iu het Fransche hoofd- 
"kwartier, machtigen žal, nevens- Frankrijk vrede met de 
Republiek te deiten op de exorbitante, door Louvois aan 
Pieter de Groot medegedeelde voorwaarden. Wegens het groote 
belang der zaak machtigt Karel IT niet Godolphin; maar zendt 

































Buckingham en Arlington, die onder meer in last hebben den’ 
‘Prins van Oranje zoo mogelijk de'souvereiniteit over de Zeven. 
Provinciën te bezorgen, of voor het minst het Brfstadhouder- 
“schap. Wanneer deze gezanten te Maassluis landen. heeft de 
verhefling van den Prins tot stadhonder juist pleats gehad ou” 
ix deze door de Staten nitgenoodigd, hen omtrent det vrede: >: 
ngham en Arlington denken Ы) 4 
Wt spel te zullen hebben en hem, in ruil 
son vereiniteit over hetgeen er van de Republiek zal overblijven, 
te kunnen bewegen tot aanvaarding der Fransche voorwaarden. 
en tot afstand van Zeeland aan Engeland, wellicht zelfs tot ° 
uitlevering der geheele Nederlandsche vloot. Bij den Prins 
aangekomen, bevinden zij zich ten eenenmale in hem bedrogen. 
Hij noemt de Fransche voorwaarden geheel onnaunemelijk, wil 
ook geen pandsteden aan Engeland inruimen, en verwerpt de 
souverciniteit die hem voor het verraad van Nederland bel 
val. Hetzelfde verzekert de Prins aan de Staten, warinoër 
do vredesvoorwaarden van Sleeswijk, wsatomitrent 
on Arlington inmiddels met Lodewijk XIV zijn overeengekomen, 
worden. medegedeeld. Die voorwaarden honden vijne verhefing y 
tót. de souvereiniteit of voor het minst tot hot erfdadhonder- 
schap, doeh ook den afstand van het gebied beiden de Tek 
aan Frankrik, en van Walcheren, Sluis, Cadzand, Goeree en 
Voorne ann Engeland in, De Prins verklaart 20 Juli in de 








































iorait i oveawel. wit af te leiden, dak de` Prins toen alle 
verkeer met Buckingham en Arlington zou hebben afgebroken. 
Hij is bereid geweest zich de souverciniteit te doen opdragen, 
mits op zijn eigen voorwaarden, en mits hij er den afzonder: 
Tijken vrede met Engeland voor kocht. 

Hierover heeft de Prins nog met Buckingham en Arlington 
doen onderhandelen toen zij op den terngweg waren mar 
Engeland. Zij namen den weg over Antwerpen, om. Monterey 
van onderstand aan de Republiek af to schrikken: Terwijl i 
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ens den Prins van Oranje 









duar waren verscheen 
de Rijngraaf van Salm, met de vraag of Engeland bereid w 
vrede met de Republiek te sluiten op veel gematigder voor- 
waarden dan die van Sleeswijk: zoo jn, de Engelsche gezant 
hadden dan slechts nan Van Beuningen (toen mede te Ante 
werpen aanwezig) le kemon te geven dat de Koning van 
Engeland vr op rekende den Pring tot de souverciniteit te zien 
verheven; „and certainly the thing would he done”. ~- „Well”, 
antwoordde Arlington, „wat shall we got, if wo doe this for 
the Prince of Orange?” — What would you ask 
de ander. — De moderatie div de Kngelschen wilden toestaan 
bleek 266: onbeduidend dat de Rijngraaf de schouders ophaalde 
en vertrok, Den 20m ontvangen zij te Gent „two lines of 
wility from the Prince of Orange, but not one word of 
basiness, off or on”. Den 27%, uit Brugge, hebben xij daarop 
maar den Prins afgevaardigd mel mondeling bericht 
van hun vertrek; indien do Prins nog iets had voor to stellen, 
kon hij dat door Sylvius te London doen aanbrengen. 

“De Prins heeft daarop inderdaad Sylvius шаг Карн 


лн, та йй lt йен, in geval de 










































ve ovihiën opgenomen. 
‘Augusta zijn deze voorwaarden in handen van Karel IL 
geweest, die ze 10 Augustus heeft verworpen. 
You stellig als de Prius versmaad he 








, de sonvereiniteit 
fe aanvaarden nit de handen van ven overwinnend Frankrijk, 
же willen gebruiken als middel om Enge- 
gonkrijk to scheiden. Toen het doel lem Inter be- 

zonder dib-middel, heeft hij den voor hem ijdel 















“ tasschen de Heeren Blok en Oolen- 
brander, waama do Voorzitter den spreker, dio cen uittreksel 
ти aijn medodeeling | „beschikbaar stelt voor de я den ` 



















Bij de rondvraag biedt de Heer Boer ter uitgave in de ` 
Werken der Akademie aan, eene verhandeling van Prof. J. Н. 
Scholte te Amsterdam, getiteld „Zouagri discurs von waar- 
sagen”. De Voorzitter benoemt tot leden eener commissie 
van beoordeeling voor deze verhandeling de Heeren. 
en Boer, die in cone volgende vergadering 
uitbrengen. 

De Hear Caland bieit san voor de Bibliotheek een’ 
deling van zijne hand getiteld ,,"The Baudhayana Sraute Sut 
belonging to the Taittiriya Samhita”, verschenen in de Biblio 
theca Indica, 
| De Heer Bredius biedt aan het zesde deel zijner Kiustler- 
Tnventare, 

Voor beide geschenken zegt de Voorzitter den gevers dunk, 
waarna bij de vergadering sluit. 


























DB ABHAT8 IN CHINA EN JAPAN 
тишлик VAN DEN HREN 
M. W. DE VISSER, 
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stelling nitgaat naar het Bud- 
Мате, dien machtigen stroom wanrlangs de Indische geduchte 
ich over heel het Oosten heeft verbreid, als voor hen, die 
bewonderend opzien uwar de schoonheid der Oostersche kunst, 
vols de Arbat сеп figuur var buitengewone heteekenis. Vooral 
in China en Japan speelt hij con 166 bijzondere vol in de 
wereld van Buddhisme vn beeldende kunst, dat con studie 
‘daarvan den vorscher ruimschoots beloont voor de groote 





Yoowel voor hen, wier bel 












inspanning des geestes, door do moeilijke problemen van dit 
onderwerp vereischt. 














{Ошуя het 
d de groep dee 10 on 

8 Arak D tant een nauwkeurig onderzoek onderwierp. 
Nadat ik hun den houw van mijn werk uitvoerig had mede- 
gedeeld en hun tevens met vreugde den voorrang had ver, 
u, lend bij het uitgeven hummer ongetwijfeld vok voor mijn 
ы. uiterst waardovolle resultuten, hadden deze eminente 
van het Indisch en Chineesch Buddhisme de grooto 
id, sich tot de reeds vermelde groep te blijven. 
mij dit groote onderwerp in zijn geheelen 
+ Ook waar het de kunst betrof, te willen 
foovertrouwen. Tevens zouden zij mij reeds lang geleden de 
drukproef van hun prachtig artikel, dat daarna (in 1916) in 
het Journal Asiatigue is verschenen, Dit wierp weer een nieuw, 
helder Jicht op hot moeilijkste deel van dit onderwerp. Na 
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eenige overweging besloot ik, hunne resultaten en vermoedens 
naast mijne oorspronkelijke beschouwingen te plaatsen, om < 
daardoor den lezer den gang van het onderzoek en der rede- 
neering duidelijk te doen zien. Ik wil niet nalaten, ook hier, 
bij ’t geven van een overzicht der verkregen gegevens, mijn 
hartelijken dank uit te sproken aan die, beide. hoogstaande 
maanen, die met wo groote welwillendheid. den eenvoadig 
werker op hun ge ndenhand reikten. Helaas, dë 
groote Cuavaxxses is ons nu reeds ontvallen, kort na zijn ` 
leerling Pereocor, iden emine kenner der Chineesche en : 
Japansehe schilderkunst, Tk voel mij gedrongen cen weemoedige 
en dankbare hulde te brengen aan de nagedachtenis van die 
beide geleerden, wier fijnbesnand gemoed zoo diep de schoon- 

id voelde van die hooge kunst, en die door hun scherp- 
vinnig en geduldig vorschen wetenschap eu kunst vereenden 


tot een schoon geheel. 99 
Naam en wezen der Arlats. 


81. Wat is cen Arhat? Wat beduidt de nann 
4s hoogs en evenaar 
aar Indi 













de v 














en wat is 












De beantwoording van die vragen voert ons deels 
зад, фек naar het Verre Oosten, China en Japan. Arhat, 
жоо leert ons Indië, is evenals Arhant hot tegenwoordig d 
‚woord, van bet werkwoord oral („hij is 








hef vertaald door ying-kung, d.i „hij die оной аш йе 
offers”, d.w.z. hij die zijn vereering waard is. Hoewol nu 
dere vertaling ’t naast bij de ware beteekenis van het woord Ç 
komt, vindt men twee andere termen, gebnscerd op valsche ` 
etymologie, veel meer in de Chin. Buddhistische literatuur. 
Dit zijn sdak-tsek, „hij die de roovers doodt" en pul-sieng , 
„niet geboren”, d.i. „uiet herboren”. Het eerste, de meest, 
gebruikelijke vertaling, gaat uit 
zou ’t woord Arkon bestaan uit Ari, vijanden, en 


vanst, Ex uen, AFD. LETTERE. бе акика, DEEL IV. 
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nielen, dooden. Daar mu de ‘Tibetanen het woord vertalen 
door „Overwinnaar der vijanden”, ari-han, is “t duidelijk dat 
we èn bij de Chineezen 
nan de vijanden des gemoet, bestaande in alle gemocdsaan- 
doningen, die door den Arhat zijn overwonnen. Doch de 


wich, Wwewel bestumde, heeft met 76 woord arkan 











het geval met andere termen; zoo vinden we bv, in cen 
Chineeschen commentaar op het Lotus stitra Ving chr „ij die 
beantwoordt aan de Waarheid”, d.i. de Ware Man, Atje, 
Ook duidt men hem aan door de woorden „Zonder stud 

4 apaikşe, want, zegt eon Chineesch Buddh, woordenboek, hij 
` e Ae Wat (d.i. de leor) niet kent, moet studeoron, m. a, w 
“wie, zooals de Arhat, de Wet wel kent, behoeft geen stud r, 
Hoowel йе Arhat den hoogsten der vier trappen, die naar 
% Nirwäga vooren, heeft bereikt, is hij nog niet terstond vrij 
van wedergeboorte, Eerst wanneer hij in dit vierde stadium 
wederom tot don hoogsten graad is gestegen, hoeft hij do 
Ў " alt еш eods tijdens zijn leven het 
n э зеді Keny in zijn 
udder Eed vm 
баен, gay onwatondhoid en hatterij” 
ing van fouten” (tsravaksaya), door de 
Ohineezen verkald door „volledige uitputting van het door- 
n (et а)", ad. w.x. hot volledige te niet doen van het 
„Hij is”, vervolgt Kers, „vrij van onreinheden, 
шу de slechte neigingen des gomoeds; hij heeft 
Forvuld, zijn last nedergelegd, allo banden, ook de 
rérbroken, en de vier soorten van bovennatuurlijke 
Pa zee soorten. van bovennatuurlijke kennis, ja de acht. 
_Widyas, soortén van’ ketinis, waartoe liet aan de contemplatie 
verbonden. ware inzicht behoort, verkregen”. Zoo is hij door 
zijn bovennatuurlijke imacht in staat om de beteekenis van 
elken tekst te doorgronden, de. wet aller dingen, als door dén 
Buddha geleerd, te begrijpen, en alles uit te leggen en te 
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bespreken. En door zijn bovennatuurlijke kenis bezit hij "t 
hemelsch oog dat alles ziet wat er in de wereld gebeurt en 
hoe in al de werelden de wezens sterven en geboren worden; 
het hemelsch oor dat alle geluiden van ' heelal. kan hooren 
en verstaan; hij kent de gedachten van anderen; zoowel a 
hunne vroegere existenties en de zijne; hij besohikt over zijn 
igen lichaam naar willekeur, en weet in zich te vernietigen 
al de besmettende hartstochten. Hij is de Arya, de Edele; 
bij uitnemendheid, en sija Wijsheid (Praja) opent hem `t 
Nireaya. 






Че тийет 
contemplatieve philosophen die wijsheid zoeken, en zij, die zich 





wijze deze twee trappen heeft te doorloopen, is alleen hij eon 
Arhat in den volsten zin des woords, die de volmaakte ke 
heeft bereikt, Alle Arhats, zoowel de lagere zoskers naar 
heid als de tot rust gekomenen, hebben als doel het Nirwāga, ` 
doch voot de lageren kan dit nog zeer ver verwijderd zijn. 
Het Chineesche Baddhisme onderscheidt drie graden van 
Arhats, de sompen, de widdelmatigen en do scherpen, en ves 
klassen. (volgens ”t commentaar op het Lotus sitra), waarvan 
` de vijf eerste blijkbaar de contemplatie 
de zesde de rustigen bevat. Ook in ’t Lamaisme vindt 
deze die graden. De eersten zijn, zegt Оаймивош, т 









zijn de contemplatieve philosophen, de zoekers maar inzicht). 

De tweeden zijn de asckha, de witgeleerden, die alle boeien 
hebben verbroken, en wier karma ten einde is. Zij worden 
niet wedergeboren. Dit zijn de rustiger. 

De derden zijn verzonken in samadhi, alle hartstocht is weg, 
en de diepste vrede heerscht in hun ziel. Reeds zijn ze in t 
seoundaire Nirwäna, en bij hun dood treden 

De Japansche Buddhisten, die ook 8 Wimoksas, zelfberrijdine 
gen van den geest, als door de Arhats volbracht vernielden; 
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ор ’t groot verschil in zel/slaudigheid van begrip tusschen de 
verschillende discipelen van den Buddha, zooals een dvanda 
en een Caripatra tegenover den dommen tegen, 

grooter is't verschil tussehen den Arhat, 





Р Doch nog v 
ook slon hoogste, on den Bodhisatlwa, Deze lnntste heeft, zooals 
lijke eigen- 


medelijden. 









i loert, vele groote zedelijke on versta 
het meest op den voorgrond treedt zij 
Wij vertegenwoordigt in algemeen de actieve deugd tegenover 
de ingeliriteit der Arhats, het medelijden tegenover de use: 
loosheid der Arhats, Bezitten de bintsten evennts de Bodhisattwax 
hoedanigheden, die tot de verlielting 
‚ voeren, sij hebben wiet in dezelfde mate uls de Bodhisattwas 
de tion moreele deugen (рағанда). 
|. oe Ше Bodhisattwan zijn, in tegenstelling met de Arhats, ` 
cds actief en melelijdend, en gaan door ontelbare ge- | 























hoorten om eindelijk het Buddhaschap to beriken, Vol- 
gens de Madaynnislen, die naast Maitreya, den tockou 
stigen Buddha, den eenigen Bodhisattwa dien % Zuidelijk 
Buddhisme vereert, tal van Bodhisattwas hebben uitgedacht, 
ei Moiën, 
 Жайуйдуйло, т de 
бды, het 



















den Mahtytnist is niet de Arhat, die alle menschelijk gevoel 
heeft afgeschud, maar de edele, zel/ipnfferende, actiere Bodhi- 
velle. 1и den Buddha, besluit Kees, zijn beiden vereenigd 
tot een harmonisch geheel, 

ok dle Japansche Budihisten wijzen op ’t radikale verschil 
Buddhas en Bodhisattwas „cenerzi 

















Ete wijsheid de verlossers dor levenile wezens; de Arhats ` 
бы oo echter zijd ‘zonder actie on profiteeren alleen zelf van hun 
ў wijsheid, nl. door ’t Niewaya ín to gaan. De oude orthodoxe 
kerk kende dit- onderscheid wel, maar vooral de Mahayana 

school, met haar‘ zeifopofierende, Bodhisathras legde, er den 

vollen nadruk op. 
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Hoezeer de” Ziidetijke kerk de Arhats vereerde blijkt uit * š 
verhaal van den Chinceschen pelgrim Fan-urex, die in 410 
n. C. op Ceylon den koning en ’t volk zag deelnemen aan de 
plechtige begrafenis van eeu Arhat. Met groote ‘statio. en vele 
offers had de verbranding plants, waarne men de beenderen 
verzamelde en er een stipe voor oprichtte. Bij de hoofdstad: 
Nigra zag hij wel duizend stupas van Arhats en Pratyekas 
buddhas, 

Daartegenover staat let Mahayduistiseh verhaal van den 
pelgrim Hiksersase (646 1.0), waarin we den Bodhisuttwa 
Dewa cen Arhat zien bezoeken, om door hem van zij 
lingen verlost te worden. De Arhat legde hem alles uit, maar 
toon hij ten laatste niet meer antwoorden kon op zijn vragen, 
steeg hij in geheim op nar den Tushitahemel en onder- 
vroeg daar Maitreya. Deze vermaande hem, zeer veel eerbied, 
la belonen nan den Bodhisattva, die in de Bhadrakalps: cen 
Buddha zou worden. ‘Terstond keerde nu de Arhat terig 

verklaarde de moeilijkste vragen met groote welsprekend- 
heid. Daarop zeide Down, dat hij dit zonder de hulp van 
Maitreya's goddelijke wijsheid niet zon geweten hebben. De 

T Arhat stemde dit toe, reer ean zija setel, dankte den Bolhi- 
salhea nederig en betoonde hem den grostslen eerbied en bo- 
woudering. Hier zien we hoe een Arbat in wijseid cen Bodhi- 
vatten kon overtrefen, en dezen toch als gen reel eqe 
bohandelde. De Arhat met zija groótére » 
om тоо {в zeggen do Hinaytna leefy ? 
tegen was het. goddelijke wezen vereerd door do aanhangers 
van het Mahäy&na. 




































De 500 Arhats in Indië. 





in China en Japan vereerd, dan zijn daarvan die van 500 en 
van 16 of 18 verreweg het gowichtigst. Toch treffen we er 4 
aak de groep der Tien Groote Discipelen aan, to weten Malt … ji 
ayapa, Ánanda, Çaripufra, Subhuli, Parya, Mc 

falyyana, Aniraddha, Upali en Rakula. Van 
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alleen de laatste, Rühula, tot de groep der 16 Arhats. Chi- 
Buddhistisehen eanan noemen ons hunne 
helden eu sehilderijen, de laatste nit de Sung 
vertoonen пк шише eorwaanlige gestalten 

er Groote Crawakas, Chineesche vr 





neesche werken uit de 








namen, en onde 
dynas 
De groep der V 
van Mahayanistisehe en Hinayimistise 
zalen u verband met do 16 Arhats nac 
enkele maal, mal. in het voor deze studie zeer gewichtige 
Ninagitvislische Bhollardgama sitra (Nanji 543), wordt de groep 
dor 100 grootste discipelen genoemd, waartoe de heide verston 
der vier groote Griwakas behooren, ovenals ook zex der groep 
van zestion; dooh veel gewichtiger w de groop der 500 Arhats, 
Dit getal 500 zien we in Tndid telkens em telkeus we 
terugkeeren, niet alleen ten opzichte der Arhnis, maar ook 
waar ’t Bodhisattwas of andere personen of zaken betreft, Het 
typeert blijkbaar ven groot anntal, tot één groep vereenigd. 
Vijfhonderd. Arhats vormden het eorsto concilie na des Buddha's 
dood, onder Mahakigyapa’s leiding ; vijthonderd Arhats en vi 
honderd gamone monniken, Wielder, con partijcongres to Pata 
J. Бей 500 
fn. don Ganges 











o suiras vermeld, 
r bespreken, Кеп 





lin, 








































hen terig to kooren, doch zj weigerden, ‘waarop i 
kloosters voor hen oprichtte on hun ’t geheelo koninkrijk 
jr schonk. Ongeveer 100 jaar na Ohristus had liet derdo 
te Kashmir plaats onder bescherming van koning 
 Kanishka; volgens eon ‘Tibetannscho bron bostond let uit 600 

beheksen 500 Bodhisattwas. In ’t Ohineesel vertaalde Hiuayt- 
МВ ће апо doen ons o.a. den Buddha zien omringd door 
süjne: 800 discipelen,, de Arhata; nu eens is hij met hen in't 
bamboepark te -Rüjagrha (Мајо 643, Ekottarigama stes), 
dan weer vliegt hij met hen door de lucht naar het Anawa/apla 
meer op den top van den mythischen berg in ?Ь ceutrum van 
Jambndwipa. Deze geheele berg (Xw'un-lun), zegt de voorrede 
van cen dezer siitras (Nanjö 733), bestaat nit kostbare steenen, ` 
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en er zijn 500 grotlen in `t rond, alle van geel goud, en * 
steeds bewoond door 500 Arhats. In ’t midden van het Ana- 
wataptameer, waaruit vier groote rivieren outspringen, is cen 
gouden terras met gouden lotasbloemen, wier stengels uit de 
zeven kostbare gesteenten bestaan; daarheen plácht de Buddha 
met zijn gevolg van 500 Arhats te vliegen en ep den Jä 7 
der maand de voorschriften te verklaren. Volgens eon ander. 
Hinaydnistisel sutra (Nanjo 729), getiteld „Баба over de, 






oorspronkelijke verrijzenis (d.i. de vroegere geboorten) van 
de 500 





ipelen, door hen zelf verhaald”, woonde er een + 
i, con half-goddelijke Slangenkoning, in ө 
in % midden van het meer, van waar 
bronnen van 5 rivieren beheerschte. Deze 
ziju goddelijke deugd ceu Bodhisattwa werd tijdens zijn loven, 
noodigde den Buddha met zijne 500 Arbats in zijn paleis te 
gast, Na den maaltijd zetten allen zich op lotuszetelsy mm 
der Arhats, 0, a. Mahākāçyapa, Çüriputra, Mahāmaudgalyäyans, - 
Pipdola en Rahula, vorhanlden achtoreenvolgens, elk’ in een 
hymne, hunne daden in vroegere existenties, die hun geluk 
of ongeluk hadden gebracht. Ten slofte zong de Buddha cen 
hymne over den oorsprong der menschelijke hartstochten. Vier 
van deze 29 Arhats behooren tot de groep der 16 Arhats, 
Pipdola, Wakula, Cidapanthaka en Rahula. 
Slaan we Mahāysnistische bronnen- op,- ds 
con sūtra (Nanjo 1322), bet verhaal van 800; 
die tot den Buddlix togen om. gedeven 
moeilijkheden op hun reis van Waiçalî usar Qrawasti, na mi 
leid te zijn door han gids en tevergeefs den Buddha in 
Magadha te hebben gezocht, komon ze ten langen leste bij 
hem asn. Nanwelijks treft hen zijn goddelijk licht, of hunne ` 
oogen worden geopend en zij aanschouwen hem , omringd door 
zijn mònniken. Daarna verklaart hij hun de Wet, en terstond 
bereiken zij het Arhatschap. Dan verklaart do Buddha am 
Ananda, hoe deze zelfde 500 bedelaars vroeger 500 rijke kooplni, 
waren, die op hun reis, door de duisternis. misleid in 
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wn, en smeekten alle goden om 
arnatie van den Buddha, 
lde ziju armen met linnen 


doodsaugst voor hunne goed 
hulp. Toen had Sarwada, cen vroeger 
medelijden met hen, Hij o 
gedrenkt in olie, en gebruikte ze als toortsen om hun weg te 
verlichten. Хао bereikten ze in 7 dagen een veilige plaats, 
oneindig verl kalpas geleden; toen reede bracht hen 
de Buddha van duiste ht. [n cen ander sutra (Nanjo 
113, Muhupariniewaya sutr deze 600 Arhuts ирий, ор 
weg beroofd en blind gemaakt door roovers; па den Buddha 
uitleggen, worden e allen opeens 
Arhats, on sodort dien tijd deven ze ju de bergen en bossehen 
als wondermacht deziltende Arhats, Mier zijn blijkbaar de beide 
rerhalen dooreengemengd. 
In een sectie van hot Mahitytnistische Lotus sutru (Nanjo 138), 
getiteld „Sectie gewijd aan de voorspelling ont ‘oor de 
500 dise 
voorspellen, dat zij allen Buddhas vullen worden, allen met 
deu naam vau SemanlaprabAdsa (Universeel Licht), Yeer ver- 

a ij dh up met een arm man, dio cen parel 



































‘t verkrijgen van `t volledige Nirwäva, 
dat hij ten slotte boreikt zonder Buddhasohap, 
Raadplegen we ten slotte de Chineesche pelgrims, dan vinden 










т, ШШЕ waarvan een Arhat zat te mediteeren. in op den 
Kukkufaptda hoüvel woonden Arhats, die de vrome gelovigen — 
%s nachts. bezochten “om: met lieu over de leer te discussiceret 
en hun twijfel le verdrijven, en daarna weer spoorloos te verdwij- 
nen. In Hiiuy-Ts4No’s tijd (646) hoetten 500 Arhats te leven 

in rotsholen op den Zuddhawanagirtgenaamden berg bij Rijsgrha, 
Daar von de Buddha afgedaald vijn. in cen- dier “votsholei 
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en er ven tijd verblijf gehouden te hebben. „Sommigen, die 
bidden de Arlats te mogen zien”, zegt de pelgrim, „gelukt dit. 

+ Dan komen de Arhats in de gedaante van leerling-monniken 
(grimaneras) in de dorpen om voedsel bedelen.: Nu cens vor- 
bergen zij zich, dan weer verschijnen zij: Dero goddelijke 
mieukelen zijn verschillend en moeilijk te verhalen”, 
Tot zwe lii 











De 500 Lohans in China. 





$3. De voornaamste groep van 500 Leien (in, trmseriptic 
van ’t woord Arhan) in Ohina is die van Zieu-Paishun 
„Berg van 't Hemelsch Terras”), ten % W. van Ningpo, i 
de provincie Cheh-kiang. Berst op 't cind der 10%- eeuw 
den we deze groep vermeld in d 
Buddhistische priesters der Sung dynastie” (900-127 
komen 't meest overeen met de 500 Arhats van den berg Buddha- 
Rajagrha , die volgens Hüeu-tsang de grotten van 

van tijd tot tij 
te voorschijn kwamen. Hilen-tsanys werk verscheen in 
Si-yuk-ki); vermocdelijk had men in China vóór dien tijd nooit 
van die Athate von den berg Buddlawanagiti к: Doch blijk- 





























nls çrämaneras 








van ‘wie 200 zich’op den bont Tan vestigden, en 300 naar 
` den berg Yen-tang togen. 

Uit de biographie van een Chineésche non der Dhyana-secte 
hooren we, dat zij de 500 Arhats van ’t Anawataptameer uit 
noodigde eù 7 dagen lang onthaalde, cu vervolgens die van 
% derde concilie van Kashmir te gast ontving. Ook deze beide 
groepen waren dus in China bekend, doch werden beschouwd 
nog steeds in Indië te wonen. 

Op den berg TPizu-Pai js con groote natuurlijke виа | 

_ raischend stroomen twee beken door het dichte wond 
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vereenigd meer in een donderenden waterval; dan schiet de 
stroom door onder de natnurlijke brug, die zich machtig ver 
heft on aan ’t geleed cen m aanblik geeft, Naust de 
brug is eon kleine tempel met 500 kleine steenen figuren, 
io veren! worden door hen wier devotie hen voert langs 
het gevaarlijke pad dal over den waterval leidt, Tn dit groot- 
sohe Iawdsehap wonen de geheimzinnig тишке. 
Arts; van wit de ecllen van het naburig Klooster hooren 
de monniken even vise dageraad den koorzang der heiligen, 
waarvan let woud weergalmt. De brug zelf zien we op cen 
, Japansoh schilderij nit de tweede helft der 18% eeuw, ') Daar 
stormt een groot aantal leeuwen in wilde vlucht langs de 
steile rotsen omhoog naar de hooge natuurlijke brug, en vele 
‘ploffen neer in den bodemloozen afgrond, te midden van den 
donder van den waterval em don witten damp der novelen. 
Hior vestigde zich reeds in 575 cen Buddhistische kluizenaar 
(Chi-K'ai), on richtte later oon vrome monnik uit het inmiddels 
verrezen klooster den tempel der 500 Lolmns op, zooals wo 
‚dagen in do in 088, verschonen ,,Biographieén van omi 



































жшше, өс есп gereed 


агепопіе 









geïnante van een goudkleurigen vogel van do Rotsbrug erleen 
gevlogen. Jaarlijks hield de koning des lands eon offerplechtig- 
heid tor core der Are, Bij de Rotsbrug zag men hen 
andelen of zitten in de gedaante van Tudische monniken, 
oge wonderen verrichten. Zij wandelden over "t water 
hot vaste grond, en verschenen daar, naar we lezen 
“in boek van, een: Diydua monnik uit ’t begin der 11% eeuw, 
aan somüige gróote priesters van die secte, aan wie zij den 
raad gaven er eeu, klooster te bouwen. Overigens is deze borg 
do hoofdzetel van. dé ernaar genoemde T"ien-t'ai seete. In ean 
work uit de 18# eeuw over Buddha en do Patriarchen wordt 











2) Кошава 118, Dl. VI, p. 198, 
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vermeld, dat een priester dezer ‘secte, die in 1158 stierf, 
door 'L volk als een der 500 ‘Arliats van den erg Mien-t'ai 
werd beschourd. Ook verhaalt ons dit boek, hoe în U$ Keizer 
‘Wailsung 516 Arhatsheolden liet maken, die hij aan den 
Shen-eh'ang tempel op den berg T'ien-Pai sehonk, Dit waren 
blijkbaar de beide groepen van 500 en 16 Artis, i 

In 1105 hezocht de Japausche priester Fisat, de beroemde, 
er yan de Dien secte in Japan (1141—1915), dn 
en was verrukt over °E prachtige landschap 
bij de Rotsbrug kwam, brandde hij ter cere van de, 
500, Arhats wierook en thee. Nooit vergat hij dezen berg, en 
gedurende zijn tweede vorblijf in China bracht hij er geruimen 
tijd door (1187—1191). Geen wonder, dat ook in Japan 
specinal do Diyana (Zen) secto do Arhats ververde van oude 
tijden af. Ook Japan had ziju 500 Arhats van de Rotsbrug, 
in navolging van China, 

Hen breede centrum van de vereering der 600'Lolians ta 4 
China is het aloude Zwing-tw'zd klooster (hot „Klooster der 
Reine Affectie”), con heiligdom van de ћуди seotein Hangeheu, 
cen district van de provincie Choh-kiang. Volgens den schrijver 
van de in 1735 өтеп бейней of „Geschrift omtrent 
het Westerinece™ (cen bekend meer in de buurt van Hang- 
chen), werd dit klooster in 954 gebouwd op last van Koning 
Shuh van Wa en Yueh. Kort daarna. brandde 
‚doch werd, herbouwd, en 500 Arhatsbeeldon 
of liont, volgens eeu andere bron in Ме, 
verschillend, doch vol leven: De maker, eon monnik, verdween 
daarna spoorloos (blijkbaar was het zelf een Arhat geweest). 
Dit waren, zegt de'sohrijver, de 500 kooplui uit de Maña- 
parinirwäya sülra (waar, zooals ik recds meedeclde, de Indische 
verhalen der 500 blinde bedelaars en der 500 kooplui door- 
eengemengd zijn), die, beroofd en blind’ gemaakt door roovers, 
tot den Buddha gingen en ineens het Arhatschap bereikten. 
Tuen verspreidden zij zich en leefden in de bergen en wonder, 
sedert dien tijd in staat Aun lichaam fe verdeelen $ 
gedaanten aan te nemen, en geluk te brongen aan de? 
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er van 1S gouden Arhats, door een 
igd door den 





Ook spreekt deze schrij 
Dhyana-meester gegoten op zijn verzoek, ige 
zelfden koning van Wu en Yueh (17—975), in wiens droom 
de 18 Arhats waren versehenen en den wenseli van den priestor 
hadden goedgekeurd. Nadat mu deze eerste Lohankapel was 
verbrand, werd ven nieuwe tempel gebouwd, en daarvoor werden 
Ae BOW Arhatheellen vervaardigd. 

loe en in een anderen tempel uit de 10% 
provincie (Ohelekiang) de helden der 300 Arhuts in luter 
tijd als orakelgerers beschouwde, blijkt uit de mededeoling 
van eon anderen schrijver van de Twing dynastic, die ook 
over de buurt van % Westermeer schreef. Zij die_ wierook 

gone voor deze 500 Arhats en hen vercerden, begonnen 
hen af te tellen bij een willekeurige figuur; naar mate uu de 
laatste Arhat, bij wien ze kwamen na het getal hunner eigen 
levensjaren te hebhen afgeteld, droevig of vroolijk keck, voor- 
spelde hun dit leed of vreugde, Ook stond naast Air unner, 
die in eeu apart kustjo stond, cen bamboe koker mot bamboo 
8 teepjes. Kinderlooze vrouwen baden om kinderzegen 















euw in dezelfde 










йа wordt aangeduid 1). 
Een derde heiligdom der 500 Lohans was cen grot op den 
hong Vewfung (de „Wilde Ganzon piek”) in Wen-chen, ook 
„al weer cen distriet in de zelfde provincie Cheh-kiang. Daarin 
itgebeiteld. In do 12% ceuw bezocht 
istrict, die uit vroegere levens met 
awe relatie heette to staan, dit gewijde rotshol: 


teinpel, waar de 800 Lohans werden vereerd, 

vas Siang Bioko in Raistung-ti, de hoofdstad der Noor- 
е Sung dynastie. In 1077 heersohte er groote droogte 
iit de baart van die’ residentie. De keizer, die streng vastte 
om er een cind aan te maken (want de Zoou des Hemels was 
in de eerste plaits aansprakelijk voor dergelijke calainiteiton), 


droomde op een nacht dat een Buddhistigche monnik te paard, 
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door de lucht reed, wolken en damp spuwend. Den volgenden 
morgen regende het overvloedig. Toon liet de verhougde keizer 
con beeld van den monnik maken naar de beschrijving die bi 
van hem gaf; en met dit beeld ging men naar iem zoeken en 
bevond, dat het de 13! der 600 Lohans van den Siang-kwoh 
tempel was. Blijkbaar waren ке in eon- afzonderlijk gebouw: 
bij de tempelpoort geplaatst, om den ingang te beschermen, ` 
Daarop maakten de Keizer en con Raadsheer elk can kort 
gedicht uspeling op eo beroemde plaats jn de- 
Sin-king; spoedig vonden doze gedichten als populaire vangen 
hun weg onder het volk, Doze Arhat gaf dus regen, cen der 
grootste zegeningen voor het vaak aan groote droogte lijdende 
ina; hetzelfde vinden we vermeld van een groep van 10 
Arhats, vereerd op een berg in de provincie Kinugesi, 
Behalve nog andere groepen van 600 beelden dezer heiligen, 
in andere tempels vereerd, worden in de 1149 eouw ook s pit 
deren, in een lange rol de geheele groep voorstellend, vorni 
ом, «еп мон van den beroomden schilder Ja Lexo-urms, en 
cen andor van eon Buddhistischen priester Paheneng, Tn’ 
midden van ” lñtste shuk aye men den Buddha met Maijugrt 
ер Samantabhatra, omringd door 10 discipelen (vermoede 
de 10 Groote Diseipelen), 16 Arhuts die eerbiedig wa 
opkeken (blijkbaar de groep der 10 Arhats) en Š De 
geesten, 6n tor linker on één ter rechter zijde, in vante 
rusting, met getrokken zwaard on eon doit, il 
— Woner wo da vorschillonde oudo bériohten: nngasn, ‘dant 
` Komên: wê tot dè conclàsie, dat: do Noordelijke Sang-dynastie 
2 (9080—1197) do tijd was, waarin de vereering der 500 Lohans 
zich in China verspreidde, speciaal in de provincie Cheh-kinng, 
en tevens dê tijd, waarin de kunstenaars hen begonnen afte,” 
beelden in klei en op het doek. In de 10% ceuw in die pro~ 
vincie ontstaan, bloeide han cultus er gedurende de beide 
volgende eeuwen. Vermoedelijk had hij zijn oorsprong op den 
berg Tien-Pai, dio er de voornaamste zetel van blech, n w 
vooral verbreid door de Dhyänaschool, Dit Inatsto was; zooals. 
te vervolgens zullen ер, ook het geval in Japan, 
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De 600 Rakans in Japan. 


$4. Sobilderijen en beelden geven ons in Japan te samen 
met de schrijvers het beste heel yan den dienst der 500 
Rakans (de Jap, uitspraak van ' woord Lohan). Allereerst 
zijn er in den tempel оиу (в Куйо SR schilderijen, elk 
5 Arhat voorstellend, Oorspronkelijk waren er 100, doch G 
zijn ve verloren en 12 heviuden zieh in het Boston museum, 
vaald van hun heiligdom! Deze tempel 
Чеп inzaistak van de Zer, d i, Dhyana-seote, Dsori 
ons don nasm der beide Chineesche schilders die zo vorvaar 
digd hebben, en ook den tijd, nl. 1178, alsook het Chineesohe 
klooster waar deze stukken geschilderd. werden. Weer was het 
“th de “provincie Chehekiang, en daar ze volgens de overlever 
‘ring oorspronkelijk tot de tempolschutten behoorden van den 
in i begin der 131° eeuw door Hisar gestichten tempel Jufuknji 
te Kamakura, ligt het vermooden voor do hand, dat deze 
stichter der DyBna-seote in Japan zo uit China leeft meer 























werd iu Japan. vaak. on afzonderlijke 


Ae Senf de Dänen Deng to 
to, waarin de ondste Japansehe sehilderijen dor 500 ltakans, 
voor die gelegenheid geschilderd, werden opgehangen. En 
ongeveer in 1340 had hetzelfde plaats in den Rinzai-tompol 
to Kamakura, Zijn deze verloren gegaan, bewaard 
kemono's der 500 Rakans, geschilderd van 1883 
groemden. priester-schilder Cnö Dexsu, alias 
hoorénde to de tempelschatten van het Rinzai- 
te Kyoto"), Deze stukken, waarvan er 5 
oi. yan kleur en lijn, en hon stijl is 











1) Kokkwa 298, PL. IT; 974, PL L š 
ite: 187, PL TI (Miono); fe 259, PL. У, УІ; Sek Ret 
XVII, Pl. Hs Ú PL. 16, 
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die van de Ming-dynastie. Veel later, in 1077, werden ze 
gecopieerd voor een Shingon tempel- to Yodo. Een andere groep 
van 50 sohilderijen, hetzelfde onderwerp behandelend, werd in 
1791 door een vromen ambtenaar voor een tempel to Yodo 
vervaardigd. In stille afzondering, gescheiden van 
schilderde hij steeds door, want hij had een gelofte gedaan, 
dat ze binnen 5 jaren klar zouden zijn; inderdaad vervulde. 
hij het plan, en de wonderlijke fineso van ‘t werk bestond 
daarin, dat al de figuren uit zeer Kleine, in groen, wit em 
goud geschilderde Chineescho karakters waren samengesteld, 
ml, uit gedeelten van den tekst van het Lotus sūtra! „Nooit was 
te voren zoo iets gezien”, zegt de aphrijver verrukt; wij 
voor ons voegen er bij „gelukkig maar, dat cen dergelijk, met, 
ware kunst niets meer te maken hebbende daad, dic wel van 
devotie, maar niet van smnak getuigde, tot de zeldzaamheden 
behoorde”, Elders lezen we nog van een dorgelijk kunststukjes 
voorstellende de 16 Arhats, noerdalend op een wolk, eveneeps 
uit karakters van heilige teksten in de volgorde der passages 
samengesteld. Wat de 500 Arhats betreft, nog niet lang ge- 
eden werden door Kano Tsshin 100 schilderijen, dozo groop 
voorstellend, vervaardigd. voor den Jédotempel Zjüji te Tokyo, 

In ‘de tweede helft der 14% eeuw schrvef de Zlinzai-pricslor 
Такка «өн stuk over „de Reliekpagode van den Rakantempel 
in de provincie Buzen”, waarin we lezen dat in 1360 
Rinzai-monnik Shokaku het rotshol bij de Roig bij 
Atods betrok, dat ten slotte éen tempel werd. Kort daar 
kwam er. een-Ohinesscho priester, die de 500, Arhats in 
rotshol withieuw. Tevens werd een reliek van Buddha uit 
Koning Açoka's stüpa aan den tempel geschonken, en een 
kostbaar versierde pagode werd daarvoor opgericht door den 
“Shôgün. Ashikaga’ Yoshimiten (13581408), die den berg 
den” Gierenpiek noemde (Gishakutsu, een transcriptie van den 
Indischen naam Grdhraküta) naar den beroemden berg bij 
Rajagrha. Dit herinnert aan Fah-hien’s verhaal van de Axhats, 
‘wonend in holen op den Gierenpiek. hae 
© Schrijvers uit de 18% eenw vermelden dezen #ofstempel 









































(зг) 


met ziju door zuilen gedragen zoldering. De natuurlijke brug, 
die cen zeer gevaarlijke passage over den afgrond vormt, was 
natuurlijk do aanleiding tot het 
Arhals gewijd rotsheitigdom in navolging van Uhina 
beroemden Arhattempel van de Rotsbrng op den berg 1 
и Rakans zijn er beelden van Cakyamuni, 
niabhadra, de 10 Groote Diseipelen, de S 










Behalve van de 





Mañjuei en Si 
Niggakoningen en attendanten, wat oms aan het lange rol- 
ier nit de 114 conw herinnert. De Chineesche monnik, 
vervaardigd шй, keerde un de groote in 
t den berg Mient'ai terag. 

Ook de verst in 1955 in Japan ingevoerde Öbaku tak van 
Je Dog secte vereerde de 500 Rakans, Dit blijkt uit “t feit, 
dat men in 1696 te Yedo cen kapel van die svete oprichtie 
voor de houten beelden van Qakyamuni en de 500 Rakans, 
‘wee Shaguns schonken en vergrootten het grondgebied ervoor, 
en 1 volk van Yeddo eontribucerde voor 't wiken der beelden 











deze helde 
geplechtigheid in 1360 wa 





























en” bouwen der tijdelijke е tempels, 

Wanneer wo al deze gegevens nagaan, komen we tot het 

dat, de Ringai on r Oka takken van do Dhiyäna secte 

1 ben verbreid, zoons 

isto leiders waron 

at Ds qan Dk; t soote În Japan, de Soda tak, 
speelt er echter geen rol bij. De reden hiervan is duideli 

е іка ен Обаки takken kwamen uit ' Zuiden van China, 

uit de buurt van den berg P'iev-'ai en Pul-kien, terwijl de 

Sado tak let noordelijk deel der Dyna schaal vertegenwoordigt, 

























De 16 Arhats in Indië, 


alleen in Chineesche verfaling bewaarde 
de verering der 16 Arlats berust, is de Zed 
Mel voluit Tuidt: „Geschrift betreffende het ver- 
toeven van de Wet (d.i, de Buddhistische Leer) (in deze 
wereld), uitgelegd door den Grooten Arhat Nandimitre”, Het 
is in 654 vertaald door den pelgrim Hiwx-tsaxo, ei {be~ 
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hoort tot de gde werken yan den Canon. "1 Begint als 
volgt. „De volgende overlevering wordt vernomen. ‘Tijdens de ` 
800 jaren na des Bhagawats Pariniewäya was er in de hoofd- 
stad van Koning Prasonajit van ‘t rik Siqthala (Ceylon) «еп 

Arhat, Nandimiten genaamd, Deze Arbab legde’ aan. ven groote 

menigte- monniken en nomen uit, hoe de Budülm, tog hij 
„op t punt was "t volledig Nirwiya in te gaan de deer tae: 
vertrowode aan 16 nie Arhals en Aunus verwanten (h ie i 
volgelingen), en Aun beval haar le beschermen eu te handhaven 
en hase nilblusching te voorkomen, Voorts beval hij hun, voor 
ich zelt en voor degenen dio geschenken nitdoolden (aan mon- 
niken) „een waar vold van geluk” te veroorzaken en die gevers 
sde beloning van de groote vrucht” deelachtig te doon worden. 

Op de vraag der menigte hoe die Arluts heetten, gaf hij 
hunne amer, 6 aantal hunner volgelingen en hun woonplaats 
op. Het waren: 
























1, Piyola Bharadwaja | 1000 | Aparagodina w. "4 
9, Kanakawatta 500 | Kashmir 
8. Kanaka Bharadıwaja | 600 | Parwawideha O. vasteland 
4, Subinda (?) 700 | Uttarakuru (Kuru 

dwipa) N, vasteland 
Жама (тй. Wakuta) | 800 Јами, | ant 
6. Bhadra 900 Татина 
т. кайи | 1000 Suwghatulwipa 
B Wajrapuira 1100) Parupadwipa(?) | 

pa of Gyan | 00 a Air за 
10, Panthaka 1800) Tvaynatrigathomel 
11. Rahula. ко zgaat 
12, Nagasena bay eae), 
18. дайа (Айа?) cl Wipelapîrcwn 
14. Wanawasi 1400| Berg Watsa (?) 
15. Ajia 1000 Berg Grihaktta 
indhare | ; 





16, Cadapanthaka 1600 | Borg No 


Daarbij wien we dat de grootste discipelen van den Buddha 
zooals Mahskieyape, Ananda, Qîriputra c.n in deze lijst ont- 
braken, en dat naast Pindola, Ribuln, Pauthoku en Nagasens 
allerlei obsoure figuren, van wie men ternauwernood ie 0. 
heilige teksten leest, op deze wijze een cereplasts komen:in: ` 


hemen in ' Buddhistiseh pautheon. Het getal: hunner volge- 
ждат, э aan Arn verrek. Ge emd. Deet IN. = 
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lingen varieert van 500 tot 1600, en als woonplaatsen ser 
vijf eersten gelden het W., O., N. en %. vasteland van den 
kosmos benevens Kashmir, dat vermoedelijk nls Centrum be- 
doeld is. M n vier andere dwipas, op а 
bergen (osn dk n in den ‘Trayastrimgat hemel. 
Dan zogi Nundimitra, dlnt doze Zestien Groote Arhats zieh 
met kunne volgelingen volgens de hun door den Buddha op- 
gelegde tak begeven mar plaatsen, waar vromen hune wild 
toonen man monniken cn kloosters, eu dat zij er vor- 
schijnen in allerlei gedaanten, humne heiligheid verbergend en 
er uitziend als gewone monniken, en op die wijze heimelijk 
de offers ontvangend, waardoor zij maken dat de gevers de 
belooning voor hunne vroomheid deeluchtig worden. „Лоо be- 
saliermen eu handhaven zij de leer en schenken overvloed aan 
de met rede begaafde schepselen. Als de tijd komt, dat’ men- 
sohelijk leven in Jambudwipa op zijn kortst ie, 1.1. slechts 
10 jaren, en oorlog eu roof en onderlinge moord hoogtij vieren, 
dan zal Buddha's leer op éénmaal uitdoven. Na dien tijd van 
oorlog en raaf echter zal 4 menschelijk loven geleidelijk woer 
on klimmen; tot, eon lengte van 100 jaro: 


e Anbei: Lët 


hot beoefenen 




















































volgers terugkeeren onder de menschen, verheffen. 
len en hen tot 
overvloed brengen wan de met 







%_monniksdom hekee 
rade begaafde schepselen. Dit zal zoo voorlguan tot het men- 
deze dwipa 60000 jane zal duren, Dan zal 





en, 





‚metal hunne volgelingen ‘alien. bijeenkomen in dese dvips. 
Door middel ‘hunner bovennatuurlijke kennis zullen zij van 
de zeven kostbaarheden een sfüpa- maken , majestueus en schoor, 
hoog en breed, en in dién stipa zullen zij vernielen d de 
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S ata, d.i. de heilige relieken van des Buddhw’s lichaam. 
Dau zullen de Zestien Groote Arlats met al hunne volgelingen 
ommegangen. maken rond den stipa en de relieken verecren met 
olfers van wierook en bloemen, en se eerbiedig prijzen. Na 
honderd, duizend ommogangen om den skips en na de eerbie- 
dige riten volbracht to hebben, zullen zij allen verrijden. in 
de lucht, en den stip als volgt toespreken: „ Wij vereereu deu 
Werwaardige dezer wereld, Gakyamuni, den Tathagata, Wij” 
hebben zijn leeringen en bevelen ontvangen, wij hebben de 
Ware Leor beschermd en gehandhaafd, on ten behoeve van ` 
owas en menschen allerlei overvloed voortgebracht. Thans, 

nu do Tripițaka is to niot gognan en de uidinas (de redenen 

van bestasti, oorzaak en gevolg) zijn vervuld, verlaten wij 

deze” wereld en gaan in tot 't Nirwiya”. Na deze woorden 

gesproken to hebben zullen zij allen Parinirwāņa ingaan. Bn 

door de macht hunner gelofte, van te voren кий, ии аш 

vlam vorrijzon en hume lichamen verbranden Gelijk de 

van oen lamp die is uitgebluscht, zoo: zal hun gebeente ver- 
dwijnen zonder conig spoor na to laten, Dan zal де мора 
plotseling in de aarde verzinken tot aan do stroek van “t Gouden 
Wiel; daar val hij Wijven. Vn de onovertrollen Leer van 
den Berwaurdige der Wereld, zal voor altijd zijn 
verschijnen in dezo drieduizend, 
















































vitgebluscht, en zal nooit we 
vele vele duizenden werelden.” 
өл. slotte lesen we dat Nandimites, ma oee 














de macht van zija bovennatuurlijke" kennis in de lacht verrees 
en alletloi mirakelen bedreef. Daarna, in de lucht de diamanten 
pose (zittend met gekruiste beenen) aavnemend, ging hij in 
tot ’t. Parinirwapa, en door de macht van zijn gelofte, 
te voren geuit; verrees er cen ‘vlam eu verbrandde 
lichadin, zoodat een regen van beenderen neerkwam op de 

tarde. De groote menigte monniken richtte een ‘stipe ook „is 
deze relieken op en vereerde ze met olferanden, и 
Dit is de eenige tekst, waarin we de namen n: 
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der 16 Arhats vinden, en tevens de geschiedenis en de taak 
an tockomst, och was + 





dezer groep in ’t verleden, hed 
bestaan van zulk cen groep in China bekend lang vóór deze 
tekst in 't Chi vertaald werd (654), want een ander 
werk der ‘Tripifaka was er reeds kort op 















Dit is n Maliiyanistiseh castra, con discussie over de 
leer, samengesteld door den Bodhisattwa Srumamart en ver- 
faald in de verste helft der 5% ceuw door Tanz, am 
танина ий de Noordelijke Läang-dynastie (307-480), Daar 


lezen wor „Ar zijn de Arhate Pivdola, Rähula en dergelijke 
mannen, zestien in’ geheel, allen groote grivoukas (persoonlijke 
discipelen van den Buddha), die verspr! weven in de dein, 
In, andere straa wordt ook verklaard dal er 99 myriaden 
“Groote Arhats zijn, dig allen wor "L aangezicht des Buddhas 
et plan hebben opgevat om de leer te berchermen en in deze 
wereld fa blijven leven. AL deze heiligen wonen in Piroawideha 
(0), Aparagodina-deipa (W.), Prigaigurdwipa, Simha-dwipa, 
Jambudoipa (U), Mahtjambudipa, in Bhadrika’s woonplaats, 
in, Karhmir eto., tot aan det groote Anawalapla-meer, en 

mm Buddha's Wrote Als men zegt dat hel 
























van den canon eoo, en samengesteld is in. 666 door 
n priester Tao-stius van de Wang-dynastio, citeert dit 
västra en voegt er bij: ,,Steeds twonen al de Groote Arhals en 
hunne volgelingen in Sambudwipa en in de hemelen der drie 
ü voïndstreken, veroorsakend „een veld van geluk” en be- 
de. Wet”. Darna volgt wat we in de Ful-elw-hi 
L zen, omttent Nandimitra’s verklaring der 16 Groote 
Arl onder hunne namen of woonplaatsen, 
Úit deze. tie taksten kunnen we ’t volgende opmaken: 
oel) De groep der 16 groote Arhats was in de 4% éw in 
“‘Indié bekend. 4i 

2) Pindola en Baliula waten er de онн, van, 

B Vermoedelijk hoorde wen“ în China voor ’t eert van't 





























(429) 


hestaan dezer groep in de Noordelijke Liang dynastie, d. i, 
in t begin der 5% veuw, 

4) Doch al Imnne namen en woonplaatsen, alsmede *t aantal 
hammer volgelingen, werden eerst meer dan 2 eouwou later 
bekend (in 684) door "1 veier vn de Dale door 
Нйкх-тклх‹ 

5) Kashmir, in do Dede Indische teksten genoemd te mid 
den der groote werelden en in den eersten en voornaamsten fekst 
als % ware als centrum tusschen de + windstreken vermeld, 
is blijkbaar het middelpunt, misschien wel hot uitgangspunt 
van degen cultus geweest. Tor bevestiging van  Inatsto citeeren 
Lévi on Chavannes nog con ander Ohincesch vitra, waar we 
lezen dat „Pindola on de anderen allen woonden in t koninkrijk 
Kashmir”. 

6) Volgens den tweeden tekst moeten de Arhats (niet alleen 
die 16, maar ook alle anderen, die de gelofte hebben afgelegd. 
om, in deze wereld blijvend, des Buddha's leer te beschermen), 
alle aanvallen op de Malayana leer, als zou dit des Duivels 
woord zijn, afweren. Hier zien wo hen dus als beschermers 
der Mahayana leer vormeld, ondanks hun oorsproukclijk Hinu- 
yinistisch karakter, Tnderdaad is ovk dit karakter geheel v 
anderd, want in plaats van alleen to streven naar hun eigen 


ingaan in ’t Niewaya, spelen aij nu de zelfopofferende rol dex 
Bodhiaattwos van't Mahayana; djo mete 
ving van hun eigen Buddhasohap do er w 


gelovigen. beschermen; 

Tk moet bekennen, dat ik bij % wikken en wegen der ver- 
schillende argumenten, die vóór en tegen con MaAagauistischen 
oorsprong van den cultus der 16 groote Arhats pleiten, oor 
‘sprónkelijk overhelde tot de veronderstelting dat het eon ides” 
der Hinayanisten was, dnt later door de Mahiyinisten was 
overgenomen. mt 

De argumenten daarvóór waren de volgende: yii 

2) Matayana berat de Война а Беда, 
handhavers der leer en had dus de Arhats al ie 
noodig. 5 
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2) Hinayana behoefde, als tegeuhanger der Bodhisattwas, 
een groep van wezens, die de leer en de geloovigen voort- 
durend leschernd 
eh, ile vorste eu voornaamste dezer groep, is een 
zuiver Humyauistische liguur. 

1) Ook de andere 15 Arhats zijn voornamelijk uit Hina- 
yanistisahe werken bekend, 

5) llet е ie is wel is waar Malayanistisch, 
maar Sthirame vor, woonde volgens Hilen-tsang in 
Wallabht, waar de meeste mouniken de leer der Sammitiyns 
van het Hinayána bestudeerden, Zoo zou hij das licht ’t idee 
der 16 Arhats aan bronnen van die school hebben kunnen 
ontleenen, 

6) Ceylon, waar Nandimitra volgens de Mad-chu-hi leefde 
do zaak der 16 Arhats verklaarde, is con HinayAnistisch 
u bij uitnemendhei 
‘Poon ik nu vehter Livi en Cuayannns? prachtig gedoeumen- 
toerde en uiterst zorgvuldige redeueering over dit vraugynt 




































°1) Ceylon was sedert het hegin der 5 eeuw Trad, 
tijd) niet meer 'b uitslnitend domein der Sthawiras; zelfs heeft 
later Amoghawsjra ($“ eeuw) volgens zijn biographie juist 
daar ziju Tantrische leer vastgesteld, die de luatate ontwikke- 










jn 
‘yan Buddhistische werken, dien de schrijver 
‘van de Fal-olirki geeft, is duidelijk van Makayanistiach stand- 
punt uit gémedkt, want do Mahiyénistische werken gaan voorop; 
ook krijgen de Bodhisattwas een eeteplaats, onmiddellijk na de 
Buddhas en vóór de Cräwakas. Wat de keuzo der werken betzoft, 
"t is typ'soh dat.hij de beroemdste hoeft weggelaten en alloen 
werken van den tweeden rang heeft opgenomen; precies als bij 
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de keuze der Arhats zelf. Dit schrijven Lévi en Chavannes 

toe aan de szefe waartoe Aij behoorde, 
Hot voornsamste argument is mi i het. tweodo, n.l het 

geven van den voorrang aan de Mubsytnistische: werken 

en aan de Bodhisattwas. Wanneer con beljder van "t 

Hinayâna, met ’ dool om de Arhats tot eon sorbi уеп 4 s 

tegenhangers der Bodhisattwas te maken, dit werk geschroven ` 
had, zou bij stellig de werken van zijn eigen leer const тете 
meld hebben, Wanneer dus de heide Indiscle werken, waaruit 
we deze geheel nieuwe rol der Arhats en hunne groepeering in 
10 heiligen hebben leoreu kennen, doör belijders der Mahäytna 
leor ziju geschreven, dan moeten we wol tot Net besluit komen, 
dat het een idee is, dat “deel, witwaakte van 't streven der 
Mabayünisten, ош alle heiligen en goden ann hun leor diens 
baar te maken, een streven dat zijn toppunt bereikte in 
Wantrische school. Tevens begrijpen we hoe de 60) 
van in hunne rotsholen meditoerènde, op 't Nirwaya wachtende 
monuiken door ditzelfde streven dor Noordelijke Kerk werden 
omgewerkt tot ijverige beschermers van de loer en brengers 
van rijken zegen aan de lijdende menschheid. 'Perocht worden 
de 16 Arhats in con Chineoschen ceremonieelon tekst van den 
Södö tak @ e in Japan gekarakteriseerd als çräwakax 
in hun uiterlijke verschijning, maar Bodhisattwas in hun innere: 
lijk wezen on handelingen, 

Wat han aantal. betreft, terecht . ‘ain soo 
geleerde Ona als ook Owavawnes en Litvr, geheel 
hankelijk van elkaar, tot“ vermoeden gekomen, dat de groep 
der Vier Groote Discipelen er aan ten’ grondslag ligt, en dat: 
Jee ab beschermers der vier windstreken werden beschouwd. 
We lezen van hen in het Mahsysnistische sitra over Maitreya’s 
geboorte op aarde (Nanjö 208), vertaald in ’t begin dor 

` ap ceuw (door Dharmaraksha), het volgende: „De Buddha 
zeide tot Kigyapa: ,,De jaren van mijn leven zijn opgebruikt, 
cn weldra zal ik den leeftijd. van SO jaren bereiken. Tlan 
heeft do Tathäigata Vier Groote ra kas (persoonlijk 

die in staat zijn om de taak op zich ќе пешеп уал Ме! 
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gaan en 't hekeeren der menschheid; hun wijsheid is onuit- 
puttelijk, han déugden Je, Het ijn de bhikshus: 
1) Makakacyapa, 2) Kuplopalhäniya, 3) Pindola, 4) Rahula. 
Gij, Vier Groote (rawakas, moogt Parinirwtiya niet ingaan 
vóór mijn Leer geheel zal ziju te miet gegaan; dun eerd mult 
gij Parinirwaya binnentreden. Wat Mubikicynpa betrett, zelfs 
dan nog zal hij blijven en Maileeya’s verschijnen in de wereld 
afwachte 
Verder hooren we daar hoe Mabakagyapa in't centrum van 
cen bong in Magadha zal leven, en dal Maitreya daar zijn 
meditatiegrot zal vinden, eu hem den volke zal toonen. Op 
dit gezicht zal cen enorme menigte het Arhatschup bereiken. 
Dav zal hij Mabikigyapa'’s kleed’ (dat van den vrocgeren 
Buddha) nemen en het aantrekken en Mahakigyapa’s Ii 
tal torstond als sterren witeenspatten. En Maitreya zal allerlei 
Moomen ann hem olfəren, Zoo zal de toekomstige Buddha het 
eenige relick yun de Leor zijns voorgangers oeren, 
Precies dezelfde passage vinden we in het Hiuayānistische 
ға (Мајо 543, verlaald in 39485 door 
er Thien 
vragen, door 
pa 4 к Daar hooren 
dat dezo vier Se Атав penal zullen afleggen van 
% geloof in den tijd van de schijnleer, als de menschen er 
cen grooten afkeor van zullen hebben. „Gij zult”, zegt de 
Buddha tot hen, „naar gelang van 't gewicht der omstandig- 
Jen beelden doen verschijnen van den Buddha of de monniken. 
gens lt gij woorden doen hooren in de lucht, dan weer 
Sen. helder licht, doen schijven, of zelfs aan droomen 
heid verleonea, Wanneer Maitreya neerdaalt op aarde, 
zult gij Nirwana mogen Ingaan”, 
„Het doet ons, vreemd aan, dat ééu dezor vier uitverkoren 
Arhats, Kundopadhâniya, een zeer obscuur persoon was, die 
velden in de sütras wordt vermeld. Wel is hij, te samen met 
Piydola, ook onder de 100 heilige wijzen, in Jiet Bkottera 
sutra genoemd, doch overigens hooren we. zeer weluig: van 
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hem, Niet minder vremd is "t, dat van deze vier alleen 
Pindola on Rahula onder de 16 Groote Arhats zijn opgenomen, 

eu dat do grootste, Makakaryapa, vergeten is, Mogelijk word 

hij, omdat hij in de“bergen. verdwenen was én daar, in diepste 
meditatie verzonken, Maitreyu's komst afwachtle, niet tot de 
actief werkende Arhats gerekend en duarom als еп geheêl ter 

zijde slaande figuur beschpuwd. Doch Chineesch-Baddbistieche 8 
priesters vonden blijkbnar zijn afwezigheid in de groop der — ” 
18 Arluts 66 vreemd, dat ze hem en ven anderen grawaka- 
erbij voegden en eon groep van 18 Arhats vormdou. 

Ook zouden we verwachten, dat althans Rahula als twoedo 
dor lijst von 1 vou gelden in plaals van als n° 11, en dat 
hij, zooals Piydola ' Westelijk vasteland bewoont, in het 
Oostelijk continent zou tronen. Doch wanneer wo nagaan, dat 
in Tibet om onbekende rodenen de geheele volgorde der: 
en strekon is veranderd, komen we tot de slotsom, WEI 
% gotal vier, in verband met de wàidstroken gebracht, aan 
de get van 16 ten grondslag moet hebben gelegen, doch 
dat: de groepering overigons willekeurige verauderingen onder 
ging, wellicht sm svetorinvlocdon toe le sehrijven, Dén (enn 
is echter in de heide groepen (die van en 1) van groote boe 
tekens ude Biydola (de „Bedelant”). Wo vinten hom ook 
vermeld onder de groop van 16 Sthawiras, waarvan het Ant 









































als b‚v, dio’ van: Gäripulen, аута, i 
maar zij is nooit. werkelijk als groep vereerd, zooals dit zoo 
sterk liet goval is eb dio vat de Zadrohu-ki, ondawks do vel 
obgoure porsonen die daarvan deel uitmaken, Wat айша 
"већ, hot eit dat zijn relieken in Indië int stüpas bewaard 








“en vereerd werden, toen Tah-hien er in het begin der 5% eeuw — 
“roudreisde, bewijst dat de gedachte van zijn voörtleven in 


eve wereld ‘als cen van de 18 Arhats niet zeer verbreid. was, 
Pindola ‘is de merkwaardigste en voornaamste 
geheele groep. Het zou mij te vor voeron, 
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uiteenzetting van Lfvr en Cuavanwes. Als mijn cigen op- 
merkingen, gemaakt vóór ik hunne beschouwingen ouder de 
oogen kreeg, kan ik er het volgende bijvoegen. Ken verge 
lijking van de Piydola legende, in Kuss Manual vermeld 
(Culla-Wagga), met de drie Ohineesche vertalingen van Hays 
х welke letzelfde verhaal geven, leert ons dat 
iola eou gewone Arhat was, die 
toon spreidde, niet om de zex keltersche leoraars 
nen, waar alleen om con kostbaren sandelhouten 
nalmoezennap machtig to wordon, die hoog op cen paal was 
geplaatst als prijs voor dengene, die hem door toovormacht in 
handen kon krijgen. Hierover werd hij dan ook terecht door 
date eclter lezen 










jn tover 





wo, dat h 
van °C Pariniewaya uitgesloten werd, en dat hij tot in de don- 
kere dagen van de witbluesching van de leer voor de mensch- 
heid een veld van geluk moest schoppen, blijvend in deze 
ува, а woonde B dan ook volgens één lezing niot in 





oeren рш van Piode’ faam. Daarom veranderde het 
commentaar отор (Мајо 1290) zelfs * verhaal van zijn schande 
in eon van macht, deugd en glorie, waarbij de vadruk gelegd 





gevan ven deel van het Ekottaragama sûtra te vinden 
(Мајо 616); ија toovermacht, waardoor hij, door de Iucht: 
vliegend, een gelieolen berg met zich meenam. Hij had nl. 
vergeten den Buddha te volgen op diens tocht door de lacht 
maar cen afgelegen land, en zat zijn kleed te násien op een 
berg in (räwasti, toen zijn verzuim hem plotseling: fe binnen 
choot, [lings stak hij de naald in de aarde en vloog weg 
door de Iucht, doch vergat dat hij kleed en draad meenam; 
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En zie, de geheele berg vloog achter bem aan! Dit veroor- 
takte door schrik den dood eener zwangere vrouw in het 
verre land waar de Buddha was. Deze zag het met zijn alziend 
vog en beval Mahamandgalyayaus, Piudola te gemoct te vliegen 
en hem te vragen wat hij 
Piygola om en wierp den berg terstond op 

plaats terug, $000 mijlen vør! Doch toen 

verscheen, zeide deze: Pi onderricht het volk om. hea: 
te redden. Nu hebt gij, uw tijd vergeten helende, een’ mensch 
gedood. Voor dat gedrag zult gij wij voortaan niet meer 
mogen volgeu of met mij eten of met de mouniken samen 
zijn. Gij moet in dese wereld blijven en later, ale de Buddha 
Maitreya verschijnt, eerst. dan moogt gij Purinirwaya ingaan”. 
Vol droefheid ou berouw stond tocn Piydola op, boog voor 
den Buddha, nam afscheid van de audere Arlats, en ging 
































is Pindola ce Himayänistisohe figuur, die door `" 
de volgelingen dezer leer zelf verheven werd van een gewonen 
Athat tot een der machtigsten der Groote” Arlats, in wier 

ij steeds een gewichtige rol speell. Maar dle Mahaya- 
nisten namen dit idee over, wat lijkt uit het feit, dat in het 
Mahayanistisehe Amitabha sutra (Nanjé 200) Pigdola ven der 
16 oudste en voorutamste der 1250 Groote Arlats is, Ook 
erkenden зе Бел al den corne der Mä 8 













geleerde быз dat in Okina în dé Mahayana kloosters de 
Bodhisattwa Maüjuçri, in de Hiuaygna kloosters Pindola de 
ereplaats inneemt, en dat, waar beide scholen gecombineerd 
dijn, beiden naast -elkaar als „opperzetels”, d. i. presidented 
worden “vereerd. In de Japansch-Buddhistische kloosters staat 
Pipdola's-beeld iu de eetzaal, wat verband houdt met de aloude 
Tadische en Chineesche gewoonte, om hem bij alle bijeenkom- 
sten uit te noodigen, zoowel tot den maallijd als-ook: 
gebruiken. vaneen bad of om den nach? door tebre 
in de 4% ceuw was zulk cen gebruik in China 
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richtte een eenigszins verhoogden zetel op voor den „Heiligen 
monnik”, zooals men de vage figuur noemde, die gedacht werd 
erop plaats te n 












ten hem met den vagen „Heiligen Momi) 
de eeuw, toen zijn dienst in China zeer lw 
‚ пеше men ook wel zijn beeld op in ecn zaal, 
zoonls nog heden in de Japansche kloosters 't geval is, doch 
dan behoorde men toch ook nog eeu ledigen zetel voor hem ` 
gereed to zetten, om hem als gast te ontvangen. In sommige 
Tapansche tempels ziet men Bixzeurw, zoonls hij daar genoemd 
wordt, buiten ` heilige der heiligen staan, omdat hij door 
den Baddha werd uitgestoten; doch daar hem buitengewoon 
genezende kracht wordt toegeschreven, wrijft men zijn beeld 
op de plek waar men zelf pijn heeft, ten einde deze pijn 
door hom te doen overnemen. 

Wanneer we Pindola's geschiedenis nagaan, dan zien we, 
nent hete moni tn da omiga was, 
























n Ke Ры, feitelijk de eenige 

5 verbreider der ler in de wereld. Toen na "t ideo van 

de vier beschermers der Wet in de vier windstreken opkwam, 

deze beiden Kusdopadhaniya en Radula gevoegd, de 

laatste omdat hij met Pigdola samen geleidelijk con coroplaats 

do Arhats had gekregen, de eerste vermocdelij 

en Onavaxses aantonen) de verhalen van zijn. 

ht een groote gelijkenis vertoonen met die betreffende. 

° rinden hen: beiden dan ook in andere teksten 

ér vermeld.” Ten slotte werden er blijkbaar voor 

elke windstreek “vier beschermers der Wet noodig geacht, en” 

de groep van 16 Arhats werd gevormd. Doch bij de ‘keuze 

daarvan ging men anders te werk, en nam noch dem medi, 

teerenden, iunctieven Mahäkägyapa, moch den weinig beketiden ` 
KuyJopadhiniya erin op. Dit wekte Inter de verbasiug der’. 
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Chineesche monniken van de 10% eeuw, die, de groep der 
vier Groote Discipelen kennend, twee hunner misten onder de 
16 Lohans, Dit is naar mijn meening één der redenen, waarom 
zij de groep tot 18 vergrootten. Twderdaad zien we op ’t eind 
der 11 eeuw den dichter Su Zen $ bij E beschrijven van 


een groep schilderijen der 18 TLobans Mahaksçyapa'en Kuyido: > 
padhāniya aan hoofd dezer groep plaatsen. 





De 16 en 18 Lohans in China. 


3 6. Chineesche teksten uit de 10% eeuw spreken ons van 
kleibeelden der Arhats, opgericht in tempels en kloosters. Hens: 
deels vinden we zulk een beeld van Piyola alleen vermeld 
uit 't begin der 9% couw, audersdeels groepen van 16 derge- 
lijke Lobans àf in afzonderlijke Lohan-kapellen, behorend bij 
kloosters, òf in hoofdtempels. Al dedelijk zien we weerd 
Dhyäna secte optreden als han voornsamste verderstar, wai” 
neer we tenminste cen schrijver uit de 18% eeuw mogen ge- 
looven, die ons meedeelt, dat de Diyana-meester Tao-ts'ien 
in de 2% helft der 10% eeuw gouden beelden der 18 Arhats 
plaatste in een nieuwe Lohan-kapel van het Tsing-tssit klooster 
“ín Hang-chen. Toen reeds zou men dus de groep der 18 Arhats 
hebben gekend, doch daarnaast komen nog vele groepen van 
16 Së voor, die men meestal. oprichtte in afzonderlij 


























riekend bad. Ook werden do J6-Avlats wel wet Gtk muni 
en Maitroya's beelden vereenigd. We kunen uit vergelijking 
der gegevens opmaken, dat de vereering det zestien (later 
sehttien) Lohans in China opkwam in ’t midden der Tang 
dynastie (di, Ar de Sr: en 9% cenw), dat zij zich verbreidde 
in den ON der Vijf Dynastiën (d. i. in de cersto helft der 10% 
‘eeaw), on dat “haar bloeitijd valt in de Seng irate i 
7 960—1279). i 
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16 of 18 Lohans, &n op clk dock, werden voorgesteld. Ho 
de eerste geschilderde afbechdingen van Arhats dateerden uit 

de bte en B eeuw, lezen we eerst in % midden der $"* eeuw 

van die der 16 Arhats, Op 't eind der 9 ecuw (880—894) 

ks, geschilderd доог ен уана priester 

„Grooten Meester Suxs-rurn” of „Maan der 

912), een nieuwe aera openen voor dezen | 
tak der Chineesche schilderkunst. Het waren vreemde, oude, 
lelijke, verweerde koppen, maar van een zeldzaam machtige 
expressie. Wel verre van de rustige contemplatie der medi- 
teeronde wijzen, ver ook van de kalme hoogte der door nie 
meer bewogen overwinnaars van alle hartstochten, schijnen 
vele. dezer heiligen bun smart luid uit te jammeren over 3 
en on strijden der dwalende menschheid. Zoo zag dez priester 
der meditatie hen voor zich verschijnen in zijne droomen, 
telkens één, dien hij dan afbeeldde in heel zijn indrukwekkende 
grootschheid. Enkelen waren in gepeins verzouken, maar verre- 
жор de meesten leden zichtbaar bij hun actief handelen teu bo- 
ove der Loer on hare belijders, hun opgelegd door des 






kwam de hero 
Kwasan, de 




























jn opgekomen, zal het dezelfde 

met twee andere door hem geschilderde Arhats geweest 
18% eeuw schreef Keizer Kao Tsung een lofsehrift 

18 Lohans, bewaand in een klooster -bij t 
Westermier in Bestehen, eo streek waar we ook de 800 
Arhats ten zeerste zagen vereerd. Wanneer dit werkelijk. nog 
де originele doeken: waren, zoo zijn ze nu toch verloren” ge: 
gaan, en we bezitten alleen Ming-shui's steendrukken. er naar 
uit het jaar 1764. Uit deze steendrakken treedt ons de majes- 
teit der figuren nog tem deele tegemoet, en tevens doa: 
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ons zien, hoe onjuist de bewering van den Japanschen kunst- ` | 
kenner Tajima moct zijn, als-zonden de Zestien Arhats, toe- 
geschreven aan Kwan-hin en in ’ bezit van den leer Takahashi 
in Japan, zréck et dr 5 Mën zen oi deis 
copieën. 


Vier stijlen zijn te onderscheiden in de talloóge Ghineeaché si 
schilderijen der 16 of IS Lohans uit de 108 tot de ër vum. 
Allereerst die van Kwax-attu, forsch en grootach, oud en. ня 
weerd, zonder uiterlijke teekenen van heiligheid, zooals; al 
buten, hulde brengende koningen en demonen, onderworpen 
draken eu tijgers, vreemde vereerders en dienende priesters, 
waarmede de scheppers der andere stijlen en hunne volgelingen 
hunne Arhats omgaven. Groot echter zijn ook de Arhats van 
Та Luso-uies, den beroemden Sung schilder uit de 114 en 
% begin der 12% eeuw (f 1106). Deze echte zoon van 4 
tijd, waarin de Meditatie haar schoonste triomphen vierde; 
in lar invloed op de Chineesche schildeek 
Kwan-hiu's wilde, verweerde gestalten tof kalme, fijne, in ge- 
pêine verzonken denkers, wier wondermacht tot viting kwam 
in de hen omringende wezens, en wier gelaat in harmonie was 

jt de zachte kleuren en fijne ornamenten humer gewaden. 

Zijn Arhats heheersehten vooral de Dhyâna school in 
en vonden talloze ververders en navolgers ook in 't 
naburig Japan. In den derden fl, dien van Cuaxa pang, 
wit do 13% еп. :13%* eeuw, domineerden de 
` "ar de 
ieling. Ten slotte ve ` 
in de 13% eeuw, “geheel be ie sale van het dageti 
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en verdrong daarna geleidelijk de oorsproukeli 
Dese toevoeging van twee figuren kan om verschil 

redenen hebben plaats geronde i 

moedeu van Lé 1 







© Taoisten, die ven 





van hun eigen leer met het 
den Draak en den 'I 





n en dnandoor geleide 
werden beschouwd. De Draak en 
Taben de ceuwige te 
kon en water, de ander die va 





Tijger zijn voor de 
een de geest van wol- 
À en bergen, en tevens 
vertegenwoordigen zij het Westen en het Oosten. Al veer 







Sie wu e ме Да ылы тее МА гор 
meer redenen tot de toevoeging- aanleiding gegeven, Van 
Tacislischeu kunt zal mon aan ‘t heilig getal 9 voor elken 
wand der Arhat-zslen (zij hingen of stonden steeds aan de 
‘bee, lange wanden tegenover elkaar) de „voorkeur gegeven 

zegende getal $. En van Bat- 











‘woe ontbrekenden der Vier Groote Discipelen, 
nan toegevoegd hebben. In Intere ceuwen ontstond er verwar- 
ring in de namen, zoodat meu n.b. deze beiden verving door 
Nandinitra (die volgens de Fak-ckw-ki op Ceylon de zaak der 
itlegde) en een tweeden Pindola; of men behield 
gu stelde Nandimnitra in de plaats van Kundopadhüniya, 
Dir vereert de Triratna (den Buddha, de 

Leer en Qe Priestorschop), geplaatst (usschen twee Dharmaptlas 
` Aboschermers det Leer), Wels Dee en Dharmapala, terwijl 
i Fenda en Malakšçyape; eu jonge en cen oude Arhat, als 

des Buddhas geliefde. discipelen vóór hem staan, en aan elke 
zijde langs de wanden negen Arhats zijn opgesteld. In `t Zuiden, + 
b.v. in Amoy, zijn de- oorspronkelijke namen dezer Lohaus 
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vergeten on is er een vreemd mengsel gevormd, bestaande uit In- 
dische discipelen (waaronder Ananda als eerste optreedt), den 
vromen Chineeschen Keizer Wa TS, beroemde Chineesche pries- 
ters en drie gefingeerde Arhats, genoemd naar de wijze waarop zij 
zijn voorgesteld. Soms zien we, als ze in sobilderijen aan de 
wanden hangen, het oorspronkelijk aantal 16 nog bewaard, doch 
reeds de Sung dynastie kende menig stel van: 18 sohilderjen, 
Het Chineesehe Buddhisme, dat zoovele Hiuaysna tekstet 
in zijn canon opnam, aarzelde niet de beide concepties van. 
den Buddha naast elkaar op te nemen, nl. die waarin hij al 
de historische Gautama van het Hinaykna wordt voorgesteld, 
begeleid door Ananda en Kicyapa, en die waarin hij als de , 4 
Buddha yan de Mahäysns leer geplaatst wordt tusschen de 7 
Dodhisattwas Maiijngri en Samanfabladra. De Arhais werden N 
door beide richtingen vereerd, en vooral de Dhyäna priesters, 
die hen als de stišhters van hunne leer beschouwden, v 
_ breidden hon oultus door heel: China. Dit. sien we 
tal van Ohineesche legenden, te vinden їл werken: 
e, 75, 10e, 11* en 19° eeuw, waarin hunne ‘wondermacht en 
hunne, diepe kennis der heilige teksten verheerlijkt worden. 























De 16 en L& Rakans in dapan, 





$ 7. De oudste, nog bestaande Chineesche schilderijen der 16 





groep van 18 scbilderijen is gebeel ten onrechte aan Kwan-hin 
toegeschreven, daar zij geheel afwijkt van Ming-shnui’s steen- 
drukken. Van Lt Loxo-srmy’s hand heet en stel van 16 Arats 
te zijn, in 1249 door Dogen, den stichter van den 8248 tak 
der Die ste, die vooral op zijn instigatie deze heiligen 
` vereerde, gewijd in den door hem gestichten hoofdtempel der 
` secto, Het was op Nieuwjaarsdag, en volgens Dögen’s-cigen 
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beelden, staande voor den Buddha, als de 16 schilderijen van 
Li Lung-mien, die Iangs de wanden hingen, met wonderschoone 
bloemen bedekt. Dit was cen mirakel, dat de aanwezigheid en 
de goedkeuring der heiligen zelven ten duidelijkste openbaarde. 
Ook van de beide andere stijlen vinden we Chineesche voor- 
beelden in Japan, doch in de 12% ceuw begonnen Japansche 
schilders oveneens dit dankbaar onderwerp te behandelen. Het 
duidelijk dat in de Kamakura periode, welke duurde van 
119% tot 1333, en wolke cen bloeitijd was der Dhyana secte 
en van t Buddhisme in ’t algemeon, de vereering der 16 
Rakans zich verspreidde in Japan. De Zinzai en 8642 takken 
Aer Dags secte waren hunne voornaamste vereerders, wat 
cok bijkt uit hanne legenden over Arbas, die aan humne 
priesters inden droom verschenen. 
“De Ashikege periods (1888—-1573) was voor dezen cultus 
veen tijdperk van grooten bloci, Kronieken uit de 15% eeuw 
berichten ons, hoe in dien tijd-de Ohineescho gewoonte, om 
houten Arhats als beschermers bij den ingang van de kloosters 
te plaatsen, ook in Japan algemeen was geworden, on dat 
See van do 16 Rakan lang de tempelmanden werden 
Пиола stijl domineerde, en de Zen, 
Дей ook de Vereering der 18 
vermeerderde groep zijn 
w in de 17% en 15% eeuw vereerde de Obaku 
f lak der Ауга sect, cert in 1655 ingevoerd, de 18 Arhate 
Doch de Baddhistische schilderkunst had in deze Tokugawa * 
periode hare inspiratie verloren, en belangrijke Arhatiguren 
arden niet meer voortgebracht. Vele oude Rakanschilderijen 
alle bewaard in Buddhistische tempels, behooren tot 
schatten onder de zorg van de Japansche regeerin 
fi uit de 18% cenw geeft ons een Ser 












































EE o ть она 
middel van schilderijen en beelden, geschriften en ceremoniën. 
En de 500 an de 16 WEDS Asia. Wochouwds. a te 












Wach 
speciale beschermers, van oorsprong tot meditatie geneigd, doch 
daarnevens evenals Bodhisattwas tot handelend optreden be- 


sloten terwille der leer en hare aanhangers. Zoo waren, door 
deu invloed der Mahayana leer, de peinzende, slechts naar "t 







verschijnende predikers en beschermers der 
faan hunner weldoende wondermacht had zich ча Ля а 
breid tot in het ver Japan. 
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AFDEELING 
TAAL-, LETIER-, GESCHIEDKUNDIGE EN WIJSGEERIGE 
WETENSCHAPPEN, 





GEHOUDEN DEN $* DECEMBER 1919. 





Tegenwoordig de Heeren: svovox munonoxsm, Voorzitter, 
DE LOUTER, MULLER, OPPESIIEIM, KU'UVER, BLOK, CALAND, 
BOISSHVAIN, HESSELING, HREDIUS, SIX, BOER, NAVINCK, COLEN- 
BRANDER, KRISTENSEN, VAN VOLIJNUOVEN, VÜRTHEI, VAN 
GELDER, JUYSBOLL, VOGEL, VAN GINNEKEN, HUIZINGA, VAN 













Heeren de Groot en Molengraaff hebben bericht inge- 
zonden dat zij verhinderd zijn de vergadering bij te wonen. 


Ingekomen zijn de volgende stukken: 
Van den Minister van Onderwijs, Kunsten en Weten- 
een verzoek om advies ten opzichte van een schrijven 

itgeve Have, waarin deze den Minister 
uitgave van een werk van dr. G. 
van Alphen”. Bij dit schrijven 
| eerste gedeelte van het werk van dr. Vellinga. 
"8. Van denzelfden Minister con verzoek om advies naar 


aanleiding eener subsidie-aanivrage van de. K. Vos te Middel- 
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De correspondentie tusschen 7.Bxo. en ds. Vos te dezer zake 
gevoerd is als bijdrage aan dat stak toegevoegd. 

De Voorzitter stelt deze beide brieven van den Minister resp. 
in honden van de volgende commissién, ten einde in eene vol- 
gende vergadering daarover advies uit te brengen: a, De 
Meeren Kluyver en Kalif, b. De Heeren Blok en Bavinck; 
deren voor het UoenfMianum: 





a. lu virginem yerdolentem, Motto: Com infirmior, po- 
dens sum. 
4b, Aedituns, Motto: feminea tutior wuda fide. 
а, twee gedichten van cenzelfden dichter: 
1. Anzia noz onder het motto: Jam noz Anmida caelo 
proecipital, 
IL Ad seribam al qpistolia; motto: Lingua mea cala" 
тиа зета. 








Namens de daartoe benoemde Commissie brengt de Heer 
Frantzen verslag uit over de door Prof. J. H. Scholte am 
geboden verhandeling (zie Not. 10 Nov.) De conclusie van 
het rapport, met welke de vergadering zich verenigt, leidt 
tot aanneming van dit stak ter publieeeriug in de werken der 
Akademie, 











door Beton 8 faves. Dit klinkt paradoxaal, en talrijke 
pogingen zijn gedaan om de zonderlinge spreekwijze te ver- 
klaren. De spreker vermeldt ze en betoogt dat zij alle onbe 
vrodigend zijn. Men behoort uit te gaan van het feit dat, 
een zeer archaïsch dislekt in Klein-Azië, Валоа беледі 
wordt van de zon in het zenith, hetgeen zeer logisch schijnt. 
De vraag rijst dan: hoe komt het dat de beteckenis zich vars. 
plaatst heeft en de zegswijze toegepast wordt. op het. 

van de zonnebaan? Om die vraag te beantwoorden dient men - 
de geschiedenis van het woord Secci up е gean, genomen. 
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in algeméenen zin en toegepast op de zon. Het blijkt dan, 
dat de beteekenis van deerschen in de volkstail geweken is 
voor die van koninklijk leven, bloeien, tieren; om te be- 
grijpen hoe die Inatste woorden gebraikt kunnen worden van 
de dalende zon, moet men zich een voorstelling kunnen maken 
vun eon Gricksehen zonsondergang, zoonls Byron dien be- 
schrijft in zijn Corsair. 

Met deu spreker, die zijne verhandeling niet voor de 
r Verslagen en Mededelingen kan beschikbaar stellen, treden 
я de Heeren Kuiper en van Wageningen in gedachtewisseling. 

Beide Heeren worden door den Spreker beantwoord. 













Diaen geeft de Voorzitter het woord aan den Heer Vürt- 
“heim voor zijne mededeeling over het ,,Wijuwonder bij Dio- 
nysos' advent” 

Ben der vier Dionysosfeesten, die te Athene tusschen einde 
yy, December en begin April worden gevierd, is het feest der 








М0. тевае, op eon eigen gewijd terrein, het Lenseum, Oude 
“overlevering, 


ont er een mystiek karakter aan toe, dat noch 







k Teeks van verspreide 
ieke Madden зап; hoe alles er op wijst hot mystieko 

moment te zoeken in de verandering van water in wijn of 

de vulling van ledige ketels met wijn, waardoor de god 
zijne epiphanie aan de geloovigen manifesteert. Herinneringen 
Gm deze wondere transmutatie — die wit de Dichysow- 
onder de wonderen Christi en van Sinte Maarten 

ñ у — leven voort op de Grieksche eilanden, 
“те шө а pwijnbereidsters” en staan Dionysos bij de 
ijn заа huis uit van den thraei- 
|, ijn ait het arcadische gebied naar Athene 
in е e de Beechen voreenselrigd in dio 
mate, dat haar naam in de klassieke dagen nog maat spora- 
disch verschijnt en gerst in ‘de geleerde periode weer wordt 
te voorschijn gebracht. Aan het oude boerenfeest, de Lenaea, 
bleven zij gebonden. Het géloof aan” haar kan reeds in den 
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homerischen cyclus worden aangewezen. Dat de verbreiding 
van Dionysos niet beduidt verbreiding der bekendheid met 
wijnbereiding, kan, nevens andere getuigenissen, door de 
beschouwing der Lense worden sangetoond. Hellas en Ttalië 
kenden blijkens archaeologische vondsten de druif vóór dát de 
tlirncische daemon uit de bergen afdaalde; zij kenden: vóór’ 
dien ook de wijnbereiding. Mythologie leert ook hier kaltudr 
edit 










De Heer Vürtheim ontvangt den dank van den Voor 
zitter voor zijne mededeeling, die hij afstaat voor de Verslagen 
en Mededeclingen. Over den inhoud zijner voordracht heeft 
een korte gedachtewisseling plaats tusschen do Heeren Kuiper, 
Boissevain en Spreker. 








Bij de rondvraag biedt de Heer Blok aan voor de 
het eerste deel van zijn Boek over Willem den Eerste Prins ® 
van Oranje, en de Heer Vürtheim zijn werk getiteld Stesi- 
choro? Fragmente und Biographie. 


Hierna sluit de Vovrzitter de Vergadering. 








VERSLAG 


OVER RENE VERHANDELING VAN DEN HEER 


Prot. J. H. SCHOLTE. 


Ingevolge de ons geworden opdracht hebben wij de eer 

© Wierbij. verslag uit te brengen omtrent het door Prof. Scholte 

ge" ‘gun do Kon. Akademie aangeboden geschrift: ,,Zouagri Discurs 
00 von Waarsagern’ 

In de Duitsche litteratuur der 17% eeuw is Christoph von 

Grimmelshausen de eenige figuur, die zich boven het peil der 






















raire waarde bezitten. In tegenstelling tot de schoul- en salo 
ie vans zijne land: en tjdgenooten vindt men in zijne 

igen: persoonlijken en 

 Wwarvan vooral het 

g éen van den 30-jerigen oorlog: de Simpli- 
cissimus en de Simplicianische Schriften, getuigenis afleggen; 
Omtrent sijn persoon, zijn lotgevallen en den aard zijner lit- 
toraire werkzaamheid heeft men langen tijd in het duister ge- 

e, tast. Meu wist alleen, dat hij als Amtmann te Renchen in 
Mie Sohwarzwald was gestorven, en meende overigens te mogen 
aannemen, dat hij in Simplicissimus zichzelf en zijn eigen 
avonturen had beschreven. -De onderzoekingen van de laatste 
_30 jaren hebben dezer onderstelling als onjuist doen afwijzen, 
mensch en schrijver en geheel nieuw licht ver- 
p do-geleerden, die dezen pioniersarbeid verricht 
neemt ónze landgenoot J.H. Scholte ееп voorname 
plaats in. Door, ijverige en succesvolle nasporingen in Duitsche 
archieven en bibliothekem, door ontdekkingstochten’ naar het 
land van Grimmelshausen isi het hem gelukt, vericheidene 
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duistere punten in het leven en werken van den schrijver op 
te helderen. Vooral op bibliographisch gebied heeft hij zich 
verdienstelijk gemaakt. Zelf liefhebber en verzamelaar van 
17 eeuwsche zeldzame drukwerken, heeft hij door verschil- 
lende verhandelingen, maar vooral door zijne, san vernuftige 
vonibsten rijke „Probleme der Grimmelshansenforseliung” (1912) 
Че gehecle bibliographie van Grs. geschriften op ееп nieuwen 
grondslag gevestigd, waarop veilig kan voortgebouwd worden: — 

Deze onderzoekingen hebben volkomen duidelijk gemaakt, 
dat Gr. geenszins de avonturier van zijn roman was, maar 
een bescheiden, werkzaam, plichtmatig ambtensar: secretaris 
van militaire of burgerlijke overheidspersonen, rentmeester 
van adellijke heeren; dat hij wel geen geleerde opleiding had 
moten, masr zich veelzijdige kennis had eigen gemaakt door 
ige studio, vooral van polyhistorische werken, en dat hij 
met die belezenteid, gesteund door ervaring en mensehons ай 
konnis, het volk waarvoor hij schreef, d. 3. den niet-geleerden | 
burgerstand en landadel, trachtte to onderhouden en tevens 
te onderrichten en zedelijk op te voeden. Voortaan zal dus de 
aandacht der onderzoekers vooral gericht moeten worden op 
de bronnen, waaruit Gr. heeft geput, en do wijze, waarop 
hij dio heeft gebruikt. In deze richting beweegt zich dan ook 
het laatste geschrift van den heer Scholte, cen onderzoek 
maar de bron van de episode: „Zonagri Discurs von. Waar 
sagern’! in Grimmelsbaasens „Ewiger Kalender” en. 
aanhef van zija „Simplicissimus”. Deve aanhef, waarin 
evenals zijn tijdgenoot Molitte, den geesêl zwaait over de 
adel-manie van burgermeoschen, is het uitgangspunt van 
Scholte’s onderzoek. 

Sedert von Payer 25 jaren geleden heeft gevonden, dat 
een bijna gelijkluidende tirade ook in het door Freùdenhold 
in 1626 aan den Duitschen „Gasman von Alfarache” toege- 
voegde 3% deel voorkomt, wordt dit algemeen als de bron 
van Gr. beschouwd. Scholte heeft echter ontdekt, dat die pas- 
sage ook reeds in de 1619 verschenen Duitsche 
de groote Ttaliaansche enoyclopaedie „Piazza Unis 
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Garzoni(us) te vinden is, en toont door het naast elkander 
plaatsen der teksten aan, dat Freudenhold hier letterlijk heeft 
nageschreven. Daardoor is het moeilijk in dit geval na te 
gran, welke van beide bronnen Gr. heeft gebruikt. Dat hij 
Garzonius kendo, stant vast: hij zelf noemt hem als zegsman 
in zijn „Pilgram” en „Vogelnest”, en Meismer wees in 1007 
de Piazza als zijn bron aan, zonder echter in do verte te 
vermoeden, hoe belangrijk zij voor Gr. is. Scholte heeft nu 
don ontzaglijken arbeid verricht, in de talrijke geschriften ‹ 
van Gr, alle ontleeningen uit de P, Un. bijeen te zoeken, 
en van het resultaat deelt hij de hoofdzaken hier mede. Het 
is liem gebleken, dat in den titel ,Zonagri Discurs” enz. 
eon anagram van Garzouii schuilt, en dat ook deze verhan- 
deling van Garzonius (6% Disours) door Freudenhold in zijn 
Gusman UI is overgenomen. Door de drie teksten: Garzoni, 
Proudenhold, Grimmelshansen naast elkander te plaatsen, ber | 
wijst Scholte onweerspre direct uit de P, Un. 
heeft geput: hij heeft een menigte plaatsen, die bij Fr. ont- 
breken, en waar deze van Garzoni afwijkt, stemt Gr. met den 
laatste overeen, De vaststelling van dit feit is echter niet het 
`. houfddodl хай den. sehrijver. Het is hem er om to doen, to 
к vn gebruik Gr. van het hem door Garzoni 
т materiaal heeft gemaakt. Zoo wijst hij, wat „Zonagri 
Discurs” betreft, op de nauwgezetheid van Gr. in de keuze 
van de plaatsen en van do bewoording, op zijn fijn gevoel 
voor taal en rhythme, op de oordeelkundige wijze, waarop 
hij zijn ontleeningen te pas brengt, Daarna keert hij weder 
mt den „Simplicissimus” terug, waarin hij, behalve den 
aanhef, nog een heele recks kortere ontleeningen uit 16 andere 
Discurse van de P. Un. heeft gevonden, en toont met voor- 
beelden aan, hoe Gr. niet copiëert, zooals Fr., maar het 
„ontleende zelfstandig verwerkt en tot zijn geestelijken en artis- 
tieken“eigendom maakt. Van hier uit richt eindelijk de schr. 
zijn blik op het geheele levenswerk van Gr. De Piazza Uni- 
versale heeft hem bijna in zijn gansche loopbaan als een 
vraagbaak vergezeld, van zijn eersteling af, den „Pilgram”, 
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tot zijn rijpste meesterstukken. De vergelijking der door 
Scholte verzamelde plaatsen, die hij hier niet kan mededeclen, 
geeft, zoo besluit de schr, een beeld van zijn groei als 
en kunstenaar: jn vroegste geschriften, voor 

alleen cen bron yan kennis en leering is, tot 
wansche, wanrin Gr. het door hem gelezene en 
gekende in handeling omzet cn tot levonstafereelen verwerkt, 
Dexe litternire „Anciguug” was de oorzak, dat lezers 
en vorschers die levensboelden als cigen lotgevallen van Gr. 
hebben opgevat. Maar het is, zegt Sch., „Aneignung von 
innin heraus”, 

De slotsom van deze beschouwing is, dat het bock van 
Scholte cen belangrijke aanwinst mag genoemd worden nit 
alleen voor de Duitsche taal- on litteratuurgeschiedenis dor 
17% eeuw, maar ook voor het inzicht in litteraire voortbren- 
ging over `t algemeen. Wij aarzelen das niet, het door den 
heer Scholte aangeboden werk ter uitgave door de Kon. Aki- 
demie aan to bevelen. Mochten de door den schrijver aange- 
wezen titelplaten en facsimile's kunnen worden opgenomen, 
dan zou dit de waarde en belangrijkheid der uitgave zoer 
verhoogen. 




















3.1. М. А. Fuuss, 
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HET WIJNWONDER BIJ DIONYSOS’ ADVENT. 





OVER HET LENAEBNPEES? 
mpeane vax pex 
J. VÜRTHEM. 





Viermaal wordt 
van December tot April: 

NÎ Lensen, op de Antheste 
Het Lenaeiufeest valt 







sos te Athene gevierd in den loop 
op de Landelijke Dionysiën, op de 
ën, op de Groote Dionysiën. 
ıı де ionische maand Levaion, die 
met de attische Gametion di, JanuaricKebruari correspondeert. 
Wegen deze јаре bestaan ge bedenkingen. 
De theaterwedstrijd op dit feest gehouden heet # #1 Ayvaist 
дубо; de god Dionysos Aas of Aseis; het. tompeldomei 
® Afra. Waarschijnlijk lag dit op het aanswellende terrein, 
dat van dea Apostel-Paulusweg tusschen. Arcopagos en Akro- 
| Qe рй oprij: daar was gelegenheid om aan cen groot publiek 
plaatsen te verschaffen. Opmerkelijk is het, dat antieke zegs- 
lieden let Tenscënfeest in tegenstelling tot de Groote of Stads- 
Dionysiën een boerenfeest noemen '), waarhij een hoerenlied 
wordt aangelieven. Poel moet men het scheiden vande Lan- 
delijke Dionysiën, die ín het einde van December worden 
gevierd. `) 

Behoudens een theaterwedstrijd bieden de Lenaeén een op- 
tocht. De die Business regelt den wedstrijd en samen met 
epimeleten den optocht. Maar het feest heet een mystiek 

Gekarokterste dragen. Een dadzizer treedt op, die zwaaiende 
“met eeft fakkel het publiek uitnoodigt den god te invoceeren: 
ice cr Sets! Het publiek roept dan: „Iakchos, zoon van 


































!) Schol Ar. Ach. 504; Steph. Byz, s. v. Amtloc; Clem. Al. Protr. 8, 
*) Theophe. Char. XVIII. 
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Semele, brenger van rijkdom” енд “langs mhayrbizal 
Deve invoentie moet, daar zij onder fakkellicht geschiedt, wel 
in den avond plaats hebben. 

Waartoe wordt nu Dionysos uitgenoodigd 2 Welken rijkdom 
wacht men van hem? Blijkens cone inscriptie ўеш ће бода 
Mykonos ') ging daar het offer voor Dionysos Leneus gepaard ` 
nan een voor Zeus Chthonios en Ce Chthonis, nadat den vorigen” 
dag voor Semele geofferd was. Wij verkeeren dus in den kring: 
der chthonische vrachtbaarheidsmachten. Als zoodanig moet 
Dionysos zich manifesteren. Hij zal zijne macht als god der 
vegetatie moeten toonen. 

Nu- hangen” de Dionysosfeesten in het voorjaar samen met 
do wijubsreiding. Op het Lenseénfeest wordt reeds do nog 
niet ten volle geklaarde wijn, het product der eerste 
genoten. De god zal wel aangeroepen worden om di 
vooral rijkelijk te bieden. Maar hoe? Wat 
den nacht, die op de invoeatie volgt? 

De god verschijnt; maar niet alleen. Hij is vergezeld door 
nymfen, die Lense (Assas) heeten. Deze naam, die eon iedor 
maast Bacchen, Macnaden, Thyiaden, kent, komt con enkele 
maal, wellicht, bij Herakleitos te voorschijn), maar moet 
het in don klassieken tijd geheel afleggen voor den algeme 
gebruikelijke naam Boden. Lenas, zoo licht de. 






























schoolsche geleerdheid, onder het St verdwijnt. Gelijk 
Heraion van Hera, Limnaion van Limnai, Brisuios (of Briseus; 
vl. Lenaios naast Leneus) van Bresa, zoo zullen wij 
en Lensios sfeiden van Lenai: het heiligdom, de god der 
Tensi. Niet van zode, d.i. de plaats waar de druiven worden 
getreden, „Kelter”, leiden wij Lenaion en Lenaios af, daar dan 













+) Dittenb, Syl” 615, 25. 
*) Diels Vorsokr. T р. 81. 
+) Hesyoh. i. v. = 
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eerder te verwachten ware eene spelling Leneion en Jencios. ') 
Lena zelf hangt wel direct met Ayd samen, al blijft het 
vreemd, dat de vorm Azvar nimmer als Avas optreedt, terwijl 
ed sm dorsch „ande naast zich heeft. Evenwel, het woord 
komt, zooals wij zeiden, sporadisch voor. 

Dionysos, de god der Lenen, verschijnt dus in het heilig- 
dom der Tenen, die zelve de nymfen van de wijnpers zijn. 
Nu moet het mystieke geschieden. Doch wat verhaalt geen 
atheensche overlevering. Zoo kome er licht van andere zijde. 

Plinius N. H. 1I § 231 deelt mede: „op het eiland Andros 
vloeit op de Nonen van Januari in den tempel van Bacchus 
ven bron wier water naar wijn riekt” Deze mededecling vult 

Plinios XXXI $ 18 aldus aan: „Op Andros vloeit uit de 
C° Dionysosbron op zeven aan den god gewijde dagen wij 
brengt men deze vloeistof buiten den tempel, dan gaat de 
smaak in water over”. „Andri e fonte Liberi Patris statis 
diebus septenis eius dei vinum fluere; si auferatur e conspectu 
“templi sapore in aquam transeunte.” 
n dga. rios ailas den tempol gaat 





























hij in 
ich. 






zijne gave vlosien. Pausanias VI 
bevestigt Plinius’ bericht: „de Andriërs vertellen, dat bij hen 
ор het Dionysosfeest van zelf wijn uit den tempel vloeit” 
Op. „het Dionysosteest”. In dezen tijd aan de Tenacën te 
denken ligt voor de hand. °) 

"ae Je zijne Inselreisen heeft met het goede geloof der 
Andriërs “gespot: „als zij uit den tempel traden, maakte de 
frissche: zeewind hen-weor helder van geest en zagen zij ni 
water voor wijn san” Dit mag waar zijn, doch in 
de menigte in den toestand van de Bacchen 
534 A), die in vervoering honing en melk 
scheppen uit de rivieren: dpirovras tx zy zora iı xa} 
1) Ondanks excepties als Avestos, Tireaspañeg. 

*) Vgl. Usoner, Progr. Boun 1877 p. 24 
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yára varende, Dooms, B dead, Cartius vertelt (Rhein, 
Mus. N. F. П р. 98), hoe hij op Andros in de zeer wel- 
varende vallei van Mesovia een doorboord rotsblok zag, waar- 
door — nasr de faam luidde — op feestdagen de wijn van 
Dionysos liep. Wel moet het saat indruk hebben E 
qat fot in onze dagen naklinkt. 

Het staat echter niet alleen. De inwoners van Teos 
overtuigd, dat Dionysos bij hen geboren was, daar zij op ` 
bepaalde dagen (rerayudvois жрд) іл de stad eene bron 
zagen stroomen van bijzonder aromatischen wijn. „In de stad” 
en „op bepaalde dagen” wijst op een feestdag en op con 
Dionysosheiligdom; zeer waarschijnlijk op de voor Toniërs 266 
gewichtige Lenaeén, dat zij er een volle maand naar benoemden. 
Het wonder hed plaats tot in den aanvang der christelijke 
periode. ') 

En nu eene mededecling uit het landschap Blik 
Dionysosfeest, dat cen kwartier buiten de stad gevierd wordt, 
brongen priesters drie leege ketels in cen vertrek; nadat de 
ketels onder de oogen van burgers en vreemden zijn neergezet, 
wordt de deur gesloten en verzegeld. Wie maar wil, mag 
helpen verzegelen. Den volgenden dag komt men de zegels 
onderzoskon, Dan wordt de deur geopend eu men vindt de 























zijn Beoohen of Lenen. Ook. oft Wa, sant Pltarchun ver 
meldt, de god geinvoceerd om met zijne nymfen te verschijnen. 
eñ men invoseert hem als vruchtbaarheidswezen: pas 
rape! Dit Ems werd ten onrechte door Cobet we 

hetzelfde adjectief bieden de namen der samothracische жаа 
Axiokersos en Axiokersa. *) Ook heet volgens den 34% hoi 








%) Died. Sie, Ш 68: 59 мди төр ны. 
P) Рм. УТ, %, 1; Athen. I 34 A; Aristot, 
niger, Ueber d. Kolleg. der Sechsz. p. 13. Plut. 
7) Welcker, Gr. Gött. IT p. 598. 
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rischen hymnus de elische Dionysos zoon van Semele, evenals 
hij op de altische Lenaeën als Semele’s zoon wordt aangeroepen, 

Genoeg punten van overeenkomst om te concludeeren, dat 
de epiphanie van Semele's zoon door een wijnwonder wordt 
gemanifesteerd; hetzij dan, dat water in wijn werd veranderd, 
hetzij ledige vaten met wij werden gevuld. Onze gedachten 3 
dwalen af naar het wijnwonder op de bruiloft te Kana '), dat 
naar Bv. Joh, 2, 18 eveneens in het vroege voorjaar plaats had, 
eouigen tijd vóór Joden-Paschen. De Dionysostraditie werkt 
hier door, Ja, zij werkt door tot in de Rijnstreken, als de 
kinderen onder het opstellen van kruiken water op den avond 
van Sinte Maarten zingen 















Marteine, Marteine, 
Mach das Wasser zu Weine! °) 





оо zal op de Tenseën de god met zijne Lenen verschonen Р 
ўа еп їп den nacht op de voor het doel bestemde plek, den 
de, aan d Gene zijn getogen. Do priesters zullen 









Naar Sehol, Tl. N 91 worden 
den lofzang der menigte in 
vruchten overtogen en ’s av ч . Ee 
Se, ët wonder dus: de rijpwording der vruchten en de vol- 

e op één dag. Dit zou naar Sophokles op het 
mythisbh” Baboia zijn gebeurd. *) Trouwens, culmineert het 
adventwonder niek jn, de gebeurtenissen bij 













46—54. V. Reinsberg-Diringsfeld, Das 
ook H. Oort, Driekoningen, Gids 1918 


P. Wolf, Beiträge э. 3. Myth. 145, Reinsberg-Dacingsfeld Lo. 


ҮП, 27, 8. 
je „Thyestes”. Pr. 284 N. Vgl. Schol, Soph. Ant, 1183. 
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advent, zijne geboorte, als de aarde juicht, wijn lant putten 
uit de bronnen en melk doet wellen uit de rotsen? ') Zien 
wij het wijnwonder niet in de Silenossage, als de Sileen door 
het bronnat beneveld wordt; of in de Nikaissage, die door 
bedriegelijk water (žrærýzu Dup) gevangen, Dionysos’ prooi 
wordt, °) Bn zi niet dezelfde voorstelling opduiken, als 
de bron Kissousa te Haliattos maar wijn gaat smaken; wijl ` 
de nymfen er Dionysos in hadden gebaad? 2) Als in EE E 
in Kuripides’ Baechen de wijn op onder 
er ‘Bacchanten. Ook deze zijn Lenen. 
ij staan hier voor een zeer oud volksgeloof, dat — naar 















bovon werd aangeduid — als een der wonderen Christi steeds 7 
nog voortleeft. En het is onder dan men wel vermoedt. De ` 
Lenen’ gaan воћа із де mythische dochters van den delischen 





koning Asios, die door aanraking water in. wijn kond 


verkeeren. Ren tactu... cuncta in laticem meri transfor 
mabantur” dicht Ovidius, ') De naam dier maagden 
Nn is rpardw reeds Odyss. » 125 het typische werkwoord voor 


het persen van den wijn. Oboe rperré is most (Hesych. 
en lien" deht de Griek door twee wérkwoorden uit - 
mart жа} татгЬ.?) Озетуїги beduidt dus: wijnbereidsters. 

















*) Philostr. шад. 1 Š 14 en 8 785. 
4) de Nikais- en Anrasege bij Nonnos. 
*) Plat. Lys. 28. 

A Won, HD e. 

°) Athes. VIT, 282 B (Ananios). Zie Fick in Bezzenb. Beitr, XXVIII 








°) Serv. Aen. IIT, 80. 
7) Kink. Ep. Gr. Fr. p. 29. Zie ook Schol. J 164 
het op nieuw in diaht. 
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(var helpen Dionysos bij het volbrengen van het wonder. 
Aan haar, de Wijnbereidsters, is het heiligdom dat Tension 
keet gewijd; aan haar het Lenaiafeest, aan haar sàmen met 
ов, wiens wondere kracht ook in haar sluimert. Is het, 
Î Dtmdat dio kracht op haar is overgegaan? Zeker; doch anders 
dan bij Dacchen, ‘Thyiaden en Macnaden, Want deze zijn ab S 
origine aan Dionysos gebonden. De arkadische Lenae, dio zich e 
man Dionysos hebhen gewijd, vormen een groep, dic oorspron- e 
kelijk vreemd was aan den thracischen daemon. Het zullen 
in Arkadië geweest zijn ceno soort Selige Früulein, die naar z 
Mannhardts woord: „hilfreich sind in der Bauernwirtschaft 
uid, wo sie weilen und schalfen, stellt sich Segen und Ueber- 
Muss cin”, !) Uit het Zuiden vonden zij haar wog naar Attika 
“2 en kregen ook daar eon landelijk feest bij een eigen heiligdom. 
J Dab aj ia den kring van Dionysos werden getrokken, kon 
niot uitblijven. Maar hoe zij aanvankelijk praedomineerden 
loert de titel „Dionysos der Lenne”, Allengs vereenzelvigd 
met Bakchen week haar naam voor dien meer algemeouen 
term en verdween uit de literatuur om eerst in de dagen der 
balani gld heijn: Zulke namen uit het 
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3 Mayer e H ` 

Ken slotwoord. De bekende fabel, dat Dionysos’ rondgang do 
verbreiding zou beduiden van deu wijustok, is recds lang af-* 
„Vóór de komst van Dionysos in Hellas, in Italië, was 
ff daar goed bekend. De prehistorische graven van 
Orchomends en de paalwoningen der Povlakte hebben bij 
onderzoek óók druivepitten: onder den afval getoond. Evenmin 
Dionysos’ komst de ontluikende kennis van de wijn- 
nysos staat nog buiten den homerischen Olympus 


e EECH 
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en is nog cen god in statu nascendi voor den liomerischen — 
held, als deze reeds den vollen roemer evengoed hanteert 
het zwaard. Ware het noodig te bewijzen, dat Hellas wijn 
heeft bereid vóór de thracische daemon van de bergen daalde, 
de arkadische Oiverpézer, de Lenae, zouden voldoende getuigenis 
afleggen. Zoo leert mythologie kultur 































BRAIMANA- EN SCTRÄ-AANWINSTEN, 





BUDKAGR VAN DEN HEER 





W. CALAND, Б. 


In het jaar 1875 werden door Bühler vier handschriften 
van cen grhyastitra, dat der Ka{has, waarvan tot dusverre 
slechts de naam bekend was, in Kasmir ontdekt en voor het 
engelsche goevernement aangekocht, Deze ontdekking trok zeer 
de aandacht en de handschriften werden aan verscheidene. 
leerden in Europa ten gebruike gegeven. Eerst makas EE 
er cen en ander uit bekend, maar vooral de onlangs overleden 
fransche Sanskritist Aug. Barth hoeft ze langeren tijd onder 
zijne berusting gehad om er copieën van te maken. In der tijd 
heeft hij met zijne bekende welwillendheid wij die ten gebruike 
afgestaan voor mijne beschrijving van den doodenritus. Ik 
mankte ton voor eigen gebruik ven uittreksel, beproevende 
den cigenlijken tekst van let sūtra te herstellen. De. groo 
belangrijkheid van dit sët deed mij en vele inä 

gend uitzien naar de nitguve errs, wahrroor he 
dende werk door Barth zoo sotgvuldig was 
er bij hem op aandrong, nu toch tot de bewerking over te 
gaan, had hij één groot bezwasr, nl. dit, dat het twijfelachtig i 
was, of de vier handschriften wel hetzelfde werk boren iid 















Men moet weten, dat van die vier handschriften geen enkel 4 
het eigenlijke stra in zijn geheel als zoodanig bevat: drie 
ervan geven den zoogenaamden Devapala, d.w.z. den sūtra- =ч 


tekst met den commentaar van Devapala, en deze tekst alleen 
zou ontoereikend zijn, om het sūtra te herstellen, dant. 
de eigenlijke tekst vervallen en door den comment 


чиш. ин ко. лур. eme, E mes, DEEL IV, 
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vangen is, terwijl bovendien hier en daar de tekst onvolledig is. 
Het vierde handschrift evenwel is van anderen aard. Het ber 
twee bewerkingen van het grhyasütra, dat hier, blijkbaar 
omdat het uit vijf grootere gedeelten (adéyiZyer) bestaat, 
orhyaprik heet. De eerste dezer bewerkingen is de paddhati 
van Brihmabala: hier wordt eerst de tekst van ieder hoofd- 
stuk daorloopend gegeven en daama volgt de verklaring er 
van. In de tweede bewerking: het vivaayn van Ädityadurfann, 
wordt van ieder hoofdstuk ent) ren db vin (elk 
sutra) cerst gegeven en daama volgt telkens de bespreking 
ervan. Men zou nu meenen, dat het materiaal toereikend wax, 
daar Devapila kon worden gecontroleerd en aangevuld door 
de paddhati en het vivarapa, Doek de scrupuleuze Barth 
achtte het zeer onzeker, of Devapala wel hetzelfde sutra com- 
mentarigert, dat in de twee andere bewerkingen behandeld 
wordt. Hij betwijfelde dit op grond hiervan, daf, terwijl de 
puddhati en het vivarapa de verklaring geven van een sütra 
der Corakasakhs, Devapala een sitra der Caräyayiyas behan- 
дей. Reeds de namen zouden dus wijzen op süteas, die tot 
versehillende Еца behooren. En deze waarschijnlijkheid werd, 
doot zijne „waarneming, dat in 
zow ontbreken, dat in de beide 
aangetroffen. Wat nu aangaat het verschit van 
min, het tot ons gekomen Kathoka geldt blijkens zijne 
lemmata weliswaar tot de Caraka-fakht, doch volgens Weber 
Liter. gesch, р. 97) zi de C vist de 

Carsynyiyas bedoeld. Daarmede stemt overe rs quni 
“Sfigatie van het Kathaka als dat der Cariyayiyas *j. Het ver- 
sohil van onderschrift in Devapila’s tekst met dat van paddhati 
en vivaraya bewijst das op zichzelf niets. Ook Barth’s waar- 
neming, dat Devepala een hoofdstuk minder zou bevaiten dan 













































1 bekend „Report oa а search” ete, pag. 36. De benamingen 
Caraka en staan waarschijnlijk tot elkaar in dezelfde verhou- 
ding als Maiträyagiye en Manava; geljk het Miuavs-eutra het sttra 

giyaatkhe ie, zon het Cartysylya dat van het Caraka 
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de twee andere teksten, is intusschen — men bedenke, dat 
Barth nog geen gezette studie had gemaakt van de door hem 
ften — onjuist gebleken. Slechts eene 
nauwkenrige vergelijking der beide groepen van teksten kon 
hior uitsluitsel geven, en ik ben zoo gelukkig, dit onderzoek 
thans grondig te hebben kunnen verrichten, ook al weder 
dank de goedheid van wijlen den Heer Barth. Deze vriendelijke 
geleerde hail namelijk reeds tijdens zijn leven 
ittelijk toegezegd, dat, zoo hijzelf niet de uitgave en 
bewerking van dit sutra ondernam, het door hem verzamelde 
materiaal tot mijne beschikking zou worden gesteld, Toen nu 
in 't bogin van den oorlog de dood een cinde san zijn vrucht- 
baar en werkzoam leven maakte, haastte ik mij, aan Prof. 
Senart te Parijs te berichten, dat het Barth's il geweest was, 
‘copieën van het Kathakagrhya aan mij na te Jaten, Toen later 
de door Barth nagelaten boeken en papieren publiek yerkoohé 
werden, bleek men echter met dezen wensch van den over- ` 
ledene geen rekening te hebben gehouden, Intusschen had 
Prof. Senart alle papieren van Barth op die auctie gekocht en 
met de gröotste bereidwilligheid stond hij mij de kostbare 
copieën af. Bij nader onderzoek ix wij un gebleken, dat in 
sommige pasages Devapala iets anders of iets moer heeft, dan 
де toksten, die aan paddhati en vivaraya ten grondslag liggen, 
Much meen ik op grond von het volgende te mogen, 
dat, al bestaan die punten van eeng 
bewerkte tekst dezelfde is, als die-waatop paddbati en yj 
berusten. Door Devapšla worden namelijk meermalen, en wel 
met instemming, de uitspraken geciteerd van den auteur van 
het vivarapa: Ädityadarfans. Aan den anderen kant wordt- 
Devapila eenmaal geciteerd door den maker van dem" 
kandapaddhati!), eene bewerking van een gedeelte van het 
ritueel der Kathas, die zich zeer beslist bij de paddhati aan- 
sluit; de drie bewerkers hebben dus oorspronkelijé wel det 


лува wel op pl. 146 verso, de passage van Devapala. gp т 
kent XXVIL 1; de hier bedoelde ara 


Stein.n’. 248 (Oxford). 
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zelfden tekst op het oog. Dat Devapšla hier en daar afwijkt 
of iets meer heeft, kan òf als corruptie van den tekst, dien 
oor zich had, beschouwd wonden, ùf als latere uitbreiding. 
De vier door Büller ont handschriften, waarbij thans 
een vijfde komt, aanwezig ter Universiteits-bibliotheck te 
'übingen, zijn mij derhalve gebleken, toereikend materiaal te 
bevallen, om dezen in vele opzichten zeer merk vaardigen tekst 
vast te stellen. rouwens, sedert Barth die handschriften 
copiëerde, is eeu gewichtig hulpmiddel tot onze beschikking 
gekomen, daar immers nu door L. v. Schroeder het Kafhakn 
algemeen toegankelijk is gemaakt. Fu er zijn in de la 
decenuiën nog andere hulpmiddelen bereikbaar geworden, voor 
ons doel van beteekenis. Men heeft dit te danken aan het 
buitenlandsch lid dezer Akademie: Sir Aurel Stein, die niets 
onbeproefd heeft gelaten, om het materiaal, dut v. Schroeder 
voor zijne uitgave van het Kafhaka woodig had en dat ann- 
vankelijk uit het enkele handschrift Chambers bestond, te 
vermeerderen, Stein verwierf in KaSmir tal van handschriften 
hetzij op berkenbast, hetzij op papier, in Sarads-schrift, be- 
_ attend groote en. kleine fragmenten van het Kathaka, De 







































осин handschriften bevinden zieh te Tübingen en te 
Weenen; ze zijn allen door v. Schroeder onderzocht voor 
QO zijne uitgave van het Kathaka, gelijk ook het Berlijnsche 
schrift op berkenbast, afkomstig van Hultzsch. Daar v. 
Re, aandacht schonk aan de geacrentueerde verzen 
en prozastakken en niets hoegensamd mededeelde omtrent de 
ange stukken ongeaceentueerd proza, waarmede die verzen 
afgewisseld worden, lägshet vermoeden voor de hand, dat 
juist die door v. Schroeder overgeslagen proza-stukken mate- 
inal zouden kunnen bevatten, van belang voor den йу 
"` ritus, Dit is mij gebleken geheel juist te zijn. Door de vrien- 
delijke toestemming van Stein ben ik in staat gesteld, zulk 

i, wel zonder accenten, doch in allerkeurigste Saradi- 
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karakters geschreven, in mijue woning te gebruiken. Ook stelde 
de Berlijusche Bibliotheek mij in staat het omvangrijke renka, 
van Hultzsch afkomstig, te raadplegen, terwijl ik het eindelijk 
de bereidwilligheid van Dr. Geiger,. Bibliothecaris te 
gen, te danken heb, dat achtereenvolgens alle Tübinger 
Kiithaka-handsekriften overgezonden werden. Ook te Parijs zijn 
in de Bibliothêqur Nationale eenige Kath 
Ook deze mocht ik doorzien, alk een raka, zooals meu in 
Kaénie die soort van teksten noemt, is een zeer eigenaardige 
Verzameling met zuiver praktisch doel, Ze bevatten nl. grhya- 
it n de eerste plaats collecties van mantras te gebruiken 
bij do graha- of planeten-vereering (gradaéanti), maar dan 
vindt men er ook de beschrijving in, volgens Katha-ritus, van 
de sarmskäras: upanayana, cauda, vivahe, srtddba en antyes{i. 
cigeulijken sütra-tekst vindt men er niet zuiver, doch 

















mcer in den vorm van paddhati, en wel meestal in woordelijke“: 


overeenstemming met de paddhati, die ons als die van Brth- 
mabala uit een der door Bühler ontdekte handschnten bekend 
is, Hier on daar worden echter heele stukken uit het sûtra zolf 
gegeven, їп lezing ook weer overeenstemmend met die van 
Brihmabala en Adityadaréaua. 

Er bestaat voor den bowerker van het Ksthakagrhya nevens 
vele kleinere мовіў 





Kelijkan tekat'in ortens sijn gogorat geweest d dech door 
de beginwoorden aangeduid. Soms wordt eerst het mantra door , 





de beginwoorden aangegeven, met 


Heeft nu in zulke gevallen het in zijn geheel gegeven mantra 
tot den tekst behoord, of niet? Er zijn in het sütra een 
tweetal plaatsen, die hierop licht schijnen te werpen. „Daar 





wordt namelijk verwezen naar een anderen, ia tad 
anukas, afgedeelden tekst. Het is dus niet CR 


zeer waarschijnlijk, dat naast het grhyasitra, evenals dit het , 


fgesloten, en dan volgt, 
het mantra voluit, doch dan vaak zonder cen afsluitend si, ' 


mantra-oolleoties. — 
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geval is met het Kpastambiyagrhyasñira, een afzonderlijke 
collectie van mantras, bijeenverzameld voor den grhya-ritus, 
heeft bestaan. Ben dier hoofdstukken is uiterst merkwan 
en bijna geheel onbekend. Het bevat cen sourt van bruilofistied 
waarvan er slechts drie tot dusverro wit andere 
bronnen bekend zijn, Devapala en Brahmabala, de We 
тооке] als de Osfordsche karmakaydapaddhati en ve 
handschr, der Bibliothdque Nationale deelen dozen anuruku in 
zijn geheel mede, terwijl ik hem ook, wat bijzonder gowichtij 
is, in een der ‘Tiibingsche handschriften met accentuatio 















aantrof. Men moot daaruit besluiton, dat het: yerloren gegane: 


boek der mantras, de manérasamhida, evenals” dit mot don 

Mantrapttha die zue t sQira vant Apastamba staat ’t geval 
ў is, getceentucerd is overgeleverd: geweest, De tokst van dit 
hoofdstuk, den sarasvafganuvaka, \aat zich dus met voldoende 
zokerheid vaststellen, doeh de verklaring ervan ix hoogst 
moeilijk en dat wel, niottegenstaande Devapala hem geheel 
van commentaar voorziet, Doch deze is een van dio payditx 
ere die ook apert onjuiste lezingen weten lo interpreteren 
к Чамаа: onware. verklaringen geven, Jk voor mij 
dat dit Dei grootendeels uitdrukkingen à double 
a а met obsconen nevenzin. 
Niet alleen die zoog. reakas (karmakiydapnddhatis), maar 
ook de commentaren op het sitra in de door Bihler ontdekte 
handschriften, Dieden nog veel me igne 
lijke sutra te makon heeft, Tet grhyasttr immers sluit zich 
bij do samhita en do brūhmayas, in én word hij den таша 

ritas der Kathas aan. Het Srauta- of vaitänika-sitten der Kafhas, 

dat niet minder dan 39 adhyiyas omvat heeft, Blot op heden 
vs, niet teruggevonden. Het door v. Schroeder op grond hoofd- 

#akelijk van Det Berlijusche me. Chambers nitgegoven Kathaka 

de slechte een gedeelte van dezen veda. Er moet heel wat 
meer em hebben. Van die verloren gegane gedeelten 
nu bevatten de roakas merkwaardige resten. v. Schroeder, 
die de Berljnsche, de Weeer- en Tübinger reakas onder- 
zocht heeft, is reeds in staat geweest verscheidene grootere 

















Aan wat met he 
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en kleinere fragmenten aan te wijzen en te publieeeren. 
Het meest trekt onze aandacht het groote fragment van het 
pravargyabrikmapa, dat wel parallel loopt met. bet arayyake 
der Taittinyas, doch geheel zelfstandig is. Er heeft dus ook 
cen arayyaka der Kalbas bestaan, waarvan wij thans meerdere 
brokstukken kenen, Behalve de door v. Schroeder gepubli- 
ceerde fragmenten is er nog meer te vinden in die roakas” 
Immers hij nam alleen nota van de geaccentueerde passages; 
maar ook de niet geaccentueerde gedeelten bevatten verloren 
gewaande stukken hetzij van het Kafhakabralnaya hetzij van 
het urayyaka, In de eerste plaats trekt onze a 
omvangrijk fragment, dat complect schijnt te zi 
agnyulâeyabräkmera. Tn zijn geheel omvat het elf kaydikis, 
Het is een fragment van het brikimaya der Kaflas en is een 
egel op de behandeling van dezelfde materio in het ge- 
drakte Keflaks, Hoogst belangwekkend is de mededeling in”; 
het Parijsche hs, dat dit bethmapa behoort tot het „honderd 
hoofdstukken omvattende Kathaka”. Dat dit br&hmapa echt en 
oud is, al is het ook ongenecentueerd overgeleverd, bewijst 
het feit, dat Apastemba op meerdere plaatsen zijn rituedl daar- 
aan ontleend heeft; eene pasage eruit wont geciteerd. door 
den Scholiast op het Калуа танине, In dit stuk verdient 
bovenal de aandacht de vermelding van den omvang der ver- 


schillende vuurhaarden (agnyayatantai) on ne 
beschrijving „vande raarboor,, hier wel de 
Lakends degslibke backing. Tn shton bshnagati Š + 


de fantastische afleiding van het woord arani, dat hier als het 
femininum (zeker naar analogie van iudrivi, vorwüat on 
derge) afgeleid” wordt van cen woord ara, waarmee Visun 
bedoeld heet te zijn, zoodat arawi zou beteekenen: „echt 
genoote van Vigyn”. Treffende overeenkomst bestaat met het 
Vaikbînasasütra in de mystieke identificatie der deelen van € 
*t onderste hout der vuurboor. ' Is jammer, dat de tekst, 

zooals die in * Berlijnsche en gedeeltelijk in het eg 
oaka bewsard is, niet geheel vlekkeloos is overgeleverd, 

dat enkele passages onbegrijpelijk zijn. — Interessant is ook 





























(45) 


cen ander, veel korter brihmaya, waarin de namen volle- 
К begint met 
m, tot dusverre 





en nieuwermaansdag verklaard worden en hef 
de vermelding, de eenige die, naar mijn we 
in de vedische literatuur wordt aangetroffen, van het kamen 
van det mmm tot verkrijging van den nektar, De fragmenten, 
welker vermelding (hans moge volgen, hebben waarschijnlijk deel 
uitgemaakt van heb Kighaka-irayynka, Tu de cersto plaats con 
Kort brihmava op het vers eadeari dpige (Kath, XI, T; 140, 
17—185), dat blijkbuar nan Yaska bekend is geweest, daar de 
in het Nirukta van dit vers gegeven verklaring haast woonde- 
lijk met die van den Katha-tekst overeenstemt, Opvallend ix 
in den Katho-tekst do oxtra-vermolding, wiet in hot Nirukta 
voorkomend, van den Atharvaveda, Verder trekt het graZerfi- 
drakmaya onze sandacht, De volgorde der plancton is hi 
Zon, Venus, Jupiter, Mercurius (hior bodha), Mars, Saturnus, 
Maan, wanna Rahu en Ketu als Se en 9% volgen, De rij 
is dus con geheel andore dan de niet voor "+ midden dor 
eeuw n. Chr, in Tndië bekend geworden Grieksche rij der 
planeten en de benamingen der dagen van de week. Ook do 































nen nog een nerkiwaardigo brahma- 
К. aanv. Schroeder, doch sleohts fragmentarisch, 
bekend geweest zijn. Het eigennardige van deze beide stukken 
is, dat zo, hoewel deel uitmakend van de Sruticteksten on wel 
hoogstwaarsehijnlijk van het srayyuka, ven stof behandelen, 
idio in de smrti thuis behoort. Analoog is het Satapatha- 
Jang, waar, (XI. 5. 4) eveneens althans oen dezer twee 
onderwerpen behandeld is. Het eene stuk dan, het nyanayana- 
Огайтана, wordt nls: drútè beschouwd in het grhyasütra zelf 
SUL, 24), waar er ocne passage uit aangehaald wordt, sluitend 
` met tii drudiġ Geheel zonder analogic in de tot dusverre 
805 bekende brahmayas daarontegen is het éraddhabraimapa, hetwelk 
door Adityadaréana in zijn vivarana (op LXII. 5) als een 
Trälmaya en ook door Devapala als éruéi geciteerd wordt. 

Een van de meest onrieuze mededeelingen in. dit brthmapa 





























( 469 ) 


is die van het tijdstip, dat aanbevolen wordt voor de verrich- 
ting van cen Sraddha, nl. AaañecÀayayam, d. i. „tijdens de 
schaduw des olifants”, of „der olifanten”. Dezelfde bepaling 
in Mann (IIT. 274), in het Vigpudharmagistra (78. 58) en 
in vele andere smrtis, die echter allen. daaraan. toevoegen: 
„aar 't Oosten”, zoodat de traditioneele opvatting-ist gedu- шк 
rende den tijd, dat de schaduw des olifants naar *t Oosten $ 
valt”, dus: „op den Inton namiddag”. Tatere dharma-beschrijs "` 
vers voegen daaraan allerlei spitsvondigheden toe, zogàls 
blijkt uit de talrijke plaatsen door Hemdri (sräddhakalpa pp. 
218—241) vermeld. Mag men evenwel het woord chaya in de 
beteekenis van „schemering” nemen, dan zou de uitdrukking 
kannen beteekenen: „tijdens de olifantsschemering”, Ons medetid 
Adriani bericht mij, dat er een minahassische en torndjasche 
tijdstipbepaling is: „apenzonneschijn”; dit is het laatste gloren 
van het avondlicht, hetwelk de apen gebruiken бв añ hak, 
bosch to komen en nog gauw wat mais of ander voedings- 
gewas te stelen, Naar deze anslogie zou ,,clifanteschemering” 
kunnen beteekenen: „de schemering, die de olifanten plegen 
te benutten, bijv. om te gaan drinken of zich te laden”, — 
Door v. Schroeder wel genoemd, doch niet medegedeeld, is 
eindelijk een uitvoerig stuk in jagati-versmants het aiilibhadram, 
zoo geheeten, omdat daarin 80 maal het woord ¿¿adra voor 
komt. Deze verzen, hoewel tamelijk: eent 

` жей dab bekend is, enkele 
fen slotte worde nog vermeld, 
strueoren valt een tal van hoofdstukken bevattend montras 
den pravargya, uit het Kathaka-trapyaka, oa. cen van die, 
waarvan het door v. Schroeder gepublicoerde pravarayabe. jy 
mapa der Katlas de bewerking bevat. ? 

Behalve om hua inhoud zijn deze stukken, voorzoover ze 
geaccentueerd zijn, ook om hum vorm zoo belangrijk, daar 
het acceutuatie-systeem dezer Kithaka-teksten een zeer bizonder, 
nergens anders overgeleverd, is. Prof. v. Schroeder heeft her, 2: 
haaldelijk over dit systeem gehandeld en enkele тона 


gegeven. Toch komt het mij niet overbodig voor, ook aan 
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deze mededeeling een drietal bladen, twee uit het Berlijnsche, 
„een uiteen. Oxfordsch reuka in reproductie toe te voegen. 
Bet eerste ben de beschrijving van het áraddhabrakmaya 
bijlage 6), het tweede (in “t origineel op papier, niet op 
Terkenbast) eenige itrel käni (ul. Kath. XXL 14: 55. 
het derde geeft den aanhef van het afitidhadra (zie 
en is von reproductie van fol. 21 van het aan Sir A. Stein 
toebehorende te Oxford in het Indian Tustitate bewaarde hs. 
152599. Men ziet daaruit, dat de ndatta wordt aangeduid door i 
cen vertikaal streepje boven de syllabe, de anudatta door ecn 
ditto onder de syllabe, en de zoogenaamde afhankelijke svarita 
door eon punt onder de syllabe, terwijl de zelfstandige svarita 
wordt aangeduid door een haakjo of curve boven (soms onder) 
te de syllabe. 
Belooft de studie 
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n het Kathakagrhya met alles, wat 
daaraan annex ia, rijke vrucht af te werpen voor do kennis 
van den ouderen Veda, er is ook deugdelijk materiaal voor- 
“ys handen, om beter to worden ingelicht dan men tot dusverre 
mider кы uitlooper van den Veda. In de te 
я d ing, afkomstig van 
Faikkhanass- 











‘lordigen en onvlldigen tekst, dat men er 
niet voel aan heeft. Ook het grhyasütra, met dharma- en 
pravara, dezer school is in Europa voorhanden, daar de 
Universiteits-bibliotheek een esemplaar bezit van de 
scopie, die Bühler naar een ift uit Mysore leeft Wen 
vervaardigen. In eene verdienstelijke verhandeling heeft Dr. Th.” 
Bloch (Leipzig 1806) over dezen laatsten tekst, het grhyasûtra, 
gehandeld. Sedert 1894 bevindt zich een compleete copie van 
shet smärtasūtra, naar een handschrift te Mysore gemaakt, in 
mijn persoonlijk bezit. Sedert dien tijd ben ik steeds op den 
uitkijk geweest naar meer en, zoo mogelijk, beter materiaal, 
om dit sūtra, dat, hoewel cen der allerjongste uitloopers van 
den Veda, toch zeker niet daarom van minder belang is, te 
verstaan en, zoo mogelijk, te bewerken en uit te geven. Eene 
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kheden, die dit sttra, althans het grhya, biedt, is 
dat men er tal van mantras in aantreft, slechts door de 
beginwoorden amgeduid en nit geen enkele saphita, geen 
enkel bralmapa, of zelfs verwanten tekst bekend. Bloch heeft 
deze moeilijkheid merkwaardigerwijs zelfs niet opgemerkt, altbans 
hij spreekt er met geen enkel woord over. Do vraag was 
waarvandaan kunnen en moeten de brahmanen, die tot. de 
Vaikhänasn-school behooren, deze mantras in hun geheel 
kennen? Door de goedheid van Papdit Guleri Sast te Ajmer 
was ik intusschen in het berit gekomen van cen in Europa 
ton ecnenmale onbekenden catalogus der Handschriften te 
Mysore. Onder meer merkwaardigs vond ik daarin vermeld 
eene Vaikhanasiya mantrasayhitá in Grantha-karakters. Bene 
copie, hiervan voor mij vervaardigd, bleek mu te bevatten al 
de mantras, ook de uit ‘Taittiriya-saphita, -bribmaya eu 
sirayyaka bekende, die achtereenvolgens in Det grhyüsttra 
aangewend worden ter begeleiding der verschillende handelingen. 
Deze sahits staat dus in volkomen dezelfde verhouding tot, 
het sttra, als de Mantrapáfha tot het grhyastitra van Äpastamba 
en als het mantrabralimaya des Samavedins tot het біта у 
bhila. En, zoonls boven ix opgemerkt, het is 
dat oak de Kafhas over cen dergelijken tekst beschikten. Wat 
ouder is, het grhyasiitra der Vaikbinasas ofshunne saphita, 
of wel of ze gelijktijdig zijn, moet nog 

















acht prapäthakas, waarvan de eerst vier 
het eigenlijke grhyasûtra. De strekking der laatste vier is voor- 
alsnog ziet duidelijk. Enkele punten van aanknooping met het 
harmasütra schijnen aanwezig te zijn, doch hoogstwaarscl k 
lijk bevatten deze laatste vier hoofdstukken de mantras voor 
de visnupi Het handschrift, in Grantha-karakters, is helaas 
ini vrij slechte overlevering tot ons gekomen. Aan het slot van 
iederen prapüfhaka bevindt zich echter een lijst dèr pratikas, 











Än der beginwoonlen van iedere ondemafleling van lk, ; 


карика; dit is een middel om gelestelifete sontrol 
of de tekst volledig is. Men vindt in deze sambith bebal 
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een groote meerderheid van uit andere samhitas en sitras bekende 
verzen. en prozaformulieren, cen menigte onbekende, die nog 
yoo merkwaardigs zullen blijken te bevatten. Of ook naast 
At brautastten cene soortgelijke saphita gestam heeft, is 
onzeker; mij komt het zeer waarschijnlijk voor, daar ook hier 
meuig mantra door de beginwoorden is aangeduid, dat in 
geen cnkelo samhită, brähmaya of sütra wordt aangetroffen. 
Het Indische Goovernement is mild in Ч толем 
"алдо. тал diverse openbare sanskrit-handschriften-verzamelin- 
gen. De eerbiedwekkende collectie in de Bibliotheek te Madras 
neemt daaronder cene eerste plants in, Hoe groot was mijne 
vérragping, toon ik in den in 1917 verschenen Triennial Cata- 
logue qf Sanskrit Manuscripts vermeld vond ecn als volledig 
sangedoid Vaikhanasasntra benevens nog vele andere teksten, 
die daafmee verwant zijn. Door de hulpvaardigheid van Dr. 
‘Thomas, den Librarian van het India Office, geraakte ik in 
°t bech van cen in Telugu geschreven е 
exemplaar van Madras. Dit handschrift is een zeer gewichtige 
aanwinst, Of -het nu, hoewel het een zeer veel beters traditie 
Minchensele handschrift, volledig si iet gehel 




















de één- en meerdaagsche soma-offere. Wat one 
hot verste treft, is, dat in dit nieuwe handschrift het grhyastitra 
en hot érautasütrx ú 
wijkend van al 
astra voorop gaat. Het is vooralsnog onzeker, of 
stand van zaken was, Een kriterium, om vast 
të stellen df de se cat (het grhyasütra) aan den anderen 
(hat Seet of daarna volgde, moet in 
“eerste plaats. dit ‘zijn: “wordt in het grhyasütra verwezen 
het of omgekeerd? En hier schijnen nu onze 
gegevens I ‘elkander in tegenspraak te zijn. Op ééne 
plaats van het gekyaoûtre (I. 8) heet het: pafraeruradayo yajie 
proktaf, Inderdaad vindt men in het érautasttra (IX. 7—11) 
Eene uitvoerige beschrijving van ds afmetingen en boutsoorten 
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W. Cataxp, Brahmaga- en Sútra-aanwinsten. PL L 
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W. Catanv, Bralmaya- en Sitra-sanwinsten. PL H. 
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W. Cataxp, Bršhmaga- en Sütra-sanwinsten. р. ш. 
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es olfergeneedsehappen. Uit deze verwijzing moet men dus 
besluiten, dat et sruutastitra, waarnaar hier teruggewezen 
voorafgegaan san het grhyasitea, wynt het woord 
зија ія Мет Dlijkbaar gebruikt ter aanduiding van den érauta- 
ribs 7), М deze conclusie ie uw geheel in oreteeustemming 
eene plaats uit den commentaar op hot 
nl, wat zeer opvallend. is, het pindapitryajia. 
{таайа 2), waar het zijn plaats had, maar in het ane 
(IV, 5-6) wordt behandeld, hetgeen, op zich zelf rive w 
er op zou wijzen, dat het griya is voorafgegaan, verklaart °° 
daarover de commentator op t Srautasütre: araabkaprayogakra= 
map ca paicad valyyati*); de commentator geeft dus te kennen, 
dat dew stof door den sitraknra Inter zal behandeld worden. 
Ook volgens deze uitlating volgde dus het grhyastitra op 
het érautasütra. In lijnrechte tegenspraak daarmede is echter 
de verklaring, die in het grhya (IL. 6) gevon 
sapsarge ca vidhanay yajiapriyabeilte vaksyamak: 
uiteenzetten”, en zoo vindt men ook deze. matêfie in het 
Grautastitra (ХХ. 18) behandeld. Hoe "t hiermede gesteld is, 
en hoo die tegenspraak moet worden opgelost, kan misschien 
` Ae commentaar op het grhyasutra, die in Indië aanwezig is, 
later ophelderen. Voorkands zou men, hoewel doze uitweg niet 
bevredigend is, de zaak door cen tekstverandering kunen 
uitmaken, door inplaats van gajaprägadeile 



































is, omvat niet di indir daa SF Fabius, ташта, 
indeeling van het bs, van Madras, de cersbe 7- het giya, de … pon 
. drie dan volgende den dharma, de daarop volgende pragua (11) 
den pravara en de overige (12—32) den srautaritus bebandi 
em 


Steg vin? St ` zue 


1) Vgl. den aauhef у. Ap. en Katy. 
yw is beloeld Ae Ate, 


3) TID, 6 init. heet het slechts: atropreoeesthe mavāsyàyam aparakpe 
vahiecksasarge va pivlapitryajient yajeta. rsr 
3) Ik heb niet geaarzeld het in mijn tekst э Шы 


aldus te emendeeren. ке" 
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en wel in deze volgorde: aguyadheya, punaradheya, agnihotra 
agnibhyah pravasal), darfapurummásau, úgrayaga. catunnasya, 
pagubandha, sautrimayi, paribhisah, agnistoma met daarin 
qa, ukthyadi, vajapeya, agnieayana en 













Youals reeds gezegd ie, bevat de hanilschriften-collectie te 
к nog meer teksten betrekking hebbend op den ritus der 
masas, In mija bezit bevindt zieh de copie van cen hs. 
uit die verzameling, bevattend cen commentaar op de eerste 
tien pragnas van het Srautasutra, vervanrdigd door Srinivas 
dikşita wit den Kadyapa-gotra, De waarde van deze vyäkhya 
voor de verklaring van ons Srautasitea moet nog worden 
ondergoeht. Merkwaardig is in cen der inleidende verzen de 
we gs dat Vikhanas, dat is dus de mani, van wien het 
Vaiklimnasa hoet afkomstig te zijn, gezegd wordt het Aukheya- 
Шта te hebben vervaardigd: geza *** pragitap stram an 
Мера sed vikhanase amal. Moe moot dit worden begrepen? 
Volgens de iulwemsche traditie zijn de sütras der Taittiriya- 
akha achtereenvolgens dat van Baudbsyana, van Bharadvaja, 
het 6% in de 
n, is dat van 
"a Mahadeva in zijue inl. op Det r. эа у; 
Hir.) en als 6% geldt het Vaikhünasa. Een Aukheyaatiten 
wordt nergens vermeld. Volgens de traditie evenwel bestonden 
Ae Tuittiriyas uit twee hoofdgroepen 
Khiydikeya, Zoo het juist is 
hetzelfde werk bedoeld i 






































geheel anders op te vatten, dan tot dusverre is geschied, 

` d nie als eene “latere bewerking in zekeren zin is van de 

zoeen PS gitueele teksten, zooals die van Baudhiyana, Apastamba ene, 
— 

3) Vadbnla; niet Vathtna, zooals men tot dusverre mecht, Do naam 
komt ook voor in Bandh. pravarasttra, Tn de editie der Xnandtirama- 
series van Hirapyakesin worden een drietal citaten uit dit slitra mede- 
gedeeld, op pag. 416, 581, 769. Zie het Addendum op pag. 477. 
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doch als eeu daarvan onafhankelijke tekst, die zich niet bij 
de Taittiriyasuphitā aansloot, doch een geheel aparte sambits 
had, en deze smphitt zou dan de ons ten deele bekende 
Vaikhanasiyamantraqunhita kunnen zijn. In dit geval zou dus 
de school der Vaikhinusas eene 422/8, niet cent caraya zijn. 
Dit alles is echter hypothese, en men mag nist ait het oog 
verliezen, dat onder de scholen der ‘Dnittiriyas in Ramakpppa’s "7 
supskitragayapati en in venige commentaren op don Carana 
vyuha als jongste uitlooper genoemd wordt de caraya der 
Audheyas (var. leet. Aukheyas)'). — Waarschijnlijk aal 
een gewichtig hulpmiddel tot het begrip van het Vaikhánasa- 
grhya ook blijken te zijn cen commentaar op dit werk, die, 7 
maar de beschrijving er van, 9 prénas van dit sútra omvat, 
Ook is er groote kans, dat deze tekst licht val ontsteken over 
de verhonding van het grlyasitea tot de Vaikhünariyaman- 
traan еп шй жыш эй Ыйтрш tol àe ng «адм 
de in zoo corrupten staat ons bekende sain." Gu 

Over een weinig omvangrijk sütra, dat geheel onbekend is, 
mogen nog pukele woorden gezegd worden. Het noemt zich 
Satynyanasütra ?) en;bevindt zich evencens in de boekerij van 
ing alleen van de priyaseittas, 
) die gelrolfen woeten vorden, wanneer 
je handeling niet in optima forma 
































vingen van den ritus wordt verwezen. Te 
dekking brengt weder hare eigene vraagpunten mede; Zoo 

ook deze. Tot welke khá, tot welke vedische school, ` 
behoort dit sta? Beschouwt men den tekst op sch SÉ? 
dan schijnt daaromtrent weinig twijfeling te kannen bestaan: 007 
de menigte pratikas der aangehaalde mantras, de verschillende 


punten van aanraking, soms woordelijke overeenstemming 999 


1) Val. Simon, Beiträge zur Kenntnis der asin 


2) geschreven sahiya". enn 








wt 












gn 
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met de sütras van den Zwarten Yajurveda, vooral Bháradvaja 
en Apastamba, wijzen er op, dat dit sūtra zich bij den 
Zwarten Yajurveda, Taittiriya-sākhā, aansluit, en in sommige 
bronnen ') worden dan ook de Sityayanas als een tot deze 
Sakha behorend caraya vermeld, Tu het begin van ons im 
evenwel wordt een citat medegedeeld wit von Sit 
кануа 2), Nu is het bekend, dat dit brähmaya, hoewel 
het verloren is on slechts aanhalingen er uit” worden nange- 
trollen, veer nauw verwant, ja nagenoeg eensluidend moet 
geweest zijn met het Jaiminiyubralmmapn. En deze heide 
bralmavas behooren. ongetwijfeld tot den Stmaveda! Ook deze 
vondst geeft dus weer een puzzle ter oplossing. Dat dit stra 
intussohen betrekkelijk oud is, mag men opmaken uit het 
feit,” dat in een anderen tekst, tot nu toe vok slechts alleen 
met name bekend, een hoofdstuk er ait wordt overgenomen 
en vermeld als hafyayunuproktaprayuéeitia, De Weioelie tekst 
is het tot den Stimayeds behoorende Parisistusitea, 

Het spreekt van zelf, dat eeu nieuw ontdekt srauta- of 

















Ў m, Voornamelijk 
hadden vij de vrije hand daar, waar geen brähmaya zich wit- 
liet over de aanwending, den eivigega, van conig mantra, 
Verder kon ieder zijn eigen banen bewandelen in de dispositie 
der stof, Vandaar dan ook, dat alle siteas bij hoofitzakolijke 
“gelijkheid. van inhoud, velerlei afw vertoonen, Doch 
daar de een deze, de ander die voorstelling van de zaak geeft, 
ieder in zijn eigen bewoordingen, is het een feit dat, hoe 
ander siitras. men kan raadplegen, des te duidelijker de gehele 
bus wordt, Veelal kan het cone siitra als een commentaar, 


mere 
3) vg. Simon, op oit., pag. 19. 
2) ya erahitagner devatas 1a evaupasane ya erahitùgner dharmas 
tu euuupasanikneya ya erahitayner lokal sa evaipisanikasyeli Мид. 
Vanibrahmayam. 
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verre te verkiezen boven de inbeemsche commentaren, beschouwd 
en benut worden. Vaak toch worden in een sūtra van jongeren 
datum in de bewerking van hetzelfde onderdeel andere uit- 
drukkingen gebezigd dan in den ouderen tekst en het komt 
niet zelden voor, dat in зоо? geval een tioale vorm 
of cone uitdrukking of cen woord tot de oudere taal behoo- 
rend, in zulk cen jongere bewerking vervangen wordt door. 
het later meer gebruikelijke, Zoo belooft dan ook een venger 


lijkend onderzoek der sutras uiterst vruchtbaar te zijn voor de 


geschiedenis der taal, en het is, mede uit dien hoofde, hoogst 
wenschelijk, dat al het toegankelijke materiaal gepubliceerd 
worde. 


ADDENDUM (op pag. 474). 


Zeer onlangs bereikte mij het gewichtige nieuws, dat men 
to Madras opgespoord en voor de Gov. Or, Mss. Library ver- 
worven heeft eene vyabaya van het Madhiilatrautasiitra, nooilat 
cok deze verloren gewaande tekst te benaderen is. 














чем. ум мию, Aro verre Ge won. De 1V: 





BIJLAGEN. 


«l. Agwytdheysbráhmaua ). 


фгаймагайїпо vadanti: puri wi auddilakir®) aruyir*) uvaca: 
brahmaye teü mine justam nirvapind brahmaye teapanaya 
jusfaw nirvapiimi brahmaye ёга гуйніуа ја nireapemi brakmane 
toa samanaya juslam nirvaptmi®); hu ela derata gasum eraita) 
Zeien nirvapaty: гео vai brakmayah priya, rem eeaifaj 
justan niroapati; yajiiusi vat brahmayo "nino, yajwsam evaitaj 
jusfam niroapali; simani vai brakmayo vytwab, vnnam evaitaj 
justam nivoapaty; atharvayo') vai brahmayah sanano; "thar 
vandm evaital jusam nirvapali, — calupéarien bhavati; calooro 
Aime vedas, tan eva bhiginah haroti; mitlay vai brakmayo 
edo. vedio avaitan milla уай cloijah praiwanti;, tui brake 
maudanasya brakmaudanalvan, |) 

nifi carman brahma brakmaulanay nirvopati; rakvunì гаї 
igh: taut brahmandpighuale: brahma 
Selen, — анато 












ue у арадаш. 
b 2. —- apûlo na epo 'medhyo 
?уајліуо ‘nrtam iicivan; ya rudny anavadayaguim wihatle tam 
anvarambhayiten yaa deva devahedanay yad adivyan pyam aham 
уЗ) а айин djyeua juhotis, punily rain: vlo wedhyu 
yajùiyo ai halla: ehaviysativ ela ahulir Zeit: an 
айіја ekavinda, ера savita, sa ha derasya savitad pavitray, 
tenaivainam savituh pavitrena punili; yad antaribyam ity) 
agnaga ovuinam elad enasad pranuiennli; sa kacuky vikuewka 
` dn sl mee agnayo уаізта сајам: Агуш wiere? 
gu KE varoasety: айат «тай. | ® | 
14 aspas etgnyadeyayaparasan, зшлата! kureaya: 
блк an 8 akurcata tad aura akurvata; te derit clam orlanam 
adat akulir Yyendjuhavus: tañ asur nüurarāyaps; lato 
dert ierg Aeren? abhavan; ya evap vir elam odanam 
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“sadyaifa RÀufir ajyena jukoti: bhratrryasytnancavayiya’): Mer 
vaty almanî parisya Uhratroyo Diarati; pravedhase kavaya ity ) 
uktoodanasya") jukoti: devanam eva hedany "7 avayajate”); 
caturmasyiny alapryaminasya dikyigyamäyasyašťā akutir čjyena 
juholi'?); punaty evainay ; pile medhyo yajtiyo yajate, pto 
жейуо уа} ea t) adbaayamana “9 ratripe jagrat 
Тато tà amdiaw srapuas: lamasa cvainam andhaso muñoalis 
Silnuir yayanti; silpair bi sarcay kervanti. | 8 || 

dharayaly"*) ela mapsam ainiyan, na 
alriyam wpeyûd, adhah śayita, na vipravasen, nasya дгћай апд, 
hareyur, nickareyar anyata"*): atmano gopithaya-; gnim etam 
dhaya sumidadianantap™) kurgad; caray dadaniti"*) эйс, 
vingjate: *éanto") va era bhittea yajamanam abhyaiti, rarena 
cairainay salyayd ca vic бааа. | 4 | 

rathantarnp garkopatya adkiyamine gayaty ; ayay *) vai?) 
loko rathantaram, ayay pirhapatyo,'emina tena loke pratitisfhaty ; 2 
арнір jyotir avarunddhe; vamadceyam dakyinagna adkiyamane® O” 
gügaty: antariksam vai vamaderyam, antarikyan dakrinagnir : 
antarikye lena pratitiglhati, wayem jyotir avarundahe; brhad 
Ghavaniya Aabiyamane giyaly : axeu vai lobo brhad, as ahavaniyo, 
‘mugmins tena loke pratitifhati, arya jyotir avarnndidhe, — 
а4 айит: ирий гй (їллунунауо yanyidhiyawane sivwiuri ghyante, 
vats hi ritmiiny aguiniy,, te wmai na sarcie asigo ийге; аат 
wimini na geytny: agninim avidohaya;; somarya vā eta} priya 
anvo yat smani; yad onyatra giyeran 
eyardhayerann ™'), anupanämuka?') enam ayat; tasmat 
samani na geyäni: somatyopanaty®. — agnim adadétial sym 
абад brikmayay ntparundhila siryena saheyivansap %); siiryo 
vai ayam Brakmayam pracitali: ya akilagner atithir атаб 
sa їр “puin pravitali; tasmän nāparoddhavyo; nūsyānāívān: 
Irakmayo grie vasst: praja cixya patiyé ca stdbubrtyas™) 
еайиуай; danya hy esö ‘gnim adhalle; siyap pritar udite™) 
уна akule wafniyad ; atithir vü esa ñdštagnel, püirraw hy atithim aya 
abayanty ®), — rbisena pakoam [шону заг = аай 

ta irine naranyet; Hinna °) daru 2°) nabyte е АНЫЙ 

agueh ; тайт o e Sec 


dadhyad®); anïgneyan hy *°) elan * 







































wë aga ta derapatnayad paryagrhna 
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уо vai navy et sa ahitagvim ürohati; lasya *") funtyai 9) г 
nanplam vadec; chamalay vë etad тйго уай анга ; umalagehituh 
sad; doadasa vatrir dyenagnihotray jukuyun; navajita va 
etasydgnayo; yatha kumaram navajalay sarpir üíayanty evam 
eva tad; ajasro ®) ’guir *%) bhavali; rakyauai rai hilu 
sapsaïeante; bhüla evoiga derünüp yo 'gnim udhalle; ‘gnir 
devinäy тайойй: табайт apahalya, == айий vasita °) 
medhyatragatho satejaatwayt-;’dhvargave vaaasd parihite dadaly ¢ 
eya hy enap virnji pratislhipayati ; tad exitbhyanithti | ween divi 
dakgivavanto axthur ye aévadah™) suka te sitryeya | hirayyada 
amrtatram bhajante cudi} soma pratiranta yur ity "2. 
agnigoniye patya ™) rasane dadati: sum eva jiryato; mithunau 
gran deyan: mithunasyavaruddhya; atho brahmacari bhavaty: 
mano gopithaye. || 8 || °) 
уйгө 5) va eyo nini yad garhapalgo; "gan ravaika asin, 
nähavaniyo na dakyiyiguis: te devip raha juyubhir garkuyalye 
"enden gaang: te yukten aamaianay prasnan *) ga 39) 
davapatnayas ) и hi yantin®) na pragnaulili; te deva avidurs 
ve vajBavelasam ida hurmely ; agniy vibhajumely ариби nyabha- 
jana; tatya yo gies Die Mer lam devi sce White pruicam 
an Yhavat, tad ahavanigasgahas 
tatya, yo ges 
dakginalo ’noyan : 
0 dabyivagnir adhavat; tad dabyinagner daksinaguiteam; yatha 
vai vrsalayonijab pmtrakal sarvam alti wedhyay cumedhyay 
aire vi blrústrignik sarcam alli medhyap vamedlhgap ca; 
oe mp og Aaf bàrüsfragnir; yal lasmiù juhoty axuryi алуй- 
Ашдауо бйазашу; агшебдуо ға еа рити райган pacati na 
pitrthyo; tha yah kamayelamapakvay me pilrbhyo bhagadheyam 
bharato iti garhapatyad agnim praniyahulir jubuyad, dmapa- 
wam 99) eräsya pitrbhyo Vhagadheyam Vhavati; tasya yas trtiyo 
sa gärhapatyo 'bħavat; 
stel garhapatgaage. garhapatyatran; tamat pariérite garhapalye 
PN patath samytjayanty Gyahavigo bhavanti ; reto rû djyam ; retasah 
projih prajayante: prajanandya, — maydalam garhapatyasya 
Jegen kuryans mangato*) hy ayam ‘loko; "nena bie 
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suynitan ; candrardhay dakyindgnes; candrirdhan hy antari- 
train: antaribzeva saymitap: swargo lokad caturairas; Zement 
charanigaé caturaérah : svargasya lokaas samagtyai. |4 || 

brakmaradino vadunti: derantm ва «аяу ayatantni yad 
garhapalyad ca dakziyagnié. cahavaniyal ca; mandalam garka- 
mlyarye lakgavam kurgan: maydalo hy ауан Loko; "avin 
dalywigulo bhevati багагуй saymitah ; eaptopada bakvart, Ar. 
тата} рийлгаф: рай — candrardha *°) de- 
Aginagnes; candritrdhaw ") hy antarikgam; antarikseya sammitay; 
deratanim vie clad ounen yao candrama; devala evisyannam 
айлуай 1): deatrinéadaigulo bhavaty anuyfubht sapmito ; wu" 
Weit virgam karoty; axusfubhaiva viryera yajamtnap sama- 
ribhayati, — calwratram akavaniyasya kuryle; caturabro hy 
asau loko; ‘ratwimatro bhavaly ; elaran hy ama projapatina 
sapmito; ’unap rai prajapatir ; annadyenaivainam samardha- 
yati. — kutvägnin avaszjet ); prajaya ca pabubkié oa prajayate; 
“tdakur: avaarslo hy reabho vardhata iti; divo matraya varina 
prathasveli ©) prathayaty eva“); yatha dipyamano diiiyo 
*bhyudadhaly evam ertsmipe lad adlipiroan ) tejo dadhati. 
tad auk: kab Zommen visuplay bodhayitum arkatiti *) 
Jarman navaszjed. — ya") eram суйт dyatanay *") vedayata- 
waren Dharati: yasyaionp viduyo yasyaivay ridin aguin viharati 
rusiyan бйагай. | 5 | 

eva vai sarve sametya projapatio apreshan: 


























Huta кершеу i 
Маейуайй; sa Ordhoapzdo’dhastad bhâmgup firak krtva divya 


vargasahasram tapo’tapgata ; (гунн \') ратарайане } айне “%) 
evatvo душа; га vyarartata ©), sa oyadkänuta !), aa бай 
akarot, 20 partortyajighrat; tatab saktehvasyajayata ); tat 
paréotn madiyde cīívasad *°); yat parfvan madhyae eabvasat tad. 
abvattho 'jayata; tasya vedo mitlay parwani chandamsi bakhah 
Gakhantariny ; evam epa sa famigarbhas; tac chamigarbhasya 
Samigarbhateam. || 6 | 


deva vai sarve samelya prajapatim aprcckan : kin vayan 


agnir mitkunat saydharaty atho arem athottarad itis tm 
prajipatir abravid: yatňā vai puruak striyam upetya tata *) 
triguoan®*) mithunat parimathyamanat ригинй 59) rela **) 
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sapbhavaly ; etad vai riswuripai pad ullararayis ©); шй унун! гун 
riipay; lasmad elasman*™) mithunad agnir mathyumino jiyalez 
dvädaśtigula utlaro bhacati; dwidasa māsu} suyvalsaruh: ww- 
vatsarasyäptyai; tragoduseigulay ®) ehallray *) bhavali *): 
traya ime okü, daia mish sayeatnarah s suyvatsurasyaptyni 
Yrigavanam nelrap®) bhuvati: Iraya іти luli, rye emt lokeyo 
ОЛИ 
agnir vai devebhyo pantana : an pratya udadracut: атай 
adivaryuh pratyaimukho “gui munthati®) + gat pratyaimukho 
guia manthati lam evignim ühvayate; Ireyas te Aküma ryoatità 
уай йййтө айта gayati, devebhya avcinay nivedayatis gatwvit- 
tamam iti yad agnan sama gayati devedhya evainay nividay) 
karoti; alo") wa eso ‘gnis, tejasvini samani; tusmud agnpa- 
keye stmini na giyante, (фо hy em esa na suhutis rodanti 
va whitiyner aguayo yayu präksome samani giyanta *®); tarmit 
sume куйш] na prome"): 'gubupa `) agnitvayatho vate 
jastväya. || 8 | 
caturvingatywigularayir bhavati; caturvipóalyakyura gayatri; 
gagatrya sanmita; yadangulaprthoi; yad wt rtava; riiv eva 
pratitijhaty. — aro vai viguus, taaya ve esi palnt yat aranis 
tad aranyäaraystvam; tasya уйлу agre catvary arigulani tac **) 
i ohiroriyad anyand catvdry anpulani®®) оа grivä; yad angani 
catoary avigulini tad ura} stano Vak paréve pillam udaran 
eas pad ural eine? adr ap det? Af mum! sein 
айуан {ай Чүй }йниш; уай angini calvary wigulini taj jaighe 
pada "') ity 99) efapatainñrayib sarcair wigaih saypirni bha- 
vati, — yac chiri manthati birorogeva. yajaminal prantyate, 
yad. aaye, vigvikalo bhavati; yad grivayan, tad gailgado bhavati; 
yad apsayos, tat pakpahato Vhavati yad udare, kudha yajamanah 
pramiyate; yad itrvos, tad yatudhananay, yaj jaighayos, tat 
pifacanam; gat pudayos, tat kravyadanam ; yac chronyan manthati, 
tat sarvesan devanan ; tena yajananak svargyo bhavati ya evap 
vada prathame *) manthane sthanakalpa ninetareo ©") anpta- 
team") ca gacchati ya evam veda. || 9 || 7) 
ll iiy agnyadheyabrakmanam || 
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1) De tekst berust voor 't grootste gedeelte op het Berljnsche poaka 
(Сой, ог, fol. 1412) fol. 130 verso en vigg. In het Parjsche hs. (Bibl. 
Nat. 290) wordt op fl. 426 b, ingeleid door de woorden: kafhake 
um (het hs heeft satarhyayane) brahmane brahmaudane 
ärnynte, hot oerste stuk (kandika) gevonden, terwijl elders aangetroffen 
worden de laatste vijf stukken (beg. met: brahmavadino vadandi). 











з) ууй, Ар. йт. Ү. б. 2. 

9) athurrayo Py athureini Be 

5) Zie v‚ Sehrooler in: ,Die Tihinger Kathachandschriften (Site, Ber. 
4. Kais, Ak, der Wiss in Wien, Phil hist, kl, Band CXXXVII) pag. 
68, 69, 72. 

©) Zoo mock ook het vers (Die Ti. hes. pag. 72) gelezen worden. 

T) *eyaryanancavayaya B. 

®) Кы, ҮП 1: 78. 1—8. 

0) utvoda” B. 

ш) дапу. 

Ш) avajate. 

3) vgl. Xp. in. X. 7. 14—15. 

в) ата, 

4) Locativas. 

™) dharayannetamagnir. 

1) ata hot hs, doch vgl. Ap. drs. V. 7. 6. 

EK) 

B) vgl. Āp. V. 7.3. 

з) амо, 

з) амі. 


m) spardhayervnnpaananka, 
за) вайеуйтдит (2). 
=) madhukrtyani. 
Mët leg amier dan lyr dt ا زوا ر اراد‎ 
эй. Ар. Ү. 95. 13—14, E 7 
3) amayaniy. 
%) kinnaddrupadatyadadhyad, vgl. Ар. V. 95. 7. 
з) муан. 
28) tasyaqantyai. 
2) ajasragnir. 
э) шев. 
3) advarea. 
%) RS. X. 107. 2. 
%) 71 painya? doch deze passage is mij onbegr pelk. 
3) Zoo do nummering, waaraan ik niets veranderd heb. 
5) „Verslinder"? 
ж) Zoo het hs. (alleen i. p.v. devapatnayas: devapatnatyas). Ka 
%) arapakoar. Be 
ss) manala. 
EG 
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4) etnds® P. 

4) adayate P. 

4) P voegt in: prajaya ca pašubhit cin 

4) Kath. XVI. 3: 288. 2. 

4) vgl. Kah. XX. 5: 25. 0, 

6) vgl. Kath. XXII. 2: 68. 16, waur Schröder leest adhi puren. 
De hoven gevonden lezing zal wel Teter zin dun die van me, Chambers, 

4) vgl. ook Ap. VI 27. 1. 

<) yanaanasayahawan, B, yan 

ta? 

4) arugi, aneng? B ti, ara 

м) Zoo B; sandhyaeaptata P, 

м) халата ВР. 

ш) Zoo B; chukasusyajayata P. Hoo te lozen? 

al ema B, earguasad P (mo wk do 2e maal). 

W) tatasstrigupan BP. 

в) B schijnt purupasnotas to lozon, P purwsudyalun, 

Wl uttararanis P, utiaro yadurayis B. 

57) etan P. 

w) Zoa B (och aambharati); chatto trayoduitinyubun bharti P. 
Is chattrup corrupt uit of gelijkwaardig met сарин? 

wi wire: P (In B ontbr, de wordon: data maah ime loka), 

ta) geoiteerd door den Schol. op Katy. IX. 8, 29: 86, 5, 

5) nivedam P. 








amegnyatauen Pe 





р. 




















т) рраћате P. 
8) P nanotarep P. 

®) aspatateam B. 

7) Do mumuors, wanraan ike niets veranderd hob, slechte in B. 


9. Amäbrähmava 





devas?) са va asuraf eapam?) rasam amanthays; tasman 
mathyamanad amrtam udatisthat; talo yah sarvato rasa °) 
samasravat *) sa somae; tat somasya somatvam; candrama vai 





lomeli ive aksare, toag iti de, asrg®) ith dve, mansam iti dee, 
më iti doe, asthiti dre, meda iti doe, majjeti doe; tah °) 
sodada") sampadyante; за еа solatakalah риғцщаф: somasya 








(485) 


tasya ratata, pañea Fala abhakzayanta prthivim patram krivā; б 
te ’mplateam akimayexta; te ’mrlatoam ajayams; tato vai te S 
KEE 
Áyayantantariksap, patrate Ара ; fe *mrtatcam akamayanta; le 
'mrlalvan ojayans; lato vai le ‘melas trplab prita abhavams ; 
tanguditgel païca kala abhakzayanta divap patram krlod; te 
“mrtatvam akumayanta; te ’mrtalcam ajayaye; toto vai te ’mrtas 
#rptab prita abhavann г chi Ralodatiyata ; tap prajapatil sini- 
min sei: Iech) pebusu vanaspatige ogadhiqu clmavasad; 
уай amavarat tad amarasyaya emacasyatvam; tay pritar 
dadaría t) ; yad dadaría tad darsasya darbatvam; tam devt yagata J 
Gpyagitak punar opy") apyayeyanta; sa pirsab peurnantsim + 
wpavasat; tat paurnamaaydh paurpamasitvay ; tasmal ahur: 
darbapirpamasayajimak lokan abkijayann eti; vomasya ағ 
tap") saynjyam salokatam apnoti ya evam vidvin pret 
тауа yajate. | 4 
ity amabrakmanam || 
1) Uit Brl (het Berl, yoaks), volgend onmiddelijk op 't vorige stuk. 


2) brahma ca vai devas ca vierge, 
rasamamasraval. 











9 
1) lees vermoedelijk tayaişa. 


oe E 


%) зуагйат.` 








8. Een brahmana op Kath. XL 7: 140. 17—18.') 


catedri Spiga iti veda ot etad ukta} | trayo asya pada iti 
tripi savanani | dve frye iti prāyaniyodayaniye?) | sapta hastäsa 
iti sapta chandapsi | tasmat saptarcisah sopta samidhak sopla 
ime loka | yes caranti prawa guhadaya wikitah sapta заріа | °) 
tridha baddia iti) tredia baidho mantrabrakmanakalpaih | 
rablo rauraviti ®) rauravanam °) asya savanakramena | rgbhir: 
yojurbhib samabhir atharcabhir *) yad enam rgökip батман 
wajurblir yajanti samabhib stucanty atharoablir japanti | malo 
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deva iti makadeeo sain? ger мантан tusgollara 
Bhdyansi niroacanaya ") | 

eateari briiga ealwrmukhat euteroed eaturyuga agnagas outoiuro 
*bhavan | senyan kailasapareato nama cho bhavati tad ekaspigny 
Avitpigap dasaspiguy dedduiairigays viuiubrigay deuviyiaspi~ 
gam trintaérigap deatrigkakrigan Sulaipigny sahasratpigay 
kotidrigam ananlaépigas merufrigug sphatikukrigaw pilrbrigan 
manuayaipigay deadssaditgaram ër mea vedan 
saram aguh sarean elg”) yuh sarcam eli) ya егам veda || 


4) Uit ma, Stein u". 243 (zie J. R. A.S. 1912 July) fol. 237 recto, 
2) prayaytye wlayaniye. 

5) vgl. Mand. up. IL 8. 

4) het ms. voegt in: tridheti 

dag rech 

8) "пат. 

7) niet in Nirukta (XIT. 7). 

®) Tot mover loopt "¢ Nirukta parallel. 

9) ity en iti 





e. 4a, Grahegtibréhmaga '). 


дио са vå ásuraó ca samåvad evá yajitd ‘kurvata: ydd cod 
dood ákurvata tád (aura akurvata; té devé elimi grahahavtiisy 
dini palyas; táir indram ayðjayahsı; táð deur пловца 2); 
(йо devi dbhavan párteurt abhavan; yd eváp vidoÂn elini 
grahahactüi yújate: bhrålpoyasyånanvariyiya *): bhávaty ätmánā 

párasya bhrdtroyo bhavuly; adityhya ghrlé carta néreupel: tus 

léna párikriyāti; kankrdw cari: brahmavareasúp tena pári- 

Mico Arimali; bfhaspdtaye nairardéy *) pdyasi carta: väkpatyám téna 
párikrinati; bodidya®) uévakaptlam: biddhim téna péribripati; 
bhawndyéikakapalan : уйд tena péribrinati; vourdya pélala- 
тїт} сайн: surabhn tna pûrikripali; candrdmase 
péicadalakaptlan: dyus*) tna péribrinati; rakéce cardm: 
ауан, (бла pdrikrinati, ketáve ¿aném: énaparoda 7) tena 
рну; etány ev séroani bhavati yd сойр vidvin etáya *) 
#jela | djyenopahomdn jukoty: abisim dearuddhya; eldya yajeta 
yeh kamdyela tejasct bbrajasct wakpatlr biddhiman yabasvt 
surabhir dyuyman abhay °) ánaparuddbi ) ayam tly ; ekacakrám 
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udayid Ökrijamänam (W agfâdata Jäjyänwoäkja dhavanti: 
sariipateiyar; “guir Réranyom sbmo Mranyam ity djyabhagan ; 
préldho agua imi") agua 48 затуајђе; weit zelt: al séi 
vem ullamd gdeedir ); wllamdh samamânap bhavaty; adityde ") 
tejascity wpahomdn juhotis séroasyiptyai abroaaydvarudhyai yd 
"ейн тїйгїн eldya yéjeta, 

1) Brl. fol. 125 en 159 (tweemagl, wet gebe) dezelfde lezingen); 
L (cod. Stein Oxford, n°. 29); 8 (cod, Stein, n°. 287); de beide laatsten 
zonder accenten. 

2) iuni” allen, 

5) *xydnanvavayaya Bri. 

4) nuidedrum Bel. 

8) buddhaya L, baudhaya 8. 

6) пуш Ва. 

7) Zoo L; ánaparuddhasn Brl. S. 

5) etána Di, 

9) abhayydnipa® Bel, abhayan anuparodhi L, abhayanaparuddht 8. 

в) та ВН, 

її) уйсей В, 

3) daityds Bel. 





4. De mantras behoorend bij de grahegti '). 


agnir hirayyap somo hiranga ily ijyabhigan | 
iraşgam umplu hiraygam agnir arv rocana citra- 


Т] 








somo hiroxyam amrta 4 юта} отат ара?) vomam adbhir 
[в4дуайда | 


sono garulmin apatat patatri soma} pataigam anu bukla- 
[камта | 





ehacakram udayad bhrdjamduam ity axfadasabhih samidham anna- 
wrijyasya ca juhoti | 
ehacakram udayad birtjandnay decastomen dadrie sûryan 
[еме | nays 
Jaridrukmay %) ойгат ejat sacantam lasmai no deväh parè Ze 
[dàatta #üryaya || 1 | 

















agnir mirdke diveh kakut pati} prikioyā ayam | 
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ehavinéan paieabhir dyotayantay sadbhib sitryam pravata 
[eodeafa ca | 

tridha vardhayantay bhueanuaya nibkio yajie siryay sukra 
[hula parasfat | Š | 

foetal sukro vryabňaś cargavinam го àlalantha trasntiy 
[#arisfàa8 | 

sa no vayin me геш ЧайМйә а ко®) viro) rardhaliy 
[dyotasimad | š | 

аран garblo vidattasya prasadhanam arrolişfhat °) sindhiinim 
[anike | 

vp sukra} kisur dirgham 
„ager nidhattam | 4 || 

brahmadkikab prathamo jalaveda brhaspatir bhiralo deva- 





за feoritham adhidhavato®) antari 





[anam | 

asmin yajî barkirî wodauano hireyyavdfir irak arar- 
[eê ") | 5 | 

fueir devinim тайда} ргаўйлат rhàur vasiintm amplasya 
bag! 





asminyajie barhigimodamano hiranyarefa abayam krpots | б | 
dudhab) soumyo omrlateam badhivimrtan devanan ayuh 






yamanaj, | 7 | 
ойда ан ме maghavan võcam emit edit su ma viteadhrlo 
дайн | 
дода su me mataritna racobkir бойда aw me brabiaga san 
dl) 


орай гей уйтай'б) | 9 | 

citro Banta rolidafrab prajanam aamin yajñe азймийла efu | 

за no vakrir") abhayap тоби viir sa татайаййше 
teotah'*) || 10 || 


“famañicaran mü тай asme viran ma no grhän palin ma 


se aya") | 
та ло уйно bhacitinorathena ma nak bifän garbhan ma nab 
ie cana) |] 11 || 
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Zen о Мага їнї} fan ca masik bam ardhamasaik fam 
“dobi t) | 
fam wak Hasak pradifo diíaí es. бан candrastrya °) jyo- 
timpi fap ea || 19 | 
bî diale mitarifon eacobhit candro ei vardhate 
ауана} ") | 
буи раўт ancl sanbhagatoaw pra candramas tirate dir- 
gham ayuh | 18 d 
bhüyo jal» hacim) candramismāt pūryağ purastāt payaso 
даі) | 
pagogartho devala} ®) piveamanat candro aurlatvam abhayan 
Arnot | 14 | 
danrana ga... . pradiío jayema™) || 15 || 
gram tamo vitearapay wahintaw svarbhūuur U ajaraw 
mahasvat | 
makadbhayit tamaro mrlyypatad vimuîea raher olhayan — 
ГЕТ 
ajägathah* || 17 || 
ankrata?) [| 18 


айал lejascily upakoma Zeit) 














Alien tejam tejo uxmin yajie yajanine dedhatn | Ú | 
ито birajeact Ohrijo aamin yajie yajamine дайати |. 
drhaspatir wakpatir vier aamin gee yajamane dadéatn | 8 
budho buddhinan buidhio armin yajñe yajamana 
arko yajasvi gado axmin yajhe yajomtne дайа | 5 | 
лапар surabhib ewrabhim aamin yajñe yajamane dadhatu || 6 || 
candrama ayusman ayur asmin yajñe yajamane dadlatu | 7 | 
rañurablayam *t)abñayam asmin yajîe yajamûne dadkat | 5 | 
ketur anaparodly anaparodiam asmin yajie yajamane dà 
dha | 9 | 
diruco dhairyatas dkairyam asmin gajîe yajamane da- 
dhatu?) || 10 |) 
agastyo virgacân viryam amin yaje yajamäne da- 
eeng 


preddko ague didi puro wo yatra deva pürue puruna), | 

















(490) 


yatrisau vaitednarah stokalithis **) latremay yajiam yaja- 
алтат ca dhehi || 


dimo agne vitatamāni Zorn? predam havik prig{rrman *) 


stokin | 
нош stokajātiġ™) patatry atha Ay agne amrlatray ca 
амі) | 
[йу #šaeakram | 


1) Tn Stein (Oxt.) fol. 25, L en S (Nagari). 

4) wan eind van elk vors volgt maha, dat door 
gelaten. De wammers der veren niet ín de hss 

3) 2 vel. won van ' eerste vers. 

4) haridrugmam St. 

5) a ne vira St, 

6) 1. алго умаи? row 

7) Zoo St; adhidhats 1, 

§) vgl. Kath. ХҮП. 18: 

9) bodhaÀ L. 

4) Kath. VI, 9: 58 20-21, S leest йал оок орні» ишн. 

1) shi. arukrir? Botockenia? doch S eest acura en Ts wark 

1) Lantsto päda = RS, VI. 1. 9. 

3) in pramori uitgevallen? 

M) Tats uitgevallen? corrupt! 

1) ? Zoo St; samuia ahobhih L, &unswsamahobhi 8. 

1) condrasarya St, saryacandra 8, candrasarya L. 


Ce 


veral in wog- 








ien in site lieht verwineld, 
vgl. RS. I. 64. 11. 
e 

















179. 9—10. 





10) Er, adv. 

zj artan St. 

®) Ки. ше. 4. 8, x f. 

2) Kațh. XXXIX. 14: 132. 3—4 

B) sie St. Lj abhayvan S. 

28) Do lanato twee yajae enen wiet h 

8) stokatithimsiokajatim St. 

2) S (Nigari) least praraja”. 

в) моји St 

2) Dan volgen nog vier verzen, waarvan de cerste twee (RS. X. 1 
5, 6).op Dhrava, en de laatste twee (RS. 1. 179. Gen Käfh. X. 10: 
189, 1216) ap Agastya betrekking hebben. 


5, Upanayenabrähmapa!). 
brakmuctryam igam tly tha; brákma vd braknû; bráňma- 
nuivitminage péridadhati); tim prochati: kérndmastti; Seit, 
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palir тй kó nåma; präjāpatyám eváinam {га ldndhunantam 

| panayalis Dkr heal sèar tty ake-,*) ‘nin evdemai tit trig 

Uokin annidyiya préyacehati; Diir AN ef ais A, Aide 

ity auldrikyap, shar ity asin 104; imám evdemai tét trin 

vedin ") aunådyūya práyacchuli: bhůr úti vå feo, bhúvar úti 

sii, star iti simany ; ditkite Пайда оёйлтдю бар беби 

deint siroan са yim recip vided dpanayate *); tám tha t): 

kiya tot piridadlamili; ké edi prajipalik; prajdpataya evdinam 

Mt péridadali; ud brukmacari wriyale nisya brakmacart sáp- 

mrigale yim eri ciel spanayale'); tém aha"): deviya toa 

savitré péridadamili; savità ha vd idén уйд") йə) prajd- 

bhyah prásavati *) tát tát ") kurvanti; sá yál ümánā kuryñn, з 
ий ба manyelähám 7) idám karomiti, zavitå *) me зана") йу 

end (ба тануеіа "); уйй dha rái kalyðyay tád usmai savit 

рибата Ч), nismai"*) papdii saviti présucate ") ydn erd 

vided анада ); tim aka °): bfhaspálaye tr plridadde д 
miti; brdhma ё Ufhaspdtir; brékmano evdinam tát páridadal 
nd brakmactrl mriyate, nisya brahmacari sápmriyate yám cody 
ridvan dpanayate); tém aha): brakmacdry astli; brdima ri 
aunidyan, annddyam echamiys téd dadkaty; tho amidyan 
rå amflam, amftam evåsmipa tád dadhati; thm aha): "pd" 
"Lëtsch 9); po vi йар sárram йринганв; hid enam аЛа Di: 
sérram igmuhily “©: ipo rh annidyan; annidyan сойкийра 

Wid dadkaty; tho anuidyam rh amftam, amflam ететі, 
tád Ge: e tha”): ema Ae Air gc VE hären AR 
tirjena vd датат adyate; Rérma eb annddyam; ounddyam 
evlomine Md dadhaty; dtho annddyan vt amftam, amflam 
enemiga 44 байдай: tám aha у: dict mh") augupsir '*) 
Whi; mrlybr vii svdpuas; téamat tém dpabadbates mrtytr ha 
ri sedpnas; mad yó mriyéte ") tim akur °): пуда, 
srápmam asvipsid™) (Hi; déea ra annidyam; anniiyam evdemine 
ША dadhaty; útho ansidyap ci amflam, amftam ecsmine 
éd dadhaty; lm aha"): ricam yaechéti: råg rÀ awwádyam, 
| анийдуат erhsmiys 184 dadhaly; dtho avnidyay wi атат, 
атат evismivs tid dadhity; сїйїї тї рййсаптАдүмө. kn 


| savitryduucacanid dear}o®) brabmacarúyi m(dadhati. |, 
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sá nl ai айтас savitrgå sahá prijayate: tdd alah: 
sapvatsaré’niieyt®) ; eayvatsaré vii rétasi siktini prdjayanta 
tty; dtho Ehilo akur: deadasahé') ’nieyi ; deiddasa mist} say- 
vatsardh; eavatearceaitdinam prdjanayati ; sayvatsarieyiplyai; 
Ain tisfykn, rriyu, pratds**) dunbrityat?*); triny Ghani tierd 
ralrdyas Irlyi såyani tisrá вра 39); là doidaba núrpadyante; 
Avidusa айла} °°) saycateurdh; samvatearcyaivdinay prijanayati: 
sumeatsariayiplyai; ah oh exh sdvitey®) exie®) inn утат 
Ai" eyin ou redana; ід nab Hathann'*) daubriiyin nérdh= 
edjtur’®) deine ná erdjan; mahid upastiryopdsthay krlod prisi 
deal pratyiin dainugduodha ©); próù edi prajipating ty 
pratydico devk anviyatta); acarjo brakmactrivah prajipatir, 
йуйанай?%) evdinan tét kulpayaty™); dtháiko™) ahur): 
dakyivatá drinayineaha'®); sá yá ecdinay (dd anmyakdret, 
tirybir tha) gérbha Agecoked, dbivsinyatiti 3%): ати рій. 
deina praticlnayaiviainayiueaha "); prisi ой рти: рабт 
evdsmin dadhatis tion trír гей?!) krtvó ‘nnbrityat; (rdyah pragi: 
proud vand) 'pande; tún eedemin daidhati; lay dotr**) nd 
kytod™) "nubragad; доба hs prandé capandd ca; pravapand 
бат дайда: tim sakft aamdayoltamats ©) peter hi 











7) mângetrakdn Bel; T defect 
*) euavied Be. 

9) абе, beide. 

и) тапува Т, тануда Bel. 
3) prisavate Bri, prinwati T. 
13) niet ín Bel. 


B, d 
potandty Bel, pomanety T. 
ш) йа ВН. 


"d ane T, apná° Bel. 
1) ma, beide. 
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D) sir, beide. 
ei ander ace., beide. 
20) sir, beide. 

2) “mr, beide, 
Si aaen Bel. 

) wien Di. 

2) йи, Bel 

®) пнифешуй, ее. 

зу шй. Т, 

з) бын Т. 

25 sanitrbwisdbn Bl, <aeityayan T. 

2) pratipa Bel, тии Т. 

0) nandho Br, (yadjarthoi® T, 

l) inrayanta, beide. 

2) n00, beide, en zonder aco, 

8) kalpuyedity T. 

20 dthakur Br, dthaiki ahur T- 

™) kéna Br, tena T. 

ж) "йу Bel. 

=) бш Т, ба Bel. 

з) пало В. 4 Sch 
зв) dvir drargatvo Br), driva T. aay 
4) samanyo® Brl; T defect. 

я) зыт. 














6. frîddhabrahmaya ). 


@штйүйө wû imê loki daya; lé devh ubrucan: yó vii yd 
lokúm uijesydti ) ad támai bharisyatiti; té vdsava imdm lokám 
qjayanm antdrikşam rudrd deam adityte; t odsaa inden ën 
jitoåntárikjam páräpatňs; tá rudrån adruvan: yár no jáyema 
lán nah eakdead бй;  véaavo rudrif ctntéribyam jitod боон") 
péripatatis; 14 ddityin abruvan: yin no jéyema tán nah sahisad 
iti; 1é vdsavo rudris culityié camp lokim jitvémån evá lokán 
duran abkjathavaike; tito devi dbhavan pérésura abhavan; 
vdearah pitéro rudrih pilamakh aiityih prépitamanas; tdemad 
akur“): dérak pitarah pitaro deca iti; y6 edi devinap soma- 
A Aire tin udapatrdis tarpayanti; téemat trír chasyhpag 
priiiyante de (laaya sakjd (haya; Ий sút edypadyate, 
yatidjitio exdpalabhante’); Séi dunantam udakim sdepibanti}© 
tát saptamám; yád ubhayálomālais 7) tilamiśrám 4d agtamd. 


vm, EN MED. AVD. LETTERK. 1⁄2 REEKS. DER IV. 











yád ndakumbhiy 
3 lena diiéodakaye éräddhúm 
duay тїй: virdjy eon 










nádge prititis{hati и 

pildro ndi putróp jåpamānam ánrüyaun asmåkuy бта 
kuryad fli: x ent: kudikiu Zeddide kararaylli; 1% 
"enen haslieehägigun sraldhdy dutyad gih kamdyek ni 
Au dalyad®) ili; haald cdi bhatei sharbhaunr 1%) атт 
chaydyitbhjabharat ¢ Nie derupiteira pgapsgaan ; cl 
edi devapitvim aydtanap gúd dhastiechagd; ldsnad dhasti- 
cohayllyiny Sraddhtyp айай уф kamigelà:’kzuyglm dparimitam 
anantiy bhiyah eyal ily; aksagyim eviparimilam ananá 
bhħyo bhavati yá eráy vidvðy hastiochayiyaw Sraddhiy dadati") 
Side alpayyatviya, 121 














“aá 1!) cà-; “gniholréya 
ya pitrlobly ; tiswad 
mbhón yusurjan deeayiuak еп рі суднай") вос; "ауан ей 
elát svurgóp loków рине 39) апубанін ШОД sawidhà pri- 
tyatisthann annidyap ca brūimayébhyó “pasaraiin; tébhyo 
“oruoaun: opne kurmagudu °) karigyämy agnin haracdylti 9); 
12 "bruvan: Rnrta ®) kuruged®) krigalam °) t4i; yiy kamigeta 
prajtodn syad (Hh tdaya yqjad kurutéli®) brayad ; yd kamiyela 
` pabmån syad (ti tárya yajāé kuruodii brayad ; yl kamdyeta 
vásiyan syad (là lásya ijd kriyatam®) (ì brūyäd; aguisombyap 
wi eld dharie yd aguiakérayam aguizomiyensivditia dhucyéant- 
amiy Hokt ydjumina edsignn bhacati. 3 
amino vik end ynikle yb yakxydutiun yuakté; nahi mdnasie yujiiin 
taydles od yajié bhivaly, dtha śráddhalte; kraddudhaniy "*) edi 
Site *nodyanti ofddkin Zeil: Aéi vpldbiéraddhdy kurrinti 
їёмув DÉI ATI A0 D prilk bharauli-; ‘nûrê rûi prajikamalh 
pitryujūénāyajat; tásysurā yajňám ajighämsoňŭs; tón бое бео. 
фауна Y); yád railvadevám purdslat kuredaty daurayim 
байацаї; prūcinapravane déyam; prācinaprarano cdi zéie 
'odjropaivá yapñád rdkramay dpahanli; déksinagrak cédagugra ca 
Arti bharanti; ddbyindgrebhir vd asya pitdérah samépasaranly") 
údugagredhir devls; Uéemad brakmayéohya deta darbhij Set, 


















y 








aaranty"); untirhita Ay améemad adityit pildérs,’tho autérhita 
4i lerdhhyak eu manusjebhyas ca pitéra ; upamilldg bark dali?) ; 
nu vilerin; yd rtéwitlam teva девідт з айде Юјубше; 
‘alérhita hi rikşaya *') mauujosgai-*); vam iva hf Gr 








1) Naar Bl T (vgl. Sehrooter, dio Katha lust, p.20) L, St, P (arija 228). 
Alleen de twoo eersten met accenten. 

5) wjjigyiti allen. 

з) ні Ви. 

4) vel. Kath. IV. 14: 89, 6. 

5) *lahhanti St. 

d de ace. 

т) ттш ВТ. 

de ce. 

5) dadyan Ln 

м) In Bel goon aco, 

1) mot m, allen, 

п) шу Bt. 

B) Zoo Bel, Вигъадини 1, kureagnan St P. 

м) үй, Айт. gie ТҮ. 1. 18—19. 

35) *dadhinam Bel. 

39 aya deg 

Hi) zoo” allen, 

Wl anner Je ker 

29) Zao Li sani" Ae anderen, 

зу айай РЇ, өп St (pe. з}. 

21) wien allen, en ongeacoentweerd. 

%) mam” Bel LT. 

zonder мю: Ва Т. 








7. Mekhalabrahmaga. ') 





буар dernklat pariladhamana®) йй?) durekta carjayiten 
paribadhante. varean pavitroy punati na aad ity apo vai 
vargam eva pavitram alay*) karoti. prayiipavibhyap balam 
abhajantiti prayecnipanabhytyn *) balay dadhati. aukka *) devi 
subhagā mekhaleyam йу айгаш ertdasle. saubhagyay vai *) 
sukia ders”) dadhati, sañasram ari °) pratiranta ayuh. | iti 
mekhalabrahmavam | 
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3) De tekst nanr Parijs (Bib. Naf. w°, 920) 6. 2410h. Dit brühmaya 
is daarom merkwaardig, omdat het cen mantra behandelt tut 
slechts bekend uit de grhyasutras (n casa Kath. gris. XIJ, 113 
3). °maneti. 
З) ? айай het ha. 
4) 2681. prayapanabhyn? 
5) Devapil lest wrkha. 














8. Afitibhadra, ') 


bhadró no aguif subiro ribkúrazur bhuded indrah purukitih 
ттун | 

Miel Abee steif warde Май сент аит йи 
Asch 

Bhadrdh prajh ajaunyan nab prajépatir bhadrith abwul pra 
mawo тїш Айт | 

Мей trigfa vididhad ripiyy ddbhuto bhadró diuli rari- 
гунн рей | 

Dhadrds thrkyyah suprajastriya no makin drisfanrmi pétana 
умій јан" 

bhadré vbytir matartivd niydtpatir vend gayasphina wiin dds 
ue нар | 

Майе mitré vdruno rudrd (d vrdhd bhadré *hir budhnyo 
thivanasya rakgite | 

bhadró мо ristospitir astr amiruki bhadrdh kyitraaya pdlir 
атма ll 

bhadró ribhár rikrókarma bfhaspólir bhadró driyistúpunu 
brikmavaapitik | 

Matt open! aruyé muriteakha bhadré no vito abhivita 
Aas 1) 

bhadró dadiikrå rryabhá$ káxikradad břadráġ parjányo ba- 
шай rivajati | 

Met seng wld nah sérascals айб па Шай байар 
*  purürdcad | 

Май па} тй savité yamé bhégo bhadró "jd барай aryami 
41 





| 
| 
| 





î 
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Shaded vigvur urugag cha °) härie haard viraart abhívātu 
nas tmánā || 

Aal? gayatri aki seit virdd bhadriinuyldb ГАП?) 
райы айн vab | 

kadr wus trish jdgalh purnprigi bhadriticehands bahudd 
тёбен | 

Shari wo табит} kaki sukýd bhadrů sinivūly dditir 
май ди | 

bhadri no dyóur unlórikyay mayaskaráp bhadró ío dákas 
lánayāya nas tuj || 

bhadró nah rath swninah surigamad ') Байг араар 
sifanoh®) sahitndna | 

bhudrdy ethyur bhadrim ic) ehrétram astu no айти na 
áyub śarádo asac chatám || 2 | 

bhadréndrāgni no bharatam rlacfdka bhadrû uo mitrû vdruna 
dirttorala | 

bhadriéoiua no агаар тйсейиа dhadrh будта рї 
rikoásomdhura | 

bhadrd na байга váruya ribtdasa bhadrh na байға араар 
Añasta | 

bhadréndra viguit siruneyn уа?) ofthis?) bhadréndrä sómi 
ght dasyuhóntamā |) 

bhadrignavigvë vidéthasya praskdiana bhadrd no 'gniudra 


vii Zéng 
Mëtt no agniodrana práoetaaa lñadrápstóna') bianatam . 
návedasā || 


айі shryt candramisd kuvíkratū bhadrá sma Барад 
ën nak | 

bhadrbadravayk pftanten staat bhuârd siryagnt 9) Gita 
dhanañjayá | 

bhadrá nah santu vásavo vasupradá®) bhađrå rudrå vrtrahánā 
иті | 

Фай аййуір зойрозаћ mudtáyo Med пбјало топйо 

viraphina | 8° 

bhadrå na Aen sukivah fatttriyo vltve devå mánavað car- 
sanidiftah | 
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Aäedd aëdbnd ubhibhóeağ siracakzase bhadri wak santo 
бсо ratnadhitamich || 

bhadrih wince fie visjastlayo bhadra (ваай pitiro gubhaw- 
tayah | 

Miel Méien? "ines sie bhadri_gaudkared "') 
ирина), wadéñaaaad | 

Mell úpab “deg vitvabhfllamà bhadri Kini yokgmayntdo 








“йай | 

bhadri Ale surubhóyo vagovýdho bhadrå уба нда Э) 
devdpataugal \ 

bhadriyi såwāni sáda bhavaniu vo bhadrä alharviva'®) feo 
gifs nah") | 

adrá ndhalrasi ñini ойга bhadri fa drutaf santu no 
ма 

supalsari na rliro mugobhitco yára dyaraķ dene 9) 
td бир | 

айана isha al dal са dit Merl santu doïpdde 
cedlugpade || 

thadrim pabyema prácarema bhadriy bhadrdy vadema Ápuuydma 
bhadrám | 


mi mitró drop mamakantan 4804р oladhub prihiol nl 


da |+ 
lity alitibiadram | tal 


1) De tekst erat op Bel, L (tweemaal, oem ane, era mule sch 

St, P (Parijs, Ri 7: 326), De acornten xiju hoofbzakelijk maar 

TL gegeven, daar Bl ounauwkeurig is; de anderen zijn ongeaccentucert, 
9 тй 1.. 

Ze aoo. L; brhun Bel. 

Ý ? Zoo L P; Brh. suhågamad; St: suhayamad, zoo ook 1 (tweedo keer). 

5) Zoo L, Beh, P; stanga L (2i keer), St- 

9 moo. L Br. 

5 

5 


LE, 
EEE, 
аЬ, ВИ (дї zonder ‘toute ace), P (ronder ac) 
L slechts, al de anderen наал» of opadhir. 
aco, in Bel, in L ontbreekt het acc. 
re Bel Sè I (ongease. overlevering). 
waar Bl, onthe. in L. 
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HBT SCHERM VOOR ARSCHYLUS' ZEVEN TEGEN 
TIEBE DOOR AGATITAKCHUS GESCHILDERD. 





WIJDKAGE VAN DEN HER 
Je SIX 


© 


De verste. lijn-perspectief wend volgens Vitruvius ') door 
Agatharchus toegepast bij de «kene van cen tragedio van 
Aeschylus. Hij zou daaruit zelf reeds het beginsel van de 
wijkende lijnen die in het oogpuut samenvallen hebben afge 
eid on beschreven, waarop Anaxagoras en Demokritus nader 
ngegaan, De ouden hebben het in de kennis det 
doorzichtkunde sedert niet veel verder gebracht dan die eerste 
beginselen, die vaak nog averechts zijn toegepast. 

och leeft zijn werk, hoe kortstondig ook van duur, 
klaarblijkelijk de aandacht getrokken en is het niet zonder 
invloed gebleven op de afbeeldingen van rechtlijnige voor _ 
werpen als een gebouw of een tafel, wat nit; de) sohniiant UU 
zoowel als uit de kunst, die wij nog bezitten blijkt. ° ue 

Het is dan ook bij de meer regelmatige en gesloten ont- 
wikkeling der Grieksche kunst van de le ceuw te verwachten 
dat cen afspiegeling van wat hij schiep vroeg of last zal ge- 
vonden worden. Het ie maar de vraag hoe die te herkennen. 


+) VIL 11. Namque primum Agatharchus Athenis Aeschylo docente 
tragoediam scaenam focit et de ea commentarium reliquit. Ex eo moniti 
Zeie et Anazagoras de cadem re seripeerent, quemadmodum opor- 
teat ad aciem oouloram radioramgue Сеет certo loco centro con- 
stituto, Imens ratione matarali respondere, uti de сена те сег пари... 
edere in seaeparum pictarin rodderentapociem ot, quae in dina SNP 
planisque frontibus sint белга, alia alacodentia, alia prominentio cate 
videantar, 
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De vazenschiklers, бе 
veel geleerd hebben en n 
kunnen leeren omtrent de schilde 





kunst der groote meesters van 
le ecuw, gaven ons h 
niets en zullen dat nit 
van hun kunst ook allicht niei 

Anders stant het mot de rel 
het Lycische rysa, waar wi 
en zoo trouwe herinneri 
hot werk van Polygnotus en zijn 
naaste omgeving in terug vonden. 

Hier ontbreken 

















nvoudige por- 
speetivisclie teekeningen van den 
tempel der belegerde stad of hot 
paleis van Leukippus wiet. lier 
zien wij poorten on vooral torons 
in de verwachte perspeetivische 
teekening. 

Mijn zoon G. O. Bix heeft al het 
gebouwde van de belegerde stad in 
Fig. 1 uit de voorstelling los go- 
maakt « lijnen aangevuld 
met wat daarin bedekt is, wat vere 
loren ging of oorspronkelijk door 
keur moet zijn aangegeven. De 
tempel werd aangevuld uaar het 
voorbeeld van het paleis van Leu- 
kippus, dat beter bewaard bleef '). 








*) Inhet tympanum van den tempel 
merkte hj vormen op die bij nauwkeu- 
ige nateekening een figuar ter halverlijve 
met omgebogene vleugels bleken, een Nike 
of een Gorgo. 
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komt daarbij uit dat iedere toren op zich zelf in 
perspectief gebracht is met eigen oogpunt zooals dat thans 
alleen bij panorama's te doen gebruikelijk is, wat tonperspee- 
tief genoemd wordt. Wij vinden dezelfde opvatting nog in 
de perspectivische wandversieringen van den z.g. corsten stijl 
in Pompei '). Daar verklaart et zich gereedelijk door de ge- 
ringe diepte der kamers die geen overzicht. van het geheel 
fovlaten ew hooft het dit voordeel dat vie ver van het midden 
staal niet gestoord wordt door cen verloop van lijven op dat 
midden berekend. Fen soortgelijk voordeel biedt ook deze 
vestingmuur voor zeor verschillend geplaatste toeschouwers. 

Zulk een tempel of paleis heeft het mij nooit willen ge- 
lukken mij voor te stellen als achtorgrond van de orchestra 
waarin een Grieksch treurspel werd opgevoerd en aan zulke 
torens heb ik daarbij eigenlijk wooit — en zoover ik weet 
ook niemand anders voit — gedacht, tot ik mij de vraag 
ben gum stellen wat wij van het toneel van Aeschylus 
afwisten. 

Noch de Pita Aewhyli, noch Cramors Anecdota Parisina 
geven ons meer din algemeenheden. ‘och is het Reisch, 
anderen volgend, gelukt wit de stukken zelven heel wat af te 
leiden en niemand zal wel meor twij de aanwezigheid 
van von groot altaar of con pralgraf in do orchestra van 
stukken als de Smeckolingen on do Zeven of de Persen ende, 
Niobe, al kan men over de plaatsing met hem van meening 
verschillen, 

Is hot dan nigt treffend dat hij, die niet aan herinneringen 
in de schilderkunst gedacht heeft, van de Zeven tegen ‘Thebe 
sprekend voort gaat 3): „V. 532 sagt der Bote: mirar йт 
zesde, und V. 805 der Char: sage Baluovec, of 3% Kdäna 
den verde šeste. Man darf hierin vielleicht nur eine 
lebhafte Rodeweise erkennen, bei der die rings die Polis bo- 
schirmenden Türme wie unmittelbar vor Augen stehende 



































3) Mau. Gesch. d. decor. Wandmalerei in Pompei. af. TH. 
*) Dixpfold und Réisel, das Griechische ‘Theater, s. 197 
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Gegenstände bezeichnet werden. Da uns ober schon für 155 ein 
entwickelter Palastban als Schmuck des Spielplatses b 
ist, so wäre nicht ganz undenkbar, dass auch in den „Sie 
neun Jahre früher, bereits wirkliche 
etwa је eines zn beiden Seiten das Altars an den Stellen an 
denen spitterhin die turmartigen Paraskeuie 
Dat is in hoofzaak wat wij zoeken, Allees 
tevreden met die twee enkele torens en zullen wij lie 
тап сш cigenlijken bouw aan het doek en Jeck denken 
waarvan de naam skene (teni) getuigt. Dan verstaan wij zeker 
niet minder goed hoe Eteokles (v. 54) kan zeggon dat Par- 
thenopaeus deze torens bedreigt en het koor (v. 22—24) 
kan bidden: „O, groote Zeus en burchtbewo 
dozo torens van Kadmos toch beschermt 
Als wij dan den heldenzang van den tegen zevenvoudige 
overmacht behouden umar nog cens lezen, dan treffen ons 
mog andere plaatsen dan de door Reisch aangehaalde zooals 
А waar het koor (v. 240) zegt: „Ik ben tot dezen burcht, den 
eerwaarden zetel gekomen” 42274: #х#ттеАю, тїш» Йө, 
set, Moar bovenal krijgt de toespraak van Eteokles tot 
“waarmee bt dk ben, eeu geheel andere 
wanneer een geheele stadsmuur met torens en 
poor achtergrond vormde voor de burgers dio hij 
toespreekt met de woorden (v. 30 vv.): „Maar spoedt n allen 
maar de tinnen eu de poorten van den burcht, haa n met 
uw volle wapenrusting, omgordt u met uw harnas en staat op 
het dak van de torens en standhouilend op de nitgangen 
van de poorten hebt goeden moed”. 













erschei 











goden die 


















фә? Ыт налее хад wines mupvondror 
domste mdvres, cobebe obv marrevyiz, 

sraptire Supaxsia, nim) six nari 

тўруш» diese, хай толбо èn’ Eu 
luvorces 60 барове. 





Von Wilamowitz Mocllendor heeft dan ook in zijn uitgaaf 
van Aeschylus van 1914 als tooneelaanwijzing laten drukken 
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Surgit in scaena arz Thebarum consita statuis el aris), Sub 
aroe platen (orchestra) in qua Bteocles' circumdatus militibus 
armatis?) concionem habet Thebanorum, maxime senum ac 
puerorum, 

Als al de vazenschildors ons nit don nard van hun werk 
«eren achtergrond niet konden geven, het ziet er wel naar uit 
of de figuranten die na de toespraak van Bteokles zich haasten 
aan zijn bevolen te voldoen, zulk con indruk op hen hebben 
gemaakt dat soiert Davie’), on anderen met hen, een gehool 
nieuw onderwerp, krijgslieden die zich wapenen, in hun voor 
raad hebben opgenomen. 

Tk zou niet durven zeggen of het de eerste maal was, zeker 
was het niet de laatste, dat hot toneel der schilderkunst cen 
nieuw gegeven verschafte, Het scheppen van cen vorm, die 
uitdrukking geeft aan zulk cen betrekkelijk ingewikkelde hande- 
ling als do bewapening van con troop krijgslieden, schijnt wiet 
voo voor de hand te liggen, dat het niet eer zou gebeuren 
wanneer er reeds een voorkiem was, zoonls dat bij het tooncel, 
dat do werkelijkheid reads tot con kanstvorm bindt, het geval 

Maar om tot het scherm terug te kooren, laat, ons vooral 
niet vergoten dat do mnrou van Athene, die Themistokles bouwde, 
na do verwoesting door de Perzen, eerst geheel voltooid werden 
in 465 toon Kimon het prijsgeld van den slag bij den Bury- 















medon besteedde voor het herstellen van den zuidelijken nnne dër 3 


Akropolis. Br kon dus bezwaarlijk in dien tijd een pakkender 
achtergrond voor zulk ееп stuk zijn uitgedacht en geon die 
meer sprak tot de burgers van Athene, juist daar waar ann 
den voet van den burcht het heiligdom van Dionysus ondor de 
nog, als een onde wond, gapende bres lag. 

Wie weet heeft in dezen de dichter den staatsman gesteund 
of zelfs zijn plicht gewezen. 


1) Die zoude ik voor zoover wij aan te women xim, liever in de orches- 
tra zien. 

3) Juistor zou zijn van burgers met han wapenen te spreken, dair 
ei zo eerst beveelt zich te wapenen. 

*) Klein. Gr. Vasen n°. 19, Purtwingler und Reichhold. Tat. 68. 
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Hoe dit zij de uitwerking van dit eerste tor 
toeschouwers moet groot geweest zi 
waarde als kunstwerk van zouden gevoe 
meen ik, de overeenkomst met de schermen 
io zoo mer de andacht getrokken hebben, borg. 

Zoo schijnt het mogelijk dat de Atheners hu 
kindskinderen nog verlmalden van den machtige 
groote dieter, door de hulp van den jongen Samische 
thud bereikt en kunnen wij misschien daarvan nog zestig jaar 
later den naklank hooren als Aristophanes let koor van de 
Kikkers (v. 1004) Aeschylus lant aanroepen met de woorden: 
„Maar O! gij die het cerst van de torens hebt 
bouwd”, zoodat de. toehoorders al verwachtten te houren van 
doek en latten, ul gaat het in plaats daarvan voort: „van 
verheven woorden”, 

ADN Š mpito; tày "Eres mupya; — higara renyd. 

Zeker is het in elk geval dat weinige regels verder Acschylus 
zelf van dit stuk spreekt (v. 1021), dat hij bij den nog gelden- 
den naam noemt, als een spel vol van den krijgsgad on vok 
slat hot lster nog opgevoerd kan zijn zooals ous van do werken 
van dezen. dichter dat. verzokerd. wordt). 
ja zal ik natuurlijk niet beweren, dat de burcht, zooals 
wij die in Lycié vinden, ongewijzigd moet gevolgd zij 
ergukelijke schepping van Agatharchus en wil ik gaarne 
n, dat daar alleen de hoofdtrekken moeten ont- 
leend zijn, al zou het mijns inziens geenszins in strijd zijn met 
de naive aauschouwingswijze der ouden indien Aeschylus en 
zijn medewerker het zevenpoortige Thebe tot achtergrond 
hadden laten strekken voor een handeling, die in werkelijkheid 
zich daarbinnen afspeelt. 

Voor dit denkbeeld, waarvan mij de verdediging, die te 
verzon. voeren, overbodig lijkt, schijnt de wijkende toren, 
Jinks op den achtergrond te pleiten, sterker nog dan de tom- 
pel achter den muur en vooral de goede oplossing die daat- 





































4) Schol. Arist. Ach. 10. Ran. 868. 
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door voor de zijdelingsche begrenzing van het scherm geboden 
wordt. 

let moet evenwel erkend worden dat de wijze waarop rechts 
‘de muur verloopt misschien voor cen tegenovergestelde meening 
zou kunnen spreken. 

Wij wezen er reeds op dut de eigen perspectief van iede- 
voor de zoo ver uiteenzittonde toeschouwers, zijn 
aardige voord ft boven cen samenhangende teeke- 
ning van het geheel, die toch alleen maar vaor de middelste 
plaatsen vu ven ole zij juist is, 

Om het even hoe dit ook wezen moge, en al zou het 
dwaasheid zijn te beweren dat wij in elke bijzonderheid dit 
werk van Agatharehus ons voor oogen zouden kunnen stellen, 
wij vijn niet te vermetel als wij Leworen den wezenlijken nard 
van zijn schepping te kennen en daarmede eon begrip te hebben 
vam die kunst, die het eerst der menschheid heeft geleerd acht 
te slaan op het beeld op ons netvlies gevormd vóór hét in 
onzen geest wordt omgewerkt tot dat waaraan wij weton dat 
het beantwoordt. 





ren ton 

















THE BLYMOLOGY OF THE ARABIC DJTNN (SPIRITS) 
WIJDRAGE VAN DEN HEER 


A. J. WENSINCK 


un 


1 


The word djinn is often trauslated by genius, ‘This ren- 
dering in some cases finds support in the opinion that the 
word is not a genuine Arabie term, but simply the Latin 
genius taken over by the Arabs. 

Many objections have been raised against this theory. As 
a matter of fact genius and djinn represent different ideas. 
Again how is it to be explained that the Arabs have acqnited 
the word directly from the Romans and not through the Greeks 
Syriaus?, Besides this, the word djinn is connected etymo- 
Togically: with the Acthiopic gintn which has the same meaning 
and yet was not borrowed from either Latin or Arabic '). An 
mid valuable objeetion seems to be the following. Arabie 
has a good many words borrowed from various languages, 
but’ it did not borrow them except whero it was necessary. 
It follows from this that ,loan-words’ in Arabie occur in 
fields which are or originally were foreign. Now it would be 
strange if the djinn, so essentially Arabic in conception, 
were to be rendered by a Latin term which does not even 
express the same idea. 

„We. may therefore safely leave this ctymology and turn to 
“another which deserves careful examination. 
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D M G 1887, p. 111. 
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In the native Ambie dictionaries djim is considered a 
genuine Arabie wond derived from tho root djan which means 
to cover, The verb липа is especially used in connection 
with the darkness of the night which covers the earth. So, 
aocording to the author of the Lisin al-‘Arab, the djinn are 
denoted hy this word, beenuse of their being hidden from the 
a just as the embryo is called djanim because of ite being 
Wien in ils mother's womb", 

Welllnuseu in his Reste arabischen Heidentums, 2" edition, 
Pe LS, corroborates this etymology by pointing out. the 
fact that ymologisch mit Ginn gleichwertige Ganin in 
dor It den Geist bedeutet, eigentlich das verborgene, go- 
heime Wesen”; he therefore considers another designation of 
demoninonl beings, vis. del Ae hidden’, as synonymous 
with Ain, 

T will try to collect in the following pages material to 
enable us to test this etymology. It must be conceded that 
lomonineal beings sometimes are designated by terms meaning 
‘Thus the Syriac HL ‚tho demons’ is a passive 
participle ftom the verb tg, ‚to hide’; it is synonymous 

















Wide 





with dell, D it is to be observed that the root djen is 
not strictly synonymous with Ws and tet, he former 
теин to cover, wherens the latter two moon fo hide, But of 
greater importance is another remark made Ьу. Меаца 
Wad. Te el Au cours in. the oldest Arabic literature 
in the senso of cover, covering, veil. This makes it probable 
that djinn has an active sense, not a passive one as is implied, 
in the explanation of the Arnbio lexicographers and of Well- 
hansen 4), This suggestion is corroborated by other eonsidera~ 
tions in connection with the root djen and its derivatives, 

















3) Kalilag we Damnag od. Bickel 75", the only reference given by 


Brockelmann. : 
*) For the trausitive nouns of the form A1 of. Barth, Жаліло даце 
$77 who gives a great many examples. 
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Djinn has a collective sense; its nomen unitatis is djinn 
or ole: ‘The latter form is the active participle of the verb 
djanna and it denotes the covering, not the covered. Kor the 
verb djanna has, as far as T know, only the aet 
cover’; „to he covered” is expressed by the posive 









noun jie means shroud and dp means veil; boll words 





denote the active iden. 
‘The linguistic evidence seems to speak against Wellluusen's 
explanation and to demand anr active sense So our question i 
what such a designation of te spirits conld mean; the s 
will not at one be clear to Wester: 
the Semitic conception, any connection between the а 
covering and the behaviour of the dj 
We can answer this question by examining the significance 
of other verlie meaning fo cover. 


















A the In) e SS عليه‎ ар غیں على‎ 
Sf) das Ga al le judy. Krom this definition it appe 
‘vehement psychic emotions are also expressed by the iden of that 





Ды -a -a 
covering. The vorba ale Jضزغ‎ and yad) which are given hero 


in explanation at alt de „aè are to further examples. As 


to gef) 1 will recall the wonl pall uel in the sense of 





by between the meaning 





perturbation; again a proof of the a 
sto cover’ and psychic emotions. 


‘The participle gles covering’ is also instructive. It is an 
epithet of the cloud which covers the sky; of an unremittant 
fever (igs jn); of madness in a high degree مطبق)‎ yi). 
Я seems that being stricken by illness and madness cum 
also be expressed by a verb meaning to cover. As to the 


5) XVII 193. 
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expression qb gyi, it is to be observed that the word 
madness means nothing but ,covering' so that gyi and 
are really synonymous expressions. 

In Hebrew ay which means to cover is also used in the 
sense of jlo swoon’ (Isaiah 57, 16) and „to languish’ (Jonah 
8, 8). Likewise Sy which corresponds to Arabio ilê" is 
used in Pual and Fithpacl in the sense of ‚to swoon’, 

‘The Syriac Lag means to cover; its passive form teshë is 
taken over in the dinlect of Kfar Abida in the Lib 
here it has the sense of „to swoon”). 











on and 





т 


‘The above evidence is conclusive, Tn the Southern and 
Northern branches of the Semitic languages there ocour a great 
number of eases in which vorbs, whoso active forms medn sto 
cover’, in their passive forms convey the sense of ‚to swoon, 
to be mad? and the like, The case of the passive participle 





of tho кот dam, véi, eme dich set means ,mad’, 





and of yyi nadnes? conforms to the above analogy. 
Now it is well know 


are ascribed to the djinn or to demonincal action, If it is 


said of somo ono sle, ghi „ho. was соттой, swooned 's ithonk bth 
further-speoificntion, thé agent is understood to be- the djinn; 

and the current explanation of wise „covered, mad’ is ‚„pos- 
sessed bij the djinn’. 

From some of the examples given above, it appears that JU 
other emotions also are designated by verbs meaning to cover, 
especially lust, Perhaps we are justified in concluding from 
this fact that all violent emotions as well as madness and 
illness were ascribed to demoniacal action. Van Vloten arrived 
at the same conclusion after an examination of the word 


n that madness andl illness in general 








ge 





*) Feghali, Les emprunte syringues dans les parlers arabes du Liban, p. 56. 
үш. ун муп. дү, еттк. r EER, HPL TV. з 











(э) 
The 


ien, 






ates the saying of Dj 


dein in old Arabie. Ie з 
tion and hot temper sh 


Arabs call pride, petulance, presan 
This means, says van Vloten, that the Arabs originally aseribed 
these affections to the demons within them. He then proces 
to give several examples from Arabie literatur: confirming 
this view 9). 

In the same way bodily actions ax sneezin 
intercourse wore ascribed to demonineal imll 
ions and bodily etx belong, all of th 

















yawning and 












one domain which we would call the 
the idea of nature in the modern sense was altogether 
to the primitive Semites, just ux it ix forvign to 
tive peoples. ‘The whole world was in their eyes the realm of 
forces which they considered in a way totally diferent from ours, 











ш 


use of verha 
d eal m, We 
havo found in Arabie the expressions je) „to swoon” and jw} 
„confusion’, They ате illustrated by a peculiar use of the same 
verb, in Hebrow and Syriac. Joäges 0, 84 we read: Пут) 
GEN тром pp DWI DPM PD AN ло пут 
‚the Spirit of Jahwe came upon Gideon, and he blew a trum- 
pets and Abiezer was gathered after him’, The idea is, that 
the divine spirit takes its seat in Gideon 
force which really performs the devs aseribed to Gideon. 
‘This action of the spirit is expressed by grab. 

It is well known that the gift of poetry is ascribed by 
the Semites to supernatural action). In I Chronicles 12, 19 


But we must try to And a reason for th 
meaning ‚to cover’ as a desiguation for dem 

















') Dimouen, Goister und Zanber bei den alten 
ЖИ їйї. 
¥ A} Goldziher; Abhandlungen zur arab. Philologie, 1,3 sy 
L ‘Attitude and Life in Islam, p. 18: Hassan 





rabera in WZ KM 







one of the 
streets of Medina, leapt npon him, pressed him down and emupelled him 
to utter three verses of poetry- 





(эп) 


we read that a spirit came upon “Amasai aud that he encou- 
raged David with the poetic words: 





Thine are we, Da 
And on thy side, son of Jesse: 
Ponce, pence he unto thee 
And peace be to thine helpers; 
Vor thy God helpeth thee, 





‘The action of the spirit is again expressed by the verb wal, 

lu U1 Chronicles 24, 20 it is described how the spirit of 
God comes upon Zachaxja the son of Jojada tho priest, so 
that he addresses the people saying: hus hath God spoken’ 
ete, the form in which prophetic revelations are commu- 
nicated, ‘The verb usod is again W39. 

In other passages of tho Old Testament ') this same sudden 
action of the spirit or tho spirits is designated by the verb 
by which properly means to penetrato into’ 3), Tt is a real 
incarnation, Samson performs his superhuman deeds because 
the spirit of Jahwe Yoy MOY; Saula propleeying and hie 
fits of rage are tho result of a spirit from God coming upon him, 

ho Syriac verb aS is used in the same way as Hebrew 
wa. It is said of tho spirit of God, of demons and of 
Satan that they B35 such and such ñ one, And pious persons 
are sometimes called JosL aaa “olad with God" r 
Тахо ала olad with Christ’). The Greek New Testa- 
ment has also such Semitic expressions, Romans 18, 14 Paul 
says: AA race r sl "oeh Znech 

In Arabic itself the verb is used in а similar way. Lane … 97% 
relates that the dovwish who during a session gets into & 
trance is called mais). It is told in Egypt that such a 























4) Judges 14, 6, 19; 15, 145 4 Samuel 10, 6, 105 11,65 16,185 18, 10. 

*) Of. the Aramaio dictionaries. 

4) OF, Payne Smith s.v. 

°) Dr. O. v. Arendonk drow my attention to this place; ga 

4) Manners aud Customs of the modern Egyptians (Paisley ad шш 
1899), р. 455 
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state is caused by a djinni who has descended into the man 
in eostasy and speaks through his mouth '). 

So the use of the verb ql in Semitic languages expresses 
in certain contexts the descending of a spirit into man, that 
what we would call incarnation. Such an on is the 
necessary anteeedont for evoking supernatural action in man, 
‘The gift of poetry, prophetic inspiration and the ecstasy of 
the derwishes are all caused by the incarnation of 
taking their temporary abode in ma 

Inspiration as caused by a div 






carnal 















vering” of man ix 
illustrated by the use of the vorb _ 22 in connection with 
Mohammed's revelations. ‘They used to be given during a 
state of swooning accompanied by peculiar phenomena as the 
appearing of large drops of sweat on his body. Such n state 
is described hy Tha Histo with the words: all) déci 
sek J Le „the usual divine working coveroi hi 

Here also two exprosions occurring in the Кога ошӣ 
be mentioned. In Sûra 73 Mohammed is addressed by Allah 


with the words: O thou wrapped up (Ji IU) G); and in 


© thon covered ANNEN). These 
expressions are often explained as an allusion to Mohammed's 
having covered himself with clothes because the sight of 
Gabricl had frightened him. According to others Moluun- 
med used to cover himself with clothes when the state 
ing- whioh revelations came upon him, began. A uniform 
““fendition in explanation of these expressions fails; but ac- 
cording to ‘all interpretations they are related to the earliest 
revelations. In this connection it may therefore be asked 
whether this ,covering’ is not of the same kind as the ex- 
amples given above. There is indeed a Muslim explanation 
which comes very near to it. Tabari in his commentary on 

















*) Kable in Der Islam VI, 164. 
3) ed. Wüstenfeld, p. 735. 
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кит Т} says 
others sty: the meaning of the words ,o thou covered 
o thou who art covered with prophesy and its weight’, 
But the solution of the question is difficult, 

Piually the root dj- itself is used in Syriac in a way stri- 





Va: بار مسنی ذا یا ایبا الہتدٹر انبر‎ uyal 





kingly illustrative of the idens related to our subject, <<) 
particularly applied to the descending of the 
into man, Bar Hebraeus says that the Holy Sp 
in the form of tongues and that it 














was seon on the Apostle 
كەي ىچ‎ 1), Whon tho angel announces to Mary the 
birth of Jesus she asks: how will this ho? ‘The angel answers: 
The power of the Highest aas ot). And the Inter 
mystics call the divine inlluence which overpowers them aud 


drags their mind away anso’). 


It is furthor instructive to state that the nomen verbi 
Vorigso has the vonse of the Arabie loi} incarnation; 
but at the sme time i means inspiration, Inspiration is a 
kind of incarnation. 

We may summarize the results of the foregoing investi- 














gation as follows 


L. In the Semitic conception paychio affections and certain 
bodily actions are caused by spirit, y 





TE. The dealings of spirits with men are usually expressed 
by verbs meaning to cover. 


IIT. The action of covering is conceived in this way, that i 
the spirit comes upon a man, takes its abode in him and 








5 Eiken, p 11. 
*) Luke 1, 84. 
3) Ieae of Ninive, p. 391: Дало [lo i aso fords alsolo 
Luet bebe Lan zen felësl pao Lasso: 
Lal og 
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overpowers him, so that he is uo longer himself but the spirit 
that is upon or within him; the nction is a real incarnation, 


IV. Pootio and prophetic inspiration are thus to be con- 
sidered as caused by inenrated spi 





V. The etymology of the word djinn is to he viewed in 
this light, 














| 








DE PARTES DAMNANDAL IN DE BOLIPTICA BN DE 
ONGELUKSDAGEN IN DEN OUDEN KALENDER 


voor 


Jy VAN WAGENINGEN, 


en 


In het viorde boek van zijn Astronomica geeft do dichter 
Manilius in zes en vijftig hexameters (144—500) cen overzicht 
van de partee damwandae in de ecliptica. Hij bedoelt daarmee 
die deelen of graden van den zonsweg, die op den mensch een 
nadelige uitwerking hebben of voor zijn ondernemingen scha- 
ijk zijn. Voordat hij mot de opsomming van die graden 
begint, wijst hij op de moeilijkheid, om al die getallen in den 
dactylischen hexameter uit te drakken (431 


sod quis tol numeros totiens vub e ze, 

















lul partes iterare que 

ij denkt er zelfs eon oogenblik over, dit gedeelte in proza 
lo behandelen, faciem mutare loguendì (488), maar hij vreest 
dat dan alle bekoorlijkheid van het onderwerp ‘verloren. zou 
gaan en zijn arbeid, door het oor van den lezer versmaad, 
vergeefsch зоп мелеп (484—485) 

sed gratia deerit, 
in vanumgue labor cedit, quem despicit auris, 

Dus zal hij spreken, zooals de Muze het hem gebiedt, hij 
zal alleen de getallen aanduiden, maar aan de godheid zelve 
overlaten, te openbaren, wat daar achter schuilt. Dan heft 
hij met veel pathos aan (443): 
асре damnandae quae sint per sidera') partes, 








1) Met per sider wordt budoeld:: per volipticam. 
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Wanneer een dichter zich zooveel 
in zijn verzen op te nomen en er zich op verheft, ondanks 
alle bezwaren, door het metrum veroorzaakt, toch dit kunst- 
stuk volbracht te helden, dan zijn dio getallen zeker niet de 
vrucht van zijn pluntusie, want in dat geval had hij zich de 
mak gemakkelijker ‘kunnen maken door andere getallen, die 
wol in het metrum pasten, voor degene, die hij in zijn astro 
logische bronnen vond, te substituceren, maar cen nauwgezet 
еп оті beoofonaar van de astrologie als Manilius is, durft 
van die opgaven niet tornen, doch tracht ze ondanks haar 
reoaleitrante natuur toch voor den hexameter pasklaar te maken, 
Wij krijgen dan de volgende (abel!) van parler damnaudae 
in de ecliptica: 

















1) Ik volg hier overal do lezing van mjn eigen oritische uitgave 
van Manias. 
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De Ram bevat dus 10, de Stier 8, de Tweelingen ú, de 
Kreeft 11, de Leeuw 8, de Maagd 8, de Weegsohaal 8, de 
Schorpioen 9, de Boogschutter 9, de Steenbok 7, de Water- 
man 8 en de Vischon 7 pares damnandae, de geheele 
coliptien!) 102 van de 360°. 

Hoe komt m Manilius of lie 
die getallen? Waarom ijn juist die grad op 
welke wijse en wanneer oefenen zij hun mule E 
uit? Dat zijn altemaal vragen, die bij ons onder het lezen 
van deze passuge oprijzen, maar noch de dichter zelf noch 
een van zijn exegeten geeft ons hierop eon duidelijk antwoord, 
Alleen vinden wij bij Manilius bier en daar ven enkele u 
lating, welke ons aanstonds bij ons onderzoek nog van dienst 
zal kunnen zijn. 

Het vorst grijpen wij voor meerdere verklaring naar Hire 
miens Maternus (4 330 mm Chr), die in zijn walheseoe 
tibri оо dikwijls Manilius hoeft uitgeschreven en nader toe- 
gelicht, maar wat deze in zijn hoofletuk de eacuntibue lorie 
el plenie beschrijft (LV 22), is geheel iets anders, Firmicus 
verdeelt de dertig graden, waarover olk tecken van den dieren” 
riem beschikt, in drie deelen van 10°, die hij deeani noemt, 
өп plaatst ini enkele van die desans ven godheid. De declen, 
waarin eon sumen nanwerig is, noemt hij parles plenae do 
andere rue, Dat is dus geheel wat anders dan de partes 
damvandae van Mauilius, waarmee Breiter?) de plaats van 
Firmicns vorgeleken heeft, en veeleer in verband to brengen 
met hetgeen Manilius elders over do decani gezegd heeft 
(ТҮ 208 sq). 

Onder de nieuweren is het Bouché-Leelereg, die in 
zijn ‘astrologie Greeque’ de plaats van Mauilins behandelt, 
maar meer als een curiosum „pour l'édification de ceux, qu’ 
intóressent los arcanes”, °) dan om tot cen diepere verklaring 


rieksche bron aan 





ЖКО 
ige wan 



































A) Vgl. Manilii Astronomic, in het Nederlandsch vertaald door 
Dr. J. van Wageningen (1914) bl. 118. 

=) Beoitor, Man. Astr. Tp. 124, 

Š) Bouché-Leclerey, Pastrologic Greeque bl. 296. 
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loor te dringou. Hij citeert ') con codex "Рагізіпи (8419), 
waarin hoofdstukken over schitterende, duistere, schaduwrijke 
enz. deelen van de twaalf teekenen in den dierenriem voorko- 





men; hij wijst op Hophaestion, die oen tabel van schitterende 
deelen ?) van den zodineus opgeeft op dezelfde wijze als Manilius 
van de partes demvaudue, Mede vestigt hij de aandacht op de 
Arabieron, die bululve schitterende en donkere deelen, ook 
groene, garle, vochtige, drogo, onverschillige on zwakke onder- 








heidden, ju zelfs openingen of putten in dou dierenriem aan- 
en, Dat alles is op zioh wlf seer belangrijk, maar brengt 
ous niets nader tot de verklaring van dit astrologisch systeem 
van parles damnandao. Tegenwoordig kumen gelukkig eenige 
astrologische tractaten, die van 1904 tot 1908 door do ver- 
oonde krachten van den Bolgischon geleerde Uumont on den 
Heidelbergschen hoogleraar Boll in den ealalagus codicum 
aslrologorum Graecorum vijn vitgogoven, Vier eenig licht in 
dle duisternis brongen, In con dnarvan lezen wij: °) 

„Antiochus ) over de schadelijke deelen van de teekonen 
van den dierenriem”, 

Vaan do teekenen zijn de volgende schadelijk: van den Leouw 
18° 27° 28°, van den Schorpioen 9° 26°, van den Boog- 
schutter 19 7° 8° 18°, van den Stier 6% 7° $° 10 van den 
Kreeft van 9° tot 16% van don Watorman 18° 19°, van den 
Steonbok van 26° tot 20°, Wanneor de maan in eon, deger 
graden aan hot-afnemon is, veroorzaakt d aan hen, die dan 
geboren worden, nadeel en ziekte: staar, rhouma, bijziendheid, 
lepra, klierzwelling, epitopsie en verlamming. Daarenboven zijn 
schadelijk: de manen van den Leeuw 27° 28°, de angel van 
den Schorpioen van 6° tot 10°...... 8 …… de pijlpunt 
van den Boogschutter 6° 7°, de Plejade in den Stier 6° 6° 7°, 














é—Leclerg, l'astrologie Grecque bl. 28. 
de zoogensamile: Agumpal иара 

3) Cat, coda. astr, Gr, VIT bl. 111, 19—119, 4. 

4) Antiochus van Atheno leefde in de tweede eeuw na Chr. Mon 
vergelijke over dezon astroloog Pauly-Wissowa, Real-Ene. I 2494, 68, 

5) Over deze lacune vgl, Boll in do adnotatio ritica 
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de nevelvlek in den Kreeft van 10° tot 152, het oog van den 
Boogschutter 15°, de um van den Waterman van 10° tot 19°, 
do vischstaart van den Steenbok van 26° tot 20°" 

Hiernaast kunnen wij nog een ander tractant legg 
voor ons onderzoek van nog meer belang is dan het vorige, 
omdat het niet alleen de schadelijke plaatsen uit den dierenriem 
opsomt, maar ons ook cen verklaring geeft, waarom juist die 
plaatsen eon boozen invloed uitoefenen * 

„Ook zijn er nog andere plaatsen 
(van den zodiacus), die nevelachtige conglomeraties van klvine 
en bijua duistere sterren bevatten ®), maar die juist daarom 








y dat 








de leden van de dieren 








cen voorberlilige waarneming zijn deelnchtig geworden, Wanneer 
op een dier plnatson de maan in het knooppunt staat of juist 
ondergaat of als horoscoop fuugeert, of wanneer de zon daar 
king 

' 





wordt aangetroffen, dan brengen xij, zelfs zonder do iı 
van de booze planeten, schade aan onze oogen of venduista 





die on voornamelijk bij de novelvlek in den Kreeft, dio zich 
Š uitstrekt van 11° tot 14°, bij de Plejad 





in den Stier van 
4° tot 6°, bij de pijlpunt van den Boogschutter, div zich 
omstreeks den 7° bevindt, en de novelvlek bij het oog van 
den Boogschutter, die gioh omstresks деп 18° bevindt, of bij 
on angel van den Sohorpióen, die in de’ buurt van den 80° 
ús, bij de manen van den Leenw, de zuidelijke bij 27°, dé 
woordelijke bij 17°, bij de Maagd nabij 30°, de um van den 
Waterman van 17° tot 18°, en bij den vischstaurt van den 
Steenbok, omstreeks 25° en 28°" 
Het behoeft geen betoog, dat wij hior midden in de leer 
der iatromathematici zijn, van de geneesheeren, die de astro- 












logie voor de genezing hunner patienten aanwendden, waartoe 
ook de zoo oven genoemde Antiochus behoorde, en het zijn 
de Alexandrijnsche astrologen geweest, die vooral bij de in 
Egypte zoo veelvuldig voorkomende oogziekten van de hulp 
Base, 
"AY Oat oodd, astr. Gr. V 1, 208, 17—209, 2. 

2) Yere (0. тёти) ииги сът 1 Чети шим най 
едед тм. 

З) Men vergelijke verder Cut. codd. astr. @r. V 1, 169, 28—170, 15. 
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der sterrenwichelarij gebruik hebben gemaakt. Zooals uit het 
twoede tmetant blijkt, is het in de eerste plaats de maan, 
lana de zon, die, wanneer zij in een der partes damnandae 
stant, een wadeeligen invloed uitoefent, ook al zonder de in- 
werking van de planeten Juppiter of Mars, Komen deze er 
nog bij, dan wordt de uitwerking nog veel geweldiger, zooals 
mit het vordere betoog van het tractaat blijkt, Dat de maan 
Wer vooropgaat, bewijst, dat wij met oorspronkelijk-Babyloon- 
sche wijsheid te doen hebben, want de Babyloniërs namen in 
de erte plaats de maan waar en haar stand aan den hemel, 
om iemands horoscoop te bepalen, of om nn te gaan, of con 
bepaalde dag en een bepaald uur voor een onderneming gunstig 
waren, dus bij de zoogennamde хатарда! оЁ electives 1). 
Wat is nu van dat alles bij Manilius te vinden? Over de 
wijze, waarop de partes damnandae werken, zwijgt bij, over 
de maan spreekt hij in hot geheel niet, maar alleen wordt 
van het slot van de passugo over den invloed van Mars, 
Saturnus en de zon gesproken, evenwel in verzen, dio den 
indruk wekken, later ingevoegd te zijn. Wat wij uit zijn 
woordenkouze opmerken, is, dat hij niet over den horoscoop 
spreekt, maar wel over zarapgsd, want anders zou Det gee 
in hebben zijn lezers op het hurt te drukken, oen of andere 
pars dumnanda te ontvluchten, zooals b, v.: guartam ne selige 
of fuge octavam °). Ook kan men, nu men eenmaal de Grieksohe 
tractaten voor sich heeft, uit het weinige, dat Maniliùs over 
de oorzaak van het funeste in sommige deelen van de ecliptica 
mededeelt, opmaken, wat voor soort van Grieksche bron hij 
onder oogen gehad heeft. Benmanl zegt hij van een pars 
damvanda, dat deze verstoken is van gezonde lucht (salubri 
caret caslo v. 465), ceu andermaal dat ееп deel door te groote 
hitte onbruikbaar is (twufilie antw v. 473), maar het merk- 
waardigst zijn de slotvergen, waaraan tof dusver nog te weinig 
aandacht is geschonken. Zij laiden aldus (498—499): 


























2) Pouché-Leclorey Aste. Gr. b. 168 ev 


%) Man. Aste. IV 431, 432. 


iis 
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hae partes sterilem ducunt et frigore et igni 

aëra vel sicco vel quod superaverit umor, 
wat men het best op deze wijze vertaalt: „lat zijn de graden 
van de ecliptica, die tengevolge van een overmaat van koude 
of hitte of droogte of vocht cen sterislen dampkring hebben.” 
Ook hior sijn wij midden in de intromathematiea, manr hang 
heeft vij con verbond gesloten met de leer dor vier elementen 
van Aristoteles (warm, koud, droog, vochtig) '), 
van de ecliption is dus duuvanda, wanneer daar geen sixpaziz, 
geen goede menging der elementen aanwezig is, maar én 
daarvan de andere ovorheerscht, Wij zien dus; dat de astro- 
logie aanvankelijk van de astronomie ie uitgegaan, waneer 
zij beweert, dat een graad van do ecliptica ongunstig is, 
omdat daar kleine of bijna duistere sterren staan, maar dut 
zij Inter die basis van uitgang heeft opgegeven, en zich w 
en moer in hane oconlto kunst verdiepend, de celiptioa is 








Jen pars 








gaan verdedlen volgens van elementenleer, die zich kwalijk 
op den hemel liet toepassen. 


Maar er rijst hior eon andere, belangrijker vrag, on wel 
dere, of de oudste astrologie, voordat do. geneeskunde zich 
mm haar verbond, de partes demnondas. veods gekend. heeft 
en daarvan voor de praktijk. gebruik heeft gemaakt. Het ant- 
woord op deze vraag kan bevestigend Inidon, zooals ik in het 
aan te toonen, al laten ons de gewone 
ein den stock, u do ondxtu tijden hoeft 


volgende zal tracht 
Dromen h 
er een primitief systeem bestaan, waarbij d 
slechts weinig?) van de zoneoliptien verschilt, in acht eu 
twintig woonhuizen verdeeld werd, ongeveer correspondoerende 
mot den omloopstijd van de maan (27 of 28 dagen) °). Dit 
systeem is door de Grieken op den duur verwaarlovsd, maar 
in de Arabische astrologie welbekend en iw eere gebloven, 








s 0; 1 CTaerineestéts van’ de Arabioren, die in later tijd ook aan deze 





2) Vgl. Moem. (1918) 46, 314—982. 
З) Paunekoek, Wonderbouw der Wereld, bl. 76, 
3) Boucht-Lectere Ast. Gr. bl. 468, 2. 


baan, dio + 


peering cere 
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woonhuizen der maan een eigen temperament toeschreven, 
waren volgens hun eigen zeggen de Hindoes, die op hun 
beurt deze wijsheid uit de bocken van Dorotheus geput hadden !), 
Deze zonderlinge combinatie van Hindoes met Dorotheus, cen 
Griekseh astroloog uit de tweede eeuw na Ohristus?), wijst er, 
naat het mij voorkomt, op, dat wij bior met Oostersche astro- 
logie te doen hebben, die lange @rieksehen wog tot de 
Ambieren is gek Dit vermoeden wordt nog versterkt 
door mededeelingen van Bezold 3), waaruit wij leeren, dat ook 
ile Babylonie 














»Mondbabngestinie” gekend hebben, en dat 
dezelfde tekst, waarin die sterrenbeelden voorkomen ook oen 
tafel van voorspellingen bevat, voor het geval dat de maan 
in eon bepaald woonhuis binnentreedt), Ts us deze opvatting 
juist, dat de Gricken de Oostersche indecling van de maan- 
baan in 28 woonbuizen gekond en van de Arabieren hebhen 
overgeleverd, dan mag men verwachten ook sporen. daarvan 
in de oudste Grieksche literatuur te mogen vinden, en inder- 
daad is dit hot geval. Wat wij in lateren tijd met den zonsweg 
n gobewren, een indoeling daarvan in parles damnandae en 
felices, die voor het gansche jaar gold, dat heeft oudtijds 
reeds met de mannbann plats gevonden. Oorspronkelijk 
lette men allen op de phase van de maan, manr al spoedig 
had men voor de voorspellingon danman niot genoeg en 
vestigde zijn aandacht ook ap de plaats onder de sterren; ів оу 
zij аап деп hemel innom. Zoo. keeog een bopanlde zacht haar 
bijzondere beteekenis al naar gelang van het meer of minder 
heldere en daardoor gunstige deel van den dierenriem, waarin 

















1) Albohazon Haly 





ilii Abenragel, sriptoris Arabiei, de iudtoiis 
astrorum libri octo (Basileno 1550 ot 1571) ҮП С. 100. 

зу Pauly-Wissowa, Real-Ene. V 1572,21; Engelbrecht, Hephaestion 80. 

8) Boll-Bezold, Sternglaube und Sterndeutung, bl. 9; 69. 

4) De Egy ptonaren hebben eveneens een verdeeling van do dagen 
in gelakkige on ongelukkige gekend, maar wat wj) Anen weten, 
datecrt reeds uit con periode, toen de goten in de plants van de sterien. 
getreden waren (ovenals bij Hesiodus) en han invloed op do beteekenis, 
van den dag lieten gelden, vgl. Herod. I1 82; Chabas, le calêndrier der 
aura fas et wéfustes de Pande égyptienne, p. 119 sqq- 
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de maan zich bevond. Vandaar dat wij bij den Griekschen 
astroloog Hephaestion van Thebe) (4% eeuw na Christus) 
nog cen hoofdstuk vinden, dat getiteld is: „over geschikte 
teokenen van den dieronriem en waarnemingen van de maan 
voor een veras”), Maar wij kunnen nog veel meer in 
tijd terug gaan. Als Proelus®) zegt, dat de oude Hesiodus 
сеп astroloog was zonder het zelf te weten, is die redenceri 
niot zoo geheel en al absurd, Wanneer de dichter van Asera 
zijn boorenkalendor ') geeft, brengt hij de gelukkige en onge- 
lukkige dagen met de mythologie in verband, De zevende van 
de maand b. v. is gelukkig als geboortedag van Apollo, de 
vijfde noodlottig, omdat dan de Bumeniden over de anrde rond- 
waren, Maar natuurlijk lagen oorspronkelijk andere motieven 
vn dit ‘bijgeloof ten grondslag, en wanneer wij zien, wolke 
vol de partes damnandas later in de astrologio spelen, ligt hot 
vermoeden voor de hand, dat zij reeds in de oudere tijden и 
de prognostick zijn aangewend?). Terwijl dus oorspronkelijk 
cen of ander woonhuis van de waan als ongunstig werd be- 
schouwd, b, v. het vijfde (van Aries 1° af gerekond), omdat 
daar woinig heldere storren staan, en het zevende sls gelukkig, 
omdat het in de buurt is van do Tweelingen Castor en Pollux, 
werden die getallen later op de dagen van de maand over- 
gebracht, en gold de 6% dag als ongunstig en de 74 als 
gunstig, zonder dat men er nich om bekomm 
wel op elken vijfden en elk 
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dag van de verse 





1) Panly-Wissowa, Real. Kne VILL 310, 8 

2) Hophaestion TIT 1 (p, 20 Engelbrecht): wap derrydetay Eyda 
xa) id Jemen d zess, 

3) Salmasius do annis climactericis p. 826/0: „notat Proclus ploras 
observationes dierum malorum a motibus solis et Iunae tune peti solites 
ot variis eorum siderum inter se aspectibus et affectibus, sed Hesiolum 
ad Tovem ipsum zm Zenger referre, qui auetor est omnium 
motnam ваба, 

Жу Ноо. ууа ы) фиш 110—111: (рдин A. asp a уар 
Атала ушей убит Аут 808—809: тбиттад змага, о. 

5) Nog bj Maximus (Pauly-Wissowa JI 1816) msp хатарда», 874 
lezon wl: ër fr doede ze ar Zeien inn (or is overal 
sprake van do maan). 

















lende maanden "op dezelfde 
Maar het bijgeloof, dat’ zich aan’ 


felicis operum, 
jen Manilius, wiar hij van de partes dannandae in d 


drukking: uge ed octavam; Nog Primalohio, de bekerido pary 
y, gi йе dagen van, Noro, hooft in sijn.cctanal eon bord, wanxop | 
о. Toop. yan de main on de voordaling van de 


ogeerde en, door haar plaats aan den home bepaalde, d ` 
“шаа! gunstig of ongunstig zou zijn, en bij de vaststelling ` 
van gunstig of понра, ìs mon uitgegaan van het woonhuis, j 4 


E Seier 
‘moet. tool е; in de wt zon y 
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ys: 
Tenslotte moet ik nog cen vraag beantwoorden, die van 


oprijst, wañneer men dit thema behandelt 
ten de opgaven van de astrologen omtrent kleine en 


ongiohtbare sterren in den dierenriem op vorkje 


` e voor mij na te gaan, en daarbij is hem gebleken, dat 
48 opgaven van let tweede Grieksche astrologische tractaat, 
dab door mij in vartaling is weergegeven, in hoofdsnak ju 
inderdaad, bij de. dase genoemde graden van do 
kan worden van veperceideis eurrpodad 2 р 
ду рли, шов den novelle cat 
«wbij. do pijlpunt 


dit niet 4 
want het stemt geheel 

der astrologie. Oorspronkelijk maakt zij gebruík з 
‚door le astronomio verstrókto gegevens, 
hey, gen veg, at met haar globe, 


“bijgeloof door to dringen en het uitgungepunt' van dezó vor 
ons: zoo wonderlijke voorstellingen te ontdekken. Tn het voor- 
afgaande hoop ik dat voor do partes damnanidae in de voliptien 

de, lagen in den ouden kalender gedaan te hebben. 





BIJDRAGE VAN DEN een! 


W. VAN DER VLUGT, 


Ze jaren, die in mi 

fea daaronder oonigo dor oudste, zagon- netituimelon 
‘Yan, do hoofden linrer dragors. OF dat gevleugelde woord, als 
voorspelling, kans heeft om te ge vorvuld? ia gene van 
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de jaren van het concilie to Trente, 
het pausschap van Benedictus XLV, on de zittingstijd van het 
vermaarde „concilium Vaticanum”. Ral 
‘Wat den genoemden drie momenten gemeen is? Het is dit, 
at elk dor drie eene schrode verder heeft beteckend in den i 
omriekeer, die voor.de kerk denzelfden zin heeft bezeten, als 
voor den Romeinschen staat de overgang, onder Diooletianus, 1 
uit het getemperde principant naar het volstrekt denhoofdige 
bewind, Tot aan de dagen der kerkhervorming vinden wij, 
Wol is wrat aan de spits dor kerk den bisschop van Rome, 
gelijk, van Octavius’ „triomf” af, aan, de „princeps? had Ч 
n aan de spits van һе} Romeinsche rijk. Maar naast den A 
n Vader,’ mot cone onzckero grensafbakening van be- 
dhodon, kende het. „ita oanonioum” de „oecumenische 
concilien””; eono nov herinnarend gan het mede- 
bewind van den donaat met den eeng, Zeie bd liet slot 
middeleouwen, do tijd der ,Babylouische ballingschap” te 
— van het, schisms” en — van’ de’, horrormings- 
deo glans van den Heiligen 
do bèteokenis 

















































“sinds het gevaar, dat met en uit de „refòrmatie' й 
kwam bedreigen, deze dwong, daartegen front to maken, als 
een enig lichaam, door zijn centraal orgaan met onbetwiste 
en onbeperkte autoriteit geregeerd. Voortaan klom, trap voor 
бар, de ,,papa” naar omhoog tot den rang van volstrekten 7 

 alleenhoerscher det aardsche „civitas Dei”, niets minder volsigekt ` 

‘dan, aan het hoofd Yan den Romeinscha staat, de macht van 

„Dioeletianus on- Constantijn- was “geweest. Naast hem. daalde 

geleidølijk bet, poccamenisohe concilie” tot de bescheiden’ 
on, maar mu ex dan door hem naar, goedvinden 

SE met indardaad slechis raadyevende, stem, 

‘De verste ie op dien weg ishet groote, nie" der 

ptegen-reformatie”, het’ ,conoilie” gen Trente, geweest, “Het 

t lang tusschenpoozen van schorsing jaren lang: 


































(8) 
Bijéengekomen in 1645, werd bet ten jare 1568 gesloten. Zoo. ` 
goed als gcheel saamgesteld uit Spahjaarden en Italianen, op 7 
muim 250 leden slechts een dozijn „Duitschers tellend, plaatste,“ 
het, van den aanvang af, "zich beslist ‘onder. pauslijke loiding:, 7 
Het aanvaardde het voorzitterschap vat een’ legaat дев. Heiligen | 
Vaders. Het liet geene andere voorstellen SE 
toe, dan door dien gemachtigde der Roomsche „soles apostel ў 
tafel werden gelegd. Hot vaardigde zijne gewichtigste ene 
(die, welke de reformatie der kerk en de verscherping der bucht, 
betroffen,) slechts. uit onder een algemeen voorbehoud; dit nl: 
dat de paus hen goedkeuren — en daarmíe tevens een recht 
tot vrijstelling van hutine voorsohriften bezitten zou. ‘Ten over 
„ploade-onderwierp het tegen het einde nog zijne gezamenlij 
Beslissingen aan bevestiging door den opvolger van St. Petrus, 
_die dan ook, bij de-,„balle” „Benedictus Deus”, op 20 Januari 
1504 zijn zegel eraan hechtte. Bij die formecle: gedweoheid 
jegens den apostolischen stoel kwam nog een. ovorlaten Aan, 
zijn beter weten van ettelijke, door de vergadering: tolve on- 
afgedaan gelaten, regelingen: herziening van.den ,,catechismus’ 
hot misboék en het gebedenboek, bovenal het opmaken vi 
деп „index librorum prohibitorum”, ceno lijst, die voor de 
eerste maal in 1584 haar beslag kreng. Wat, ongetwijfeld, het 
machtigt or toe bijdroeg, dat мок море м yan de. 

te doen, 












zegetocht. der hervorming, 

Jranze, verscherpte handhaving (in 

êt Lotheranisme) van de slofsommen det scholastieke. godz 

geleerdheid ‘paarden (zij eon’ onvertsaagden moed in het 

shijden. van, uitwagsen, der zedenverwildering, in het st 

bijvoorbeeld, Yan géstrengete eischen aan. de rechtsgeldig 
s, maar: bovenal in hot straffere aad der on ў 
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machtigste strijdwapenen (verontwaardiging over den levens- 
wandel, änsver door de kerk bij geestelijken on leeken geduld,) 

G grootendeels werd uit de hand geslagen. 
Als de twoede „statie”, die in dit verband cenige herdenking 
7 ward is, noem ik hot pontifieaat van Benedictus XIV (Pros- 
pero Tambertini), begonnen in 1740, geeindigd in 1758. Wat 
die kundige en workzame kerkvoogd heeft toegebracht tot 
het bevestigen van den éanhoofdige regeeringsvorm, door hot 
pgoncilium Vridontinam” ingeluid met Zoo krachtigen klank, het 
ws boven te danken aan het wetanschappeijke gehalte van zijn” 
die in do eerste hét der 
















rd (Innoeentius TU == У 


orius EX, on Innocentius TV 
Ж dor Heilige Vaders, con 


ogg окува, Буй XIV var na wer 

de coste „pantie maxi”, die door 

кощ Ao. varheling та ‘ambt fok opperste bron 
eis teri l ge ёт уйл ыеп mochtrecht- 





onderwerp betreffende, bijéen fot een welgevoegd geheel, Nog, 
andere stoffen van beteekenis, waaraan, in: 1746 en Jater, do 1 
zelfde „Heilige Vader” zijne saudácht wijdde, ren gemengde ` 
hawelijken en de rechtstosstand van „piaölatoi,sgoëximeerd” > 
uit het, rechterlijke gezag der bisschoppen: Dooh ‘nog ens in So 
het gewicht der, door dezen paas geregelde, aangelegenheden 

ak de waarde van zijn werk niet. Zij stak їп дей! 

kon, reohtskundigen vorm, dien de, ook als schrijver verdien: 
stelijke, geleerde op den pauslijken troon E AF 
wiit te goven. 


te verzamelen. Het trok’in de ,constitutio Pistor aeternus” 
de ‘onvermijdbare -slotsom uit dó ontwikkaling, die, sind8 de 
besluiten van Trente, wal щш soms was gostremd, See 


tai” verhit het gezag van den Homelisaion over ale ander 
bisschoppen tot leerstuk дег kerk. Zij kende hem vobreefat 

een wereld-bisschopsambt too, dat in ieder bisdom zou samen- 
gaan met het ambt van den „„ordinarius” ter plaatse, en D 
kleedde hem voorts met onfeilbaarheid, als onderwijzer der” 
wereld, zoo vank hij x onthedrs” leeringen zou vstatellen, 1 


voltooide de omzetting van”, principaat” in ypmonarchie”, waat” 
too, sinds bijna 850 jaren, met name de ,Socištas Jesu” 
hot’ patisdom buet onafgebroken had’ gesterkt. 








(589) 


„oorpus iuris canonici”, waarin het sinds den aanvang der 16% 
eeuw wetboeksvorm had ontvangen. Dic toestand kon niet 
migien, bij vele geestelijken ven levendig, verlangen te wekken 
haar een nieuw wotboek, vollediger on stelselmatiger dan de 
‘bundel rechtsverzamelingen, dio indertijd was persklaar gemaakt 
door Jean Chappuis. Inzonderheid kort vóor het Vaticanum”, 
nadat, in 1864, de curie was begonnen, de hooge geestelijkheid 
te polsen over de vrang, of, ja, dan neon, cene algemeene 
„aynode” zou worden saamgeroopen, waren de uitingen van 
dat verlangen allengs vermenigvuldigd. Tntussohon, nadat, onder 
den. indruk der oorlogsgebeurtenissen in Frankrijk, het „con- 
ge" overhanst was) uitéengespat, scheen het geruimon tijd, 
wou het, op dit stak, bij. vrome „wenschen blijven. Pius IX 
‘ook Leo: XIU, aij hidden andere zorgen. 
x ° Dosh ziet, daar mn op eenmaal Leo's opvolger, de, als 
' Pius X, met de’ drievoudige „liara®” gekroonde, patriarch van 
Venetië, oardinaal. Sarto, den ‚19% Maart. 1004 do wereld ver- 
fusten. mot een dusgenaamd „motuproprio”, welks aanvangs- 
CN woorden Idien ,„Arduum sane mune”, Het Wild in, dab 
de. hooge schrijver, bewogen door: de éryaring, hoezeet het 


в e Yan de oudo wotgovere der kerk was overdekt ou onkenbaar 
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Thad toegevoegd, eene commissie van cardinalon bedoelde in te 
stellen, met de opdracht om in dien wantoestand nieuwe orde 
te schoppen. Zoo gezegd, x00 gedaan, De commisie trad weldra 
in het leven. Worst uit 16 leden bestaande, werd zij Inter 
ingekrompen tot een Stal. 25 te Rome gevestigde consultores” 
zouden onder de leiding dier vijf het eigenlijke werk doen: 
Het werd met ijver aangevat, in diepe stilte krachtig voort- 
` gozel, mot alle denkbare. waarborgen van alzijdige véorlichting 
< em oritiek nauwgezet te elude gobracht, Van groote waarde 
L vooy hot gehalte “van het werk was het, dat sinds zijn’ aanvang, 
et zijne voltooiing éen man van geestkraoht en doorzettings“ 
x vermogen de ziel van alles was en bleef,” Die man wis de 
=a gerdinaal Pietro Gasparri, te yoren jaren lang hoogleeraar in 
© +) het pesnonieke” vecht aan het ,Tnatitat oatholique” te Pari 
















onder hetgeen do loop der bouter: san aja” inhoud 










































7 (888) 
sinds 1898 „titùlair” “aartsbisechop’ van Caesarea, па het overs ` 
lijden vai Pius X door den. tegensyoordigen paus Giacomo 

| Della Chies (Benedictus XV), metbehoud vai zi lidmaatecligp = 
| in het wetgevende comité, nog bovendien geroopen..tot hot 
| 
[ 
| 





veelomvattend ambt van staatsscoretaris, . Naar waarheid m moeht 
hem do Berlijnsche canonist Prof. Ulrich tutz 2) prijzen als 
een’ tweeden Raymond de Pennaforte, slechte een” nog 

» vlijtigeren dan do ondere, de samensteller des deeretalenbnat 
van Gregorius IX, was geweest. 

Hot eerste openbare levensteeken der commissie was eene ` 
reeks van bijzondere hervormingen, tusschen 1910 еп {914 
op naam van Pins X afgekondigd: Zij betroffen het zecht van ` 
` dëng. de inrichting der „ourie” mot hare „oon 
‘gregutién”, de afvetting en verplaatsing van pastoors bij woge 
van, bestuursmaatregel en nog andere onderwerpen. Hot waren 
kennelijk proefballöns, door de. wetgovingsoommissie. omhoog- 
gelaten, opdat het hun bereide onthaal haar zou kunnen’ in 
Weiten, hoe men in breede kringen over die meerendeels netalige | 
onderwerpen dacht. Als zoodanig, deden zij goeden dienst, Nigh { 
Gon dier. proefregelingen, of zij werd, alvorens tot de eind“ М 
vodactie van het wetboek toegang te vinden, min of meer 
ingrijpend gewijzigd. 

Зайё 18 ken waren мден М Derails Adan a sane 

























een aile: van het gewrocht der А 

overleggingen aan. Waarop hef door Zijne Heiligheid in eens 
sierlijke Jaatijnsohe. dankbetuiging werd, van kricht verklaard, 
De codex iuris canonici” had sinds dat oogenblik het „corpus 
iuris oanóniei"" nit бел: тал van rechtsbron overgebracht naar 
qen rang van geschiedkundig. gedenkstuk, ” 


Pease ` 


$ beni Aland” 92 a. 99 weas es 
(Codex irs: canonici” (1918) blz- 11. 
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Hot gaat, dat spreekt! niet nan, uit den inhoud van dieu 
geode” vale bijzonderheten met te deelen. Slechts onder cen 
„dikel hoofden mogen mij eenige opmerkingen geoorloofd zijn, 
| + lie “ook voor belangstellenden (juristen en leeken), niet. van 
baste huize, waurdo kunen hebben. Tk vat ze nlle samen 

ex iuris canonici” 

„als in menig opzicht gedacht naar het „corpus 

p’, de wetgeving van Tustiniaan, het toonbeeld. van 

cen райы, krachtens óenhoofdig gerag opgelegd, maar mot 
ijdgde omstandigheden beleidvol rekening. houdend, 

_yoodex’” is’ dan, vooreerst, in menig opricht gedacht naar 

Sarin iis”. GE om te beginnen, uit zijne 

‹ 4 heb gedichtje ter tegemoot- 

orde der onderwerpen 











orde, 
Gigors van latero „deeretalén”-bundels is ovorgenomens „Tudor, 
йиш, clerus, бошу, отеп”. Voor de ,disieibatie” dor 
weie" boett: men dit 


Het penige ‘punt, waarop, afgezien van de ` korte ie 
iudices”, dat gedichtje zondigt, is, dat het zwijgt over de 
algemeene inleiding, die in een corste boek is ondergebracht, 
waardoor het oijfer van olk dor volgënde opschúift, en het 
geheel, naar het voorbeeld der „deoretalen”-verzamelingen, uit | 
1 5 boeken komt te bestaan.: Welnu, als Gij, nit die twee vers- 
‚regelen, den inhoud der cersbgonoemde Arie’ bookon in hét'óog 

‘oudheid. komt ‚dan U. voor йеп воо? 







vel ad notiones”. Merkwaardige tasiheid van die 
drieën, welke, bij ons weten, het eerst door Gai 


die door het bijua eeñparigo gebruik vaar welhaast. 7 1 
bij het ordenen van den „deordtalen” was. gewijd,” 
webrwil van de betrekkelijke экее даю spanten, 
clussicke ,trichotomie” nai de wobrbarstige stoffen ` 
kerkezecht niet sonder gewelddadigheden Sg 
(бе noodwendigheid, bij voorbeeld om binnen dio lijst gohieel het, 
recht betreffende de ‚„snoramenten”!), het huwelijksrecht inoltis?), 
onder dak te bretgen in het hoek, handelend over de zes?) 
‘dat alles weet oen zoo, behoudend lichaam ls” 
an Rome’ voor den stelselbouw van zijn’ recht ñog 
eén boter grondplan niet Kl ‘vinden, ben met zekere, 


ijdgenoct der Antonynén! 
Niet minder dan do indecling herinnert aan Justinians SS 


goringswerk do. volbewaste geest ‘vin бешоо! eu, die — 
vit dezen „dode spreekt, Nog. in. gibeo! anderen vin dai da 
verordeningen, die het pausdom krachtens opdracht var het 
) ooneiliam Tridentinum” ‘de wereld inzond, de vaststelling van 
den „Index”, den ,,catechismus”, het ’,breviarium™ en het 
"sisal, kondigt sa dit werk san sls cen maakas] der vol 


digon ouderdotn ee 
м" spraak van. heb wetboek op. 
eid, zij komt naar de bedoeling der makers al 
GER Kee des, RE die Het der kek 
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schonk, die, juridisch gesproken, het recht, erin vervat, niet 
‚vond, maar schiep. Van daar de uiterst kenmerkende beginselen, 4 
hog eens geheel naar Tustiniaanschen trant, den uitleggers en 
I 
I 
















‘snwenders van den ,,codex” op het hart gebonden. Die be- 

ginselen zijn, in den woord, beslist onhistorisch. Het ver- Г, 

* leden moge deze wetgeving hebben voortgebracht, nu dat 

eenmaal is geschied, rukt haar de' wetgever, als het ware, los | 
i 





van den grond, waaruit zij is ontsproten, en plaatst hij haar, 
sls zijn wilegewrocht, op eigen voeten. Ik donk higr inzonderheid 
ani den 20%" „oanon”, waar, bij ontstentenis van een „ex- 
pressum  praeceptum® legis”, de uitlegging wordt verwezen 
lv, wanneer het strafoplegging geldt) naar allerlei behulp, 

jr uitbreidende toepassing van het naastverwante voorschrift, 
(algemeene beginselen, in-het recht der kerk gehuldigd, 
maar den stijl en de ‘practijk der ,carie”, naar de gemeon- 
schappelijke en standvastige leering der wetenschap, slechts 
geschiedenis, niet, met name, naar desbetreffende 





Pll veo dat sallgevoel den opparprasalica' weigete BAX? 
ie „Cum iuris canonici codieem” van 1917 
(15 September), 7) waar, nog eens geheel in den geest van 
Tastiniaan’s banvonnis over ongemachtigde „legum interpreta- 
tiones, imo magis` perversiones”, tegen het gevaar, dat de. 
` „operis stabilitas” zon kunnen bedreigen „incertis privatorum 
` hominnm de germano- canonum sensu opinionibus et bon- 
iecturis”, op het voorbeeld der Prent'sche vaderen, een waar 
‘borg wordt i 


gelopen tot de authentieke” Agent Ae wetboek en 








5 torus A fsa айт» yan IT талй op Mn, 59/0, 





de vervaardiging, des noodig, van aanvullende „hovellac" Dit, 
is-zoo echt de kijk, dien een wetgeper krachtens „souverein” < 
gezag, oorsproukelijk, of afgeleid, ‘pleegt te hebben, op zijn, 
werk, Het recht van gisteren moge ter ‚vaststelling. des rechte 0 
«voor heden en morgen hem hebben. vóorgelicht, is dit gens Й 
pastgesteld, dan Iech zijn uitlegger nog slechts naar het tienwe… Ó 
te zien, niet naar hot oude. i 
De derde hoofdeigenschap van den „codex” noemde ik 
zijn voorzichtig rekening houden met gewijzigde omstandig 
heden. Treffend is dat beleid, vooreerst daar, waar het vaatlog- ” 
ging. van” jongere ontwikkolingeuitkomsten, maar ook, waar het 
prijsgeviug van vroegere betreft. Als sprekende trek valt dezé in 
‘oog, dat Gasparri en zijne mede-arbeiders zich zorgvuldig 
ervan onthodden, vat op hun werkte geven door het stellen ар, > 
in hare onomwondenheid” voor velen licht aanstootelijke, alge 
meonheden, Tazonderheid de. voorrang dor geestelijke bam dy ` 
wereldlijke. overheid, der. kerk boven den stant, weleer. de 
strijdlens der goestkrachtigste pausen, Gregorius VII, Innos 
contis IIT, Bonifacius VIII, de hoofdstelling ook in het, op 
‘Phomas van Aquino’s naam verschenen, pleidooi „de Regimine 
“principum”, Gij zult daarvan, door het nieuwe wetboek heen, 
nergens in afgetrokken bewoordingen vinden gewaagd. Doch, 
О а deeg te ba i š 

































n ШРЕК i var nigh 
geschil, pvorderén voor kennisnemingdoor den , index ole: — 
© siastious? "), Zoo: de geanones” nr. 1160 en m'. 1179, die 
17 heilige plaatsen” stellen buiten den bevoegdheidskring der 
` wereldlijke rechtspráak en zelfs tegenover deze hot oude „asyl”- 

zeolit handhaven. 200: de dreiging met de groote excommunicatie 

tegén wie, door middel van éen „placet”-techt der regeering 
` de trije afkondiging zouden verbieden van: pausljke bevel- 
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dohriften,: Zoo’ insgelijks: de eisch, dat van wege het episcopaat, 
toesielit. zal worden geoefend op alle scholen, en dat op zijn 
{Z verlangen én leeraren ба bocken, waardoor het zich geërgerd 
(heeft verklaard, zullen worden verwijderd 5). Eèn niet onbe- 
langrijk раш voorts, waarop, de nieuwe wetgeving zekere 
© grocionde ouverschilligheid van деш tijdgeest benut heeft tot 
eon’ schaakzet van beteokenis in etn aloud geschil, is hot 
patronaatsrecht”, het medezeggenschap van lesken bij be- 
"moaning tot lagere. geestelijke ambten. Voorheen zog men in 
Jenden, waar dat gebruik van oudsher hah was, (do 
_райшффе — met name) zich hebben warm gemaakt over vene, 
sting van des patroons bevoegdheid, ale in den me" * 
8001467, waar de langste tjdruimte voor de patronale” 
Sjpreséntatio” gesteld is op 4 maanden na het openvallen der 

| te egeren plaats, Niet minder ovet den canon” n°. 1404 
$ 3, die den bisschop machtigt om zonder opgave van redenen 

fo gepraosenteorde voorbij tegaan. Thans achter, wie trekt 
ver воо iets nog, bet herma aan? ‘Dat hebben. de onrdi- 
ў 1 oogenblik ів 


enm Ctr 





















"Sie, de, in” Duitschland ‘niet zeldzame, bevoegd 

dit stuk, die van ouds evangelischen landsvorsten toekwamen, 
kennelijk loswrikt. Gewichtiger nog zijn twee andere bepalingen, 
waardoor een paar, voorheen zeer warm betwiste, punten, bij 
de voelbare afkoeling der gemoederen, veilig konden worden 
i in. penrialistis in. ҮГ 






sequi minime tenetur”. Het’ 


wijdering overging, wordt uitgeschakeld !) 

bovendien, van voorschriften. sttekt in, 

schoppelijko. macht ook отог order ee 

althans kraehtiger te otiderstrepen 2), Terwijl, een , 

de eorsto Š van „oanon” 382 zoo maar con geschil van ейп 
uitmaakt mot do woorden : ,ouilibet ad episcopatum promovendo, ` 
Sien eleto, pruesentato, vel designate w civil quoque guber- 
nio, 


, 0f ven de dusgonanmd Janse, ` 
che” trogbelen tijdens. ons tweede stadhouderlooze jd. 3 
vak, ja elfs nog in hot Duitschland: vau: Dillinger, Reinkens, 
Friedrich en Michaëls! Tin welk gens stilte, vergelijkenderwij 
over- deze., wettelijke bekrachtiging, conen steeds vaster inge 
wortelde “gewoonte in ойле dagen, diè van zoo. gehool anders 
dingen vol aja! Voor het afplukkon zondor veol gedruisoh, 
jpgestoofde vrucht ware oen gunstiger oogenblik 
kwalijk te kieren geweast. 
Auderorzijds, b 


w asl Qasparri, waunnio cene nict-ambjilijko uitgave. 
de verrijkt), Daar wordt nog ons de “г broken ‘over de,” 


B. Sagmallor abe death Khen Banu аа, 
уы кын, £365 E 
Mon. 
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eeuwen lang voor echt gehouden, maar thans ook al sinds een 
© paar honderd jaar voor nagemaakt erkende, „Pseudo Isidorische 
ecrotalen”, eene der invloedrijkste rechtsverdichtingen, naast 
“het ,,constitatum Constantini” *) en De Montesquieu’s bespiege- 
lingen over hot Britscho staatswezen zijs tjds 2), die de ge- 
schiedenis kont. Na dat onverbloemde vonnis volgt dan de stel- 
ling, dat, tegenwoordig, niemand meer het beweren veler vroegere $ 
vijanden van den katholieken naam volhoudt, als zou door die 
verdichting de „discipline” der kerk in hoofd en leden zijn 
/ omgewenteld. Voor een’ ,catholici nominis hostis” geef ik mij 
niet uit: De woorden, bier zoo iemand in den mond gelegd, 
‘nou ik weifelen,,voor mijne rekening te nemen. Maar veilig dunkt 
(шеп wij wel dit te mogen zeggen, dat zoowel in de worsteling ` 
fussohen het geestelijke zwaard ‘on het wereldlijke, als ook in 
den binnenkerkschen strijd om onttrekking der bisschoppen 
aan het hoogere gezag hunner „metropolitanen” de onbekende 
verdichter %) een machtig woord heeft méegesproken. 
Het beter inzicht van de oversten der kerk in dit geschied- 
kundige e ee Мы or 
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neve ing, gelijk — vau schuldvernictiging, ver- ` 
jaring (verkrijgbnde — zoowèl als opheffende —) een kwand 
hart toegedragen *). Zij was er, vergeleken met het recht van 
heidensch Rome, edoch in aansluiting bij christen-keizerlijke 
wetten, veelszins verzwaard door de lengte van het gevorderde 









9 (Chon Constantings ix Deorsto Gat, I Dist 96. Men sie over dat 
stuk J. Friedrich „Die conbtantinisobe Schenkung” (1889). Reeds Lorenzo” 
ala believe ydectamato” shetaiach, maar slurping de 


Ki "Бе Гарне ао Aa 2. 3 + 
5 роп A Eier A7 eich Fee 
noemt den eeng" Leodald te Te Mana 
°) C. XVI, qan 8. e, $ 6, 8, 9, 18, 14, 17, X. IL 26 je prseseriptio: 
02 18. h 3 













vcijdeverloop ); ‘voor ok das ейин gedurende rijan 
delijkheden of schentmakerij Э) én. dobe deg isch der ont 
gebroken “goude „trouw! van- den. 

tanier Tatiğen tijd de` gehechtheid: 

eigenaardig kerkelijk verjaringsteoht wis 

dient ket opiierking, dat ditmaal, in den nieus 

kerk uitdrukkelijk. verkligari, оока Mist % 

Reestelijke goederen over t6 nemen de ,,ppuesotiptio”, 





б Sé кый m gematigd”. (Maar) „do aanspraak: dit 
Jena en “door het ]éérstuk de kerk bel hot verkeer te: 


sod in pracstatione rei fungibilis non est per se illicitum de 
Moro legali pacisci, stot ipsum esse immoderatum, aut 
tiamdo, Iuero. maioro, bi- iustus ao proportionntus titurlûn suf 
© feagetar. cheat: onvorivacht is die wijze beschikking, waaraan Ç 
“hog Budamanii wanlioopte, niet: gokoniot, Het had 
i good-korkøgl deukers mot historischen zin ткани иад 
roken aan stemmen die met gezag bekoogden, hoe de wending n: 
loven, Yani lar a verbruikleen-luulpbetoou is over- 
door het, verbruikloonbälegging, van zelf er toe mocat. 
8 ‚het interest-verbod, waar, oer dis wanding intrad, alles 
6 te seenen me hang, па or nile dan’kwaad. van. vot te 
to, laten glippen 7. 


roomsche kringen, wanneer dar het onderwerp ter sprake komt, 
den toon emer vanzelfheid дед ng vetkondigen, dat 
aurlood, als stra тоот Jeroen. оре 





die stelling, wat er E moge aja 
matighoid '),in elk gova) na de invoering van Gasparri, eodex”, 
< heeft йк, juist- to wezen. dunkt miij- diat 


ттге ш сле «решен, черет 
„ойе... абһогте) a sanguine", verdient, Maa wal) 
in die МОҢ aan de, rooorey оддаи, раи, E 
tool,” welke het! wetbook wet: vermeldt, worden (zegt de ha 
gehaalde canon!) voor satgesohatt gehouden. „Aqui Q 
etat ди: komt in den lt netgons voor: „Erge 

à kant Gij ou’ geven. trokken. ` 

wat U U vortellen wilde vow dit motkwaardige Werk, Ó. 
байо еар бывае тейи godsend jongste | 
eeuwen en zijne oibuigitig tot „ius vaticanum”-in den striotsten. 
zin des woords en is ee Wi iton ni ees 


Bij de golaohtowiseling, di "op dez voordracht volgde 
ken Jet va de Hoor D'Anlnis san het woord. Hij 


‘over wat wij „burgelijk zooht” 


phata boraan. Overgaande tot, de 


genoom ot het onhi 

„der nieuwe со di ol Боо 
nadruk was’ naat voren gebracht, Wat 

Ben Н ‘Ye hebben темаш; dat de ç, enone 


eh гар. DE шры 
Be ¥ les: B880 gr vii + 





rit, waaromtrent; bij voorbeeld op het stak der termijnen, 
ouder!” on ons wetbobk uiteenlopende voorschriften bo- 
kan den, niet cen „conourreerend” optreden van den 
jken en den wereldlijken. rechter in zalk eene zaak zijne 
ren mebrongen? 

Professor De Groot begon met ven. vriendelijk woord over 
des sprekers pogen om zich,, handelend over dit wetboek,» 
vonigezins to verplaatsen in do katholicke „gedachtenwereld, 

dat do spreker zioh 


‘Por zake der gemaakte opmerkingen, werden door den spreker 
allereerst eon paar misverstanden weggenomen. Hij had niet 





de. panar vopmerkiugen van Professor De Groot 
ggn het bloot, raadgevende. karakter der „cond 
looehening van de sanspraak der kerk op’ voorrang be 
анна «от had hij (spreker), ter handhavi 


voorbeeld vhn Ае оніое let йак эво, 


omg" (ооһ rok фейз де йош. nit en langdurig 

1 “geleidelijk proces van tosgeven. Op het stak der „praesóriy 
Helle “hij vijne meening: nader toe in dozer voege, dat or nasê 
funda”, n°. 1611, het belangrijkste vorbehoud fan 


bevoegdheid (in tegenstelling tot de, him Ge h 
in ,coneilie” : 











(эш) 


Dr. Van Ginneken te moeten wijzen op de bekende verregaande 
bescheidenheid in uitdrukking van Prof. De Groot, door mêe 
te deelen, dat daaromtrent onder de deskundige katholieken 
niet de minste twijfel bestaat. Door het nieuwe wethoek 
picole verhouding twsehe 
nieuws 














zeide hij verder, ix aan de prin 
bisschoppen en paus volstrekt n 
toegevoegd. Welnu, dat de verguderte bisschoppen nage wel 
degelijk medezeggeuschap hebben, leek ten duidelijkste uit 
hot laatste gehouden „concilium Vaticanum”, waar, volgens het 
groote werk van Grandernth, zelfs de minderheid vrin was 
geslaagd, belangrijke temperingen aan te brengen in de Je 
woordingen der, door de drie tor tafel gelegde, voorstellen. 
De omvang der afgekondigde onfeilbakeheid was dan ook veelal 
door onkundigen overschat. Volgens het oordeel van Werer 
theologen heeft sodert dien de Paus slechts een ponr malen 
eono onfeilbare dogmatische uitspraak gegeven. 

Tn zijne repliek op dat botoog, merkte ten slotte do spreker 
op, dat hij met zijn gosohiedkundig overzicht do wording van 
% pausen éonhoofdig gezag had geschilderd, als juist door het 

Vaticanum” bezegeld, Aangenomen dan: de kenschetsing der, 
daar gebeurde, dingen, gelijk zij door tiju” teggnspreker werd 
gegeven, was juist, dan nog zou dat niet bowijzönd zijn voor 
het karakter van don rechtstoestand, die pas sedert de bedoelde 
vergadering, vol hitgogroeid, was voorhanden geweest. Ten 
antwoord, eindelijk, op Dr. Van Giunckeu's slot-opmerking, 
herinnerde de spreker aan het betoog in fie Voie 
van Gladstone 

Hij eindigde met eon woord van dank voor den welwillenden 
toon der ingebrachte bedenkingen. 





Ах veranderd, 




















eres” 














